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 Sažetak:  

 Govor Bitelića opisan je sinkronijski, prema građi prikupljenoj na terenu uz pomoć 

upitnikâ te ekscerpiranoj iz snimki slobodnoga govora i dijaloga govornika svih generacija. 

Terenska građa uspoređena je s onom zabilježenom u postojećim opisima i potvrđene su tri 

glavne hipoteze. Prva je da je govor Bitelića reprezentativan za prikaz govora Sinjske krajine 

i dokazana je po tome što se od njih bitno ne razlikuje te što imaju zajedničke značajke koje 

nisu potvrđene u drugim novoštokavskim ikavskim govorima. Druga hipoteza, da govori 

Sinjske krajine čine zaseban tip među novoštokavskim ikavskim govorima Dalmacije te ih je 

potrebno posebno analizirati u budućim istraživanjima potvrđena je usporedbom s dosad 

opisanim govorima tog dijalekta. Dokazi za treću tezu, da u govoru Bitelića postoji 

sociolingvistička unutardijalekaltna stratifikacija, vidljivi su kroz čitavu radnju i posebno 

opisani u posljednjem poglavlju. 

 U dijalektološkoj analizi potvrđene su značajke novoštokavskih ikavskih govora 

Dalmacije, kao i značajke koje su posvjedočene samo u govorima okolice Sinja. Osim toga, 

promatraju se arhaične i inovativne značajke. Ustanovljena je sociolingvistička stratifikacija 

prema dobi i stupnju obrazovanja, a o stratifikaciji prema spolu doneseni su uvjetni zaključci.  

 

 

 Ključne riječi:  

štokavsko narječje, novoštokavski ikavski dijalekt, Sinj, Bitelić, dijalektološka analiza, 

inovacije, arhaizmi, stratifikacija 
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 Abstract: 
 

 

 The local dialect of Bitelić is described synchronically according to data collected by 

field research and excerpted from the recordings of free speech and dialogue of the speakers 

of all generations. The data was compared to that found in the existing scientific literature 

about Neoštokavian Ikavian dialect. The three hypotheses have been confirmed. The first one 

is that the local dialect of Bitelić is representative for the group of local dialects surrounding 

the city of Sinj, since it does not differ form them significantly. The second hypothesis is that 

the dialects near Sinj are a separate group of Neoštokavian Ikavian dialects, and it has been 

proven through comparison with existing scientific works on that dialect. The conclusion is 

that the local dialects do form a special sub-dialect within the Neošotkavian Ikavian dialect. 

Evidence confirming the third hypothesis is notable throughout the work, and has been 

described in the last chapter. 

 The dialectological analysis has revealed the characteristics of Neošotkavian Ikavian 

dialect of Dalmatia, as well as those noted only in the area of Sinj. Sociolinguistic 

stratification has been established, relative to the age and the level of education of the 

speakers, and approximate conclusions were stated about gender differentiation.  

   

 

 Keywords:  

Štokavian group of dialects, Neoštokavian Ikavian dialect, Sinj, Bitelić, dialectological 

analysis, inovation, archaisms, stratification 
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 I. UVOD 

 I.1. Nacrtak 

 Govor Bitelića opisan je sinkronijski u odnosu na podatke prikupljene na terenu i 

zabilježene u postojećim opisima novoštokavskih ikavskih govora. Razlike u govoru mladih 

− kojih je u Biteliću razmjerno malo u odnosu na starije stanovništvo1 − istaknute su u 

kategorijama u kojima su zabilježene.  

 Lingvističkoj analizi prethodi interdisciplinarni prikaz geografskih, povijesnih i 

demografskih podataka o Biteliću, Sinju, Cetinskoj krajini i Dalmatinskoj zagori, koji 

predstavlja stanje u samom mjestu. Usto će pomoći da Bitelić smjestimo na kartu hrvatskih 

dijalekata, odnosno na područje povijesne granice čakavskog i štokavskog narječja te među 

suvremene govore novoštokavskog ikavskog dijalekta štokavskoga narječja.  

 Poglavlje pod naslovom Govor Bitelića najveće je i podijeljeno je prema četirima 

razinama gramatike. Prvo prikazuje fonološki (vokalski, konsonantski i naglasni) sustav i 

njegove posebitosti, drugo morfološki (tvorbeni, paradigmatski i akcentološki), treće 

sintaktički (u kojem se daje pregled sintakse riječi), a četvrto pragmatički (leksik, dijalog).  

 U trećem dijelu dan je pregled sociolingvističkih varijanti. Istaknute su varijacije 

prema dobi, spolu i stupnju obrazovanja govornika. Prema dobi je stanovništvo podijeljeno 

na mlado, odraslo i staro, no prva je skupina razmjerno malena u odnosu na druge dvije (iako 

uključuje i djecu mlađu od 12 godina). Osim toga, istaknute su razlike u govoru muškaraca i 

žena, te one u govoru obrazovanih u odnosu na govornike koji nisu školovani ili su školovani 

kod kuće.  

  

 

 

 

 

                                                             
1
 Usp. podatke u dokumentu Stanovništvo prema starosti i spolu po naseljima, Popis 2011. (dostupno na: 

http://www.dzs.hr/, pristup 14. rujna 2013.) i II.3. Stanovništvo. 
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 I.2. Hipoteze i ciljevi  

 Govor je opisan sinkronijski, i to iz povijesnolingvističke i dijalektološke perspektive, 

koje su potpomognute sociolingvističkim i pragmalingvističkim istraživačkim metodama. 

Hipoteze s kojima se pristupa istraživanju: 

1. Govor Bitelića reprezentativan je za prikaz govora Sinjske krajine. 

2. Govori Sinjske krajine čine zaseban tip među novoštokavskim ikavskim govorima 

Dalmacije te ih je potrebno posebno analizirati u budućim istraživanjima. 

3. U govoru Bitelića postoji sociolingvistička unutardijalekaltna stratifikacija. 

 Glavni cilj je pružiti iscrpan lingvistički opis novoštokavskog ikavskog govora 

Bitelića na svim jezičnim razinama: fonološkoj, morfološkoj, sintaktičkoj i pragmatičkoj. 

Pritom se iznose napomene o značajkama koje izostaju ili se drugačije realiziraju kod mladog 

stanovništva, odnosno o onima koje su uvjetovane kontekstom. U tom je smislu doprinos ove 

disertacije dvojak: prvo, nudi se monografski prikaz jednoga od dosad neopisanih govora 

okolice Sinja, a drugo, utvrđuje se koje su jezične promjene trenutačno u tijeku odvijanja u 

samome mjestu. Općenito u hrvatskoj dijalektologiji nedostaje monografskih prikaza 

novoštokavskih govora, a pogotovo pojedinačnih mjesnih govora Dalmatinske zagore (v. 

I.3.1. Dosadašnja istraţivanja novoštokavskih ikavskih govora). 

 Jedan od ciljeva rada jest odrediti odnos Bitelića prema drugim novoštokavskim 

ikavskim govorima, tj. ustanoviti značajke zajedničke novoštokavskim ikavskim govorima 

prema postojećim opisima (skupina) mjesnih govora, a potom provjeriti koliko se značajki 

novoštokavskog ikavskog dijalekta ostvaruje u govoru Bitelića, i to prema generacijama. Nije 

očekivano da će uvelike odudarati od ostalih dalmatinskih ikavskih štokavskih govora , no da 

bi to bilo znanstveno potvrđeno, valjalo je na terenu istražiti mjesni govor i vidjeti u čemu se 

slaže, a u čemu ne slaže s opisanim govorima novoštokavskog ikavskog dijalekta.  

 Cilj je i odrediti kojemu u kakvom je odnosu govor Bitelića s obzirom  na izoglosu 

koja presijeca novoštokavski ikavski dijalekt, a prema kojoj se u literaturi taj dijalekt dijeli na 

šćakavske ili štakavske govore, prema ostvaraju -šć : -št (v. II.4.4. Novoštokavski ikavski 

dijalekt). Očekuje se da će biti štakavski ili štakavsko-šćakavski. 

 Na kraju, valja utvrditi postoji li unutardijalektalna stratifikacija prema 

sociolingvističkim varijablama: dobi, spolu i stupnju obrazovanja. Očekuje se da će mlađi i 

obrazovaniji govornici imati više inovacija u odnosu na starije, koji će bolje čuvati stare 

dijalektalne značajke.  
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 I.3. Metodologija 

 Korpus istraživanja čini građa koju je autorica osobno prikupila na terenu u više 

navrata u razdoblju od siječnja 2009. do prosinca 2013. Temeljem prvih istraživanja utvrđen 

je fonološki sustav, a zatim su ispunjena dva upitnika Instituta za hrvatski jezik i 

jezikoslovlje, Upitnik za hrvatski onomastiĉki atlas (UOA) i Upitnik za Hrvatski 

dijalektološki atlas (HDA). Naknadna istraživanja uključivala su ispitivanje novih 

informanata i provjeru podataka sa starima, te prikupljanje građe za ostale gramatičke razine, 

prema popisu riječi sastavljenom na temelju literature i proširenom po potrebi (v. I.3.2. 

Terensko istraţivanje). Cijelo vrijeme prikupljan je i slobodni govor temeljem kojega će biti 

opisana sintaksa.  

 Građa je snimljena diktafonom (OLYMPUS Digital Voice Recorder VN-68000PC), a 

prikupljeno je preko 100 sati snimki iz kojih su transkribirani ogledi govora prema hrvatskoj 

dijalektološkoj tradiciji. Brozović u više radova (npr. 1960, 1963a, 2004) opisuje probleme 

transkripcije u dijalektologiji, a u članku O fonetskoj transkripciji upozorava: "Fonetska 

transkripcija, i kada je najsavršenija, uvijek je na bar dva načina ograničenih mogućnosti. S 

jedne strane, nije moguće izbjeći kompromisima (makar i nesvjesnima) s fonološkom 

interpretacijom fizičke akustičke (i artikulacione) stvarnosti, što dovodi do nejednakosti u 

stupnju primijenjenoga razlikovanja na raznim sektorima općega inventara, a s druge strane, 

ljudski faktori onemogućuju identičnu primjenu u svim idiomima kojima je neka transkripcija 

namijenjena. Zato smo prisiljeni svaku transkripciju shvaćati kao opću konvenciju i 

izgrađivati pojedinačne konvencije za njezinu primjenu" (Brozović 1963a: 20). U ovom radu 

stoga je uz inventar fonema opisana njihova realizacija kada se razlikuje od opće konvencije 

(usp. III.1. Fonologija). 

 Kada se navode primjeri, gramatičke informacije naznačene su u kraticama u kurzivu 

i dolaze ispred oblika na koje se odnose. Kod vlastitih imena navodi se kojoj onomastičkoj 

kategoriji pripadaju, npr. ojk. Sȋń. Značenje je izraženo opisno u navodnicima ('značenje'), a 

citati dvostrukim navodnicima. Ako je zabilježena polisemija, različita značenja označena su 

rednim brojevima i razdvojena vertikalnom crtom. Kada su potrebna dodatna pojašnjenja, 

navedena su u vitičastim zagradama. 

 Građa prikupljena na terenu u obradi je uspoređena s postojećim opisima 

novoštokavskih ikavskih govora te s drugim djelima iz povijesti i dijalektologije hrvatskoga 

jezika.   
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 Popis kratica 

 

Kratica Značenje  Kratica Značenje 

    

1., 2., 3... 1. lice, 2. lice, 3. lice... mn. množina 

A akuzativ N nominativ 

D dativ nijeĉ. niječni oblik 

fut.I. / II. futur I. / II. ojk. ojkonim  

G genitiv perf. perfekt 

gl. glagol prez. prezent 

gl. pr. r. glagolski pridjev radni prid. pridjev 

gl. pr. tr. glagolski pridjev trpni pril. prilog 

I instrumental sr.r. srednji rod 

im. imenica top. toponim 

imp. imperativ V vokativ 

jd. jednina zam. zamjenica 

L lokativ zb. zbirna (imenica) 

m.r. muški rod ţ.r. ženski rod 
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 I.3.1. Dosadašnja istraživanja novoštokavskih ikavskih govora 

 Istraživanje za ovaj rad počelo je proučavanjem opće i posebne dijalektološke 

literature te povijesne i zemljopisne literature o području. Iz geografske i povijesne stručne 

literature prikupljani su podaci o mjestu i okolici koji su bitni za opću sliku stanja u Biteliću i 

Sinjskoj krajini (v. II.1. Zemljopis i II.2. Povijest). Prikaz kretanja broja stanovnika 

ekscerpiran je iz matičnih knjiga i službenih popisa stanovništva.  

 Iako postoje opisi govora svih hrvatskih narječja, najmanje ih je koji opisuju 

novoštokavske ikavske (usp. Lisac 2005, 2006). Novoštokavski ikavski dijalekt govorâ 

okolice Sinja još nema monografiju kakve su za čakavštinu izradili primjerice Jurišić (1973) 

o govoru otoka Vrgade, Kalsbeek (1998) o govoru Orbanića u blizini Žminja, Houtzagers 

(1985) o govoru Orleca na Cresu, Vranić (2005) o govorima čakavskoga ekavskog dijalekta i 

podjeli na poddijalekte, Lukežić; Zubčić (2007) o govoru Grobnika ili Šimunović (2009) o 

čakavskim govorima otoka Brača. Postoje opisi širih područja, no ne i pojedinih 

novoštokavskih govora. 

 Postoje monografije novoštokavskih ikavskih govora u Bosni i Hercegovini. Baotić 

(1983) je monografski opisao novoštokavske ikavske govore u okolini Dervente. U više 

navrata prikazan je govor Imotske krajine i Bekije. Postoji nekoliko rječnika govorâ toga 

područja, od kojih je relevantan Šamijin iz 2004. U rječnicima Gusić; Gusić (2004) i Šamija; 

Tucak; Petričević (2010) natuknice nisu naglašene. Najopsežnija je monografija u kojoj 

Šimundić (1971) opisuje fonologiju, morfologiju, sintaksu i stilistiku govora Imotske krajine 

i Bekije2 i koja je bila glavni izvor u obradi podataka za ovaj rad. Prema njoj je uspostavljen 

odnos između tih govora i govora Sinjske krajine, dakako s kritičkim odmakom sukladnim 

vremenskoj razlici istraživanja. Podatke je potvrđivao i Mate Kapović (usmeno) svojom 

građom iz Vrgorske krajine, koju uostalom navodi i u akcentološkim radovima. 

 Prije prikupljanja podataka na terenu, odnosno prije svakog sljedećeg odlaska na 

teren, podaci su ekscerpirani i iz postojećih kraćih opisa govora Sinjske krajine i 

novoštokavskih ikavskih govora, objavljenih u rukopisima (doktorski i magistarski radovi) ili 

u jezikoslovnim časopisima.  

                                                             
2
 Kao vjerodostojna referenca za prouĉavanje nekih razina imotsko-bekijskih govora mogla bi se koristiti i 

dramska serija Prosjaci i sinovi (1971) Ivana Raosa u reţiji Antuna Vrdoljaka. Govor je prikazan autentiĉno, što 
potvrĊuju stariji Imoćani. Sliĉnu analizu romana po kojem je serija snimljena napravila je Bošnjak Botica 
(2012). 
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 Petar Šimunović ispunio je 1966. Upitnik za Hrvatski dijalektološki atlas za punkt 

Sinj, za koji su mu ispitanici bili i stanovnici okolnih mjesta (Hrvace, Brnaze, Glavice).  Isti 

autor obradio je i Badanj. 

 Čilaš Šimpraga (2002, 2010) opisala je fonologiju dalmatinskih ikavskih govora 

između Krke i Neretve prema upitnicima za Hrvatski dijalektološki atlas i vlastitim 

istraživanjima. Punktovi koje je obradila su Badanj, Perković, Sinj, Jabuka, Omiš, Kotezi, 

Zaostrog, Vid, Sebišina. Očekivano je da će najviše sličnosti s govorom Bitelića imati Jabuka 

i Sinj.   

 Kurtović Budja (2002, 2009) opisala je fonologiju čakavskih govora u okolici 

dalmatinskih gradova Zadra, Šibenika i Splita i obradila fonologiju i morfologiju štokavskih 

govora Makarskoga primorja. Prema potonjem radu bit će postavljen odnos između tih 

govora i govora Sinjske krajine. Punktovi koji su obuhvaćeni u radnji su Brela, Baška Voda, 

Makarska, Tučepi, Podgora, Igrane, Zaostrog, Gradac.  

 Lukežić (2004) ponudila je tumačenje čakavsko-štokavskih dodira u govorima 

Imotske krajine u studiji objavljenoj uz Šamijin rječnik, no primjeri su navedeni bez 

naglasaka (u rječniku su označeni).   

 Menac Mihalić (2005) uz rječnik frazema novoštokavskih ikavskih govora u 

Hrvatskoj daje i osnovne podatke iz fonologije, morfologije i sintakse dijalekta. U primjerima 

većinom nisu označeni naglasci (vrlo rijetko). Punktovi iz kojih se navode primjeri su: 

Brnaze, Čišla, Dobrinče, Donje Pazarište, Gala, Gospić, Lovreć, Otok, Primorski Dolac, 

Rašćane, Runović, Sinj, Šibenik. Sličnosti s govorom Bitelića očekivane su posebice u Sinju, 

Brnazama, Gali i Otoku te u Primorskom Dolcu i Šibeniku.     

 Peco (1966–1967, 1981) piše o govorima zapadne Hercegovine te odnosima između 

čakavskih i štokavskih šćakavskih značajki u zapadnobosanskoj govornoj zoni. Štokavsko 

narječje dijeli prema refleksima skupova *stj, *skj, *zdj, *zgj  na štakavske i šćakavske. Te 

dvije skupine dijeli na tri podskupine koje obuhvaćaju ekavske, ijekavske i ikavske govore. 

Ikavske govore dijeli na štakavske i šćakavske. Štakavske ikavske dijeli na govore zapadne 

Hercegovine i govore Like, a šćakavske ikavske na posavske, slavonske, centralnobosanske, 

zapadnobosanske, imotsko-bekijske, srednjodalmatinske i bunjevačke, u kojima su podtipovi 

govor senjskoga zaleđa i bački bunjevački govori. Upitno je u kolikoj je mjeri njegova 

podjela primjenjiva u odnosu na današnje dijalektološke spoznaje. 
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 Lisac (2003a, 2008) daje vrijedan pregled fonologije novoštokavskog ikavskog 

dijalekta i zasebno opisuje govore Dalmatinske zagore u kontekstu novoštokavskog ikavskog 

dijalekta. Rasprave su napisane prema metodologiji iz autorovih monografija (Lisac 2003, 

2009), a primjeri se većinom donose bez naglaska. Važno je navesti i druge monografije o 

štokavskome narječju (Ivić, Peco), koje donose nešto drugačiju podjelu na dijalekte i nazive 

tih dijalekata (v. npr. Kartu 4). U ovom radu slijedi se podjela kako ju navodi Lisac, jer je 

njegova monografija novija i uključuje prethodne radove, a koncipirana je kao sinteza 

literature o štokavštini. 

 Najnoviji opis jednog novoštokavskog ikavskog govora nude Tomelić Ćurlin i Anić 

(2012) u radu o fonološkom i morfološkom sustavu govora Kruševa u zadarskom zaleđu. S 

kolegicom Tomelić Ćurlin pisala sam o novoštokavskim ikavskim govorima na poluotoku 

Pelješcu, koji su blizu granice čakavskog i štokavskog narječja te ih smatramo rubnim 

govorima toga dijalekta. Oni se uvelike razlikuju od novoštokavskih ikavskih govora 

Dalmacije (usp. Tomelić Ćurlin, Ćurković 2013). 
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 I.3.2. Terensko istraživanje 

 Govor Bitelića istražen je kombinacijom metoda ispitivanja seoskih i gradskih 

idioma, tj. dijalektoloških i sociolingvističkih metoda. Brozović govori o odnosu tih dviju 

lingvističkih disciplina i navodi da sociolingvistika "proučava kako ljudi postupaju s 

idiomima, za što im služe. Idiomi kao sredstva određenoga društva, dakle jednoga sela, jedne 

nacije, jedne pokrajine, eventualno i jednoga kontinenta (ima i toga), pri čemu se onda govori 

o mikrosociolingvistici i makrosociolingvistici. Mikrosociolingvistika je jezična uloga i 

funkcioniranje pojedinca u bilo kakvu društvu, bilo kakvoj društvenoj zajednici koja se služi 

nekim idiomom, a makrosociolingvistika proučava uloge idiomâ u određenim društvima, u 

naciji, u selu, gradu, nekoj pokrajini i slično." U bitelskom govoru promotrit ćemo utjecaj 

standardnog jezika, i to putem obrazovanja i (manje) medija. U mikrosociolingvističkoj 

perspektivi usporedit ćemo govor muškaraca i žena te starih i mladih u samome mjestu pa 

odrediti korelaciju između sociolingvističkih i dijalektoloških značajki.    

 Dijalektološke metode istraživanja preuzimaju se prema temeljnim postavkama 

istraživanja hrvatskih narječja, dijalekata i mjesnih govora (v. Ivšić 1971: 39−82, Hraste 

1959−1960: 71−81 ili npr. Jozić 2007: 155−161), a prema tome što su promatrani i najmlađi 

govornici, metodologija se dijelom naslanja i na onu primijenjenu u Ćurković; Vukša (2011: 

113−122).    

 Ispitano je više od 30 govornika svih dobnih skupina (mlado, odraslo, staro 

stanovništvo), kojima ovom prilikom zahvaljujem na pomoći i vremenu.3 Očekuje se da će 

mlađi i obrazovaniji Bitelćani u govoru imati više inovacija, dok će stariji čuvati arhaičnosti. 

Jedan od ciljeva bit će utvrditi koje su značajke stabilne, tj. koje se (nesvjesno) zadržavaju u 

idiolektima i mladih i starih. Promatranje starijih i novijih sustava u različitim kontekstima 

može otkriti značajke koje se u trenutku ispitivanja gube, no nisu do kraja izgubljene iz 

mjesnog govora. One omogućuju promatranje jezičnih promjena u odvijanju, a samim time 

govore o slabim točkama u sustavima mjesnih govora. Tako će govor biti opisan ne samo 

prema svojim arhaičnostima nego i starijim i novijim inovacijama. 

 Da bismo dobili što realniju dijalektalnu sliku Bitelića, prvotni plan bio je ispitati 10% 

stanovništva, i to u omjeru 1:10 prema podacima iz popisa stanovništva iz 2001.4 Planirano je 

u svakome bitelskom zaseoku (koji su imenovani po prezimenima) imati barem jednoga 

                                                             
3
 Jedan dio pristao je na ispitivanje samo uz jamstvo da se podaci o njima neće objaviti i to je ispoštovano. 

4
 Prvi popis informatora (njih 65) sastavljen je prema popisu stanovništva iz 2001. jer su istraţivanja na terenu 

zapoĉeta u 2009. PrilagoĊen je popisu iz 2011., koji je u meĊuvremenu objavljen, i situaciji zateĉenoj na terenu. 
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ispitanika, no Bitelćani nisu uvijek bili voljni ili slobodni pristati na razgovor, a rijetki su 

pristali na dodatna ispitivanja. Stoga je istraživanje prilagođeno tako da je odbačeno 

uzorkovanje, koje vjerojatno ni ne bi dalo realnu sliku govora s obzirom na nesrazmjere u 

odnosima staro : mlado, muškarci : žene (v. II.3. Stanovništvo).5 Uzorci govora prikupljani su 

od ispitanika koji su pristali na višednevno, a neki samo na višesatno snimanje i ispunjavanje 

upitnika. Ako su pristali na ispitivanje, ali nisu imali više od sat vremena, od tih ispitanika 

prikupljen je samo slobodni govor. Podaci su prikupljani i u neobaveznom razgovoru, a kada 

je pojedina pitanja trebalo razjasniti, ispitanici su kontaktirani telefonom. 

 Svaka razina opisana je prema za nju stvorenim kratkim upitnicima. Upitnici su 

izrađeni prema relevantnim fonološkim i morfološkim pitanjima. Fonološki upitnik služio je 

u istraživanju odraza općeslavenskih fonema i skupova: jata (*ě), poluglasova (*ь i *ъ), 

nazalnih samoglasnika (*ę i *ǫ), slogotvornih likvida (*ḷ i *ṛ); finalnoga *-l, suglasničkih 

skupova *stj i *zdj, suglasničkih skupova kojima je jedan element -j (da bi se ustanovilo 

provođenje prve i druge jotacije) te suglasničkog skupa *čr-. Osim toga, ispitane su i novije 

značajke: zamjena odnosno čuvanje fonema h i f, afereza, sinkopa, apokopa, suglasničke 

asimislacije i disimilacije, pojava adrijatizama -m > -n,  > , ļ > j. Određeno je u kojim 

pozicijama dolazi do uklanjanja zijeva. Za primjere obezvučenja finalnih zvučnih šumnika 

korišten je slikovni upitnik koji se sastoji od 21 fotografije, a kojima se traže bitelski izgovori 

leksema: crv, brijeg, brod, grad, golub, grob, grozd, krov, krug, krv, led, med, medvjed, mrav, 

noţ, puţ, snijeg, rog, rukav, vrag6  i zub.  

 Morfološki upitnik čini popis riječi sastavljen prema opisima u dijalektološkoj i 

akcentološkoj literaturi,7 u kojemu su riječi podijeljene prema deklinacijskim odnosno 

konjugacijskim vrstama i sinkronijskim naglasnim paradigmama. Prema popisu ispitivani su i 

relevantni kosi oblici: N mn jednosložnih imenica m.r. (da bi se ustanovio status infiksa -ov- / 

-ev-), I jd. imenica m.r. koje završavaju na palatal, DL jd. ž. r. zamjeničko-pridjevske 

sklonidbe, GDLI mn. svih deklinacija, komparacija pridjeva, infinitiv, 3. l. mn. prezenta 

glagola, glagolski pridjev prema rodu te zbirni brojevi (da bi se ustanovio status infiksa -er- / 

-or-). Primjeri za redukcije i promjene samoglasnika prikupljani su iz slobodnog govora. 

                                                             
5
 Postoji još jedan razlog. Snimanje djece po istim metodama kao i odraslih pokazalo se kao potpuni promašaj. 

Paţnju im je bilo mnogo teţe zadobiti, a samo je jedan (najstariji od ispitanih, tada devetogodišnjak) pokazivao 
inicijativu u razgovoru. Snimke nisu neupotrebljive, ali dodatna ispitivanja s prilagoĊenom metodologijom su 
svakako potrebna. 
6
 Fotografije su izraĊene za ispitivanje govora Zagreba pa je zato ukljuĉen i leksem vrag, za koji se u 

novoštokavskim ikavskim govorima ĉešće koristi romanizam ȁvā. 
7
 Primjerice, za naglasne paradigme konzultirani su: Kapović (2003, 2004, 2005, 2006a, 2009, 2010, 2010a, 

2011, 2011a, 2013), Benić (2014), Gudek (2013), Mandić (2011, 2012), Peraić (2011) i dr. 
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 Neki odgovori ispitanika uvaženi su iako se više ne koriste. Bilježimo ih kao starije 

stanje dijalekta, odnosno značajke koje su arhaične ili u potpunosti izgubljene, ali su ostale u 

sjećanju ispitanika kao način na koji su govorili njihovi preci, majke i očevi, odnosno djedovi 

i bake i njihove generacije. 

 Podaci prikupljeni uz pomoć upitnika uspoređeni su s onima iz slobodnoga govora, a 

potom uspoređeni s postojećim opisima govora novoštokavskog ikavskog dijalekta, pri 

čemuti opisi nisu uvijek jednako iscrpni. Ipak, poslužili su da kontekstualiziramo opis govora 

Bitelića koji se donosi u nastavku.    
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 II. POVIJESNO-ZEMLJOPISNO-LINGVISTIČKI SMJEŠTAJ BITELIĆA 

 II.1. Zemljopis  

 Bitelić je smješten na sjeveroistoku Dalmatinske zagore, 15 kilometara sjeverno od 

Sinja, u općini Hrvace. Ustrojen je od dvije katastarske cjeline: Donji Bitelić i Gornji Bitelić, 

no stanovnici i jednog i drugog nazivaju se Bitelćanci ili Bitelćani, a ujedinjenost potvrđuju i 

povijesni izvori.8 U neposrednoj blizini nalaze se mjesta Bajagić, Hrvace, Rumin, Zasiok i 

Dabar.  

 

Karta 1. Okolica Sinja s naseljima 

                                                             
8
 Najstarija potvrda ojkonima je iz 15. stoljeća, no postoje mnogo starija arheološka nalazišta, v. 2.2. Povijest. 
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 Dalmatinska zagora obuhvaća područje južno od ušća rijeke Krke, Ravnih kotara i 

Kninskih vrata, sjeverno od rijeke Neretve, te istočno od planina Kozjak i Mosor9 do granice 

s Republikom Bosnom i Hercegovinom. Uz Sinj i Vrliku, današnji administrativni centri 

Dalmatinske zagore su Drniš i Knin na sjeveru te Imotski i Vrgorac na jugu. Područja 

plodnog tla nalaze se na poljima u kršu oko rijeke Cetine i njezinih pritoka te jezera, kako 

prirodnih, Imotskih jezera (Crveno i Plavo jezero), tako i umjetnoga, Perućkog jezera ili 

Peruće.  

 Planinski lanac Dinaridi omeđuje dva velika polja uz rijeku Cetinu, Sinjsko i 

Hrvatačko: na sjeveroistoku se protežu planine Dinara (1913 m) i Kamešnica (1856 m), a na 

jugozapadu Svilaja (1508 m) i Visoka (892 m), te visoravan Vrdovo i planinski prolazi prema 

istočnim obroncima i teritoriju BiH (npr. Sutjeska). Po geološkoj starosti definira se kao 

mlado gorje pretežno vapnenačke strukture stijena i razgranate mreže podzemnih voda. Kroz 

sam Bitelić prolazi rijeka ponornica Ponikva.   

 Na području prevladava kontinentalna klima (topla ljeta, svježe zime), a na većim 

nadmorskim visinama i planinska (svježa ljeta, hladne zime), koju nalazimo i u Biteliću, 

smještenom na 480 m nadmorske visine. Vegetacija je karakteristična za krš (grmovito 

područje niskog raslinja): na planinama su u podnožju malobrojne bjelogorične, a pri 

vrhovima crnogorične šume. U blizini Bitelića nalaze se Vještić gora i Šublej. Na području se 

može naći i kontinentalnoga i mediteranskoga bilja, no većinom prevladava krš.10 

 

 

  

                                                             
9
 Planinski lanci Kozjaka (1201 m), Mosora (1340 m), Biokova (1762 m) i Rilića (1155 m) ĉine prirodnu 

granicu izmeĊu primorja i Zagore koja se kroz povijest na razliĉite naĉine premošćivala. 
10

 Podaci preuzeti iz Crkvenĉić (1974) i iz mreţnih izvora (npr. http://www.hr/hrvatska/geografija). 
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 II.2. Povijest 

 Na početku će se dati detaljan povijesni prikaz11 jer su tragovi povijesnih zbivanja 

nerijetko odraženi u jeziku. Važni su i za identitet stanovnika, koji će zahvaljujući bogatoj 

starijoj i turbulentnoj novijoj povijesti biti obilježen lokal-patriotizmom, što je važno i za 

dijalekt i za odnos prema njemu. Osim toga, važno je napomenuti da je velik broj ispitanika 

na terenu bio upoznat s povijesnom slikom Sinja i okolice: jedni su prepričavali anegdote o 

posjetu cara Franje Josipa I. Sinju (1875.), a drugi su znali lokacije pretpovijesnih nalazišta. 

 U Sinjskoj krajini nastarija nalazišta datiraju iz paleolitika (starije kameno doba, 

35000.–10000. p.n.e.) i mezolitika (srednje kameno doba, 10000.–6000. p.n.e.). Potonji 

započinje na kraju posljednjeg ledenog doba, a sačuvana oruđa sugeriraju da su tada građene 

prve nastambe. Poljoprivreda se razvija u neolitiku (mlađe kameno doba, 6000.–3300. p.n.e.). 

U okolici Bitelića pronađeno je keramičko posuđe, koštano oruđe, kao i tragovi zemunica i 

sojenica, a u kasnom bakrenom i ranom brončanom dobu prepoznatljiva je Cetinska kultura. I 

iz eneolitika (bakreno doba, 3500.–2200. p.n.e.) postoje nalazi cetinske kulture, i to u Otoku, 

Trilju, Ruminu, Biteliću, Bajagiću i Bisku.  

 Pojavom ilirskih Delmata12 u brončanom dobu (2200.–800. p.n.e.) ustanovljeni prvi 

gradovi, i to Osinium13 (Sinj) i Tilurium (Gardun kod Trilja). Oko Sinja evidentirano je preko 

stotinu delmatskih gradinskih naselja, između ostalih i u Biteliću. Etimologija tih toponima14 

sugerira da su ustanovljeni prije dolaska Rimljana, koji su nakon 150 godina ratovanja uspjeli 

poraziti Delmate pred kraj željeznog doba (800. p.n.e.–1. st. n.e.). Tilurium postaje stalni 

vojni logor VII. rimske legije i podižu most uz koji se razvilo trgovačko naselje na mjestu 

današnjeg Trilja. Grade se ceste između obale i unutrašnjosti te vodovodi kojima se 

navodnjavaju Sinjsko i Hrvatačko polje, što je značilo procvat zemljoradnje. Stambeno-

gospodarske zgrade, villae rusticae, pronađene su u Hrvacama, Sinju, Trilju i drugdje. Za 

rimske vladavine ropstvo je bilo legalno, a organizirane su i prve zanatske radionice, no ona 

                                                             
11

 Vrgoĉ (2009), Novak (2004) i Soldo (1995, 1997), Marković (2005: 130−136). 
12

 Zemlja Delmata protezala se od Krke do Neretve, no nalazišta pokazuju da je upravo uz tok Cetine bilo 
njezino ţarište, jer je tuda bio prolaz izmeĊu priobalja (Salona) i unutrašnjosti (Delminium, glavni delmatski 
grad, današnji Ţupanjac kod Tomislavgrada). Usp. Vrgoĉ (2009). 
13

 Toponim dolazi od imena za starosjedilaĉke Delmate Osinijate, što je potvrĊeno pronalaskom kamenog 
natpisa poznatog kao genum osiniatum (duh zaštitnik stanovnika Osinija). Prema Gunjaĉa (1991: 146−147), u 
srednjovjekovnim povijesnim izvorima toponim nalazimo u oblicima: SYN, ZYN, ZYM, ZUIN, SIGNA, 
SEGNA, SISIN, SYNGH, SUIGNA, SZIN, SZING, SFIN, SFSIN, SFIGIA, SFIGNA, SFRIGNA, FISIGNIUM, 
FSYN, FSIN, FSGIN, WSSYN, WZYN, ISFIGNA, ISFIGNUM; te na hrvatskome jeziku: V Sini, poda V 
Sinem, vsinski, pod sinski. Dakle, moţemo pretpostaviti razvoj Osinium > Vsiń > Sfiń > Siń. 
14

 Usp. Ivšić (2013: 236−237; 304−305). 
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ipak nije ostavila većeg traga na lokalno stanovništvo, povučeno na brda i izolirano od 

rimskoga utjecaja.  

 Razdoblje kasnog Rimskog Carstva, odnosno Velike seobe naroda (4.–7. st.), 

obilježeno je rascjepom na Zapadno i Istočno Rimsko Carstvo 395. godine. U to vrijeme širi 

se kršćanstvo pa se i u Dalmaciji grade prve crkve i osnivaju biskupije. Padom Zapadnog 

Rimskog Carstva 476. godine, Dalmacija ulazi u sastav Kraljevstva Ostrogota, no bizantski 

car u 6. st. Dalmaciju sa sjedištem u Saloni vraća Bizantu. Pod bizantskom upravom su i 

gradovi na obali (uključujući Split) i uski priobalni prostor, a ostalim teritorijima ustrojavaju 

se nove administrativne jedinice. Nastaje Cetinska županija15 sa središtem u Sinju kao dio 

Dalmatinske Hrvatske kojom upravljaju hrvatski knezovi i, počevši od Tomislava (910.–928. 

g.), kraljevi. Crkvenim raskolom 1054. g. Dalmacija se našla u krugu zapadne, katoličke 

crkve, čemu svjedoče sačuvane predromaničke i romaničke građevine u okolici Sinja.16 

 Od 12. do 15. st. Europu i Sredozemlje potresaju križarski ratovi i mongolska 

invazija.17 Cetinskoj županiji usto u diplomatskim ratovima prijete Mlečani. Do 1180. bila je 

pod bizantskom, a od te godine vraćena je pod hrvatsko-ugarsku vlast. Ipak, ugarska dinastija 

nema utjecaja, jer se stanovništvo priklanja hrvatskim velikašima.18 Prvi knez Cetine bio je 

Stjepko, a postoje potvrde da je od početka 14. st. kneževina u rukama birbirskih Šubića i 

Nelipića (knez Nelipac bio je vazal Birbiraca). Ivan Nelipić ugovorom postaje izravni vazal 

kralja Ludovika I. Anžuvinca i poziva franjevce Bosanske vikarije (ustrojene 1340.) da u 

Cetini sagrade samostan koji je završen do 1372. (crkva sv. Marije). Nakon Ludovikove smrti 

počinju dinastijske borbe, koje iskorištava bosanski kralj Tvrtko i zauzima teritorije do Klisa, 

a time i Cetinu, no nakon njegove smrti, vraćena je pod kneštvo Nelipića.19  

 Kralj Ladislav 1409. Veneciji za 100.000 dukata prodaje Dalmaciju (sa Zadrom, 

Novigradom i Pagom), ali Mlečani nisu u mogućnosti uspostaviti vlast južno od Šibenika 

zahvaljujući otporu pod vodstvom Ivaniša Nelipića. Nelipićeva vlast sezala je od Knina do 

                                                             
15

 Izvorno su se i rijeka i ţupanija i grad nazivali Cetina. PotvrĊeno je da je Sinj bio naziv utvrde, a Cetina 
naselja podno utvrde, na koje naziv Sinj prelazi sredinom 18. st. (V. Vrgoĉ 2009: 38, Skok III: 239, Ivšić 2013: 
236−237). 
16

 Najznaĉajnija je crkva sv. Spasa na izvoru Cetine iz 9. st. (nadograĊivana u 12. i 13. st.), koja je u hrvatskome 
graditeljstvu najstarija crkva s do danas saĉuvanim zvonikom, a uz nju se nalazi najveće juţnohrvatsko 
srednjovjekovno groblje (Vrgoĉ 2009: 39).  
17

 1242. Mongoli su bili pred Splitom i Trogirom. Usp. Novak  (2004). 
18

 U velikaškim bitkama prvi se put spominju i Vlasi Cetine, nasljednici starosjedilaĉkog ilirsko-romanskog 
stanovništva koji su se asimilirali organizirani u stoĉarske rodove, sluţili kao konjanici, imali svoga kneza i 
svoje svetište (crkva sv. Marije). Prema Vrgoĉ (2009: 60), 5. veljaĉe 1476. u Ĉaĉvini je donesena isprava kojom 
Vladislav Talovac kao cetinsko-kliški knez postavlja Miklouša Dehojevića „knezom vlaškim, po zakonu 
vlaškom“. 
19

 Vojvoda Hrvoje Vukĉić Hrvatinić neke svoje povelje donosi iz Cetine pod utvrdom Sinj (Vrgoĉ 2009: 53). 
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Imotskoga te od obale do Livna, a Sinj je bio središte njegova posjeda. Naslijedila ga je kći 

Katarina s mužem (Anž Frankopan), no kralj Žigmund proglašava ih odmetnicima, njegov 

namjesnik Matko Talovac zauzima Sinj. Petar Talovac intenzivnije se povezuje s Crkvom 

gradeći i nadograđujući svetišta, ali i s Venecijom i s domaćim plemstvom20, a nakon njegove 

smrti Venecija preuzima vlast nad Cetinom. Istovremeno kralj Matijaš Korvin Poljičanima 

dodjeljuje cetinske posjede, među kojima se izrijekom navodi i Bitelić (Bythylychy).21 

Počinje razdoblje velikih migracija. Iz Cetine iseljavaju na Olib (1476.), u Gradišće (1540.) i 

u Podunavlje (1605. zabilježeno iseljenje preko 250 obitelji bunjevačkih Hrvata).  

 Početak Novog vijeka u Cetinskoj krajini nije obilježen znanstvenim otkrićima kao u 

Zapadnoj Europi, nego u prvom redu ratovima protiv Turaka. Godine 1463., kada je Mehmed 

II. Osvajač pokorio Bosnu, počinje doba najveće osmanlijske opasnosti i velikih migracija 

stanovništa središnjega Balkana, koje su izmijenile raspored starih dijalekata (više u II.4.2. 

Predmigracijski raspored narjeĉja i dijalekata). Turci su 1513. godine iz trećeg pokušaja 

uspjeli zauzeti Sinj, a Cetinska županija pada 1537., kada zauzimaju i Klis. Sinjsko se 

stanovništvo raseljava, okolna mjesta opsjedaju hajduci, skriveni u gorskim predjelima, ali 

Turci fortificiraju tvrđavu i na mjestu franjevačkog samostana podižu džamiju. U 

međuvremenu se Hrvatsko-Ugarska poklanja Habsburškoj Monarhiji, a Dalmacija je u 

rukama Mlečana koji imaju velike ambicije prema unutrašnjosti te organiziraju vojne pohode 

za oslobođenje gradova Dalmatinske zagore od Turaka (1648. oslobođen Klis). Grad Sinj 

pokušali su osloboditi krajišnici (1684.), a kasnije i Mlečani, i to u dva navrata. Uspijevaju 

vratiti Sinj, a Turci ga pokušavaju osvojiti, no bez uspjeha.22 Kada je 1699. potpisan mir u 

Srijemskim Karlovcima, određena je mletačko-turska granica (tzv. Linea Grimani) na liniji: 

Potravlje, Hrvace, Mrgude, Jasensko, Glavice, Turjaci, Trilj (pod Turcima), Zadvarje. Bitelić 

je bio na istočnoj strani, preko mosta na Hanu (< tur. han 'prenoćište') koji su s dvjema 

stražarskim kulama Turci izgradili prije 1660. Prema Vrgoč (2009: 72), Cetinjani se vraćaju u 

sada mletački Sinj i okolicu, a novo naseljavanje odvija se iz tri smjera: 1.) 1687. stižu 

franjevci i kršćani iz Rame koji donose i sliku Majke od milosti ili Gospe od milosti, kasnije 

Gospe Sinjske; 2.) Mlečani potpomažu doseljavanje iz Hercegovine; 3.) spontane seobe 

Poljičana. 

                                                             
20

 Dvije povelje pisane bosanĉicom iz 1443. i 1446. svjedoĉe da je obitelji Vignja Dubravĉića darovao zemlju. 
21

 Prema Vrgoĉ (2009: 61) spominju se još: Ztwdenczy (Studenci), Rebach (Vrabaĉ), Hrowatza (Hrvace), 
Kamenmozth (Kamenmost), Kosswthy (Košute), Mochyla (Moĉila), Wedrine (Vedrine). 
22

 Sinjane i Cetinjane predvodio je fra Pavle Vuĉković, po kojemu se danas naziva sinjska franjevaĉka 
gimnazija, jedna od najboljih u drţavi. Vuĉković je bio u turskom zarobljeništvu do 1703., kada je pobjegao iz 
Carigrada i preko Italije se vratio u Sinj. U borbama se isticao i don Ivan Filipović Grĉić. (Vrgoĉ 2009: 71) 
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 Mali ili Sinjski rat (odnosno Drugi Morejski rat, usp. Vrgoč 2009: 74) trajao je od 

1714. do 1718. Turska vojska, okupljena u Turjacima, brojila je 60.000 vojnika koji su se 

spremali na Zadar. Cetinjani su učvrstili tvrđavu (oštećenu potresom 1709.), opskrbili se 

namirnicama i nadzirali puteve oko Sinja, ali su do 1715. Turci opustošili većinu područja. 

Tek 700 Sinjana ustrajalo je u obrani utvrde te se turska vojska, smanjena za 10.000 vojnika, 

15. kolovoza povlači, uslijed nestašice hrane i pojave bolesti (dizenterije). Ubrzo su osvojene 

i Čačvina i Vrlika. Rat je završen sklapanjem mira u Požarevcu 1718., kojim je određena 

granica prema Turcima podno vrhova Dinare i Kamešnice (Linea Mecenigo, Vrgoč 2009: 

77). Obrana Sinja zapamćena je kao jedinstven povijesni događaj koji je utjecao na moral 

čitave današnje Hrvatske. O bitci postoje brojne legende koje Sinjani dan danas rado pričaju. 

Datum obrane grada izabran je za Dan grada Sinja, dan kada katolici hodočaste Čudotvornoj 

Gospi Sinjskoj, koja je prema predaji dala snagu sinjskim vojnicima i spasila grad. U čast 

pobjede tȑĉē se viteška igra Alka.23 

 Za vrijeme mletačke uprave formira se današnji grad Sinj podno utvrde koju je 1769. 

oštetio snažan potres pa se stanovništvo sve više počelo naseljavati uz tvrđavu Kamičak i 

crkvu sv. Marije24. Grad je imao providure, a krajiške službe, nasljedne u pojedinim 

obiteljima, obnašalo je lokalno stanovništvo. Cetinska krajina od 1718. je bila podijeljena na 

dvije serdarije: Grabovac i Vučković, a Bitelić je, uz nekolicinu sela istočno od rijeke 

Cetine25, pripao drugoj. Vrgoč (2009: 87) navodi da su najvažniji kulturni utjecaj imali 

prosvjetitelji, među kojima se ističu fra Filip Grabovac (Cvit razgovora naroda i jezika 

iliriĉkoga aliti rvackoga , 1747.) i Ivan Lovrić (Bilješke o putu Alberta Fortisa, 1776., i Ţivot 

Stanislava Soĉivice, 1777.), ali i Petar Filipović (kronika Pismosaranište iliti pisnice poĉetka 

manastira ramskoga u Bosni, 1756. i Razpisanje od ĉudnovate prilike Divice Marije, 1757.), 

Jeronim Filipović (Pripovidanje nauka krstjanskoga, 1759.), pjesnik i skladatelj Petar 

Knežević (Muka Gospodina Našega Isukarsta i plaĉ Matere Njegove, 1753.) te kanonik i 

pravnik Anđeo Dalla Costa (Zakon Carkovni, 1778.).  

 Mletačka vladavina nad Dalmacijom završava kada Veneciju osvaja Napoleon 1797. 

Međutim, iste godine potpisuje mir u Campoforniju kojim mletačke stečevine u Dalmaciji, 

uključujući Sinj, nakratko prelaze pod austrijsku vlast (Šišić 2001: 389−390). Tada je 

otvorena prva javna pučka škola u Sinju (1798.), a za učitelja je imenovan fra Jerolim Vuletić 

(Vrgoč 2009: 88). Već 1805. Austrija potpisuje mir u Požunu (Bratislavi) i Francuskoj je 
                                                             
23

 Više na sluţbenim stranicama Alke: http://www.alka.hr/.  
24

 Današnja crkva Ĉudotvorne Gospe Sinjske na središnjem gradskom trgu u Sinju. 
25

 Bajagić, Obrovac, Gala, Ruda, Ovrlja, Roţe, Voštane (Vrgoĉ 2009: 83). 
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pripala i Dalmacija, koja je od 1809. sastavni dio Ilirskih pokrajina i podijeljena na četiri 

okruga (zadarski, šibenski, splitski i makarki), sa sjedištem u Zadru (a od 1809. u Ljubljani). 

Upravitelj je bio Vicenzo Dandolo, a vojni upravitelj i kasniji generalni guverner Auguste 

Marmont (prema Šišić 2001: 391). Tekovine francuske revolucije šire se i u Sinju: jednakost 

pred zakonom, sudstvo odvojeno od uprave, sekularizacija države, a 1806. ukinut  je 

Grimanijev zakon pa seljaci i u Dalmatinskoj zagori postaju i vlasnici posjeda (plaćali 

desetninu), što je bio pomak od feudalnog ka građanskom društvu. Zahvaljujući svom 

položaju, Sinj postaje prometno čvorište; ceste prema Bosni (prva preko Hana i Bilog Briga, 

a druga preko Trilja na Aržano) te ceste prema Muću i Drnišu, Vrgorcu i Metkoviću, 

izgrađene između 1806. i 1809. Trgovina, promet i pošta bili su uređeni na visokoj razini, a u 

Sinju je bio i eskadron konjice od 350 konjanika (Vrgoč 2009: 89). U Zadru izlaze prve 

novine na hrvatskome jeziku Kraljski Dalmatin, a u broju od 22. lipnja 1807. donijele su 

uredbu o otvaranju jedne osnovne i jedne zanatske škole u Sinju. 

 Francuska vlast nailazila je i na nepovjerenje i otpor u puku, a 1807. došlo je do 

pobune protiv Francuza pod vodstvom fra Ivana Miloševića Arnauta, kojoj su se priključili i 

Poljičani, čija se republika raspala nakon propalog ustanka. Uslijed ratnih poraza od engleske 

i francuske vojske, Francuzi napuštaju Dalmaciju 1814. godine. 

 Nastupa razdoblje druge austrijske uprave, a 1818. car Franjo I. i carica Karolina 

posjećuju Sinj (Novak 2004: 91). Provodi se katastarski popis prema kojem je Sinj 1840. 

imao oko 2000 stanovnika. Zgrada suda završena je 1832. Muška niža osnovna škola 

osnovana je 1833., a Ženska 1846. Franjevačka klasična gimnazija utemeljena je 1838. 

(Vrgoč 2009: 91), a nastava u njoj održava se na hrvatskome jeziku (prva takva škola u 

Dalmaciji). 

 Jezična politika postaje posebno bitno pitanje u javnom diskursu prve polovice  19. 

stoljeća, kada na sjeveru buja Ilirski pokret, a nakon uvođenja Bachovog apsolutizma (1851.), 

cijelu Hrvatsku zahvaćaju ideje Hrvatskoga narodnog preporoda. U Sinju su bile čitane 

zadarske novine Zora dalmatinska (imena pretplatnika navedena u Vrgoč 2009: 94), fra Ante 

Konstantin Matas  izdao je dvije brošure Glas horvatsko-slovinski iz Dalmacije (1860.) i Šilo 

za ognjilo (1861.), a fra Jakov Grupković raspravu Zaorija na slavenstvo svoje jedan 

Dalmatin (1861.) u kojima se zalažu za uvođenje hrvatskoga jezika u škole i ujedinjenje s 

ostalim hrvatskim pokrajinama (Usp. Buljac 2009: 215−238; Bezina 1990: 167−181). Kada 

1869. narodnjaci pobjeđuju na lokalnim (općinskim) izborima, uvode hrvatski jezik u urede i 
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javni život i pridonose "općem boljitku općine" (Vrgoč 2009: 97). Do kraja stoljeća imao je 

29.827 stanovnika (1872.), uređen je gradski centar i poboljšana infrastruktura. Sve to 

svjedoči da se krajem 19. stoljeća u Sinju razvija hrvatska nacionalna svijest, koja je 

potpomogla kulturni razvoj grada.  

 Na početku 20. stoljeća Sinjani su bili zaokupljeni obnovom objekata koje je 1898. 

uništio potres. Izuzev toga, grad u svakom smislu raste: poboljšana je prometna povezanost 

sa Zadrom i Splitom, dolazi do kulturnog procvata, osnivaju se brojna društva, a postoje 

navodi da su se u Sinju igrali i brojni sportovi.26 Još krajem 19. stoljeća otvorena je kazališna 

dvorana, dvije čitaonice, kavana Cetina, osnovana gradska glazba, društvo Sermonia, 

glumačko društvo te Kinematograf Cetina, a na prijelazu stoljeća zabilježeno je djelovanje 

Matice hrvatske (od 1906.). (Usp. Vrgoč 2009: 105−108). Sinj je bio vojno uporište u Prvom 

svjetskom ratu (1914.−1918.), okončanom porazom i raspadom Austro-Ugarske. Hrvatski 

sabor 29. listopada 1918. raskida sve državnopravne odnose s Monarhijom i ulazi u Državu 

Slovenaca, Hrvata i Srba, koja je ubrzo sjedinjena s Kraljevinom Srbijom u Kraljevstvo Srba, 

Hrvata i Slovenaca (od 1921. Kraljevina SHS, od 1929. Kraljevina Jugoslavija).  

 Nakon rata gospodarska i kulturna slika Sinja, kao i čitave Europe, potpuno je 

drugačija od predratne. Gospodarsko stanje sve se više pogoršava i na globalnoj razini 

rezultira svjetskom krizom 1929. Na lokalnoj razini nastupa kulturna kriza uvođenjem tzv. 

šestosiječanjske diktature iste godine. Grad Sinj i Cetinska krajina bili su u sastavu Primorske 

banovine, a nedugo nakon donošenja oktroiranog ustava (1931.) u sastavu Banovine Hrvatske 

(1939.). Kulturno djelovanje ipak se nastavlja u raznim svjetovnim i crkvenim društvima, te 

je 1921. utemeljena Državna realna gimnazija, a od 1926. Državna zanatska škola (Vrgoč 

2009: 115). 

 Drugi svjetski rat (1939.−1945.) na hrvatskim je prostorima imao poseban značaj jer 

se borba Saveznika protiv Sila osovine prenijela i na lokalnu borbu partizanskih protiv 

ustaških pokreta, od kojih su prvi bili uz konačne pobjednike rata, a drugi uz gubitnike. Za 

vrijeme rata Sinj je bio u sastavu Velike župe Cetine (sa sjedištem u Omišu), dijelu 

Nezavisne Države Hrvatske, a od 1941. okupiraju ga Talijani, koji ga drže sve do svoje 

kapitulacije 1943. kada dolazi u ruke Nijemaca. Oslobađaju ga partizani 25. listopada 1944.27 

                                                             
26

 Prema Vrgoĉ (2009: 104). Sinjanin Ante Tomašević Kuka bio je u hrvanju prvak Austro -Ugarske od 1902. do 
1907., a 1903. i 1904. bio je prvak svijeta. Nogometni klub Junak osnovan je 1916. Igrao se tenis i odrţavale 
konjiĉke utrke i viteška natjecanja. 
27

 Sinj je u doba talijanske okupacije bio opasan bodljikavom ţicom (ĉega se prisjećaju i star iji informatori iz 
Bitelića), a mnoge graĊevine razrušene su u bitkama i savezniĉkom bombardiranju 11. rujna 1944. 
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Među njima je bilo ljudi iz Sinja i okolice, pa tako i Bitelćana.28 Broj žrtava rata na globalnoj 

razini prelazi 55 milijuna, a na teritoriju Jugoslavije oko 1,700,000 ljudi (prema visini ratne 

odštete koju joj je isplatila Njemačka).29 

 Osnivanjem realsocijalističke Jugoslavije nastupa razdoblje prosperiteta, razvoja 

industrije, znanosti, kulture i sporta, a smanjuje se utjecaj Crkve i plemstva nakon što su im 

oduzeti posjedi donošenjem Zakona o nacionalizaciji 1946. U Sinju su brojna nacionalizirana 

i novoosnovana poduzeća utemeljena na socijalističkom samoupravnom modelu: Industrijsko 

građevno poduzeće Sandra (1929.), Drvodjelsko poduzeće Naprijed (1946.), Autoprijevoz 

Sinj (1948.), Komunalno poduzeće Vještić gora (1949.), Poljoprivredni kombinat Sinj 

(1951.), Dalmatinka − predionica i tvornica konca (1952.), Vodna zajednica (1954.), 

Trgovačko poduzeće Konkurent (1959.), Hidroelektrana Peruća (izgrađivana 1954.−1958.30, 

puštena u pogon 1960.); a od društvenih, kulturnih i sportskih društava nastaju: Dom zdravlja 

(1953.), Gradski bazen (1953.), košarkaški klub Tekstilac, današnji Alkar (1955.), Amatersko 

kazalište (1956.), Gradski muzej (1957.), Narodno sveuĉilište (1958.), Niţa muziĉka škola 

(1958.), Turistiĉko društvo Sinj (1970.) i hotel Alkar (1979.) (Popis prema Vrgoč 2009: 121). 

U sklopu Mediteranskih igara u Splitu (1979.) konjička natjecanja održana su na sinjskom 

hipodromu.  

 Potpisivanjem Novosadskog dogovora 1954. filolozi s ovih prostora pristaju na 

službeni hrvatskosrpski ili srpskohrvatski jezik. Trinaest godina kasnije, 1967. potpisana je i 

Deklaracija o nazivu i poloţaju hrvatskog knjiţevnog jezika koja negira Novosadski dogovor. 

Za vrijeme Hrvatskog proljeća 1971. službeno je osnovana Matica hrvatska u Sinju, kojoj je 

ubrzo zabranjeno djelovanje, a slijed političkih zbivanja potaknuo je i val emigracije 

(privremeni rad u inozemstvu, najviše u Njemačkoj i Italiji). 

 Krajem sedamdesetih godina, a posebno nakon smrti Josipa Broza Tita, Federaciju 

potresa kriza. Političko nezadovoljstvo kulminiralo je 1991. kada se Hrvatska izdvaja iz 

saveza. Počinje Domovinski rat (1991.−1995.) koji je dodatno unazadio hrvatske pokrajine, 

posebno granične na kojima su bila najveća ratišta. Sinj je pretrpio brojne napade i razaranja, 

a tijekom rata organiziran je centar za humanitarnu pomoć i skrb o izbjeglicama.  

                                                             
28

 Najstariji informatori svjedoĉili su Drugom svjetskom ratu, ali izbjegavali su razgovor o njemu, osim kada su 
prepriĉavakli anegdote o ustašama i partizanima iz iste porodice koji su se svaĊali umjesto da pucaju jedni na 
druge itd. TakoĊer, u blizini Bitelića nalazi se masovna grobnica (Kurbegova jama na Vrdovu). 
29

 U nedostatku povijesne rasprave koja bi navela toĉan podatak, koristi se mreţni izvor, World War Two − 
Statistics & Data (dostupno na: http://www.historyonthenet.com/WW2/statistics.htm, pristup 17. veljaĉe 2013. 
30

 Jedan od informatora na terenu sudjelovao je u izgradnji perućke brane. 
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 Nakon rata osnivaju se i ponovno otvaraju razna kulturna i sportska društva, od kojih 

se posebno ističe Klapa Sinj koja je odnijela mnoge festivalske nagrade i stekla kultni status u 

svijetu glazbe. 

 U 21. stoljeću gospodarska slika Sinja jednako je nepovoljna kao i u cijeloj Hrvatskoj. 

Mnoge tvornice osnovane za vrijeme Jugoslavije privatizirane su, dok su druge, prelaskom 

države na višestranački parlamentarni režim, prodane, ugašene ili u stečaju. Sinjska alka je 

15. listopada 2010. uvrštena u UNESCO-ov popis nematerijalne kulturne baštine svijeta. 

Klapsko pjevanje zaštićeno je u prosincu 2012. a jelo sinjski arambašići (slično sarmi) nalazi 

se na popisu zaštićenih nematerijalnih kulturnih dobara Ministarstva kulture Hrvatske.31 

                                                             
31

 Usp. sluţbene stranice UNESCO-a (http://whc.unesco.org/en/list/, pristup 9. listopada 2013.) i Ministarstva 
kulture Republike Hrvatske (http://www.min-kulture.hr/default.aspx?id=3650, pristup 9. listopada 2013.) 
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 II.3. Stanovništvo 

 Dalmatinsku zagoru njezini stanovnici neslužbeno dijele na vrgorsku, imotsku, 

sinjsku i vrličku krajinu. Ta podjela proizlazi iz organizacije mjesne uprave nakon 

uspostavljanja mletačko-turske granice (1718.), kada se kroz Zagoru prostirao krajiški pojas, 

podijeljen prema glavnim utvrdama (Vrgorac, Imotski, Sinj i Vrlika). Posebnu ulogu u 

vezama tih krajina imali su sajmovi i pazari u njihovim centrima, gdje se odvijala trgovina i 

razmjena dobara lokalnoga stanovništva, ali i putnika i trgovaca iz daljih područja, s obale ili 

iz jugozapadne Bosne i zapadne Hercegovine (što je intezivirano izgradnjom ceste između 

Sinja i Livna koja prolazi preko Vagnja, na nadmorskoj visini od 1173 m). Primarno se 

trgovalo stokom (i to onom sitna zuba) i žitaricama (kukuruz, pšenica, zob), a kopno i obala 

intenzivnije se povezuju s počecima komercijalnog vinogradarstva (poglavito Sinjsko i 

Hrvatačko polje) i uzgoja duhana (najviše Vrgorac i Imotski), a od 20. stoljeća i rudarstvom. 

„Napoleonska cesta“, koja je preko 150 godina bila jedina uzdužna kopnena prometnica kroz 

južnu Hrvatsku, povezivala je Knin, Sinj, Imotski i Vrgorac, a otvorena je 1807. za vrijeme 

relativno kratke francuske vladavine. Osim toga, Sinj je bio na putu iz Bosne prema splitskoj 

luci te je najvažnija za njegov razvoj bila trgovina. Od 1903. do 1962. bila je otvorena za 

promet uskotrčna željeznička pruga Split − Klis − Sinj, poznata pod nazivom Sinjska rera (po 

načinu pjevanja kojim su putnici kratili trosatnu vožnju (Vrgoč 2009: 104).  

 Kao što je prikazano u prethodnom poglavlju, najstariji tragovi civilizacije sugeriraju 

da se stanovništvo koje je živjelo u području oko Cetine od davnina bavilo stočarstvom, 

zemljoradnjom i ribarstvom, a od antičkog doba i vinogradarstvom i uzgojem duhana. 

Trgovina je uvijek bila ključna, a u 19. i 20. st. razvijaju se i obrti te rudarstvo. Usto valja 

istaknuti i velik broj vojnika i vojnih činovnika koji su dolazili iz raznih krajeva. 

 Stanovništvo Bitelića i općenito okolice Sinja većinom je katoličko, no ima i 

pravoslavaca, koji se od posljedenjeg rata sve više izjašnjavaju kao ateisti. Sinjski franjevci32 

čuvali su matične knjige župe Bittelich, koje su danas prebačene u Državni arhiv u Zadru. 

Najstarije datiraju iz 17. stoljeća, iz vremena kad je stanovništvo iseljeno i ponovno naseljeno 

nakon oslobođenja od Turaka. Pretpostavlja se da su postojale starije matične knjige u crkvi 

                                                             
32

 U Biteliću ima i pravoslavaca, no katolici prevladavaju (zaštitnik svȇtī Klȉmēnt, dan ţupe Mála Góspa). 
Informator Jeronim Ţarko istaknuo je da su oni jedini dominikanci, dok su ostale ţupe u okolici franjevaĉke: 
Ţúpa je bȉleskā pòpovskā. Dà ti òbjāsnīn, ìmā sàmo trȉsta ţúpā i bȉtelskā je u Cȅt inskōj krȁjni pòpovskā, kàko, 
štà, nè znān, al ostàlo su svȅ frȃtri. Bȉtelskā, ĉìnī mi se i òvā trȋļska. Pravoslavaca u blizini ima još samo u 
Suhaĉu, Dabru i Bajagiću. 
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sv. Spasa, koja je potpuno razorena te se ne zna kakav je točno bio sastav stanovništva prije 

pada Sinja, ali od 18. stoljeća može se pratiti kontinuitet najstarijih sinjskih obitelji.  

 Okolica Sinja kroz povijest je doživjela nekoliko velikih promjena u sastavu 

stanovništva. U prethodnom su poglavlju migracije tek spomenute, a u nastavku će biti 

detaljnije opisane. Iako su dnevne migracije između Sinja i okolice vjerojatno bile učestale od 

najranijih povijesnih epoha, zanimat će nas masovne migracije. Prva je novovjekovna 

emigracija stanovništva iz sinjske okolice kada su Turci osvojili Sinj, i to na Olib (1476.), u 

Gradišće (1540.) i u Podunavlje33 (1605.). Nakon oslobođenja slijedi masovna imigracija u 

tada mletački Sinj. Vraća se staro raseljeno stanovništvo, a novo stanovništvo dolazi iz tri 

smjera: 1.) franjevci dovode kršćane iz Rame; 2.) Mlečani potpomažu doseljavanje iz 

Hercegovine; 3.) spontane seobe Poljičana. Treća velika emigracija događa se krajem 19. i 

početkom 20. stoljeća, kada sve više stanovništva odlazi na kontinente Novog svijeta 

(Sjeverna i Južna Amerika te Australija). Privremene migracije (poput višemjesečnih ili 

višegodišnjih perioda rada u inozemstvu) i migracije u smjeru obale Jadrana učestalije su od 

druge polovice 20. stoljeća. Iseljenici iz Bitelića danas su dio hrvatske dijaspore u Čileu, no 

svoj su govor sačuvali u veoma maloj mjeri.34 Od početka 20. st. stanovništvo sve više teži 

iseljavanju iz Zagore, najviše prema Splitu, ali i drugim dijelovima Hrvatske (najviše u 

Zagreb) i svijeta. 

 U 21. stoljeću posebno je izražena veza između Bitelića i Sinja, te između Sinja i 

Splita, što znači da su pojačane dnevne i tjedne migracije stanovništva, a samim time i 

međusobni utjecaji njihovih urbanih kultura i, što je za ovaj rad važnije, mjesnih govora.  

 Prema popisu stanovištva iz 2011. Bitelić ima 509 stanovnika, i to 317 u Donjem i 

192 u Gornjem. Prema podacima Državnog zavoda za statistiku (http://www.dzs.hr/), 2001. 

godine imao je 658 stanovnika pa možemo reći da se nastavlja populacijski pad započet u 

vrijeme Domovinskog rata, koji je vidljiv i u povijesnim podacima o općini Hrvace i gradu 

Sinju (Tablica 1). Prema posljednjem popisu, u općini Hrvace živi 3.617 ljudi, a u Sinju 

24.826. 

 

                                                             
33

 Sekulić (1990: 15) govori o tri grupacije Bunjevaca: podunavska (najveća), senjska (primorje i pogdorje oko 
Senja) i sjevernodalmatinska. O porijeklu i smjerovima migracija više v. u Sekulić (1990: 22−26). 
34

 Buduća istraţivanja dijaspore iseljene iz Dalmatinske zagore mogla bi pokazati i drugaĉije rezultate. Opaska 
se odnosi na obitelj Ćurković u Ĉileu ĉiji ĉlanovi u kućanstvu ne koriste hrvatski jezik, ali ga u odreĊenoj mjeri 
razumiju. 
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  1857. 1869. 1880. 1890. 1900. 1910. 1921. 1931. 1948. 1953. 1961. 1971. 1981. 1991. 2001. 

HRVACE 5.056 5.919 5.742 6.483 7.065 7.512 7.392 7.706 7.810 8.212 7.137 6.692 6.206 5.296 4.116 

SINJ 7.600 8.256 9.025 10.089 11.543 13.205 13.770 14.829 15.526 16.864 18.687 20.598 23.849 25.985 25.373 

Tablica 1. Kretanje broja stanovnika od 1857.−2001. 

 Povijesni podaci nisu dostupni za pojedina mjesta (samo općine) pa ni za Bitelić nisu 

posebno objavljeni, ali dostupni su podaci prema dobi i spolu. Državni zavod za statistiku 

donosi odvojene podatke za Donji i Gornji Bitelić, koji su za potrebe ovoga rada združeni 

(Tablica 2). 

DOB 0−19 20−39 40−59 60−80 80+ UKUPNO 

MUŠKARCI 47 46 86 56 23 258 

ŽENE 38 34 47 93 39 251 

UKUPNO 85 80 133 149 62 509 

Tablica 2. Stanovništvo Bitelića prema dobi i spolu  

 Vidljivo je da je ukupan broj muškaraca i žena gotovo ravnomjerno raspodijeljen 

(muškaraca je samo sedam više), no promotrimo li sastav stanovništva prema dobi, možemo 

zaključiti da je muškaraca gotovo dvostruko više nego žena u skupini od 46−59 godina, a 

žena gotovo dvostruko više nego muškaraca u skupinama stanovnika starijih od 60 godina. 

Usporedimo li broj stanovnika mlađih od 40 godina s brojem stanovnika starijih od 40 

godina, druga skupina bit će i više nego dvostruko veća od prve. Usto valja istaknuti da je 

realan broj mladih koji žive na Biteliću mnogo manji no što statistički izvještaj pokazuje jer 

mnoga djeca idu u školu u Sinj (tj. provode dane u tjednu u Sinju, a vikende na Biteliću), a 

mladi u srednju školu u Sinj i Split, odnosno na fakultete po cijeloj Hrvatskoj.  

 Opadanje broja i starenje stanovništva kakvo smo zabilježili u Biteliću karakteristično 

je i za druga hrvatska sela. Uvjeti života su teški, zemlja i blago zahtijevaju cjelodnevan rad 

koji ne donosi materijalnu sigurnost i ne čudi što velik broj mladih ljudi odlazi u gradove, 

gdje imaju više prilika zaraditi za iole dostojanstven život, i većinom se ne vraćaju u svoja 

sela. Zečević (2000: 14) tvrdi da je nemogućnost suvremenije i bolje organizacije u domaćoj 

sredini jedan od najvažnijih uzroka odumiranja hrvatskih sela: "Sve većom 

industrijalizacijom i urbanizacijom zemlje privlačnost urbano-industrijskog načina života 

postaje sve više nužna i zakonita posljedica." Međutim, idustrijalizacija i urbanizacija, iako 

jesu glavni razlozi odlaska sa sela, nisu jedini. Sigurno je jedan od razloga rat, koji je, osim 

ljudskih žrtvava, doveo i do toga da mnoge poljoprivredne površine propadnu jer se nisu 

obrađivale (najviše vinogradi). Usto su mnogi preživjeli branitelji nesposobni za rad, što zbog 

neadekvatne psihološke pomoći koja im se nudi, što zbog trauma koje su doživjeli na ratištu.  
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 Stanovništvo cetinskoga kraja bavilo se istim poslovima i zanatima tisućama godina, a 

od početka 20. stoljeća iz temelja je promijenjen način života. Industrijskom revolucijom 

ljudske zanate zamijenili su strojevi u tvornicama, a nakon svjetskih ratova nastupilo je 

kratko razdoblje prosperiteta, ne samo na selima. U posljednjim desetljećima Jugoslavije, a 

posebno nakon rata devedesetih, cijela Hrvatska prolazi kroz krizno doba, koje karakterizira 

sve viši vanjski dug i negativan BDP. Kada govorimo o odumiranju sela, ne možemo reći da 

je motivirano naoko boljim uvjetima gradskoga života, već moramo uzeti u obzir i mnoge 

druge faktore, koji će biti lokalni i razlikovat će se od mjesta do mjesta, iako je odumiranje 

sela problem na globalnoj razini.  
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 II.4. Položaj govora Bitelića na povijesno-dijalektološkoj karti Hrvatske 

 Da bismo ponudili što detaljniji lingvistički kontekst, prije opisa pojedinih 

gramatičkih razina u govoru Bitelića prikazuje se razvoj današnjih hrvatskih narječja iz 

protojedinica, praslavenskog i općeslavenskog jezika, te se prikazuje raspored narječja i 

dijalekata prije velikih migracija uzrokovanih turskim osvajanjima. Zatim su navedene 

osnovne značajke štokavskoga narječja i njegova podjela na dijalekte, s detaljnijim prikazom 

značajki novoštokavskoga ikavskog dijalekta, kojemu govor Bitelića pripada. 

 

 II.4.1. Prajezik (praslavensko i općeslavensko doba) 

 Na području oko Sinja vjerojatno se prije dolaska Slavena govorio latinski, a postoje i 

starije, predrimske jezične potvrde, spomenute u prethodnom poglavlju. Slaveni u 6. stoljeću 

iz pradomovine na području Karpata do Dunava donose praslavenski, za koji se rekonstruira 

sljedeći sustav: 

 KONSONANTI SONANTI VOKALI 

VELARI k g x      u ū   a ā 

PALATALI t' d' š ž ń   j i ī e ē   

DENTALI t d s z n r  l        

LABIJALI p b   m   w       

Tablica 3. Praslavenski glasovni sustav35  

Distribucija fonema nije bila slobodna: *š i *ž mogli su biti samo ispred palatala; palatali *t' i 

*d' javljaju se samo uz *š i *ž (*št', *t'š, *žd', *d'ž); velari *k, *g, *x ne dolaze ispred palatala 

ni iza *t', *d', *š, *ž; palatal *ń mogao je biti samo iza velarnih i ispred palatalnih 

konsonanata, a *n se u tim položajima ne pojavljuje. Svaki je vokal mogao biti dug i kratak te 

naglašen i nenaglašen. Mjesto naglaska određivalo je naglasne paradigme, koje se prema 

današnjoj perspektivi rekonstruiraju kao a, b i c. Dugi vokali mogli su biti akutirani, što se 

može rekonstruirati i kao uzlazni naglasak i kao poseban glasovni segment, npr. laringal (usp. 

Holzer 2011: 4−5, Kapović 2008: 2−8). U ovom radu za taj segment koristi se termin stari 

akut. 

                                                             
35

 Tablica i podaci o sustavu preuzeti su prema Holzer (2011: 4). 
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 Oko 7. stoljeća Slaveni naseljavaju današnje hrvatske prostore. Jezik koji se 

rekonstruira za to razdoblje jest općeslavenski dijalektalni kontinuum.36 Prostirao se duž 

istočne i centralne Europe, od Baltika na sjeveru do Crnog mora i Mediterana na jugu. Do 9. 

stoljeća praslavenski sustav doživio je niz glasovnih promjena, od kojih je posljednja 

nazalizacija srednjih vokala (ili "postanak nazalnih samoglasnika" Holzer 2011: 63−65), i 

formiran je općeslavenski samoglasnički sustav, zabilježen u najstarijim glagoljičnim 

tekstovima37: 

 ī    ӯ    ū  

  ь      ъ   
   e    o   ǭ 

      ā     

Tablica 4. Općeslavenski vokalizam 

 Kvantiteta je bila vezana uz kvalitetu vokala. Sustav je bio veoma složen, primjerice u 

morfologiji imenica, koje su se deklinirale prema 15 deklinacijskih obrazaca (v. Damjanović 

32000), a dijalektalna diferencijacija manje je intenzivna nego u sljedećem razdoblju, kada se 

formiraju dijalekti i rasterećuje sustav. 

 U srednjem vijeku, oko 1200. godine, njemački (u Austriji), mađarski i rumunjski 

razdjeljuju zapadnoslavenske od južnoslavenskih i istočnoslavenskih jezika. Južnoslavenska 

skupina nije zasebna genetska jedinica, nego dijalektalni kontinuum (više u: Matasović 2008: 

26−34). Fonemi *ӯ, *, *ǭ, *ь, *ъ na različite načine u različitim dijalektima nestaju iz 

sustava, a morfološki sustav također je pojednostavljen: 4 imeničke deklinacije, nestanak 

dvojine, glagolskih kategorija... Posljednje inovacije koje su se odvile prije migracija 

potaknutih turskim napadima krenule su s područja Neretve. Holzer (2011: 6) navodi tri takve 

inovacije: novoštokavska retrakcija naglaska (Mažuranićev zakon38), -l > -o na kraju sloga i 

druga jotacija i datira ih oko 15. stoljeća, kada započinju velike predturske migracije koje su 

potpuno promijenile dijalektalni kontinuum i dovele do izrazitijeg izjednačavanja 

istočnoštokavskih i zapadnoštokavskih pradijalekata.39  

                                                             
36

 "Dijalektna se diferencijacija odvijala tako što su tijekom vremena razne jeziĉne mijene zahvatile razne 
dijelove slavenskoga podruĉja." (Holzer 2011: 7). TakoĊer, Matasović (2008: 58) navodi da se oko 600. govorio 
praslavenski te istiĉe da su neke promjene nakon 600. godine zahvatile ĉitavo slavensko podruĉje, dok su druge 
ostale ograniĉene samo na jedan njegov dio. 
37

 Ipak, valja napomenuti da je u glagoljiĉnim spomenicima već došlo do izjednaĉenja ь i ъ, koji su zabiljeţeni 
istim znakom. Usp. npr. Jagić (1864: 3): "Ovima poluglasima odgovara u hèrv. glagoljici samo jedan znak." 
38

 Retrakcija je u nekim štokavskim krajevima još u odvijanju. Kapović (2014: 484) istiĉe: " nštok. retrakcija je 
još itekako ţiv proces. On se vidi u sinkronijskim odnosima poput dȃm ‒ nè dām, mȍlīm ‒ nèƒ molīm, ali i u 

posuĊenicama, koje ovisno o govoru i primjeru ili ĉuvaju izvorni naglasak (komunȉst) ili ga pomiĉu 
(komùnist)." 
39

 Usp. Brozović (1985: 67−68; 1963: 45−56), Lisac (1996: 18‒21), Matasović (2008: 35). 
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 II.4.2. Predmigracijski raspored narječja i dijalekata 

 U periodizaciji povijesti hrvatskoga jezika govorimo o trima velikim razdobljima: 

praslavenskom, općeslavenskom i razdoblju kada se formiraju narječja današnjeg hrvatskoga 

jezika: čakavština, kajkavština i zapadna štokavština, prikazane na Karti 2, uz istočnu 

štokavštinu i torlačke govore (Lisac 2003: 164−165). Kajkavština se prostirala zapadnije od 

današnje granice sa štokavštinom, a čakavština se govorila duboko u unutrašnjosti, zapadno 

od današnje granice s BiH uz Unu te u kopnenoj Dalmaciji u zaleđu Zadra i Šibenika.   

 

Karta 2. Predmigracijski raspored srednjojužnoslavenskih narječja  

 Zapadna štokavština s kajkavštinom je graničila od ušća Une u Savu prema 

sjeveroistoku do Virovitice i današnje Mađarske, s istočnom štokavštinom duž Dunava i 

Drine te zapadno od Foče prema Neretvi i Boki Kotorskoj, koje su bile zapadnoštokavske. 

Prema čakavštini granica je sezala do teritorija istočno od Une, niz Dinaru, a na more je 

izbijala istočno od Cetine (Lisac 2003: 16, 2009: 16).  

 Prije velikih seoba potaknutih prodorom Turaka, govori sinjskoga područja bili su na 

čakavsko-zapadnoštokavskoj granici i vjerojatno su imali značajke i jednog i drugog narječja 
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(npr. ikavski refleks jata).40 Bitelić prema ovoj karti pripada govorima zapadne štokavštine. 

Uz Kartu 2 Lisac (2003: 159) donosi i Kartu 3 koja prikazuje četiri granična 

zapadnoštokavska dijalekta: livanjsko-vrbaski, biokovsko-cetinski, makarsko-primorski i 

zapadnohumski. Izoglose koje su razdvajale dijalekte bile su šć : št i -a :-o (< *-l). Livanjsko-

vrbaski bio je štakavski, a odraz finalnog *-l u njegovim govorima rekonstruira se kao -o. 

Biokovsko-cetinski bio je štakavski, s odrazom *-l > -a. Makarsko-primorski bio je 

šćakavski, a odraz *-l > -a. Zapadnohumski je bio šćakavski, s refleksom *-l > -o (usp. 

Brozović 1970: 28, Lisac 2003: 60‒61, 2003a: 178).  

 

Karta 3. Predmigracijski raspored ikavskih štokavskih dijalekata  

 Bitelski govor pripadao je zapadnoj štokavštini, biokovsko-cetinskom dijalektu, kojim 

su prije emigracije govorili moliški Hrvati te govornici današnjega jugozapadno-istarskoga ili 

štakavsko-čakavskog dijalekta, koji se govori u okolici Pule. Lisac (2003a: 178) navodi: 

"Naročito je zanimljivo da su danas u dodiru govori Makarskoga primorja (nekadanji 

makarsko-primorski dijalekt) i govori jugozapadne Bosne (nekadanji livanjsko-vrbaski 

dijalekt), oboji šćakavski, ali je također očito da nekad nije bilo prave međusobne 

                                                             
40

 Lisac (2008: 112) govori da su novoštokavski ikavski govori Dalmatinske zagore "bliski ĉakavštini, a to je i 
naravno kad se zna da su dugo proveli u uţem govornom dodiru." 
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povezanosti. (...) Između tih dvojih šćakavaca uglavnom su bili štakavci (nekadanji 

biokovsko-cetinski dijalekt) kojih su potomci danas u jugozapadnoj Istri i u provinciji 

Molise."  

 Prisjetimo li se da je Sinj u potpunosti raseljen nakon što su ga Turci osvojili, moguće 

je da je dio sinjskog življa preseljen u ta područja (v. II.2. Povijest) te da je odnio i svoj 

dijalekt. Nakon oslobođenja Sinja, poznato je da je dio stanovništva doseljen iz Rame i 

zapadne Hercegovine (v. II.3. Stanovništvo). Mjesni govori tog područja ubrajaju se u 

zapadnohumski dijalekt.   

 

 II.4.3. Osnovne značajke i podjela štokavskoga narječja na dijalekte 

 Štokavsko narječje najveća je skupina dijalekata na Balkanu, koja je usto osnovica za 

četiri vrlo bliska standardna jezika: hrvatski, srpski, bosanski i crnogorski. Dijalekt na kojem 

se sva četiri standardna jezika temelje jest istočnohercegovačko-krajiški ili novoštokavski 

(i)jekavski štakavski, i danas teritorijem najveći štokavski dijalekt (v. Kartu 4). Nadgradnja je 

dakako različita u svakome od četiri jezika, a najistaknutije su fonološke (primarno 

akcentološke) i leksičke razlike. Bitno je istaknuti da razlike između standardnih jezika 

postoje, no one su znatno manje nego razlike između standarda i njihovih dijalekata, npr. 

čakavskih ili torlačkih govora.41  

 Štokavsko narječje bilježi najmlađe inovacije i revolucionarno je u odnosu na 

većinom konzervativno čakavsko, a dijelom i u odnosu na kajkavsko, koje ima drugačiji tip 

inovacija. Osim nekih staroštokavskih govora, dijalekti imaju uzlazne tonove ostvarene 

nakon pomaka naglaska na prethodni slog. Velik broj govora čuva zanaglasne duljine, koje 

nisu svugdje istoga trajanja. Općeslavenski glasovi * i * razvili su se u u, poluglasi su dali 

a, jotacijom su nastali ć i , *-l na kraju sloga prelazi u -a, -e ili -o, a većina govora nema glas 

h. Novoštokavski govori u deklinaciji svih triju rodova u genitivu množine imaju nastavak -ā, 

a dativ, lokativ i instrumental množine imaju ujednačene nastavke. U množinskoj deklinaciji 

jednosložnih imenica muškog roda u većini govora nalazimo proširak -ov-/-ev-. Na glavnini 

štokavskoga teritorija, čuva se aorist, a izostaje imperfekt (Lisac 2003: 17−18). 

 Glavni kriteriji za klasifikaciju štokavskoga narječja u dijalektološkoj literaturi jesu 

akcentuacija (pomak naglaska na prethodni slog i nastanak uzlaznih tonova ili čuvanje 

                                                             
41

 Više v. u Kapović 2010b. 
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staroga mjesta naglaska), refleks jata (ikavski, ekavski, (i)jekavski) i refleks skupova 

palataliziranih *stj, *skj, *zdj, *zgj (šć, ţ u šćakavskima ili št, ţd u štakavskima). Prema 

njima, narječje se dijeli na sedam dijalekata (Lisac 2003: 29):   

  – slavonski ili nenovoštokavski šćakavski dijalekt,  

  – zapadni ili novoštokavski ikavski dijalekt,  

  – istočnobosanski ili nenovoštokavski (i)jekavski šćakavski dijalekt,  

  – istočnohercegovačko-krajiški ili novoštokavski (i)jekavski dijalekt,  

  – zetsko-južnosandžački ili nenovoštokavski (i)jekavski dijalekt,  

  – šumadijsko-vojvođanski ili novoštokavski ekavski dijalekt, 

  – kosovsko-resavski ili nenovoštokavski ekavski dijalekt.  

 

Karta 4. Štokavski dijalekti 



31 

 

 Na karti je prikazana Ivićeva podjela na deset dijalekata, koja se od Liščeve razlikuje 

po podjeli istočnoštokavskih govora. Naime, Lisac (2003: 143) prizrensko-južnomoravski, 

svrljiško-zapljanjski i timočko-lužnički (uz karaševsko-svinjičku oazu) definira kao dijalekte 

torlačkoga, a ne štokavskoga narječja. Napominjemo da Lukežić (2012: 281−285) u podjelu 

uključuje samo zapadnoštokavske govore pa dijalekte naziva nešto drugačije od Lisca: 

slavonski, istočnobosanski, ikavski i južni jekavski dijalekt. 

 Govor Bitelića svojim položajem spada među govore zapadnoga ili novoštokavskog 

ikavskog dijalekta. Najvažnije značajke toga dijalekta daju se u sljedećem poglavlju. Jedan 

od ciljeva rada bit će utvrditi koje su od tih značajki potvrđene u govoru Bitelića, a koje nisu. 

 

 II.4.4. Novoštokavski ikavski ili zapadni novoštokavski dijalekt 

 Jedini štokavski dijalekt s većinskim ikavskim refleksom jata razvio se iz 

zapadnoštokavskog pradijalekta. Prostire se na području zapadne Hercegovine i južne Bosne 

te na područjima oko Bihaća i Dervente, Livanjskog polja, zapadno od Neretve, na jugu sve 

do Opuzena, a na sjeverozapadu do Omiša. Štokavske doseljeničke oaze nalaze se na 

čakavskim otocima: Račišće (Korčula), Sućuraj (Hvar), Sumartin (Brač), Maslinica (Šolta), 

Dinjiška (Pag). U Lici također ima doseljenih ikavaca oko Gospića, Senja, Lovinca i Svetog 

Roka; u Gorskom kotaru u Liču, Mrkoplju i Sungeru; u Slavoniji između Osijeka i Đakova; u 

Bačkoj oko Subotice i Sombora; u Mađarskoj oko Baje i u blizini Budimpešte; u Italiji 

(Molise) u Kruču, Stifiliču i Mundimitru; u Australiji oko Pertha (dijaspora moliške 

dijaspore) (prema Lisac 2003: 50−51, 2003a: 173−174, 2008: 105−106). Novoštokavski 

ikavski dijalekt prevladava i u Zadru, Šibeniku i Splitu, koji čuvaju i brojne čakavske relikte.  

 Najvažnije su fonološke značajke u vokalizmu, osim ikavskoga refleksa jata, a kao 

refleks poluglasa, u kao refleks stražnjeg nazalnog samoglasnika i slogotvorne likvide *, 

čuvanje oblika tipa (v)rebac, rest i velik broj samoglasničkih redukcija u Bosni i splitskom 

zaleđu. Lisac (2003: 52) navodi da se dijalekt može podijeliti na dva poddijalekta, šćakavski i 

štakavski, od kojih bi prvi bio "u Dalmaciji između Cetine i Neretve te na otocima, u Bosni 

od Livna i Tomislavgrada do gornjeg Vrbasa i srednjeg toka Bosne, oko Dervente, u 

Bosanskoj krajini, u Slavoniji. Štakavska bi bila zapadna Hercegovina, Dalmacija zapadno od 

Cetine, Lika i Bačka. Uz to su štakavski Opuzen, Lič u Gorskom kotaru, Molise." Jedan od 

ciljeva ove radnje bit će utvrditi kojemu od tih dvaju poddijalekata pripada govor  Bitelića.  
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 Iz konsonantizma navodimo da foneme f i h većinom ne nalazimo u dijalektu, iako 

postoje iznimke (npr. Moližani imaju x42). U dijelu govorâ dolazi do desonorizacije ili 

obezvučenja finalnih suglasnika. Na zapadu dijalekta pronađeni su adrijatizmi43, i to prijelaz -

m > -n (osim u Bosni), ļ > j (Bosna, Hercegovina, Klis, Sućuraj, Sumartin) i cakavizam 

(Karlobag, Šibenik) (usp. Lisac 2003: 54−55). 

 Akcenatski sustav u govorima ovoga dijalekta opisuje se kao novoštokavski, sa 

sustavnim regresivnim pomakom i zanaglasnim duljinama, koje se, ovisno o rečeničnoj 

intonaciji i dinamici govora, mogu skratiti.44 U nekim govorima u BiH čuvaju se tragovi 

starije akcentuacije, a u moliških Hrvata zabilježen je i akustički akut (usp. Lisac 2008: 110). 

Prednaglasnih duljina nema, a svi naglašeni mogu biti dugi i kratki te uzlazni i silazni. Finalni 

slog u pravilu nije naglašen, ali može se nakon redukcija samoglasnika naći pod naglaskom 

(ako je naglasak bio na pretposljednjem slogu, a posljednji slog je eliminiran). Prenošenje 

naglasaka na proklitiku najdosljednije je provedeno u govorima Imotske krajine i Bekije, u 

kojima se ostvaruje u velikoj većini45 primjera (usp. Šimundić 1971: 20−21, Šamija 2004: 

22−23, Lisac 2008: 209). 

 U morfologiji je važno spomenuti množinski sinkretizam u dativu, lokativu i 

instrumentalu množine, s različitim nastavcima na različitim područjima: prema Lisac (2003: 

56, 2008: 110), većinom je -ama ili -ima, ali npr. u Lici i Imotskoj krajini i Bekiji nastavak je 

-an / -on ili -in (koji nalazimo i u Biteliću). U akuzativu e-vrste uz prijelazne glagole 

pojavljuje se genitivni nastavak (pȋtāj Mònikē)46. U 3. licu množine prezenta u dvosložnih 

glagola e-vrste zabilježena je analoška palatalizacija osnove ispred nastavka -u (pèĉū prema 

pèĉe), no ne svuda u dijalektu. Infinitivi su uglavnom apokopirani -ti > -t, a u pripovijedanju 

se često koristi imperativ za prošlu radnju koja se prepričava. Te su značajke pronađene i u 

govoru Bitelića (detaljnije u III.2.2. Morfologija i III.3. Sintaksa). 

                                                             
42

 V. npr. Piccoli; Sammartino 2000. 
43

 "Adrijatizmi su jeziĉne osobine koje nalazimo u ĉakavskim, susjednim štokavskim i u pojedinim goranskim 
kajkavskim govorima. S obzirom na to da ih ne nalazimo u ĉakavskim govorima u unutrašnjosti niti u govorima 
u dijaspori dade se zakljuĉiti da je rijeĉ o novijoj (nakon migracija u 15. i 16. st.) jeziĉnoj pojavi. Ta pojava 
prelazi granice Republike Hrvatske. Adrijatizme nalazimo uzduţ cijele jadranske obale, od Albanije do Italije. 

Adrijatizmi jesu: prijelaz -m u -n, l u j, slabljenje zatvora kod ĉ i c pred zatvornim suglasnikom, skraćivanje 
dugoga r,  gubljenje doĉetnoga -t i cakavizam" Kurtović Budja (2009: 7). 
44

 Usp. Ивић (1994: 178): "У вeћини гoвoрa дoслeднo сe чувajу пoслeakцeнatсke дужинe. Сkрaћивaњa су 
зaбeлeжeнa сamo koд исeљeниka: Буњeвци у Бaчkoj иmajу сtaњe koje oдгoвaрa сусeдниm ekaвсkиm 
Србиma, a у гoвoриma шtokaвaцa нa Хвaру и Брaчу нaлaзиmo komпрomис изmeђу првoбиtнoг дoслeднoг 
чувaњa дужинa и дoслeднoг сkрaћивaњa, oбичнoг у сусeдниm чakaвсkиm meсtиma." 
45

 Šimundić (1971: 20): "Gledano statistiĉki, u 90 % sluĉajeva naglasak skaĉe na proklitiku." 
46

 Primjer je iz Bitelića. Isto vrijedi i za primjere iz paragrafa o leksiku. 
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 Leksik dijalekta ima velik broj turcizama (npr. rája, ǯèzva), a na područjima koja su u 

povijesti bila pod mletačkom vlasti (dakle i oko Sinja), i romanizama (pȕnat 1. 'bod', 2. 'šav', 

škȗro 'tmurno'). Preko "jezika" posrednika, tj. dijalekata štokavskog narječja, posuđeni su i 

germanizmi (cígla, šȋna, škȍdit) te hungarizmi (cìpela, kèceļa, tèret). Od leksema zajedničkih 

čakavskim i zapadnim štokavskim dijalektima navode se postòla 'cipela', pȍt 'znoj', jȋd 

'ljutnja'.  
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 III. GOVOR BITELIĆA 

 III.1. Fonologija 

 Fonološki sustav govora Bitelića prikazan je prema svojim segmentima (vokalizam, 

konsonantizam, akcentuacija) te prema generacijama govornika, i to tako da će se prikazati 

sustav zabilježen kod svih govornika, a pritom će se istaknuti značajke koje su kod starog, 

zrelog ili mladog stanovništva drugačije. Na mjestima gdje su relevantni, navedeni su i 

fonetski podaci (usp. I.2. Metodologija). 

 

 III.1.1. Vokalizam  

 III.1.1.1. Inventar  

 Samoglasnički sustav govora Bitelića ima pet fonema a, e, i, o, u, koji mogu biti dugi 

i kratki te naglašeni i nenaglašeni. Dugi nenaglašeni samoglasnici pojavljuju se samo iza 

naglaska. U funkciji silabema pojavljuje se  i , a nakon samoglasničkih redukcija mogu se 

ostvariti i slogotvorni [], [] i [], koji mogu biti samo kratki (v. III.1.1.3. Redukcija).  

ZATVORENI i    u 

SREDNJI  e  o  

OTVORENI   a   

Tablica 5. Samoglasnički inventar govora Bitelića  

 Primjeri:  

i pȉvat || blȉtva || ìmat || vrućìna || imper. 2. jd. grȁbi || nȅgdi  

ī tȋlo || pȋr || sílo 'sijelo' || ţívit || prez. 3. jd. bȃcī || G mn. ž.r. cíglī  

e mȅtar || svȅkar || zèmļa || kèzme 'mlado svinjče' || ìspeć || N mn. žr.r. krȁve 

ē šȇst || prez. 3. jd. niječ. nȇmā || 3. mn. prez. prédū || desétak || G jd. ž.r. glávē || pamēt 

a znȁt || vȁtra || kàva || dànas || cípat || dȍsta 

ā dȃn || prez. 3. jd. rȃdī || gláva || raskuvávat  || imp. 2. jd. slȕšāj || ȕndā 

o  kȍń || ȍkolo || òrat || iskòpat || gòtovo || sàmo 

ō sȏ 'sol' || N mn. m.r. mȏnci || pónos || popódnē || tàkō || top. Slàvōnija 

u kȕvat || kȕća || ùjtra || imp. 2. jd. mùĉi  || ȉzmeu || dubìna 

ū ļȗdi || kļȗĉ || prez. 3. jd. túĉe || procedúra || prez. 3. mn. pȉjū || plètū 

 dȑvo || bȑdo || mta || dţat || ĉètr || gòrt 

 cȓn || cȓv || G mn. sr.r. dŕvā || ĉetvŕtkon || gl. pr. r. sr.r. pȍmlo || ù ckvu 
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 III.1.1.2. Realizacija i distribucija 

 Samoglasnici se u Biteliću u izgovoru ostvaruju kao u standardnom jeziku. 

Zabilježena su i odstupanja, koja se navode u potpoglavljima u nastavku. 

 Samoglasnik r može se ostvariti ili kao [r] ili kao [ər], tj. [] ili [r]. Ostvaraji [ə] češći 

su ako je slog dug, npr. ĉetvrtak, ù crkvu. U kratkome slogu [ə] dolazi vrlo rijetko, i to 

samo na kraju (fonetske) riječi ili uz uzlazni naglasak, npr. N mn. sr.r. brda, ĉètər : pȑst, sȑce. 

 U današnjem govoru Bitelića distribucija samoglasnika uglavnom je slobodna. Svaki 

se može naći u početnom, središnjem ili krajnjem slogu u riječi. Slogotvorni sonanti ne mogu 

doći u susjedstvu samoglasnika, osim na morfemskoj granici. Dugi nenaglašeni ne dolaze 

ispred naglaska. U nastavku su opisane glasovne promjene koje zahvaćaju vokalizam. 

  

 1.) Zatvaranje i diftongiranje 

 Dugi e i o često se u izgovoru realiziraju zatvorenije nego u standardnome jeziku, kao 

[] i [], a u pojedinih govornika mogu se i diftongirati (usp. VI.1. Ogledi govora. Zorka 

Buljan, npr. pril. uóde / óde, imp. 2. jd. uȏdāj, N mn. ž.r. ţènskiē, Smilja Đapić prez. 3. mn. 

niječ. niéćiē). Potvrđen je i primjer u kojem se [] dodatno zatvorilo i prešlo u i, prez. 3. jd. 

niječ. níće. U izgovoru može doći do zatvaranja dugog a pa se u vrlo rijetkim primjerima 

realizira kao [] (glva uz gláva), a diftongacija nije zabilježena. 

 Takvo diftongiranje dugih samoglasnika, posebno o i e, tipično je za govore 

Dalmatinske zagore. Čilaš Šimpraga (2010: 179) zaključuje da su u dalmatinskim 

ikavskoštokavskim govorima samoglasnici zatvoreni samo u brzu govoru, no tu bi tvrdnju 

vjerojatno trebalo dodatno istražiti. 

 Zabilježeno je u kliškome govoru: "U govorima čakavskoga narječja drugi je dio 

diftonga, najčešće, dulji, ali u mjesnom govoru u Klisu dulji je, obično, prvi dio diftonga" 

(Listeš 1998: 137). Listeš navodi primjere iz kojih se vidi da se diftongiraju i iskonski kratki 

samoglasnici, npr. ĉuovik, puop, juaketa. Prema navodima informanata, diftongiranje je u 

okolici Sinja najizrazitije u govoru Karakašice, u kojem se diftongiraju i dugi i kratki 

samoglasnici.   

 Zatvaranje naglašenih samoglasnika navodi Kapović (2006: 114) kao jednu od 

značajki govora Vrgorske krajine: "Dugi se ē i ō izgovaraju zatvoreno - ili kao zatvoreno  i  
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ili kao dvoglasi iē i uō, npr. mḓ, niéću, ns / nus, guóvno. U zanaglasnom slogu je ē rijetko 

zatvoreno (G. jd. vòdē, mȁtr), no ō se i tu uglavnom zatvara: tàkuō." Dodaje napomenu da je 

"zatvorenost dugih ē i ō uglavnom zalihosno i predvidljivo obilježje (...) i konkretni ostvaraji 

ovih glasova često ovise o situaciji i osobi." To smo zaključili i za govor Bitelića.  

  Kurtović Budja (2009: 36) ne bilježi zatvaranje dugih samoglasnika u govorima 

Makarskog primorja: "Svi se samoglasnici samoglasničkih sustava Brela, Baške Vode, 

Makarske, Tučepi, Podgore, Igrana, Zaostroga i Graca ostvaruju kao u standardnome jeziku. 

(...) Taj samoglasnički sustav ne obilježavaju nikakva dosljedna zatvaranja samoglasnika niti 

dosljedna pojava diftongiranja dugih samoglasnika, što je obilježje otočnih južnočakavskih 

govora."  

 

 2.) Nazalnost 

 Svi samoglasnici realiziraju se s prizvukom nazalnosti, posebno u blizini nazala, a 

može doći i do promjene samoglasnika o > u ispred n: ȗn, ȕndā (uz ȏn, ȍndā), potvrđene i u 

drugim govorima dalmatinskoga zaleđa (usp. Šimundić 1971: 32, Lukežić 2004: 478, Šamija 

2004: 24, 392, Lisac 2008: 107, Čilaš Šimpraga 2010: 183, Kurtović Budja 2009: 37).  

 U upitnoj čestici a 'molim?' ostvaruje se kao [ą]: ? Isto je u česticama potvrdnim i 

niječnim česticama: ą, ą 'da', ą, ą,  'ne', ą, ą 'jasno'. Tu pojavu bilježi i Šimundić 

(1971: 26): "Nazalizira se ispred n i ń. (...) Nazalnost je veća u česticama kojima se izriče 

potvrda, odobravanje, naslada, čuđenje i negacija gdje se u većini izgovaraju dva a, kao ą, ą 

ili ą, katkada se među njima čuje trag zvučnoga h: ąh, hą, h." I u govoru Bitelića može se 

čuti i h: ąh, ąh  'da', ąh, ąh 'jasno'. Dakako, h ne nalazimo u niječnoj čestici, nego zvučno h 

[γ] γą, γą, γ, koje ne se mora ostvariti: ą, ą, . 

 U potvrdnoj čestici e se može ostvariti kao [ę]: , , , ę, ę. Kao i u prethodnome 

slučaju, između njih može se ostvariti h: hę / ęh (usp. Šimundić 1971: 29). 

 Samoglasnici se češće nazaliziraju na kraju riječi, a posebno ako je ta riječ završavala 

nazalnim sonantom n (< m, n, usp. III.1.2. Konsonantizam) u sredini i na kraju riječi. U 

sredini riječi potvrđeni su primjeri stapanja samoglasnika s nazalom u kosim padežima 

imenice mòmak npr. G jd. m.r. mka (< monka < momka) i u antroponimima Mda (< 

Manda). Na kraju riječi najčešće je u dočecima glagola, npr,  jèsą < jèsan, prez. 1. jd. zn.   
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 III.1.1.3. Redukcija 

 Redukcija samoglasnika u kratkom nenaglašenom slogu, najčešće onome neposredno 

nakon naglaska, prepoznatljivo je obilježje govora Dalmatinske zagore, ali i onih dublje u 

unutrašnjosti, na teritoriju BiH. Brozović (1963: 107) navodi da su "različiti stupnjevi i 

vidovi samoglasničke redukcije prilično rašireni u srpskohrvatskim govorima, osobito na 

zapadu (u kajkavaca prvenstveno u Gorskom kotaru, u čakavaca rjeđe, u štokavaca u mnogim 

ikavskim i rjeđe ijekavskim govorima)" te da postoje dva različita stupnja intenziteta 

redukcije: redukcija nultog stupnja, koju ne bilježimo posebnim znakom; i djelomična 

redukcija, koja se bilježi samoglasnikom u eksponentu (npr. udòvica). U bitelskom govoru 

djelomičnoj redukciji podložni su uglavnom samoglasnici i i u u unutarnjem i zadnjem 

slogu.47 Ostali se samoglasnici, ako se reduciraju, reduciraju do nultog stupnja48 i to je druga 

vrsta eliminacije, koju obrađujemo u nastavku (v. III.1.1.8. Gubljenje samoglasnika, i to: 1.) 

Afereza, 2.) Sinkopa, 3.) Apokopa). U ovom poglavlju navode se ostvaraji u kojima je, vidno 

rjeđe nego kod visokih samoglasnika i i u, došlo do djelomične ili potpune redukcije, pri 

čemu se najrjeđe reducira niski samoglasnik a.49 

 Otpadanje samoglasnika na početku, u sredini i na kraju riječi, afereza, sinkopa i 

apokopa, obrađuju se kao glasovne promjene u kojima se samoglasnik uvijek gubi (dakle, 

većinom su općeproširene), dok su redukcije slabije proširene i ne moraju se ostvariti 

potpuno, nego mogu biti djelomične (samoglasnik se izgovara oslabljene artikulacije ili se 

neutralizira i realizira kao [ə]). Drugim riječima, afereza, sinkopa i apokopa uvjetovane su 

leksički, a redukcija je  fonetska pojava. U istoj riječi možemo naći i redukciju i jednu od 

glasovnih promjena, npr. u priloškoj zamjenici ovoliko bilježimo aferezu ovolìkō > volìkō i 

sinkopu: ovolìkō > ovlìkō.  

 Zabilježene su redukcije svih samoglasnika (osim r), a najčešće se reducira i, i to 

nakon uzlaznih naglasaka, koji su nastali tako što je na njih prešao udar (novoštokavska 

retrakcija) sa sljedećeg sloga. "Od svih samoglasnika redukciji je najpodložniji samoglasnik i 

jer je on samoglasnik prednjega niza s prilično zatvorenim rezonatorom zbog čega je dosta 

nestabilne artikulacije" (Kurtović Budja 2009: 37). Nakon gubljenja udara, samoglasnik gubi 

i intenzitet te se neutralizira ili reducira.  

                                                             
47

 Tipološki gledano, takva redukcija moţe se usporediti s redukcijom i i u u japanskom jeziku ili primjerice u 
govoru Ljubljane (Kapović, usmeno). 
48

 To za govore Makarskoga primorja zakljuĉuje i Kurtović Budja (2009: 37). 
49

 Usp. npr. RiĊanović (1991: 365−379). 
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 Redukcije su najizrazitije u govoru starije generacije, no izrazite su i u odraslog i u 

mladog stanovništva (usp. VI.1. Ogledi govora). Svi se primjeri mogu ostvariti i bez 

redukcije, no rijetko u slobodnom govoru. Redukcije u slobodnom govoru redovno dolaze u 

blizini sonanta, a uz ostale foneme se mogu i ne moraju ostvariti, dakle, provode se 

fakultativno i dobrim dijelom ovise o dinamici govora i tipu diskursa. 

 Postoje primjeri kada redukcija izostaje, i to kada bi informanti govorili "gospodski", 

odnosno, kada bi svjesno intervenirali u vlastiti govor. U takvim se situacijama samoglasnik i 

ostvaruje povišeno. Jedan od ispitanika, koji je dio radnog vijeka proveo na relaciji Sinj − 

Split (kao kondukter u autobusu), rjeđe je izgovarao primjere s redukcijom, no ni u njega nisu 

potpuno izostali.  

 

 1.) Redukcija i 

 Menac Mihalić (2005: 12) navodi da "stupanj redukcije ovisi o tome nalazi li se 

nenaglašeno i u otvorenom ili zatvorenom slogu: u zatvorenom će se slogu reducirano i bolje 

čuvati nego u otvorenom, gdje može doći do potpune redukcije i smanjenja broja slogova." 

Osim o prirodi sloga, u Biteliću stupanj reduciranosti ovisi o brzini i dinamici izgovora. 

 Redukcija i zabilježena je u kratkom slogu čiji je naglasak prešao na proklitiku: A jd. 

m.r. nà Bәteć (< na Bitelić), G jd. ž.r. pó lәtrē (< po litre), A jd. m.r. zȁ msēc dánā. 

 Redukcija i u sredini riječi zabilježena je u primjerima poput prez. 3. jd. zàpivā, 

prìplivā i sl. no u središnjem slogu češća je sinkopa (v. III.1.8. Gubljenje samoglasnika). 

 Ako se i nađe u slogu uz l, m i n, reducira se, a u tom se slogu mogu ostvariti [], [] i 

[]: sèdca 'tjedan' (< sedmica < sedmica), zìca (< zimica < zimica < zimnica), slàna (< 

slanina < slanina), gl. pr. r. ž.r. jd. bȕbla (< bubnila < bubnila), A jd. m.r. nà Bәteć, gl. pr. r. 

ž.r. mȉsla (< mislila < mislila) i sl.   

 Zabilježena je redukcija samoglasnika i kada se nađe između d i l, m, n, npr. gl. pr. r. 

ž.r. jd. ròdla (< rodila < rodila), rádla (< radila < radila), gl. pr. r. sr.r. jd.  dódlo (< dodilo < 

dodilo), gòvedna (< govedina < govedina).   

 Provođenjem redukcije i u slogu nakon naglaska uz r, u većini primjera r prelazi u , 

tj. postaje samoglasnik i jezgra sloga: ȍdrna (< odrina), nèsrtan (< nèsritan), spírt (< spíriti). 

U primjerima poput dòtrat (< dòtirat), gl. pr. r. ž.r. jd.  govòrla (< govorila), dovéńa (< 
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doviéńa < do viéńa), dolazi do promjene slogovne granice, tako što se suglasnik, izgubivši 

i, pripaja prvom slogu, a slog postaje zatvoren.  

 Do redukcije dolazi i u slogu nakon naglaska uz c: šènca (< šenica < pšenica), udòvca 

(< udovica < udovica), dvìzca50 (< dvizica < dvizica); te u slogu ispred naglaska uz c: pencìlīn 

(< penicilin < penicilin), N mn. ž.r. pecpále (< pecipale < pecipale) 'uštipci', I jd. ž.r. sȉjaĉcōn 

(< sijaĉicon < sijaĉicon). 

 Već je spomenuto da se i često reducira na kraju fonetske riječi, što se može ostvariti i 

kao potpuna redukcija (tj. apokopa) i kao djelomična.  

 Zabilježena je u dativnom nastavku deklinacije e-vrste npr. na màzg i, D 1. jd. mȅni, D 

2. jd. enkl. ti; a ako dolazi do potpune redukcije, riječi postaju jednosložne, npr. D 1. jd. mȅn, 

a na njima se mogu ostvariti uzlazni naglasci, npr. L jd. ž.r. na màzg (v. III.1.3. 

Akcentuacija). 

 Često se reducira i u nastavcima deklinacije imenica i-vrste (ž.r. s osnovom na 

suglasnik, v. III.2.2. Morfologija), pri čemu se značenje otkriva iz konteksta, ili zanaglasna 

duljina postaje razlikovna, kao npr. N jd. kȍkōš : N mn. kȍkoš (< kokoši < kokoši): Svȅ làko, 

al kȍkoš jȍš kat ȍnē stȁvē, kȍkoš! I rècmo sad u ònāj stàrīnskī bíļec dȏē t kȍkōš, pȑnē t 

kȍkōš ili snèse jáje na krèvetu.  

 U glagolskim riječima najčešće se reducira i u imperativnim nastavcima, imp. 2. jd. 

nòsi, rèci, píši, 2. mn. nòsite, rècite, píšite; u kojima se može ostvariti i potpuna redukcija: imp. 

2. jd. nòs, rèc, píš, 2. mn. nòste, rècte, píšte. Potvrđena je i u prezentskim oblicima, npr. prez. 

2. jd. jèsi / jès, niječ. nísi / nís.  

 Od nepromjenjivih riječi izdvajamo djelomičnu i potpunu redukciju u primjerima 

poput pril. gȍri / gȍr, dȍli / dȍl, prij. ili / il, vez. ali / al, čes. li / l. Enklitičke riječi se slijedom 

potpune redukcije pripajaju slogu koji im prethodi: štȁ će t tȏ [štȁćet | tȏ]. 

 Ako riječ ima više od tri sloga, redovno se reducira kratko i, npr. kušìnca / kušìnica (< 

kušinica < kunšinica < komšinica). 

  U pojedinim primjerima gubi se i suglasnik nakon što je reducirano i, npr. -ti-: fut. I. 

1. jd. pòp ću (< popt ću < popit ću) or. Vjȅšǝć gòra (< Vještić gora < Vještić gora). 

                                                             
50

 Vidljivo je da izostaje jednaĉenje konsonanata po zvuĉnosti nakon redukcije pa se moţe zabiljeţiti i znak koji 
se ostvaruje na mjestu reduciranog vokala i spreĉava glasovnu promjenu: dvìzəca, Bòţəć i sl. 
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 2.) Redukcija u 

 Potvrđena je česta redukcija u. To je visoki samoglasnik stražnjega niza sa zatvorenim 

rezonatorom zbog čega je nestabilne artikulacije, slično kao i i, koji je prednjega reda i nije 

labijaliziran. 

 Redukcija u potvrđena je u slogu nakon naglaska koji je prešao na proklitiku, i to uz r, 

koje preuzima jezgru sloga i postaje slogotvorni r, npr. ì drgī (< i drugi), ili se pripaja 

prethodnom slogu i zatvara ga, npr. Pèrća (< Peruća). Pri prenošenju naglaska na prethodni 

slog može se reducirati u uz druge suglasnike, npr. I jd. ž.r. prìt kəćōn (< prit kućon < prid 

kućon). 

 Nalazimo reducirano u u otvorenom slogu neposredno nakon naglaska, npr. ùjtra (< 

ujutro), òvdān (ovuda), pòkpit (< pokupit), Ìss (< Ìsus < Ìsus). 

 Dolazi do djelomične ili potpune redukcije u u finalnom slogu. Pojava može tumačiti i 

kao apokopa, no analiziramo ju kao redukciju jer se može ostvariti i kao djelomična i kao 

potpuna redukcija, dok je apokopa uvijek potpuna.  

 Nalazimo ju u imeničkim nastavcima: L jd. sr.r. po sèl (uz po sèlu / po sèlu), m.r. u 

Síń (uz u Síńu / u Síńu), u grád (uz u grádu / u grádu); A jd. ž.r. bȁbu (uz bȁbu), za zȋmu. Hoće 

li redukcija biti djelomična ili potpuna, ovisi o brzini govora. Redovno dolazi u primjerima 

poput znȃn tȗ ţèn; ìman svòj svíń (A jd. ž.r.), u kojima je padež vidljiv iz konteksta. 

 U prez. 1. jd. glagola tȉt i mȍć: òć, mòg, uz ostvaraje s djelomičnom redukcijom òću, 

mògu te òću, mògu.  

 Često se reducira u enklitičkim riječima, posebno u 1. jd. prez. pomoćnog glagola bȉt i  

3. mn. prez. pomoćnog glagola tȉt, npr. fut. I. 1. jd.  jȃ ć tȏ rasplèćat 'postaviti jelo na stol', 

prez. 3. mn. tȁmo di s cȕre. 
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 3.) Redukcija e 

 Redukcija e zabilježena je u manjem broju primjera. Nalazimo ju u primjerima: pril. 

zȃjdno (< zajedno < zajedno), fut. I. 1. mn. rȅćmo (< rećemo < reć ćemo)51, ȕveĉē, fut. I. 2. jd. 

pȁš (< pašćeš < pas ćeš < past ćeš).  

 Potonji primjer u literaturi o novoštokavskim ikavskim govorima bilježe samo 

Tomelić Ćurlin; Anić (2012: 352). Druga dva oblika u literaturi se ne spominju, nego se pod 

redukcijom e navode drugi primjeri, koju su u ovom radu objašnjeni ili kao sinkopa ili kao 

tzv. allegro oblici (v. III.1.1.6. Allegro oblici). 

 Djelomična redukcija e, a rjeđe i potpuna, zabilježena je na kraju riječi u kosim 

padežima imeničkih oblika i na kraju glagolskih nastavaka, npr. N mn. ž.r. ţène, krȁve, gl. pr. 

r. ž.r. mn. rádle, aor. 3. jd. pȁde i sl.  

 

 4.) Redukcija o 

 U odnosu na redukciju visokih samoglasnika i i u, možemo reći da je redukcija 

srednjih e i o mnogo rjeđa, a redukcija niskog a najrjeđa. 

 Djelomična redukcija o potvrđena je u primjerima poput pȕno, A jd. m.r. nȁ Vrdovo.  

 

 5.) Redukcija a 

 Na kraju riječi samoglasnik a ostvaruje se djelomično ili (rjeđe) potpuno reducirano, 

npr. N jd. ž.r. svíća, G jd. grȃda, N mn. sèla, gl. pr. r. ž.r. òbula i sl. U odnosu na redukciju i i 

u, redukcija a (isto kao i o i e) zabilježena je u manjem broju primjera.  

 Djelomičnu redukciju a nalazimo u višesložnim riječima cigaréta, N zb. sr.r. mȁgarād. 

 U pripovijedanju može doći do potpune redukcije a (ćȁća > ćȁć): Jȃ subòtōn nȇmān 

štȁ rádit. Pȋtā ćȁć: 'Di ȉēš?' − 'A ȉēn ȕ Siń.' − 'A štȁ š u Síńu?' Jȃ: 'Ȉēn.' 

 

 

                                                             
51

 Radi se o obliku futura koji je okamenjen kao poštapalica u znaĉenju '1. otprilike | 2. naprimjer': Rȅćmo ȍnī 
samúni po jèdno dvà-tr kȉla. Na isti naĉin okamenjen je prezentski oblik rècmo, npr. Rècmo, štȁ je bílo, nȁ 
Vrdovu nàpravī kȕću. 
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 6.) Zaključci  

 Redukcije su potvrđene u jednosložnim enklitičkim riječima (zam. D 2. jd. t, gl. prez. 

2. jd. š, čes. l). Ako je slog otvoren, samoglasnik se reducira na kraju riječi pa se taj tip 

redukcije može tumačiti i kao apokopa. Dvosložne riječi nakon redukcija postaju jednosložne 

(rȅć, pril. gȍr), a fizionomija naglaska se ne mijenja, te se uzlazni mogu naći u jednosložnim 

riječima (imp. 2. jd. nòs, píš). Redukcije su redovne u trosložnim i višesložnim riječima 

(nèvista / nèvsta).  

 I proklitike mogu uvjetovati redukcije samoglasnika, jer prvi slog riječi u kojoj je 

reduciran samoglasnik postaje središnji slog fonetske riječi s proklitikom: A jd. ž.r. ù kću, A 

jd. m.r. nà Bәteć.  

 Možemo zaključiti da do redukcija najčešće dolazi u slogu neposredno nakon 

naglaska, no primjeri pokazuju da se mogu reducirati i samoglasnici koji dolaze pred 

naglaskom. Najveći broj primjera s redukcijama ima kratkouzlazni naglasak na prethodnome 

slogu, za koji se zna da je nastao pomakom sa sljedećeg sloga, odnosno sa sloga u kojem se 

samoglasnik poslije reducira. Novi zanaglasni slog ostvaruje se nisko, što znači da je izgubio 

visnost (') koju je čuvao primjerice u nakon pomaka udara na prethodni slog: Pèr'uća > 

Pèrća.52 Dakle, samoglasnik nakon gubitka udara, tj. prijelaza naglaska na prethodni slog, 

nastavlja gubiti silinu i intenzitet te se u konačnici reducira.  

  

                                                             
52

 Usp. Kapović (2014: 488): "Bitno je reći, kao što upozorava Ivšić (1970: 175), da su kod primjerâ kao što 
su donès' im ili donèz' ga zanaglasni slogovi (im i ga) niski a ne visoki. To je još jedan dokaz da je bar u dijelu 
nštok. govorâ zanaglasni slog samo dodatno i zalihosno sredstvo razlikovanja naglasaka, a nipošto ne i najbitnija 
i kljuĉna razlika." 
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 III.1.1.4. Sporadične promjene kratkih nenaglašenih samoglasnika 

 U Biteliću se odvija nemotivirana promjena kratkih samoglasnika, najčešće 

nenaglašenih, zabilježena rjeđe kod mladog, ali razmjerno često u zreloga i starog 

stanovništva. Kao što je istaknuto na potrebnim mjestima u nastavku, ta promjena u 

pojedinim primjerima može biti asimilacija ili disimilacija samoglasnika. Ta je pojava 

potvrđena u novoštokavskim ikavskim govorima u Dalmaciji (usp. Šimundić 1971: 26−3353, 

Lukežić 2004: 478−480, Menac Mihalić 2005: 18−19, Bošnjak Botica; Menac Mihalić 2007: 

30−31, Čilaš Šimpraga 2010: 177). U govoru Bitelića zabilježene su promjene navedene u 

nastavku.54  

 

 1.) Promjena a 

 Promjena a > o potvrđena je u prilozima sȕtro,  jèdvo koji se mogu ostvariti i kao 

sȕtra, jèdva. Nalazimo ju u primjerima kao što su imenice ĉȉmovica, krȁstovac i brojevi 

sȅdon, ȍson te pridjevi poput rȕńov, mȑšova Svi se ostvaruju i kao ĉȉmavica, rȕńav, sȅdan, 

ȍsan. Promjena je zabilježena u riječi dȍgoāj, u kojoj dolazi analogijom prema dogòdit, no 

nalazimo i dubletno dȍgaāj. Često se ostvaruje u enklitičkim oblicima glagola bit: sàtrla son 

se ţíva, vȉdla son ga, pri čemu se o može i nazalizirati: bíla sǫ jȃ dòlazla, al níje vas bílo. U 

primjerima poput nȁpomēt, rásoḓ došlo je do disimilacije a-a > a-o, no potvrđeni su i dubletni 

oblici rásaḓ, nȁpamēt. 

 U starijih govornika promjena a > o dolazi u nastavku -on u množinskim padežima 

DLI ž.r. ē-vrste, npr. I mn. sa sèstron, sa stínon, sa ţènon; pri čemu je prema I jd. razlikovna 

zanaglasna duljina, npr. I jd. sa sèstrōn, sa stínōn, sa ţènōn. U govoru mladog i zrelog 

stanovništva dolazi i nastavak -ama, također s fakultativnom promjenom -ama > -oma (više u 

III.2.2. Morfologija). 

 U prednaglasnoj poziciji promjena je zabilježena u ojkonimu Bojàgīć (no može se čuti 

i Bajàgīć). Ojkonim Bȉtelić može se ostvariti i kao Bȉtalić ili Bȉtalić. 

                                                             
53

 Navode se i primjeri u posuĊenicama po uzoru na Šimundića, s razlikom da su izvorni oblici provjereni u 
mletaĉkom rjeĉniku Boerio (1856). Usto treba istaknuti da ne moţemo sa sigurnošću rekonstruirati procese 
putem kojih su se posuĊivali romanizmi te bi primjere iz Bitelića trebalo posebno obraditi u budućim 
istraţivanjima. 
54

 Nemotivirane promjene vokala ne moţemo smatrati glasovnim promjenama u pravom smislu, nego 
realizacijama, jer nisu sustavno provedene pa ih nije moguće definirati glasovnim zakonom.   
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 Do promjene može doći u niječnim oblicima glagola vàļat, npr. nȅ voļā, no potvrđeni 

su i oblici bez promjene: nȅ vaļā. Kapović (usmeno) bilježi i primjer nȅ veļā na Ravči kraj 

Vrgorca. Šimundić (1971: 28) navodi da u Imotskoj krajini i Bekiji "promjena nije nastupila 

u vàļān, vàļāš... jer je prvi samogl. pod naglaskom. U dotičnom primjeru naglasak nema 

uvjeta za skakanje, ali će biti da je ipak do ovoga došlo zbog česta uzvična značenja niječnog 

prezenta."  

 U posuđenicama je promjena a > o potvrđena u primjerima različita postanja koji su 

prošireni na mnogim područjima kòmīn (< kamin), šugòmān 'ručnik' (< šugaman55 < mlet. 

sugaman). Nalazimo ju i primjerima poput imenice lìvoda (< livada) i čestici bòlon (< bolan), 

koje se mogu ostvariti i kao lìvada, bòlan. 

 Zabilježena je promjena a > e iza palatala, npr. bàdeń 'bačva za vino', bíļec 'pokrivač', 

pìjen, ráţeń, nòćes, veĉères. Potvrđeni su i primjeri bez promjene: bàdań, bíļac, pìjan, ráţań, 

nòćas, veĉèras. U primjeru prȉjeteļ (uz koji češće dolazi prȉjateļ) došlo je do asimilacije a-e > 

e-e, a u romanizmu pìjet (< mlet. piato), moguće je da došlo do disimilacije u G mn. a-a > e-a 

(pijata > pȉjētā) koja je prenesena u N. Ovu pojavu bilježi i Šimundić (1971: 26−27) te navodi 

velik broj primjera koje u Biteliću ne nalazimo, no koji sugeriraju da je promjena uvjetovana 

susjedstvom palatalnog suglasnika ili r: Àrep(in), beļézgat, G mn. ĉeválā, eválā, Màkerskā, 

mȁlašan, ȍgreda, pèĉet; pa možemo zaključiti da je u govorima Imotske krajine ova promjena 

učestalija no u govorima okolice Sinja.56 Ipak, valja imati na umu da je Šimundićevo 

istraživanje utemeljeno na građi staroj gotovo pola stoljeća, te da je moguće da je danas broj 

zamjena mnogo manji.57 

 Promjena a > u zabilježena je u uzviku ùjme (uz dubletno àjme). 

 U naglašenom slogu dolazi do promjene ra- > re- u oblicima glagola rȃst, što je starija 

(dijakronijska) pojava, dok je promjena kratkih nenaglašenih samoglasnika novija pojava. 

Kod starog stanovništva takva je promjena zabilježena i u riječima rȇst, rȇstā, nàrēstā, rébac. 

U zreloga stanovništva nalazimo rȇst, rȇstā, nàrēstā te dubletno rébac / vrábac, a mladi će 

češće reći vrábac, dok je rȇst, rȇstā, nàrēstā isto kao u ostalih govornika. Potvrđen je samo 

oblik krȁst. 

                                                             
55

 Oblik s disimilacijom a-a > o-a šugoman nalazimo posvuda u Dalmatinskoj zagori, dok je na obali i otocima 
ĉešće nepromijenjeno: šugaman.  
56

 Buduće analize ostvaraja nenaglašenih vokala u drugim govorima Sinjske krajine mogu dodatno razjasniti ovu 
situaciju.  
57

 U tuĊicama i posuĊenicama Šimundić (1971: 27) u Imotskoj krajini rijeĉ biljeţi navedenu promjenu i u 
turcizmima, no u Biteliću su zabiljeţeni takvi primjeri bez promjene: barjàktār, ĉalabcnit 'na brzinu pojesti'. 
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 2.) Promjena e 

 Promjena e > a zabilježena je u riječima slavenskoga podrijetla tèlatina, vèĉara, 

veĉarávat, dèrnak,  u kojima je došlo do disimilacije prema prvome slogu i asimilacije prema 

sljedećem e-e-a > e-a-a. Potvrđeno je i tèletina, vèĉera, veĉerávat, dèrnek. 

 Rjeđe do te promjene dolazi u turcizmu ǯìgarica. U internacionalizmima tipa 

telavízija, temparatúra mijenja se e u prednaglasnoj poziciji. U telavízija dolazi do 

disimilacije -ele- > -ela-, a u temparatúra do asimilacije -era- > -ara-. 

 Zabilježena je i promjena e > i, no ne u primjerima koje navodi Šimundić (1971: 29), 

oĉinaš, jelin, Kamišnica, lemiš, nego u romanizmima. Radi se o transfonemizaciji venetskog 

ẹ, koja je sustavno (tj. bez dubletnih primjera) nalazimo i u riječima: bèštīma 'psovka' (< 

mlet. biastema), bùtīga 'dućan, trgovina' (< mlet. botega), dìšpet (< mlet. despeto), mànistra 

'tjestenina' (< mlet. manestra), pȋ 'uteg', pìzat, pizávat 'biti / bivati težak' (< mlet. peso), prȉša 

'žurba', prȉšit 'žuriti' (< mlet. pressa), sȉć 'kabao' (< mlet. sechio), spȋza (< mlet. spesa), fȉbra 

'vrućica' (< mlet. febra, febre).  

 Uz romanizme, promjena e > i zabilježena je u primjeru lipùrca  'leptirica, moljac'. 

  

 3.) Promjena o 

 Promjena o > a zabilježena je u prilozima skòra, sùbata, rȁda, uz koje se ostvaruju i 

dublete sùbota, skòro, rȁdo. U prvom primjeru bilježimo disimilaciju o-o > o-a, a u drugim 

dvama asimilaciju o-a > a-a. Asimilacija je zabilježena u internacionalizmu labaratȏrij. U 

riječima preuzetima iz stranih jezika promjenu o > a (tj. asimilaciju a-o > a-a) nalazimo u 

riječi karasèrija, koja se može izgovoriti i bez promjene, kao karosèrija.  

 Promjena o > a potvrđena je i u toponimiji, gdje nalazimo i Ìmackī i Ìmockī.58  

 Dolazi do promjene o > e u niječnom prezentu glagola mȍć, koji se bilježi uz 

rotacizam i bez njega: npr. nè mereš / nè meţeš, nè mere / nè meţe, uz dubletne oblike nè 

moreš / nè moţeš, nè more / nè moţe. Dubletni ostvaraj vidljiv je i u allegro oblicima nè meš 

/ nè moš (usp. Šimundić 1971: 32), uz koje se može čuti i nè maš. Novija Kapovićeva građa 

iz Vrgorske krajine potvrđuje samoglasničku promjenu: nè mere / nè meţe / nè more. U 

                                                             
58

 Primjer Ìmackī nalazimo i u Vrgorskoj krajini (Kapović, usmeno). 
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Biteliću je prijelaz o > e potvrđen i u primjeru iz standardnoga jezika maţerȅtkińe (< 

maţoretkińe). 

 Već je spomenuto da nastupa promjena o > u ako se o nađe uz nazalne sonante, kao u 

primjerima ȗn 'on', ȕnō 'ono', ȕndā 'onda', ùndā 'onuda'. Ova promjena može se ostvariti i u 

primjeru guvòrit, uz češće govòrit. Za primjer túte (< tote)59 nema dubletnih ostvaraja, uvijek 

je u tome obliku.  

 U romanizmima je promjena o > u sustavna, dakle bez dubletnih oblika u imenica tipa 

gàrbūn 'ugljen' (mlet. garbon), màrūn 'kesten' (< mlet. maron) i u brojevnoj imenici mìļūn, no 

ne dolazi u bȏmba, prȍfesōr, dȍktor, koji su uvezeni iz standardnoga jezika. Primjer bùmbōn 

ostaje u dijalektalnom liku.60 

 

 4.) Promjena i 

 Promjena i > e potvrđena je u rijetkim primjerima. Do promjene može doći u novijim 

riječima, npr. telegéncija (< inteligencija), u kojoj bilježimo asimilaciju e-i-e > e-e-e. 

 U primjerima poput àjme / ùjme, ùjtit došlo je do promjene i > j, do koje dolazi i kad 

se proklitičko u nađe ispred i, npr. ujme òca te u izvedenicama glagola (j)ȉst, npr. kȃţū, t je 

dòbro, àko t ùjdū dv-trȋ ĉȅle. 

 

 6.) Promjena u 

 U govoru Bitelića samoglasnik u (uz i) prolazi kroz najmanji broj promjena.  

 Dolazi do promjene u > o u prednaglasnoj poziciji kao u primjerima bobùļica, 

kokùruz, dogùļast, uz dubletne oblike bubùļica, kukùruz, dugùļast. U njima je došlo do 

disimilacije u-u > o-u. U imenici kokurȋk 'bolest, kašalj' nisu potvrđene dublete. 

 Zabilježeno je u > e  u primjeru ĉevàrkəća 'čuvarkuća'. 

                                                             
59

 Šimundić (1971: 32) navodi da je ovaj prilog nastao spajanjem dviju pokaznih zamjenica: to i tu. 
60

 Primjer se istiĉe jer ga Šimundić (1971: 32) ne nalazi u govorima Imotske krajine i Bekije, u kojima općenito 
biljeţi mnogo više promjena, koje su usto sustavnije provedene nego u govorima Sinjske krajine. Primjerice, 
kada sam traţila oblik šmagnut, nekoliko ispitanika prepoznalo je to kao znaĉajku imotskih govora. MeĊutim, 
nisu bili svjesni ni nekih od promjena zabiljeţenih u bitelskom govoru, što je razumljivo, jer se radi o fonetskim 
procesima. 
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 U riječima stranoga podrijetla sa suglasničkim skupom eu, samoglasnik u realizira se 

kao nefrikativno v [w], što se može zapisati kao promjena u > w, npr. èwrōpskī, Ewrópa i sl. 

Takvim prijelazom nastaje i allegro oblik ĉòvik > ĉòvik > ĉòuk. 

 

 7.) Zaključci  

 Uz redukcije i zatvorenu realizaciju dugih e, o i (rjeđe) a, promjena kratkih 

nenaglašenih samoglasnika jedna je od tri glavne značajke u vokalizmu novoštokavskog 

ikavskog dijalekta, koje su prisutne i u ikavskoštakavskim govorima zapadne Hercegovine i u 

ikavskošćakavskim govorima zapadne Bosne, te u ikavskoštokavskom dijalektu u Dalmaciji.  

 Mijenjaju se kratki nenaglašeni samoglasnici, a dio promjena može se opisati kao i 

asimilacija odnosno kao disimilacija samoglasnika.  

 Primjeri iz Bitelića pokazuju da se najčešće mijenjaju nenaglašeni a, e i o, a rjeđe i i u. 

Prisjetimo li se da su na obratan način samoglasnici podložni redukciji, tj. da se češće 

reduciraju i i u, a rjeđe a, e i o, možemo zaključiti da su u kratkim nenaglašenim slogovima 

svi samoglasnici nestabilne artikulacije, pri čemu a, e i o imaju tendenciju promjene kvalitete 

i prelaze u druge samoglasnike, dok i i u mijenjaju kvantitetu i reduciraju se.   
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 III.1.1.5. Slogotvorni ,   

 Slogotvorni  /  pojavljuje se u sljedećim pozicijama (usp. I.1.1.1. Inventar):  

a) između dva suglasnika u naglašenom, prednaglasnom ili zanaglasnom položaju, npr. ĉvȑst, 

kȑ / kȓ, cȑkva, cȓn;  

b) na početku riječi pred suglasnikom, uključujući i r koje je na početku riječi zbog gubljenja 

fonema x, npr. ȑskavica;  

c) na kraju riječi nakon suglasnika, npr. ĉètr.  

 

 1.) Kraćenje slogotvornog  

 U govoru svih generacija primjetna je tendencija skraćivanja  > , koja objašnjava 

primjere poput cȑkva, odnosno dublete poput kȑ/kȓ. Može doći do skraćivanja i pod drugim 

naglascima ili skraćivanja zanaglasne duljine, npr. ĉetvtak, ù crkvu, no ti oblici supostoje uz 

one bez skraćivanja. Kapović (2014: 526−527) navodi ovu promjenu kao promjenu u tijeku i 

adrijatizam, uz napomenu da se može naći i dublje u unutrašnjosti, u dolini Neretve i govoru 

mostarskih Srba i općenito po Bosni te na nekim obalnim područjima, gdje je  sustavno 

pokraćen. Kurtović Budja (2009: 41) u svim govorima bilježi skraćeno ishodišno dugo r i 

zaključuje: "Primjeri u kojima sam zabilježila čuvanje dugoga r znatno se rjeđe javljaju 

odnosno malen ih je broj ispitanika potvrdio pa se može zaključiti da je i u govorima 

Makarskoga primorja skraćivanje dugoga r jezična karakteristika koja je živa." Ta je 

promjena u tijeku i u govoru Bitelića. 

 Tomelić Ćurlin i Anić (2012: 350) u kruševaĉkom govoru biljeţe primjere bez skraćivanja: 

cȓkva, ĉetvŕtak, kȓv. Šimundić (1971.) ne biljeţi kraćenje, što je dokaz da je promjena novija, tj. da je 

mlaĊa inovacija u dijalektu.  
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 2.) Sekundarni slogotvorni  

 Spomenuto je da nakon redukcije može nastati sekundarni slogotvorni r, npr. vrtèno 

(<vrtèno).61 Zabilježen je u izvedenicama od imenice srȉća, npr. nèsrća, nèsrtan. u (složenim) 

brojevima trȋ, ĉètr, u kojima se i reducira nakon gubitka naglaska, npr. tr-ĉètr, samúni po 

jèdno dvà-tr kȉla (uz dvi-trȋ ĉȅle). Od glagolskih riječi navodimo primjere u izvedenicama 

glagola tȉrat, npr. pòtrat, dòtrat 'dovesti'. Sekundarni slogotvorni r nalazimo u romanizmima 

tipa mgīń 'kamen međaš', pţūn 'zatvor' (< mlet. preson).  

 Može doći i do obratnog procesa, u kojem je r desonantizirano, npr. u sàtrat, satàrluk 

'1. umor | 2. gaženje njive'. Ta je pojava općeproširena u štokavskom narječju.62 U Biteliću 

bilježimo i primjere bez promjene: sàtrla son se ţíva. 

 U većini štokavskih govora slogotvorni  prelazi u neslogotvorni r u blizini 

samoglasnika, skraćeno:   > r, i to u gl. prid. rad. m.r. jd. ȕmrō, ȕprō. 

 U primjerima svèkruva, jètruva slogotvorni  je desonantiziran tako što je umetnuto u 

koje postaje jezgra sloga, a  prelazi u r. Bilježimo i primjer L jd nà vri 'vrh'.63 

  

 

                                                             
61

 Nakon redukcije i naĊe u slogu uz l, m i n, mogu se ostvariti i [], [] i [] kao u primjerima sèdca, zìca, 
slàna, gl. pr. r. ţ.r. jd. bȕbla, A jd. m.r. nà Bәteć, gl. pr. r. ţ.r. mȉsla (v. III.1.2. Redukcije). Te glasove ne 
smatramo fonemima već alofonima zato što su poloţajne varijante koje nemaju razlikovnu funkciju. 
62

 Šimundić (1971: 33) objašnjava tu pojavu analogijom prema gl. pr. r. m.r. trȃ i navodi da time dolazi u 
homonimiju s izvedenicama (naziva ih "sloţenice", no taj termin u ovom radu koristi se za rijeĉi nastale 
slaganjem) glagola tirat. Kurtović Budja (2009: 42) takoĊer navodi ovu promjenu u Makarskome primorju.  
63

 Isto u Vrgorskoj krajini biljeţi Kapović za Prapatnice. 
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 III.1.1.6. Allegro oblici 

 Neki od gore navedenih primjera potvrđuju da se mogu izostaviti i slogovi. U 

hrvatskoj dijalektološkoj literaturi takve se pojave opisuju kao redukcije više glasova, a u 

ovom su radu obrađeni kao allegro oblici u kojima ne dolazi do redukcije, nego su to drugi 

oblici riječi, koji su skraćeni, što zbog brza izgovora, što zbog česte upotrebe  (Kapović, 

usmeno). Pritom najčešće od višesložnih nastaju jednosložne ili dvosložne riječi. 

 Kao allegro oblik navodi se eliminacija e potvrđena u oblicima glagola tȉt 'htjeti', npr. 

prez. 2. jd. òš, niječ. nȇš; i glagola mȍć: mȍš. Takvi su oblici potvrđeni na širem području 

(npr. u kajkakvskom neš < ne buš), no u dijalektološkoj literaturi donose se među 

redukcijama. Primjerice, Šimundić (1971: 39) navodi promjenu kada govori o sinkopi, a 

Kurtović Budja (2009: 39) i Menac Mihalić (2005: 14) primjere poput oš, neš (< oćeš, nećeš) 

navode kao redukciju e, no to nisu primjeri redukcije nego allegro oblici. 

 U govoru Bitelića u brzom izgovoru krate se pojedine sveze riječi i frazemi, ponajviše 

iz sakralno-crkvenog leksika, npr. u ime òca > ujme òca > ujmòca > mòca, u ime Isusovo > 

mȉsusovo. Ta je pojava zabilježena posvuda u Dalmatinskoj zagori. Primjerice, Šimundić 

(1971: 37) navodi više primjera u govorima Imotske krajine i Bekije: "Govori se npr.: ujme 

ĉègā si óvde?; ujme òca ì sīna, ili samo: ujmòca i sina. Zbog velike komunikativnosti i 

uzvičnosti, ovaj je izraz još više reduciran, kaže se i mòcā ì sina, zatim ujmȉsusovo : 

imȉsusovo < u ime Isusovo." Menac Mihalić (2005: 16) za redukciju više glasova navodi 

primjere za "u ime Isusovo {ti bilo}" iz Gale, Otoka i Lovreća: M Isusovo ti bilo. (Ga). M 

(me) Isusovo ti bilo! (Lo) te M Isusovo ti bilo (Ot). 

 U govoru Bitelića zabilježen je skraćeni oblik dočetka brojeva nastalih slaganjem s 

korijenom -deset, što je posebno izraženo kada slijedi još jedan tvorbeni element: dvajs jèdan, 

dvajz dvȃ, tris trȋ, šezdès-sedondèsēt kílā i sl. Ta pojava nije ograničena samo na štokavsko 

narječje nego je uvjetovana dinamikom govora i kontekstom. 
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 III.1.1.7.  Zijev 

 Kada se dva samoglasnika nađu jedan do drugoga, zijev se u govoru Bitelića može 

čuvati ili razriješiti kontrakcijom te epentezom j odnosno v.  

 

 1.) Kontrakcija 

 Jedan od načina uklanjanja zijeva jest sažimanje ili kontrakcija samoglasničkih 

skupova, kojim se dva samoglasnika iste ili bliske artikulacije slijevaju u jedan.  

 Skup -aa > a u G jd. imenica m.r. koje su izgubile h: strȃ, prȃ, grȃ. Kada nije iz 

konteksta jasno u kojem je od dva izjednačena padeža riječ, N ili G jd., mogu se ostvariti 

oblici u kojima se umjesto kontrakcije umeće j ili rekonstruira h (prema standardnom jeziku): 

strȃja, prȃha.64  

 U brojevima od deset do dvadeset zabilježena je kontrakcija -ae > -e: jedànēst, 

dvánēst, trínēst, ĉetnēst, pètnēst, šèsnēst / šèšnēst, sedàmnēst / sedàmlēst, osàmnēst / 

osàmlēst, devàtnēst.  

 Kada vokalizacijom finalnoga *-l nastaje skup -ao, uklanja se po formuli -ao > -ā. 

Potvrđena je u imenicama poput zȃva (< zaova), pòsā (< posao), ȁvā, pàkā, vȑtā; te sustavno 

u gl. pr. r. m.r. jd. mȍgā, rèkā, spávā, dȃ, pȃ, krȃ.65 Slična kontrakcija zabilježena je u vezniku 

kȃ (< kao < kako): Nȉ pō mȕkē kȃ prȉje. Do navedene kontrakcije ne dolazi u riječima koje su 

primljene iz standardnog jezika: crtaóna, kupaóna, ĉitaóna, raaóna.  

 U govoru Bitelića zabilježena je kontrakcija (*-el >) -eo > -ē u primjerima gl. pr. r. 

m.r. jd. ȕzē, prȉuzē; te u pridjevu sténa 'steona' (uz stèvana). Samo Čilaš Šimpraga (2010: 

176) bilježi ovakvu kontrakciju, i to u Badnju i Sinju u primjeru ȕzē (takva je i Šimunovićeva 

graĊa). Drugim riječima, to znači da je u dosadašnjim istraživanjima novoštokavskih ikavskih 

govora kontrakcija (*-el >) -eo > -ē potvrđena samo u okolici Sinja, što podupire hipotezu da 

govori Sinjske krajine čine zaseban tip među novoštokavskim ikavskim govorima Dalmacije. 

To ne znači da je hipoteza potvrđena, nego da smo zabilježili prvu činjenicu koja joj ide u 

prilog.   

                                                             
64

 Šimundić (1971: 35) jedini biljeţi sliĉne primjere, no navodi da se homonimija razrješava ĉuvanjem zijeva: 
gràa, stràa, pràa. Menac Mihalić (2005: 22) govori da nije potvrĊen slijed aa, no jedini primjer koji iznosi je NG 
jd. stra doduše u više mjesta, a samo u Gospiću navodi primjer s epentezom G jd. straja. 
65

 U pridjevima se ĉuva *-l, npr. tȍpal, pȍdal, dèbel (v. III.1.11. Razvoj). 
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 Kontrakciju -oo > o nalazimo u skupovima kojih je drugi nastao od *-l, npr. u imenica 

tipa sȏ 'sol' (G jd. sȍli), vȏ 'vol' (G jd. vòla), u pridjevu gȏ,  prilogu pȏ 'pola' (ȉ pō); dubletno 

dolazi stȏ / stȏl (G jd. stòla), ali ne i u primjeru bȏl (G jd. bȏli), što je zasigurno utjecaj 

standardnog jezika i kosih padeža. Valja dodati da je ta kontrakcija rijetka u govoru mladih. 

 Za takvu kontrakciju Menac Mihalić (2005: 27) navodi da je zapisana na kraju riječi 

"samo u imenici vol i fakultativno u imenici sol" te "na kraju unutrašnjeg sloga" s primjerima 

G jd. m.r. stoca, I jd. m.r. kocon. Šimundić (1971: 36) ju sustavno bilježi u Imotskoj krajini i 

Bekiji, a kao jedini izuzetak navodi bȍjo od bȍst. Čilaš Šimpraga (2010: 198) navodi rečene 

primjere kada govori o finalnom *-l, koje se prema njenoj građi čuva samo u Omišu: "U 

ostalim punktovima to se -l ne čuva pa je svugdje stȏ 'stol', vȏ 'vol', sȏ 'sol', vȏ 'vol'."  

 U govoru Bitelića važno je opisati i zamjeničke kontrakcije koje su potvrđene svuda u 

štokavskome narječju. U GDL jd. povratno-posvojne zamjenice svȏj i posvojnih zamjenica 

za 1. i 2. lice jednine dolazi do kontrakcije oje > o: svȏg, svȏm; mȏg, mȏm, tvȏg, tvȏm. U 

upitno-odnosnoj zamjenici kòji zabilježeni su dubletni ostvaraji kȍjē  / kȏ . 

 

 2.) Epenteza j 

 Zijev se može ukloniti i epentezom ili umetanjem j između samoglasnika prednjega 

reda u primjerima u kojima je drugi samoglasnik nastao od *-l, npr. na dočetku pridjeva 

poput dèbeja (uz češće dèbel) između gl. osnove i nastavka u gl. pr. r. m.r. (npr. ĉȕjo, uz 

dubletno ĉȕo). Menac Mihalić (2005: 28) za tu promjenu daje primjere iz Gale i Lovreća s 

primjerima: "Nisan ni ĉujo ni vidijo (Ga). Ništa ĉujo ni vidijo (Lo). Posujo se pepelom (Lo)." 

Epentezu j navodi i Čilaš Šimpraga (2010: 176) u svim govorima. 

 Do umetanja j dolazi i između samoglasnika koji su došli u dodir nakon ispadanja h, 

npr. mìjūr, G mn. ȍrājā / ȍrāsā, no rjeđe u mladoga stanovništva (v. III.1.2. Konsonantizam). 
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 3.) Epenteza v 

 Zabilježeno je i uklanjanje zijeva dodavanjem epentetskog v između samoglasnika 

stražnjega reda u onomatopejskim riječima poput prez. 3. jd. mjàvūĉē, no češće se ostvaruje 

bez umetanja prez. 3. jd. mjàūĉē, jàūĉē (v. nastavak). 

 Umetanje v zabilježeno je i u primjerima u kojima je izgubljeno h, a koji će biti 

opisani kao prijelaz h > v: mávat, búva, kȕvat, G mn. mȁvūnā (v. III.1.2. Konsonantizam).  

 

 4.) Čuvanje zijeva 

 Zijev se čuva u skupini au kao u primjerima àuto, pȁūk, pȁūn, bȁūk, màuna, prez. 3. 

jd. jàūĉē. Zijev uu ne uklanja u proklitičkoj poziciji, kao npr. ȕ uvo. Ne dolazi ni do 

kontrakcije ni epenteze u izvedenicama i složenicama poput  proódat, priòrat, slipoòĉnica. 

Slične primjere dòodak 'dohodak', oòlit se 'oholiti se' nalazimo samo u Podgori u govorima 

Makarskoga primorja (Kurtović Budja 2009: 43).  
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 III.1.1.8. Gubljenje samoglasnika 

 1.) Afereza 

 Afereza ili otpadanje samoglasnika na početku riječi zabilježena je u zamjeničkih 

pridjeva i priloga: nàkō (< onako), vàkī (ovakvi), vlìkō (okoliko), vȃmo (< ovamo). Na 

početku riječi može otpasti i cijeli slog, primjerice posredstvom haplologije: kùruz, 

kùruzovina. Također, nalazimo ju u posuđenicama iz drugih jezika poput Mèrika (uz Àmerika 

/ Amèrika), ćále 'naočale' (< tal. occhiali) no rjeđe među mladim govornicima. 

 Šimundić (1971: 38) aferezu navodi u mnogo većem broju primjera, što se može 

tumačiti kao jedna od razlika govora Sinjske krajine od govora Imotske krajine. Međutim, 

trebamo imati na umu da je njegova građa stara pola stoljeća te da su i u govorima oko 

Imotskog u međuvremenu mogle nastupiti promjene te da će ipak više redukcija biti u 

govorima Sinjske krajine. 

 

 2.) Sinkopa 

 Za razliku od redukcije koja je fonetska promjena i ne provodi se sustavno nego se 

stupnjuje, sinkopom samoglasnik nestaje u određenim leksičko-morfološkim okruženjima. U 

velikom broju štokavskih govora (a i šire) uobičajeni su primjeri tipa ĉetri, ovolko, tolko.66 

 Sinkopa o potvrđena je, uz aferezu, u priloškim zamjenicama: vlìkō (< ovoliko), klìkō 

(< koliko), vlìšnī (< ovolišni); u kojima se događa i u drugim dalmatinskim ikavskim 

štokavskim govorima (usp. Šimundić 1971: 40, Menac Mihalić 2005: 15, Kapović 2006: 

11467, Kurtović Budja 39−40, Čilaš Šimpraga 2010: 175).  

 Sinkopa a potvrđena je u rijetkim primjerima, npr. V jd. m.r. bȑte (< brate), koji se 

češće ostvaruje bez redukcije V jd. m.r. brȁte. Šimundić (1971: 34) bilježi ovakav vokativ u 

većini govora Imotske krajine i Bekije i pojašnjava: "Do kraćenja je dovela njegova česta 

upotreba poštapalačke naravi u duljem pripovijedanju." Ta je pojava zabilježena posvuda u 

Dalmatinskoj zagori. 

 Šimundić (1971: 40) kao primjere sinkope e navodi i primjere poput matrìjāl, vetrìnār 

koje nalazimo i u bitelskom govoru.  

                                                             
66

 Npr. Ivić (1994: 179) biljeţi u poglavlju o mlaĊem ikavskom (tj. novoštokavskom ikavskom) dijalektu: 
"Вokaлсke синkoпe tипa вȅлkӣ < вeлиkӣ, сàkрлa < сàkрилa и oвдe, су чeсte."  
67

 Primjer vlìkō biljeţi kao jednu od iznimki neprovoĊenja redukcije u prapaĉkom govoru. 
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 3.) Apokopa  

 Do pojave apokope ili otpadanja samoglasnika na kraju riječi dolazi vrlo često u 

slobodnom govoru, pogotovo u brzom govoru. Osim u infinitivima u kojima je fakultativno 

otpadanje -t (skȕva / skȕvat), apokopa je fakultativna, tj. ne ostvaruje se beziznimno. 

Otpadanje cijeloga infinitivnog nastavka jedna je od značajki koje se definiraju kao 

adrijatizmi. U Vrgorskoj krajini taj adrijatizam nije potvrđen, ali jest u Splitu i Dubrovniku. 

 Na kraju riječi apokopirano je -i (a rjeđe i -t). Pojava je zabilježena u infinitivnome 

sufiksu -ti, -ći > -t, -ć68, npr. òrat, kòpat, rȅć, znȁt, nȃć, sȃć, dȏć. Potvrđena je i u sufiksu za 

glagolski prilog sadašnji -ći > -ć, npr. kòpajūć, mȉslēć, govòrēć.  

 Zabilježena je i apokopa e u prijedlozima tipa pȍviš (< poviše) i brojevnim imenicama 

dvȏj (< dvoje), trȏj (troje), pri čemu dolazi do duljenja ispred j (v. III.1.3. Akcentuacija). 

 Također, apokopira se o na kraju riječi kao u primjerima: nè  (< nego), kàk (< kako), 

koji su potvrđeni u glavnini štokavskog narječja. Kurtović Budja (2009: 40) među 

redukcijama za Makarsko primorje navodi samo primjere kȕd i nȅk, koje i Menac Mihalić 

(2005: 16) kao redukciju navodi u Čislama, Otoku i Lovreću. Primjeri su potvrđeni i u 

govoru Bitelića, no opisani su kao apokope, i to one koje se javljaju svuda u štokavskom 

narječju,69 dok je redukcija fonetska pojava kao u npr. ćȁć (< ćȁća). 

 Već je navedeno da su enklitike često okrnjene (v. III.1.1.3. Redukcija). Primjeri: Tȏ 

ti je bílo sȃmā sȏ, kȍ j t dȁ mȃsti! || Kȕća j se rádla po pȇ-šȇs gȍdīna, a dànas se nàprovī zȁ 

msēc dánā. || Tàkō j ȗn ţívio. || Tȗ t je se nàpravio lȋpo kòmīn. || ...ȍndā b t tȏ stálo trȋ nèdļe... 

  

 

 

 

 

 

 

                                                             
68

 Bošnjak Botica i Menac Mihalić biljeţe ovu pojavu meĊu redukcijama i, kada govore o lovrećkome govoru 
(Bošnjak Botica, Menac Mihalić 2006: 26). 
69

 Primjerice, u Slavoniji je dosta ĉesto kak, neg, no u Vrgorskoj krajini ne nalazimo kak (Kapović, usmeno). 
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 III.1.1.9. Proteza 

 U govoru starog i zrelog stanovništva bilježimo pojavu protetskog j kao u jòpēt, uz 

primjere bez proteze (òpēt, ȍko). Protezu u tom primjeru nalaze i Čilaš Šimpraga (2010: 174) 

i Kurtović Budja (2009: 50), a potonja dodaje i primjer pokazne zamjenice jota 'ta'." 

 U zamjeničkim enklitikama i oblicima glagola jȉst 'jesti' također nalazimo protetsko j 

(npr. D 3. mn. enkl. jin 'njima'), koji se mogu ostvariti i bez proteze (ȉst, in). 

 U govoru starog i zrelog stanovništva fakultativno se ostvaruje i protetsko v, koje se 

realizira kao [w], npr. wòtīć / òtīć, wùvūć / ùvūć. 

 

 III.1.1.10. Epenteza samoglasnika 

 Epentezu ili umetanje samoglasnika unutar riječi pronalazimo u nekoliko pozicija.  

 Između suglasnika u skupu na kraju riječi umeće se a, analogijom prema imenicama 

a-vrste koje završavaju suglasnikom i imaju tzv. nepostojano a (ustvari vokalizirani jaki 

poluglas) u N jd. i G mn., npr. cìmenat, dijàlekat, vȍlat.70  

 Umeće se i u prvi slog romanizama tipa pìjaca 'trg' (< mlet. piazza) i pìjet (< mlet. 

piato), koji su primjerice u govoru Splita u oblicima pjȁca, pjȁt.  

 U instrumentalu zamjenice za prvo lice jednine nalazimo s mȅnōn, koje je analoški 

umetnuto prema GDL. 

 Kad se prijedlozi koji završavaju na suglasnik nađu u proklizi pred suglasnikom, 

dobivaju a, koji može preuzeti naglasak ili duljinu: izà sna, krȍzā me, krȍzā ń, nizà skale, 

pȍdā me, sȁ trī, ȕzā se... Ta je pojava zabilježena u standardnom jeziku i u drugim narječjima, 

primjerice Jurišić ju nalazi u čakavskoj Vrgadi i tumači da se odvija "radi lakšeg izgovora, a 

kasnije, po navici, i kad nema takve potrebe" (Jurišić 1966: 25). 

 

 

 

 

                                                             
70

 PotvrĊeno i u Vrgorskoj krajini (Kapović, usmeno). 
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 III.1.11. Metateza 

 U primjeru pòt paūzon 'pod pazuhom' došlo je do metateze ili premetanja 

samoglasnika nakon ispadanja h. U ovom primjeru metatezu također bilježe Čilaš Šimpraga 

(2010: 175) i Šimundić (1971: 43). 

 Zabilježena je metateza u priloškim zamjenicama: vȍdalē / vȍdalēn 'odavdje', koje se 

mogu realizirati i bez promjene: ȍvdalē / ȍvdalēn.71 

 

                                                             
71

 Ako se pokaže potreba za uštedom prostora, primjere s naveskom n alternativno ćemo u ovome radu bilježiti 
tako što ćemo n postaviti u zagrade, što znači da se može i ne mora ostvariti. Gornje primjere naveli bismo kao: 

vȍdalē(n), ȍvdalē(n). 
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 III.1.1.12. Razvoj  

 Sustav samoglasnika u bitelskome govoru promatra se u odnosu na općeslavenski 

jedanaesteročlani sustav: *a, *e, *i, *o, *u, *ě, dva poluglasa *ь (jer, prednji) i *ъ (jor, 

stražnji), dva nazala *ę (prednji) i *ǫ (stražnji) te slogotvornih likvida *ḷ i *ṛ.72 Glasovi 

srednje artikulacije, *e, *o, *ь i *ъ, izvorno su bili inherentno kratki, a ostali su izvorno mogli 

biti samo dugi. U posljednjem razdoblju razvoja općeslavenskog, dakle prije njegova 

cijepanja na dijalekte, a nakon promjena u akcentuaciji (v. III.1.3. Akcentuacija), svi su 

samoglasnici mogli biti dugi i kratki te naglašeni i nenaglašeni. Također, u toj su fazi svi 

samoglasnici mogli biti u bilo kojem slogu u riječi.73 U nastavku je opisan njihov razvoj u 

govoru Bitelića. 

  

 1.) *ь i *ъ > a 

 Poluglasovi *ь i *ъ su se izjednačili u *ь (odnosno *ә)74. Artikulacija u slabim 

pozicijama u riječi prvo je oslabljena, a potom dolazi i do gubljenja slaboga *ь, koje je 

motiviralo niz promjena u konsonantizmu. Gubljenje slaboga *ь označava "kraj 

općeslavenskog razdoblja" (Holzer 2011: 78).  

 U svim jakim položajima poluglas se reflektirao kao a: npr. dȃn, dàska, lȃkat, lȃţ, 

màgla, pívac, dànas, sȁn, snája, sȅdan, a fakultativno se u nenaglašenoj poziciji može ostvariti 

i o (prez. 1. jd. jèson, br. ȍson) ili e (nòćes), što nisu posebni odrazi poluglasova, već ostvaraji 

sinkronijske slobodne varijacije, tendencije ka promjeni boje nenaglašenih samoglasnika (za 

kasnije sekundarne pojave v. III.1.1.4. Sporadiĉne promjene kratkih nenaglašenih 

samoglasnika).  

 U prefiksu *vь- nalazimo u, refleks tipičan za štokavsko narječje: u, unuk, uzest / 

uzes, Ùskrs.  

                                                             
72

 Glas */y/ u osl. razdoblju već je suţen i izjednaĉen s */i/. Usp. npr. Holzer (2011: 72). Polazni sustav je 
općeslavenski jezik (v. I.3.1. Praslavenski i općeslavenski), i to u svojoj posljednjoj, najkasnijoj fazi, koja se i u 
dijalektološkoj literaturi uzima kao polazna. 
73

 Usp. Kapović (2003, 2005, 2008), Holzer (2011: 65), Matasović (2008: 158). 
74

 Holzer koristi drugi znak, a Lisac i Lukeţić prvi. I jedni i drugi govore o izjednaĉenju poluglasa prije njihove 
vokalizacije ili redukcije. U ovom radu koristi se znak ь, jer se znak ә koristi za reducirane vokale. 
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 Primjer vokalizacije poluglasa u slabom položaju, tipične za dijalekte čakavskoga 

narječja75, zabilježen je u toponimiji za koji bilježimo naziv obližnjega mjesta u blizini izvora 

Cetine Mȁlīn76).  

 Na kraju se napominje da je u kosim padežima leksema pȁs zabilježeno a na mjestu 

*ь (jd. GA pàsa, DL pàsu, I pàson; mn. NV pàsi, G pásā, DLI pàsīn/pàsima, A pàse), koje 

nije odraz poluglasa, nego nastaje analogijom prema N jd. i G mn. u kojima je poluglas bio 

vokaliziran u jakim položajima. 

 U DLI zamjenice za 1. jd. ja nalazimo e na mjestu *ь analogijom prema G: s mȅnōn. 

 

 2.) *ě > i 

 U Biteliću je općeslavenski samoglasnik *ě (s međufazom *ẹ)77 u većini primjera dao 

i.  

 U korijenskim morfemima dosljedno je potvrđen u primjerima: bȉĉva, bȋl, bílit, bȋs, 

bísan, bìţat, bèsida78, blȋḓ, brȋg, brȋst, cídit, cípat, cvȋt, gńízdo, ĉòvik,  dȉḓ, dílit, díte, dìvōjka, 

lȋp, lȉto, mȉsto, mȉra, mìūr, mlíko, nèdiļa, nèvista, pívac, sílo, sìkira, smȋj, snȋg, srída, stína, 

svíća, súsiḓ, tȉme, tríbat (uz rjeđe trébat), trízan, ùmrīt, vȉdit, vríme, vȉtar, zvízda, ţívit i dr.  

 Ikavski refleks jata dolazi i iza r: críva, mrȉţa, srȉća, vrȉća; te u primjerima s 

protetskim j: jȋḓ, jȉst (uz ȉst), imp. 2. jd. jȉḓ (uz ȉḓ).  

 Potvrđen je i na dočetku infinitivne osnove glagola bòlit, vidit. 

 U prefiksima je potvrđen u pri- u značenju 'promijeniti', npr. prȉokrēt 'preokret', 

prìvrćat 'prevrtati'; zatim u prefiksu pri- u značenju 'previše', npr. prȉslatko, prȉslāno, prìbit, 

prìstat 'prestati'; u primjerima s pred-, npr. priḓ, ȉspriḓ, nȃprīḓ; te u prefiksu prik- npr. prȉko, 

prȉklāni, prȉkjuĉēr i sl. Jat je ikavski i u dočecima brojevnih imenica ž.r. poput dvȋ, dvȉsta, 

                                                             
75

 Vokalizacija poluglasa u slabom poloţaju jedan je od triju osnovnih kriterija za klasifikaciju ĉakavskoga 
narjeĉja (v. npr. Lisac 2009: 17). Valja napomenuti da su i u kajkavskom narjeĉju potvrĊeni primjeri tipa melin.  
76

 Moguš (1976: 8) temeljem vokalizacije poluglasa u tvorbenom gnijezdu top. Malin odreĊuje predmigracijski 
smještaj granice izmeĊu štokavskoga i ĉakavskoga narjeĉja i utvrĊuje da "štokavski toponimi ne prelaze na 
zapadu crtu Bjelovar − Prijedor − Drvar − Jajce − Travnik, odnosno rijeke Sanu, Vrbas i Bosnu. Budući da su 
toponimi, kao što je poznato, prvorazredni jeziĉnopovijesni spomenici, oni mogu, kao i u ovom sluĉaju, pomoći 
da se bar pribliţno odredi dokle se od Jadranskog mora u unutrašnjost prostiralo nekada ĉakavsko narjeĉje." 
Usp. II.4.2. Predmigracijski raspored narjeĉja i dijalekata, i to Kartu 1. 
77

 Lisac (2003: 18) i Lukeţić (2012: 49) koriste znak ẹ. Holzer (2011: 82−84) istu promjenu opisuje kao *ì > ıe. 
78

 Leksem je u upotrebi vrlo rijetko kod starog stanovništva, zrelo i mlado gotovo da ga ne poznaju. 
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ȍbedvī; i dočecima priloga: dȉ, dìgdi, nȉgdi, svȁgdi, dȍli, gȍri, uz napomenu da se u finalnom 

slogu kratko i djelomično ili potpuno reducira (v. III.1.1.3. Redukcija).  

 U tvorbi neodređenih zamjenica rijetko se u govoru staroga stanovništva može čuti i 

nȉkī, nȉkojī, no u govoru odraslih i mladih ostvaruje se i oblik nȅkī.  

 U govoru Bitelića potvrđen je ekavizam u primjerima cèsta, bréza, ȍbe, starèšina, N 

mn. zȅnce. Lisac (2003a: 174) navodi još ekavizama u novoštokavskim ikavskim govorima, 

za koje u Biteliću nije bilo potvrda: ozledit, zanovetat, koren. Kao slobodne varijacije 

izmjenjuju se oblici vrȉmena / vrȅmena, te primjeri u kojima nije bio etimološki jat, nego i 

dolazi po uzoru na tu promjenu, prez. 3. jd. trȅbā / trȋbā i gl. pr. r. m.r. jd. trébā / tríbā, 

cìmenat 'cement'. 

 Ijekavski refleks jata nalazimo u novijim primjerima koji su primljeni iz standardnoga 

jezika: ţèļezo, zjȅnica, pjȅškē (uz romanski kalk nȁ noge), sjȇno; te u korijenskim morfemima 

koji su u drugim izvedenicama u dijalektalnom obliku, npr. bijéda : odr. ž.r. bȋdnā, pjésak (uz 

pȑţina) : top. Pìskuļa. Stariji govornici sjećaju se da su njihovi roditelji govorili zȅnica, sȋno.  

 

 3.) *ę > e 

 Prednji nazal *ę dao je e, npr. gréda, mȇso, pȇt, pétak, pȁmēt, pòĉēt, jèzik, jèĉim, 

lèdina, gòvedina, gl. pr. r. m.r. mn. ţȅli.  

 Zabilježena je iznimka u primjeru prìjāt  'primiti', gdje slijedi formulu koja je tipična 

za govore čakavskoga narječja: *ę > a iza j, ĉ, ţ. Ta je značajka potvrđena posvuda po 

Dalmatinskoj zagori. Potvrde takva razvoja i u drugim novoštokavskim ikavskim govorima 

Dalmacije postoje u literaturi (Šimundić 1971: 29, Kapović 2006: 114, Lukežić 2004: 477, 

Bošnjak Botica, Menac Mihalić 2007: 29, Kurtović Budja 2009: 47).79  

 U Makarskom primorju Kurtović Budja (2009: 47) takav razvoj nalazi tek u jednom 

od promotrenih dijalektoloških punktova: "Upadljivo je da je razvoj ę > a u zajat, ujat, pr jat 

zabilježen samo u Podgori, no to ne znači da nije do nedavno, a kod gdjekojega ispitanika 

možda i danas, prisutan i u ostalim govorima."  

                                                             
79

 Lisac (2003a: 175) navodi da se refleks a biljeţi u leksemima: "ţavica 'ţalac' u Trnovcu u Lici, u Otoku kod 
Sinja, u Grudama itd., ţaovica u Guberu kod Livna, ţalac u Dobretićima kod Jajca [primjer je ostavljen u citatu, 
no u rijeĉi ţalac nije bio etimološki *ę (usp. Skok 1971/IV: 670), op. D. Ć.], jamit 'uzeti' u Grudama i u Vitini 
(zapadna Hercegovina), prijat 'primiti', zajat 'posuditi', jaĉmak 'jeĉam' u Imotskoj krajini i Bekiji, jadro, najat 
'najmiti', jatra i jetra u senjskom zaleĊu, jaĉmik u Klisu, jaĉmer u Mratovu (Promina) itd. Svakako primjeri s a 
govore o bliskosti tih štokavaca s ĉakavcima." 
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 4.) *ǫ, *ḷ > u 

 Stražnji nazal *ǫ dao je u (mȗţ, A jd. ž.r. rúku, pȗt, zȗb, sùbota, gȍlūb), isto kao i 

slogotvorni *ḷ (sùza, sȗnce, vȗk, jȃbuka, ţȗt). U literaturi se rekonstruira međufaza prema 

kojoj su se *ǫ, *ḷ izjednačili kao *ọ (v. npr. Lukežić 2012: 175), na čijem je mjestu u govoru 

Bitelića u. "Tako je svagdje u novoštokavskom ikavskom dijalektu" (Lisac 2008: 106).  

 Kod glagola II. vrste prevladava infiks ni < *-ny- ( : *-nǫ-), npr. dȉgnit, stégnit, víknit, 

nȉknit, okrénit i sl. Prema Andersen (1999: 51−52), Dalmacija je u skupini (c), u kojoj su 

Lika, Senj, zapadna Bosna, Posavina, Podravina, Srijem, Bačka, Baranja, Banat.80 

 

 5.) *-l  > o 

 Finalni *-l dao je o, npr. gl. pr. rad. m.r. jd. vȉdio, ȕmrō. U glagola a-vrste, 

samoglasnička skupina -ao ukida se progresivnom kontrakcijom ili sažimanjem u -a, kao npr. 

u gl. prid. rad. ìmā, nàšā, vrȁćā, mȍgā, pòstā, nȁbrā... Zabilježeno je i stezanje u primjerima 

sȏ, vȏ, pȏ, ȉ pō, gȏ. Izostaje u riječima bȏl, stȏl (uz stȏ), u kojima je rekonstruiran u NA jd.  

analogijom prema kosim padežima (i sekundarno iz standardnog jezika u medijima).   

 U govoru starog i zrelog stanovništva u malenu broju primjera zabilježen je i refleks -

e (npr. vȉdije / vȉdio), koji dolazi fakultativno uz češći -o. Zabilježen je još u Trnovcu u Lici i 

Posedarju (Lisac 2003: 54) te u Pridrazi kod Zadra (Lisac 2008: 109). U govoru svih 

generacija, a više u mladih, fakultativno se može ostvariti i -a (npr. dȍnija / dȍnio).81 To može 

biti posredan utjecaj splitskoga govora. U govoru starijih generacija ovakvi primjeri teško da 

se mogu opravdati utjecajem splitskog. Ipak, ni oni nemaju etimološke reflekse finalnog *-l, 

nego su prije zahvaćeni promjenom kratkih nenaglašenih samoglasnika. 

 U pridjeva se finalni *-l u govoru Bitelića čuva, i to u primjerima koji su završavali na 

*-el, npr. dèbel, vȅsel, kȉsel. Analogijom je -l rekonstruiran na dočetku osnova pridjeva koje 

nisu završavale s -e, npr. tȍpal, pȍdal. U literaturi o novoštokavskim ikavskim govorima 

                                                             
80

 Izoglosa koja razdvaja odraze ni / nu skicirana je u Andersen (1999: 50): "The -ni- || -nu- isogloss runs from 
the Adriatic coast near Ston on Pelješac to the mouth of the river Neretva, up the Neretva past Mostar, across 
through Sarajevo to Ţepĉe on the river Bosna, west to Banja Luka, down the river Vrbas to the Sava, up the 
Sava to its confluence with the Drina; then north bisecting Srem, crossing the Danube west of Novi Sad, on 
through Vojvodina, through northwestern and northern Baĉka, across the river Tisa, eastward into northern and 
northeastern Banat." 
81

 Ĉilaš Šimpraga (2010: 196−197) navodi da u većini sluĉajeva u govoru Jabuke -l > -a te ga prema vlastitim 
istraţivanjima svrstava u skupinu govora u kojima je -l prešlo u -a, u kojoj su još Kotezi, Omiš, Zaostrog i Vid. 
Za Jabuku posebno napominje da se novi podaci ne podudaraju s onima koje je Šimundić prikupio za HDA, ali 
da su izvorni govornici svjesni da se njihov govor razlikuje od govorâ okolice upravo po toj znaĉajki. 
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ostvaraji s finalnim -l rijetko se navode. Čilaš Šimpraga (2010: 198) bilježi dèbel, vȅsel, bȋl u 

Sinju i Badnju, te cȋl / cȉja, bȋl / bȉja u Jabuci. U Upitniku za HDA za Sinj ispunjenom u 

prosincu 1966. Šimunović bilježi dèbē(l), vȅse(l). Ivić (1994: 179) tumači tu pojavu kao 

analošku rekonstrukciju -l: "У неким говорима, нарочито у непосредном суседству са 

чакавским, често је аналошко враћање на -л у појединим граматичким категоријама: 

цил, пепел (у радном придеву то се никада не дешава." Ivić ispravno zaključuje da je ta 

pojava ograničena na imeničke kategorije, odnosno na -l koji je na kraju osnove, a ne sufiksa, 

kao u glagolskom pridjevu radnom. U govoru Bitelića kod glagola ne nalazimo oblike tipa 

**ȕzēl ni kao dublete. 

 

 6.) Pregled podrijetla samoglasnika 

 Prema metodologiji primijenjenoj u Fonološkim opisima... (Ivić i dr. 1981), daje se 

pregled posebnostî u podrijetlu samoglasnika. Ne navode se odrazi za *a, *e, *i, *o, *u, *y jer 

su im refleksi uobičajeni. Za pojedine samoglasnike iznose se prvo starije a zatim novije 

promjene. 

 

i < ě díte, zvȋr, òdnīt, bùbri  / bùbrik, mrȉţa 

   

e < ę  mȇso, pȇt, pȃmēt, pòĉēt, jèzik 

 < a rȇst, rébac 

 < a {< *ь} nòćes 

 < ě bréza, ȍbe, nȅkī 

 < ae jedànēst, dvánēst ... devètnēst 

 < eo  {< *-el} ȕzē, sténa 'steona' (uz stèvena) 

 < o  nè mereš / nè meţeš, nè mere / nè meţe (češće nè moreš / nè moţeš) 

 

a < ь dȃn, lȃkat, lȃţ, màgla, pívac, dànas 

 < aa {G jd. nakon gubljenja h} strȃ, grȃ 

 < ao zȃva, mȍgā 

 < ę prìjāt  'primiti'   

 < e vèĉara, telavízija 
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o < oo  {< *-ol} sȏ, vȏ, gȏ, pȏ  

 < -l {gl. pr. r. m.r. jd.} ĉȕjo, dìo 

 < -oje {GDL posvojnih zamjenica} svȏg, mȏg, tvȏm 

 < a  skòra (uz skòro), sùbata (uz sùbota) 

 < u bobùļica (uz bubuļica), kokùruz (uz kukùruz)  

 

u < ǫ pȗt,  zȗ / zȗp, gȍlū / gȍlūp 

 <  sȗnce, vȗk, sùza, jȃbuka, pȕn 

 < ǫ  sùbota, A jd. ž.r ţènu 

 < vь- u, ùnuk, ùzest 

 < o {nazal} ȗn, ȕndā, bùmbōn 
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 III.1.1.13. Zaključci o vokalizmu 

 Samoglasnički sustav govora Bitelića ima inventar od pet samoglasnika koji dolaze u 

dugim i kratkim slogovima, a u funkciji silabema pojavljuje se i slogotvorni r, koji također 

može biti dug i kratak, no zabilježena je tendencija ka skraćivanju. Nakon redukcija 

samoglasnika može nastati sekundarni slogotvorni r. Kvantiteta i kvaliteta kratkih 

nenaglašenih samoglasnika podložne su promjenama te u dinamičnome govoru gube 

distinktivnu funkciju. 

 Dugi slogovi mogu se naći samo pod naglaskom i iza naglaska. U nekih govornika 

može doći do fakultativnih diftongacija o i e. Svi samoglasnici su nazalizirani, posebno u 

blizini nazala, a o se može promijeniti u u u slogu zatvorenom nazalom. Kratki mogu biti u 

bilo kojem slogu u riječi, ali kada su nenaglašeni, gube intenzitet i podliježu promjenama 

koje su sinkronijske i tretiraju se kao realizacije. Zaključeno je da u nenaglašenom slogu 

samoglasnici a, e i o gubitak intenziteta ostvaruju promjenama u kvaliteti, odnosno prelaskom 

u drugi samoglasnik. Samoglasnici i i u gubitak intenziteta ostvaruju promjenama u 

kvantiteti, tj. ili tako što se ostvaruju se kao hiperkratki samoglasnici i i u,  ili tako što se 

potpuno reduciraju ili sinkopiraju.  

 Utvrđeno je da redukcija najčešće dolazi u slogu neposredno nakon naglaska. Najveći 

broj primjera s redukcijama ima kratkouzlazni naglasak na slogu ispred reduciranoga. 

Kratkouzlazni naglasak nastao je pomakom sa sljedećeg sloga, odnosno sa sloga u kojem se 

samoglasnik poslije reducira. Dakle, samoglasnik nakon gubitka udara, tj. prijelaza naglaska 

na prethodni slog, nastavlja gubiti silinu i intenzitet te se u konačnici djelomično ili potpuno 

reducira. 

 Težnja k reduciranju izražena je i u brojnim primjerima afereza, s inkopa i apokopa. 

Tim promjenama najčešće podliježe i, no potvrđene su i slične eliminacije ostalih 

samoglasnika, posebno u pripovijedanju i dinamičkome govoru. 

  Zijev se uklanja stezanjem, umetanjem glasa j ili, rjeđe, glasa v. Zijev se zadržava u 

posuđenicama i na morfemskoj granici. U manjem broju primjera dolazi do umetanja i 

premetanja samoglasnika. 

 Prema refleksu jata, govor Bitelića pripada ikavskom novoštokavskom dijalektu 

štokavskoga narječja. Svugdje u dijalektu nalazimo potvrde ekavizmima. Poluglasovi su 

prema očekivanjima dali a, koje je u nekim slučajevima promijenilo kvalitetu, tj. prešlo u o ili 
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e, kao i a koje nije nastalo od poluglasa. Refleksi općeslavenskih nazalnih samoglasnika 

pokazuju većinska rješenja i iznimke očekivane za novoštokavske ikavske govore Dalmacije.  

 Na kraju je potrebno dodati da je u govoru Bitelića pronađena značajka koja prema 

literaturi nije bila očekivana. Samo je u rijetkim opisima u literaturi (i to onima iz okolice 

Sinja) zabilježena značajka koja je u Biteliću izrazita. To kontrakcija eo > ē kao u primjerima 

gl. pr. r. m.r. jd. ȕzē, prȉuzē, koja ide u prilog hipotezi da govori Sinjske krajine čine poseban 

tip u sklopu novoštokavskih ikavskih govora Dalmacije. Usto, bitno je istaknuti i čuvanje 

(odnosno analošku rekonstrukciju) finalnog -l na dočetku osnove pridjeva tipa vȅsel, dèbel, 

tȍpal. U glagolskom pridjevu radnom -l nije na kraju osnove, nego sufiksa te je sustavno 

zamijenjen s -o, a u kontrakciji daje -ā.  

 Zaključno možemo reći da je u vokalizmu govora Bitelića potvrđen velik broj starijih 

inovacija koje su zahvatile i druge novoštokavske ikavske govore, kao i novijih, čija se 

rasprostranjenost još mora istražiti.  
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 III.1.2. Konsonantizam 

 III.1.2.1. Inventar 

 Inventar suglasničkog sustava govora Bitelića prikazan je u Tablici 6. Bezvučni 

frikativi f i h nisu očekivani u novoštokavskom ikavskom govoru i posebno su opisani u 

nastavku. 

ŠUMNICI SONANTI 

 p  b f   v   m 

 t  d    l  r  n 

 c   s  z       

 ć     j ļ ń 

 č  ǯ š  ž    

 k  g (h)     

Tablica 6. Konsonantski sustav govora Bitelića 

 Po mjestu tvorbe suglasnici mogu biti: 

- bilabijali ili dvousnenici: p, b, m − npr. pòpit, bȕbnt, mȉslit; 

- labiodentali ili zubnousnenici: f, v − frȉgat, vȉšńa (za f v. nastavak); 

- dentali ili zubnici: t, d, n, c, z, s − tȋlo, dȅset, nȅ, cȅnat, zèmļa, sȉst; 

- alveolari ili desnici: l, r − lȋst, rúka; 

- palatali ili nepčanici: ĉ, ć, š, ţ, , ǯ, j, ļ, ń − ĉȅp, će, šȕma, ţèna, sȗe, ǯèzva, jȃk, ļȗdi, ńȍke; 

- velari ili mekonepčanici: k, g, − kúla, gòra;  

- laringali ili grleni, h (ako nije eliminiran, v. nastavak) − dȕh. 

 Po načinu tvorbe dijele se na sonante i šumnike, a šumnici mogu biti zvučni i 

bezvučni. Sonanti su v, l, r, j, m, n, ļ, ń. Sonant v može se realizirati i kao frikativ (v. III.1.2.2. 

Realizacija). 

 Zvučni šumnici su b, d, g, , ǯ, z i ţ, a njihovi bezvučni parnjaci p, t, k, ć, ĉ, s i š. 

Glasovi f, c i h nemaju fonemske zvučne parnjake. Alofoni se pojavljuju u sandhi pozicijama 

ili su leksički ograničeni (usp. III.1.1.2. Realizacija). 

 Po načinu tvorbe šumnici mogu biti okluzivi ili zapornici (p, b, t, d, k, g), frikativi ili 

tjesnačnici (s, z, š, ţ, f, h) i afrikate ili slivenici (ć, ĉ, , ǯ, c).  

 Izuzev onih opisanih u nastavku, suglasnički sustav nema distribucijskih ograničenja. 
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 1) Status fonema f 

 Fonem f ima relativno stabilno mjesto u sustavu govora Bitelića. Ako izostaje, to je u 

govoru starijih ispitanika, koji se sjećaju da su tako govorili njihovi djedovi i bake, a u 

govoru mladih ćemo ćešće čuti primjere u kojima se f ne zamjenjuje.  

 Ostvaruje se u posuđenicama, npr. fréza, fìjubica, flizúra, frùla, fàţōl, fàmīlija, fȉlm, 

frȉgat, šùfit; i onomatopejskim riječima, npr. fȉjūk, zafrkávat. Nalazimo ga na mjestu skupine 

hv- u primjeru fála, zafálit, no u primjeru ùvatit ostaje stariji prijelaz hv > v, npr. ùvatit, 

ùvatīn, ùvatila. Tako je i u primjerima kàva, vȁtat, nà vatalē 'igra, lovice' U govoru svih 

generacija rijetko se čuju i primjeri u kojima je zamijenjen s v: vȁlt 'pogriješiti', vála (< fála). 

Na mjestu pv dolazi u primjeru ȕfat se 'nadati se'. 

 Fonem f zabilježen je i u drugim novoštokavskim ikavskim govorima.82 

 Kurtović Budja (2009: 57) za status fonema f u Makarskom primorju također 

zaključuje da mu je pozicija u prošlosti bila nestabilnija: "Pokazuju mi to primjeri s terena 

gdje ga mlađi ispitanici svi imaju, a stariji su svjesni da je prije bio zamijenjen ili glasom v ili 

glasom p, npr. Prȉje je bȋlo váţuōl, ȁli prȁvīlno je fȁţōl." U govoru Bitelića znaju za primjere 

poput Pìlip i Vráno, dakle sa promjenom f > p, f > v, uz napomenu da se to više ne govori.83  

 Čilaš Šimpraga (2010: 195) iznosi sličnu opasku za govore između Krke i Neretve: 

"Mlađi govornici svih mjesnih govora zbog utjecaja škole i javnih medija imaju taj fonem 

(osim u imenici vratar / pratar 'fratar'), za razliku od fonema /x/ koji i u njihovim idiolektima 

još uvijek izostaje." U Biteliću je potvrđeno samo frȃtar, s rekonstruiranim f prema 

standardnom jeziku, što je konzistentno s podacima Čilaš Šimpraga, jer ona napominje da 

zamjene f > p nema u badanjskom i sinjskom govoru (Čilaš Šimpraga 2010: 196). 

 Kapović (2006: 114) za Vrgorsku krajinu bilježi da se glas f "javlja u novijim 

posuđenicama iz standarda kao fı̏lm, dok se prije zamjenjivalo s p (Práne ‘Frane’, prȅško 

‘svježe, friško’, prı̏gat ‘pržiti, frigati’, prȃtar ‘fratar’) ili s v (váţōl ‘grah’)." 

 Šimundić (1971: 58) u opisu govora Imotske krajine i Bekije bilježi o f: "Ukoliko je i 

prihvaćen, primili su ga školovaniji ljudi koji žive u varoši ili manjim središtima, zatim 

službenici, obrtnici i drugi. Otkako je provedeno osmogodišnje školovanje, pojava je uzela 
                                                             
82

 Lisac (2008: 108): "Fonem f uglavnom ne dolazi u reĉenom dijalektu (osim u bošnjaĉkim govorima) ili je 
ograniĉen na tuĊice i onomatopeje. Dosta je rijetko ufat se, ĉešće uvat se, k tomu se kaţe npr. frigat, faţol, 
fumar, karanfil, šofer, flaša itd. Zamjenama se dobiva npr. veńer, vuštan, vabrika, šuvit ili prigat, Pilip i pratar. F 
je relativno frekventno u moliških Hrvata, u baĉkih Bunjevaca, u Mrkoplju, u Ninu, u Sućurju i u Sumartinu." 
83

 Tomelić Ćurlin; Anić (2012: 355) biljeţe primjer Pìlip u kruševaĉkom govoru. 
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maha i, kako izgleda, ukorijenit će se njegov izgovor u doglednoj budućnosti." Šimunović 

(1966) u sinjskom upitniku za HDA bilježi i v i f, npr. vàmīļa, vála, frȕla, frȉgat, fundàmenat, 

sùfit. U upitniku za Badanj iz iste godine pojavljuje se f, uz dubletno v: fàmiļa, flȁša, fála / 

vála, gàrōkula 'karanfil', vìuba < fuba 'šnala, kopča'. To sugerira da je Šimundićevo 

predviđanje točno. 

 Iako nemamo konkretne podatke o govoru Bitelića iz vremena kada je Šimunović 

ispitivao Sinj i Badanj, možemo zaključiti da je glas f, kao i u mnogim drugim 

novoštokavskim ikavskim govorima, i u govoru Bitelića do danas rekonstruiran u sustavu 

pod utjecajem standarda, i to kroz obrazovanje i medije.  

   

 2) Status fonema h 

 U većini štokavskih govora84 u suglasničkom inventaru nema fonema h. U govoru 

Bitelića nalazimo ga samo u toponimima Hvace, Hrvàtaĉkō pȍļe, Hvāckā i izvedenim 

etnicima, kteticima i sl. Hvace − Hrvàĉanin, Hrvàĉānka, gdje je ostvaren posredstvom 

standardnog jezika, prema službenim nazivima u dokumentima, u medijima, na objektima itd. 

U slobodnome govoru mogu se čuti i dublete bez h, npr. arvàtaĉkō uz hrvàtaĉkō, vācka uz 

Hvācka. Nalazimo ga iznimno u primjerima poput dȕh, ńȗh i rijetko krȕh, te u 

posuđenicama iz standardnog jezika, npr. hȉtna (pȍmōć), pril. hȉtno. U tim se primjerima 

češće ostvaruje kao grleni glas (oslabljeno). 

 U većini se pojavnica eliminira. Na početku riječi izgubljen je u primjerima: àjdūk (< 

hajduk), àrambaša (< harambaša), ódat (< hodat), prez. 1. jd. òću (< hoću), rána (< hrana) 

ránit (< hranit), lȃḓ (< hlad), a (< hra), tȉt (htjeti), àjmo (< hajmo; uzvik, izgubio 

imperativno značenje), ȉļada (< hiļada).  

 Eliminacija je u sredini riječi zabilježena u primjerima mànit (< mahnit 'lud'), mánit 

(< mahnit 'mahnuti'), mávat (< mahat), ńìō (< ńihov)85, N mn. m.r. ńìovi, dódit (< dohodit), 

proódat (< prohodat 'prehodati'). U govoru mlađih generacija mogu se ostvariti i primjeri s 

restituiranim h prema standardnome jeziku (ńìhovi, ńih).  

 Na kraju riječi gubi se h u primjerima grȃ, strȃ i u nastavcima kosih padeža 

pridjevsko-zamjeničke deklinacije, G mn. ńȋ (< ńih), ī / i (< ih), ńíovī (< ńihovih). Usto, 

                                                             
84

 Usp. Lisac (2003: 18, 2003a: 176, 2008: 108), Ĉilaš Šimpraga (2010: 194), Hraste (1951: 387), Kurtović 
Budja (2009: 55−57), Kapović (2006: 114), Šimundić (1971: 51−52), Tomelić Ćurlin (2012: 355). 
85

 Za opis obezvuĉenih finalnih zvuĉnih opstruenata i v. III.1.2.3. Distribucija. 
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eliminiran je iz slijeda hv, koji se, kako je već spomenuto, može zamijeniti i glasom f, npr. 

fála (< hvala), ùvatit (< uhvatiti, također i ùjtit), vȁtat (< hvatati).86 U leksemima krȕ (< 

kruh) i sȗ (< suh), v dolazi poopćenjem prema kosim padežima u kojima je umetnuto v da bi 

se uklonio zijev. 

 U sredini riječi na njegovu mjestu dolaze glasovi v i j, tj. dolazi do epenteze v 

odnosno j da bi se uklanio zijev nastao gubljenjem h (v. I.1.1. Vokalizam). Uz samoglasnike 

prednjega reda (rjeđe ispred te iza i i ponekad a) umeće se j, a uz one stražnjega reda 

(uglavnom u) umeće se v. Glas v na mjestu h nalazimo u primjerima poput ȕvo (< uho), búva 

(< buha), dùvān (< duhan), múva (< muha). Glas j na mjestu h potvrđen je u primjerima mìjūr 

(< mihur 'mjehur'), grijòta (< grihota 'grehota, šteta')87, a u primjerima u kojima je j na kraju 

riječi dolazi poopćavanjem prema kosim padežima u kojima je došlo do epenteze, npr. grȋj (< 

grih 'grijeh'), stȓaj (< strah), Vlȁj.  

 U leksemu òras (< orah), nalazimo s u N jd. (i ostalim padežima osim vokativa koji 

nije potvrđen) koje je poopćeno u paradigmi prema N mn. u kojemu je provedena 

sibilarizacija: òrasi. 

 Zabilježena je i zamjena h > k u primjerima poput dkćat (uz dšćat), prez. 3. jd. 

dȑkćē, siròmāk, G jd. m.r. siromáka (uz novije siromáha) te u posuđenici špàker (< špaher) 

'pećnica'.  

 Kao i glas f, i fonem h je stabilniji u govoru mladih, no ipak u manjoj mjeri nego f. 

  

 

 

  

                                                             
86

 Kurtović Budja (2009: 57) za govore Makarskoga primorja biljeţi: "Glas v u rijeĉi uvatit nije rezultat te 
promjene [zamjene hv > f, op. D. Ć.]. On je postao prema infinitivu nesvršenoga glagola vatat, koji je postao 
ispadanjem poĉetnoga x. Nesvršenomu se liku poslije prilagodila i podloţila cijela tvorbena paradigma 
svršenoga njegova para -xvatiti, koji sam ne dolazi kao samostalan glagol, već uvijek kao dio prefigiranoga 
glagola." 
87

 Više ispitanika uz navedeni oblik napomenulo je da ga ne koriste, jer je to naziv ĉokoladica, tj. jer je došlo do 
homofonije koja je razriješena tako što se koristi šteta ili grij. 
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 III.1.2.2. Realizacija  

 Svi suglasnici uglavnom se izgovaraju kao u standardnom jeziku, no postoje iznimke 

koje su opisane u nastavku. 

 

 1.) Afrikate 

 U govoru Bitelića čuva se razlika između dvaju parova afrikata, tj. opreka ĉ : ć i  : ǯ, 

kao i u većini drugih novoštokavskih ikavskih govora, npr. ĉȅkat, ćȁća, ȃk, ȋr (< mlet. giro 

'šetnja'), ìrat (< mlet. girare 'šetati'), ǯèzva, ǯȁba '1. besplatno | 2. uzalud', ǯámija, ǯȅp.  

 U urbanom govoru Sinja u većini slučajeva ta je razlika prvo neutralizirana u jednom 

paru  i . Slično bilježi i Šimunović u napomeni uz Upitnik za HDA za Sinj: "Samo grad 

Sinj neutralizira afrikate ĉ, ć >  i , ǯ > . Okolica ih dobro razlikuje kao posebne foneme." 

Menac Mihalić (2005: 36) bilježi izjednačavanje afrikata u četiri punkta (Čišla, Opuzen, 

Primorski Dolac, Šibenik), a u ostalim govorima opisanima u radu (među kojima je i govor 

Sinja88) navodi da se razlika čuva. Čilaš Šimpraga (2010: 199) jedan par afrikata nalazi samo 

u Omišu, a Kurtović Budja (2009: 52) navodi to za sve proučene govore Makarskoga 

primorja. Šimundić (1971: 70−71) u Imotskoj krajini i Bekiji i Kapović (2006: 114) u 

Vrgorskoj krajini nalaze čuvanje dvaju parova afrikata pa možemo zaključiti da je 

izjednačavanje afrikata odlika gradskih govora Opuzena, Šibenika, Omiša i Imotskog89i Sinja 

te makarsko-primorskih govora, dok se u ostalim dalmatinskim govorima novoštokavskog 

ikavskog dijalekta, izuzev makarsko-primorskih, razlika ĉ : ć,  : ǯ čuva. 

 U govoru Bitelića zvučne palatoalveolarne afrikate mogu se dodatno umekšati i 

ostvariti kao t' i d', a potom u potpunosti izgubiti zatvor i prijeći u j ili nestati. Primjerice, kosi 

oblici glagola ȋć mogu se ostvariti i kao (npr. prez. 1. jd.) ȉēn i kao ȉd'ēn i kao ȉjēn / ȉēn, 

dȏēte / dȏjēte / dȏēte. Primjer pòkūćstvo također se može ostvariti kao pòkūjstvo. U 

                                                             
88

 Prema tome njezina graĊa nije u skladu sa Šimunovićevom, koja je starija. Moguće je da je autorica imala 
ispitanike koji su u Sinj doseljeni iz okolnih sela u kojima se razlika ĉuva. Osim toga, valja napomenuti da se u 
Sinju jedno  ĉuva samo kod nekih starih gradskih familija, a većina grada danas opet razlikuje ĉ : ć zbog 
velikog broja doseljenika iz okolnih sela. Dakle, ta je razlika neutralizirana a zatim obnovljena. 
89

 Šimundić (1971: 70) nalazi izjednaĉenje na krajnjem jugozapadu imotsko-bekijskih govora (u manjem broju 
mjesta: u Rastovcu, Grabovcu, većem dijelu Zagvozda te manjem dijelu Medova Doca, tj. njegovu predjelu 
Goriĉaj). Navodi da je u gradu Imotskom nastalo posredstvom mletaĉke vlasti koja je zauzela Imotski 1717. 
Tada je u gradu bilo i pokrštenih Turaka koji, kao ni Mleĉani, nisu mogli razlikovati ĉ i ć te , ǯ jer razlika ne 
postoji u turskome ni mletaĉkome jeziku. "Varoško je stanovništvo pritjecalo iz okolnih sela i ubrzo podlijegalo 
govornim navikama ugledajući se na domaću kremu. Naime, drţalo se znakom elegancije govoriti samo ć i , 
glasovi ĉ i ǯ smatrani su ostatkom seljaĉkog mentaliteta." 
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primjeru pòmoć (inf.) prijelaz ć > j zabiljeţen je kada slijedi slo koji poĉinje sonantom n, npr. 

Mȏrā mu pòmoć, Nèvenu, mȏrā pòmoj nòrmālno!  

 Gubljenje zatvora posebno je izraženo ako glas ć dolazi u enklitici ili kao okrnjena 

enklitika (tj. enklitika u kojoj je reduciran samoglasnik), npr. I tȏ ti je bílo sȃmā sȏ, kȍ j t dȁ 

mȃsti! (< ko ć ti dat < ko će ti dat) || Nè moţe bȉ ĉètr vej dòbīvāš trȋ (< već dobivaš tri) || Jȃ j ti 

rȅć. 

 Nasuprot tome, artikulacija ļ i ń, koja varira u novoštokavskim ikavskim govorima 

Dalmacije i općenito u priobalnim, a manje u kopnenim govorima (adrijatizam), u govoru 

Bitelića relativno je stabilna te nije potvrđen ni prijelaz ļ > l, ń > n, kakav je zabilježen u 

literaturi (usp. npr. Lisac 2003a: 176−177, 2008: 109, Menac Mihalić 2005: 36−37, Kurtović 

Budja 2009: 52, 66−67). U slobodnom govoru može doći do prijelaza ļ, ń >j, koji nije poput 

onoga opisanoga u navedenoj literaturi, potvrđenog u primjerima tipajubav, uje, zeje, nego je 

sličniji slobodnoj varijaciji opisanoj u prethodnom paragrafu, npr. bȉo ù jē, bȉo dȍli (< u ńe 

'kod nje'), dví ijade ovácā (< dvi iljade ovaca). Napominjemo da je prijelaz ļ, ń >j ipak mnogo 

rjeĊi nego ć,  (> t', d') > j, koji dolazi vrlo ĉesto, kao slobodna varijacija. 

 Na kraju napominjemo da u romanizmima koji su imali suglasniĉki skup chi [k] 

biljeţimo ć, koje je vjerojatno posuĊeno u tom liku, tj. koje se u mletaĉkom dijalektu 

izgovaralo sliĉno glasu ć. Primjeri: npr. ćàpat (< mlet. chiapar 'zgrabiti'), kanòćāl (< mlet. 

canochial 'dalekozor'), kućàrīn / kućèrīn (< mlet. cuchiaron 'ţliĉica'), mȁća (<mlet. machia 

'mrlja'), rèćīna (<mlet. rechin 'naušnica'), sȉć (< mlet. sechia). 

 

 2.) Izgovor v i j 

 Labiodental v izgovara se kao labiodentalni sonant, a ne frikativ, a ispred 

samoglasnika stražnjega reda ostvaruje se kao [w], npr. wȕna, wȏ, wȗk, wòda, ali: vȁtra, 

vȉtar, vȃnka. Na kraju riječi može se ostvariti kao (obezvučeni) frikativ, pri čemu se f ponaša 

kao njegov zvučni parnjak (v. III.1.2.3. Distribucija). 

 Protetsko i epentetsko v češće se ostvaruju kao [w], no mogući su primjeri u kojima se 

ostvaruju kao v, odnosno u kojima se ne ostvaruje, npr. prez. 3. jd. mjàwūĉē / mjàvūĉē / 

mjàūĉē. Epentetsko v češće se ostvaruje kao [w], npr. búwa, múwa, neod. prid. ž.r. súwa. 
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 Palatal j može se ostvariti kao j ili može doći i do njegove potpune eliminacije. Ako 

se nalazi na početku riječi, kao rezultat novije proteze ili prejotacije, nije zabilježen srednji 

izgovor, tj. ili se izgovara kao j ili se ne ostvaruje, npr. jȉst / ȉst, jȋd / ȋd 'ljutnja'.  

 U intervokalnoj poziciji također može nestati, npr. zavíjat / zavíat, avìjōn / avìōn, dòjit 

/ dòit, pòjist / pòist. U posljednjem primjeru ili je protetsko j ostalo u korijenu i nakon 

prefiksacije, ili je došlo do epenteze j nakon prefiksacije. U komparativu pridjeva tipa bìlijī, 

zelènijī ispadanje je rjeđe. Isto vrijedi za j u sufiksu -ĉijī, -sijī, -šijī, npr. gȕšĉijī, mȁĉijī, pȁĉijī, 

gȕsijī, pȁsijī, kokòšijī. To se i ostvaruje blago povišeno (visoko). 

 Na kraju riječi j se uglavnom čuva i u slogovima u kojima dolazi nakon i, npr. u 

imperativu glagola: ùlīj, nàpīj se, nàsmīj se, ùbīj (u božjoj zapovijedi ne ùbīj). 

 

 3.) Geminate 

 U govoru Bitelića zabilježena su udvajanja suglasnika koja tumačimo kao geminate, 

iako se ne radi o procesu geminacije suglasnika, nego o ostvaraju novih suglasničkih skupina 

nastalih nakon samoglasničkih promjena, tj. potpune redukcije i sinkope, pri čemu se dva ista 

suglasnika u brzom govoru mogu i stopiti u jedan. 

 Ako je reduciran samoglasnik između dva dentala, izgovaraju se geminirano: slànːa 

(< slanna < slanina), vrátː (< vratt < vratit), gl. pr. r. ž.r. jd. vòlːa (< volla < volila), sokòlːa (< 

sokolla < sokolila 'hrabriti'), mȉslːa (< mislla < mȉslila), mòlːa (< molla < molila), ùvatː (< 

uvatt < uvatit). Potvrđeno je i geminiranje ostalih kononanata, npr. òpːat (< oppat < opipat), 

te fakultativno u primjerima u kojima je došlo do jednačenja, npr. isːèlit (< isselit < izselit), 

rádː (< radt < radit)90, ròtː (< rodt < rodit), ţ.r. jènːa (< jenna < jedna).  

 Do geminiranja dolazi i u sandhi pozicijama, u kojima se dva ista suglasnika mogu i 

stopiti u jedan: mȁgarā tːòvari (< magarat tovari < magarad tovari), kat sːpȃlī (< kat se spali), 

štȁ će tːȏ (< šta će ti to), znȃšː tȁ (< znaš šta), ako nȇmašː kȏlē (< ako nemaš škole). 

 Geminate nisu posebno označene u transkripciji jer ih promatramo kao realizacije 

koje nisu dosljedno ostvarene nego ovise o stupnju redukcije odnosno brzini izgovora. U 

manjoj mjeri, geminirani suglasnici mogu se i stopiti u jedan. 

  

                                                             
90

 Primjer je potvrĊen u sandhi poziciji te zato nema oĉekivanog obezvuĉenja (v. III.1.2.3. Distribucija). 
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 III.1.2.3. Distribucija  

 Suglasnici se pojavljuju u početnom, središnjem i završnom položaju u riječi. 

Ograničenja postoje u suglasničkim skupovima te na kraju fonetske riječi. U posuđenicama 

se mogu naći dočetni suglasnički skupovi kojih nema u riječima slavenskog podrijetla. U 

frekventnijim riječima ti se skupovi razdvajaju umetanjem samoglasnika a ili e, npr. cìmenat, 

dijàlekat, fȁnat, šnìcel, štrùdel. U riječi bìcikla nije došlo do umetanja, nego je nastala prema 

tal. bicicletta. 

 

 1.) Zvučni suglasnici na kraju riječi 

 Ako je na kraju fonetske riječi zvučni suglasnik, dolazi do desonorizacije, tj. on gubi 

zvučnost ili se potpuno obezvučuje, npr. lȗḓ / lȗt, mȗ / mȗš, sȁḓ / sȁt, mlȃḓ / mlȃt, krȋ / krȋš, 

bùbri  / bùbrik, dȉḓ / dȉt, lȃ / lȃš, prȁ  / prȁk, kȍmāḓ / kȍmāt, zȏ / zȏp, kukùru / kukùrus, 

goḓ / got, dìgoḓ / dìgot, nȉkuḓ / nȉkut, ȉspoḓ / ȉspot, ȉznaḓ / ȉznat, ȉspriḓ / ȉsprit. Tipološki se 

ta pojava može usporediti s dijalektima kajkavskoga narječja i drugim jezicima (npr. ruski). 

 Riječi iz upitnika govornici svih generacija beziznimno su izgovorili s obezvučenjem, 

iako u slobodnome govoru mogu doći primjeri bez obezvučenja, ako u sandhi poziciji slijedi 

zvučni suglasnik ili samoglasnik: cȑ, brȋ , brȏḓ, grȃḓ, gȍlū, grȍ, grȍzḓ, krȍ, krȗ , kȑ, 

lȇḓ, mȇḓ, mèdviḓ, mrȃ, nȏ, pȗ (uz spȗ), snȋ , rȏ , rùkā, vrȃ  i zȗ. Svi se primjeri 

mogu ostvariti i s potpunim obezvučenjem, tj. prelaskom u bezvučne parnjake: brȋk, brȏt, 

grȃt, gȍlūp, grȍp, grȍst, krȗk, lȇt, mȇt, mèdvit, nȏš, pȗš, spȗš, snȋk, rȏk, vrȃk, zȗp.  

 Kod primjera koji završavaju glasom v, kao njegov bezvučni parnjak može se 

ostvariti i frikativ f: cȑf, krȍf, kȑf, mrȃf, rùkāf. Ipak, glasove f i v ne možemo smatrati 

parnjacima po zvučnosti kao primjerice okluzive p i b ili frikative s i z, zato što se razlikuju 

po načinu tvorbe, tj. zato što je f frikativ, a v sonant. Osim toga, nije potvrđeno jednačenje 

kakvo nalazimo u govorima kajkavskoga narječja tipa ofca, nego samo na kraju fonetske 

riječi. Dakle, nalazimo nèvsta, a ne **nèfsta. 

 Ako sljedeća riječ počinje zvučnim suglasnikom ili samoglasnikom, obezvučenje 

može izostati, no potvrđeno je i u tim pozicijama. 

 U literaturi o novoštokavskim ikavskim govorima Dalmacije gubitak zvučnosti na 

kraju riječi rijetko je zabilježen. Navode ga samo Šimundić, Čilaš Šimpraga i Menac Mihalić. 
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 Šimundić (1971: 79−80) u govorima Imotske krajine i Bekije bilježi obezvučenje u 

sandhi pozicijama (među ostalima navodi primjere: gȁt pȑļavī, vrȃk pri ȃvlin, mrȃg dòlazī, 

kȃb dòbra vína), koje je ustvari jednačenje po zvučnosti. Izvan sandhija bilježi obezvučenje 

samo u goḓ, koḓ,91 kuḓ, saḓ na cijelom području te ističe lovrećki zaselak Mrnjavce, "kojega 

stanovništvo spada među starinačkije i ovdje se obično gubi zvučnost na kraju. Govori se: 

bȏk, dȉt, dȗp, kláteš, lȗk, prȃs, zȋt i dr. [kurziv D. Ć]" Dodaje da u deklinaciji to nije 

provedeno, no to je i očekivano, jer suglasnik nije na kraju riječi.  

 Čilaš Šimpraga (2010: 204) navodi da je obezvučenje zabilježeno "u govorima 

zapadno od Cetine ili u njenoj blizini," i to najčešće u Badnju, a nešto rjeđe u Perkoviću i 

Jabuci te u dvama primjerima u Sinju (bùbrik, dȉt). Šimunović (1966) ne bilježi obezvučenje 

u upitniku (ni fonološkom opisu) za Sinj: bùbrig, dȉḓ, zȗb. Menac Mihalić (2005: 41) 

obezvučenje bilježi u Otoku i Brnazama, uz primjere i bez promjene u Otoku.  

 Građa dviju autorica u skladu je s građom prikupljenom u Biteliću te navodi na 

zaključak da je desonorizacija finalnih zvučnih suglasnika jedna od značajki govora Sinjske 

krajine. Lisac (2008: 108) to eksplicitno navodi: "obezvučenost na kraju riječi značajka je 

govora Sinja i okolice." Za ovaj rad ta je značajka posebno važna jer ide u prilog hipotezi da 

se govori okolice Sinja mogu promatrati kao poseban tip novoštokavskih ikavskih govora 

Dalmacije (usp. I.2. Hipoteze i ciljevi i II.1. Vokalizam).   
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 Nije jasno na koju se poziciju misli, jer je prijedlog kod oĉekivan samo u sandhiju. 
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 2.) Nazali na kraju riječi 

a) -m > -n 

 U govoru Bitelića zabilježen je adrijatizam92 prema kojem je u dočetnoj poziciji 

sonant -m delabijaliziran i prelazi u -n. Taj je prijelaz sustavno proveden u novoštokavskim 

ikavskim govorima Dalmacije (usp. Šimundić 1971: 56−57, Menac Mihalić 2005: 34−35, 

Kapović 2006: 114, Kurtović Budja 2009: 58−59, Čilaš Šimpraga 2010: 201−202, Tomelić 

Ćurlin; Anić 2012: 355). 

 Prijelaz je potvrđen u nastavcima za 1. sg. prez. glagola: vìdīn, dȋrān, glȅdān, pȁzīn, 

dȋšēn, ȍrēn, plèten, pȋšēn, kùpujēn... Nalazimo ga u imeničkoj deklinaciji, i to u I jd. svih 

rodova, npr. I jd. mr. nóţon, dȉdon, bȍgon; sr.r. dȉteton, sèlon, tȋlon;  kȕćōn, ţènōn, zèmļōn, 

rúkōn.  

 Potvrđen je i u DLI mn. svih rodova, i to u nastavcima za stari D mn. -m < *-mъ u 

kojima je -m > -n, pri čemu u ž.r. može doći do promjene kratkog nenaglašenog a > o, npr. 

DLI mn. m.r. nóţīn, kļúĉīn, ļúdin; sr.r. pȍļīn, sèlīn, tȋlīn; ž.r. ţènan / ţènon, óvcan / óvcon, 

krȁvan / krȁvon.   

 Adrijatizam -m > -n nalazimo i u LI jd. m. i sr.r. pridjevsko-zamjeničke deklinacije, 

npr. prid. stȃrōn, vȅlkōn, jákōn, bȋlōn; zam. ńȇnōn, ńègovōn, tvȏn, š ĉȋn. Potvrđen je i u 

enklitičkim ličnim zamjenicama nan, van, in. 

 Promjenu -m > -n nalazimo i u nepromjenjivim riječima, i to brojevima sȅdan, osan i 

njihovim izvedenicama, složenim brojevima kojima je jedan tvorbeni element taj korijen, npr. 

sedandèsēt, sȅdanstō, ȍsanstō. Nalazimo ga i u prilogu bàren. 

 Ako je -m na kraju osnove, a ne gramatičkoga morfema, ne mijenja se, npr. dȉm, 

srȃm, grȏm, kȗm, gȓm, sȃm (te u frazi sȃm sàmcat), járam, nájam, pòdrum, srȃm. 

  

  

                                                             
92

 Priobalni ĉakavski i štokavski govori (i neki slovenski) dijele niz osobina s mletaĉkim narjeĉjem talijanskoga 
jezika te prema njima pripadaju jadranskom jeziĉnom savezu. (Prema: Matasović 2001: 57). 
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 b) Sonant n na kraju riječi 

 U nekim slučajevima može doći do nestajanja -n s kraja riječi ili njegova stapanja s 

prethodnim samoglasnikom (najčešće a). Kao rezultat nastaje nazalizirani samoglasnik. 

Fonetska nazalizacija posebno je izražena u enklitikama, npr. prez. 1. jd. są (< san < sam), 

DLI 1. mn. ną (< nan < nam), 2. mn. vą (< van < vam); no može doći i u nenaglašenom slogu 

riječi koje imaju naglasak, npr. ȍsą (< osan < osam), DLI mn. óvcą (< ovcan < ovcam < 

ovcama) i sl.93 

 Može se i dodati -n na samoglasnik na kraju riječi. Sonant n javlja se kao navezak u 

imeničkoj i pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji, npr. im. DLI mn. ž.r. ţènaman, ļúdiman, 

sèliman; zam. DLI mn. nȁman, ńȉman, ńȉzīn. Valja napomenuti da su češći oblici s kratkim 

množinskim sufiksom tipa ţènan, ļúdīn, sèlīn, što navodi i Kapović (usmeno) za Vrgorsku 

krajinu, s razlikom da nema promjene -an > -on. Sliĉnu graĊu navodi i Šimunović (1966. 

Sinj) pa bi distribuciju mnoţinskih nastavaka bilo vrijedno ukljuĉiti u buduća istraţivanja 

Sinjske krajine. 

 

  

                                                             
93

 Tu pojavu biljeţi samo još Menac Mihalić (2005: 47): "U primjerima nije naznaĉeno gubljenje n uz 
nazalizaciju prethodnog samoglasnika, što se na terenu fakultativno moţe ĉuti: Sastavĺą kraj s kraję uz Sastavĺan 
kraj s krajen." 
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 3.) Gubljenje suglasnika 

 U govoru Bitelića potvrđeno je gubljenje suglasnika u govoru svih generacija, i to 

češće u govoru mladih, što je i očekivano, jer je to novija inovacija te značajka urbanih 

govora. Gubljenje je izraženije u slobodnom govoru, a vrlo je često u dinamičnom 

prepričavanju: Ù ńē se, ka se glȅā fȉlm, glȅāš fȉlm, mȗk. 

 

 a) Gubljenje na kraju riječi 

 Na kraju riječi može doći do gubljenja dentala d i t. Do pojave koja se ubraja među 

adrijatizme94 dolazi i pred riječima koje počinju suglasnikom. Rjeđe su potvrđe gubljenja 

pred riječima koje počinju samoglasnikom. 

 Gubljenje d često je u prijedlozima, npr. kaḓ / ka, saḓ / sa, taḓ /  ta, naḓ /  na, oḓ /  o, 

poḓ /  po, priḓ / pri, put / pu, ȉspoḓ / ȉspot / ȉspo; te prilozima nȉkaḓ / nȉka, dìgoḓ / dìgo. 

 Gubljenje t zabilježeno je, uz primjere bez gubljenja, u inf. glagola, npr. dȁ, káza, 

písa, pri čemu je prema glagolskom pridjevu radnom muškog roda jednine razlikovna 

(zanaglasna) duljina: gl. pr. r. m.r. jd. dȃ, kázā, písā.  

 U riječima koje završavaju na -st, također može nestati t ako slijedi riječ koja počinje 

suglasnikom, npr. níje t kòris grádit, nèmōj pȁs s kòńa, mȅs s mètlōn. Pred samoglasnicima se 

češće ne gubi pȁst ù vodu, mȏrān pòmest (prema mȏrān pòmes kùću). Potvrđeno je i u 

brojevima, npr. šȇs / šȇst, jedànēs / jedànēst, dvánēs / dvánēst, trínēs / trínēst, ĉetnēs / 

ĉetnēst, pètnēs / pètnēst... te u allegro oblicima brojeva dvàes / dvàest, trìes / trìest, pedès / 

pedèst i sl. 

 Može doći i do gubljenja r na kraju riječi iza dugog e, npr. mȁtē, ćȇ, jùĉē, čestica dē, 

uz mȁtēr, jùĉēr, dēr. Primjeri bez gubljenja mogu se naći tik uz one u kojima je zabilježeno 

gubljenje u istom govornom isječku, što znači da je to slobodna varijacija u govoru, npr. ȍvō 

t je Ȉvĉinā ćȇr, a ȍvō j mȁtē.  
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 Usp. Ivić; Brozović (1988: 80). Kurtović Budja (2009: 71) navodi da je pojava veoma izraţena u govorima 
Makarskoga primorja, a nalazimo ju i u gradskim govorima Splita i Dubrovnika.  
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 b) Gubljenje u intervokalnoj poziciji 

 Veća frekventnost gubljenja intervokalnih suglasnika potvrđena je u govoru mladih. 

Tako je općenito u hrvatskom jeziku, a posebice u urbanim govorima, u kojima je to jedna od 

mlađih inovacija. Slično navodi i Kapović (2010b: 26, 2011b: 48), a kao primjere daje riječi: 

gledat > gleat, imam > iam, evo > eo, dragi > drai, treba > trea, kuţiš > kuiš, vratiti > vraiti, 

brojevi > broevi, nekako > neako, godina > goina, raditi > raiti, jedan > jean, profesor > 

proesor.  

 U govoru Bitelića potvrđeno je gubljenje dentalnoga okluziva d kada se nađe između 

dva samoglasnika u primjerima tipa glȅat, prez. 1. jd.glȅān, imp. 2. jd. glȅāj i sl.  (uz glȅdat, 

glȅdān,  ). U sredini riječi gubi se d u brojevima jèan / jèdan, sȅan / sȅdan, dváesēt / dvádsēt / 

dvàest (uz sve primjere s mogućim gubljenjem i finalnog t), tríesēt / trídsēt / trìest, ĉetrèsēt / 

ĉetrdèst / ĉetrèst itd. U primjerima poput gȍdina, rádit ne dolazi do ispadanja d nego 

nenaglašenog samoglasnika i pa nalazimo varijante gȍdna, rádt. 

 Gubljenje drugih glasova potvrđeno je u primjerima èo / èvo, goòrt / govòrt, A jd. na 

kàu / na kàvu, brȍevi / brȍjevi, ìān / ìmān, trȋa / trȋba, kȃēš / kȃrēš (i posebno u poštapalici 

kȁe / kȃe), kȕţīš / kȕīš (potvrđen u govoru mlađih generacija), nȅāko / nȅkāko. U primjerima 

tipa prȍfesōr u izgovoru se prije gubi e nego f: prȍfsōr, profsòrca (iznimno profsùrca). 
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 c) Pojednostavljivanje suglasničkih skupova 

 Skupina dn može se pojednostavniti u n, npr. pȁnen (uz rjeđe pȁdnen), prȅnēn (< 

prednen); ili u d, npr. dȁdēn (uz dȁdnen), sȉden (uz sȉdnen), no ne i u primjeru pódne. 

Pojednostavljenje skupine tn > t nalazimo u primjerima mȅtit (uz mȅtnit), šȕtit (uz šȕtnit). 

 Suglasnik p u gubi se pred opstruentom na početku riječi. Gubljenje je potvrđeno u 

skupinama pĉ > ĉ,  pš > š,  pt > t, ps > s u primjerima: ĉèla, ĉȅlār, šènca, tȉca, tȉć, sòvat, 

sȏvka, zasòvat, isòvat (ali ostaje u psȅto). Početna suglasnička skupina izgubila je k (kć > ć) u 

primjeru ćȇr. 

 U početnoj skupini tk > k kao u primjerima kȍ, kògoḓ, s iznimkama tkȁt, tkáńe. 

Prijelaz skupine tc > c, tj. gubljenje t iz skupine tc potvrđeno je u primjerima gȕcnit, gùcat (< 

gutcnit, gutcat) izvedenima od imenice gȕtac 'gutljaj', uz koju se javlja i oblik gȕc, te u 

imeničkoj paradigmi, npr. G jd. m.r. òca (< otca, rijetko), N zb. dìca (< dìtca < *dětьca).  

 Prijelaz stn > sn iz oblika za ženski i srednji rod poopćen je u muškom rodu pridjeva 

na -stan: npr. neodr. ž.r. másna, sr.r. másno, m.r. másan; ž.r. bȍlesna, sr.r. bȍlesno, m.r. 

bȍlesan; ž.r. rȁdosna, sr.r. rȁdosno, m.r. rȁdosan; ž.r. slásna, sr.r. slásno, m.r. slásan; ž.r. 

ţȁlosna, sr.r. ţȁlosno, m.r. ţȁlosan (usp. Šimundić 1971: 46). Glas t gubi se i u određenim 

pridjevima, npr. vȑsnī (< vrsta), kȑsnī (< kȑst), mȉsnī (< mȉsto), pri čemu nastaje homonimija 

posljednjega primjera prema mȉsnī (< mȉsa).  

 Skup tsk prelazi u ck u pridjevima na -ski, npr. bràckī, vāckā / Hvāckā, splȉckī, 

Ìmockī, automàckī. Prijelaz je potvrđen i u dsk (> tsk) > ck, npr. bròckī (< brȏd), gȍspockī, 

gràckī, ļùckī, spòrckī. U primjerima kojima osnova završava na -ant, dodavanjem sufiksa -ski 

ispada t, npr. bìzānskī, privarȃnskī, zafrkànskī prema Bìzānt, privarȁnt, zafrkȁnt. Pred 

sufiksom -stvo također ispadaju t i d, no nalazimo i primjere bez gubljenja, npr. bogàsvo, 

proklésvo, upústvo / upúcvo, prisústvo, srèstvo; te u primjeru suprostávļat. 

 Glas k gubi se i u skupini ks u primjeru rȕsāk, no čuva se u mȁksimālno, tàksa. 

 U govoru Bitelića prijelaz kv > k redovan je u pokaznim zamjenicama ţ.r. tàkā, m.r. 

vàkī, sr.r. nàkō i sl. Nije potvrđen prijelaz kv > k koji je zabilježen u literaturi u primjerima 

tipa cȓkva / cȑkva, smȍkva, N mn. smȍkve (G mn. smȍkāvā), brȅskva,95 A jd. brȅskvu, ali G 

mn. brȅsākā. Nalazimo ga samo u primjeru kȍĉka, i to u cijeloj paragidmi, npr. A jd. kȍĉku, 
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 Primjer prȁska poznat je ispitanicima kao rijeĉ koja se više ne koristi. 
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N mn. kȍĉke, G mn. kȍĉākā. Šimundić (1971: 57) navodi kȍĉka, kȍĉkat, ràskocat, prȁska. 

Također, Kurtović Budja (2009: 70) bilježi kȍka, Čilaš Šimpraga (2010: 206) kȍĉka, a 

Menac Mihalić (2005: 44) koca ki koĉka u Gali te koĉeš (kvoĉeš, kvocaš) u Sinju.  

 Iz početne suglasničke skupine gd eliminirano je g (gd > d) u primjeru dȉ / di, no ako 

je skupina nakon prefiksacije u središnjem slogu g ostaje nȉgdi, svȁgdi (rjeđe svȕgdi), dìgdi. 

U skupini gm gubi se g u potvrdnoj čestici dabòme, bòme. 

 U skupinama uz r gubi se v na početku riječi (vr > r) u primjeru rébac (uz vrábac) te u 

sredini riječi (rv > r) u primjeru neróza, nȅrōzan. Potvrđen je prijelaz skupine vl > l u 

primjerima tipa sváĉit te u pokaznoj zamjenici vlìkī u dinamičnom pripovijedanju, pa se 

može ostvariti i kao lìkī, npr. mȅtnē t lìkō púrē (pokazuje). Nema gubljenja u primjerima 

vráta, vrátit, ni sličnima vládat, Vlȁj.96 U govoru starijih generacija može doći i do ispadanja 

v iz skupine svr > sr u primjeru sbit, uz češće potvrđene oblike bez ispadanja svbit. U 

sandhi pozicijama gubljenja nema: aj s vràgon, s vráta, s vha / s vva.  

 U govoru Bitelića zabilježeno je slabljenje napetosti u primjeru plàšļivac, u kojem je 

ĉļ > šļ, tj. afrikata ĉ u blizini sonanta ļ prelazi u frikativ š. U nadimačkom antroponimu Smíļa 

može doći do obratne promjene, pri kojoj frikativ s prelazi u afrikatu c uz sonant m, odnosno 

sm > cm, pa se ostvaruje i kao Cmíļa.97 

  U romanizmima koji su primljeni preko mletačkog dijalekta skup ṡk98 > ĉk u 

primjerima mȁĉkara (< mlet. mascara, mascarada), mȁĉkula (< mlet. mascolo 'pucanj'), 

moguće pučkom etimologijom prema domaćoj riječi mȁĉka. U skupovima st, sk > šk, šk, npr. 

škȗro (< mlet. scuro 'tamno, mračno'), bȅštija (< mlet. bestia 'zvijer'), bèštīma (< mlet. 

bestemia 'psovka'). Skupina mš > š u primjeru kušìnica 'susjeda' (< komšinica), u kojem je o 

prešlo u u u blizini nazala (usp. III.1.1. Vokalizam) prije njegova ispadanja.  

 Pojednostavljivanje skupa ĉj > ĉ potvrđeno je u rijetkim primjerima òvĉī, mȁĉī, koji 

se rijetko javljaju, uz mnogo češće primjere u kojima skup nije ostvaren, nego je na njegovu 

mjestu -ĉiji, npr. mȁĉijī, òvĉijī, pȁĉijī, svȁĉijī. Kratko i iz sufiksa često je visoko. 
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 U govoru starijih generacija moţe se ĉuti i primjer mtac, uz ĉešće mtvac. Oblik nastaje analogijom prema 
oĉekivanom mrca < mrtca < mrtvca < *mьrtvьca (mrtvaca je analogijom prema mrtvac). Fonetski bi se 
oĉekivalo mrtvac − mr(t)ca, ali onda dolazi do ujednaĉavanja (Kapović, usmeno). 
97

 Samo Kurtović Budja (2009: 70)  biljeţi ovakav primjer, i to u poglavlju "Zamjenjivanje suglasnika u 
suglasniĉkim skupovima". 
98

 Znak ṡ stoji za mletaĉko "šuškavo" š kakvo nalazimo u nekim ĉakavskim govorima koji imaju cakavizam. 
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 Skup ǯb > ţb u primjeru sţba (uz sǯba) te u posuđenicama iz standardnoga jezika 

náruţba (uz náruǯba), svjèdoţba (uz svèdoǯba). 

 

 4.) Umetanje suglasnika 

 Pri sufiksaciji osnove koja završava na b, p, m ili v nastavkom -ji umeće se 

epentetsko l te dolazi do jotacije, npr. zaļùbļi, lìpļi, stpļi, razùmļi, neponòvļi. 

Zabilježena je epenteza i kod osnova koje završavaju na d, t, š, koja se može tumačiti i kao 

reanaliza sufiksa prema prethodno navedenim primjerima, npr. ćùdļi, gàdļi, smdļi, 

stìdļi, šùtļi, ùšļi. 

 Bez iznimki provedena je epenteza u tvorbi zbirnih imenica grȏbļe, snȏpļe, zdrȃvļe, 

gȓmļe / gȑmļe; te u I jd. im. i-vrste pred nastavkom -ju, npr. ļúbavļu, mȋšļu. 

 U novoštokavskim ikavskim govorima potvrđeno je umetanje d u skupinu zr. 

Šimundić (1971: 49) navodi primjere obàzdrit, obàzdirat, zdrȃk, zdrȁka, zdrȉjat, zdrìjo, 

zdrȉlōst. Kurtović Budja (2009: 72) nalazi zdrȉt, ţdrȋbe, ţdèrat. U govoru Bitelića potvrđeno 

je samo ţdrȋbe, ţdèrat i rijetko zdrȁka, a u ostalim primjerima nalazimo obàzrit, obàzirat, 

zrȃk, zrȉt, zrȉjo, zrȉlōst. Primjeri ţdrȋbe, ţdèrat potvrđeni su na širokom govornom području. 

 U posuđenici lȁštrik (< mlet. elastica 'elastična vrpca') umetnuto je r uz skupinu št. 

 Na početku riječi umetnuto je s u primjeru spȗ.99 U primjeru škòrńaĉa (uz kòrńaĉa u 

govornika mlađih generacija)100 nalazimo š koje nije umetnuto nego vjerojatno čuva 

starinu.101 Skok (1971/I: 151) bilježi uz kora i izvedenicu skornjaĉa u Poljicima i oko 

Makarske. U govoru Bitelića glas s novijom promjenom prelazi u š, kao u švrȁka (< svraka, 
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 Kapović (usmeno) navodi da je primjer takoĊer potvrĊen u Vrgorskoj krajini, dakako bez finalne 
desonorizacije, koja je specifikum Sinjske krajine. 
100

 Šimundić (1971: 175) navodi primjer škòrnjaĉa kada govori o tvorbi sufiksom –ńaĉa. 
101

 Neki korijeni u praindoeuropskom mogli su imati ili nemati poĉetno s, v. Kapović (2008a: 178−179): "U ie. 
su mnogi korijeni mogli na poĉetku imati i ne imati poĉetno *s- koje se onda zbog svoje »pomiĉnosti« odnosno 
nestalnosti zove s-mobile. Takvi su korijeni onda u nekim jezicima imali to *s- (usp. primjerice stprus. spoayno, 
lat. spūma »pjena«), a u drugima su bili bez njega (usp. primjerice stsl. pěna, stind. phéna-, eng. foam). No ĉesto 
se oblici sa s-mobile javljaju i u istom jeziku, usp. u slav. *kora/skora (hrv. kȍra, ĉeš. skora), u stind. tāyú-
/stāyú- »tat«, u grĉ. στέγος/τέγος »krov« itd. Porijeklo s-mobile nije posve jasno, no sva je prilika da je rijeĉ o 
kakvoj pojavi nastaloj u sandhiju tj. na granici dviju rijeĉi. Kako su ie. rijeĉi ĉesto završavale na *-s, moguće je 
da je dolazilo do pogrešne morfemske analize pa je doĉetno *-s prve rijeĉi uzeto i kao poĉetan glas druge rijeĉi 
pa je tako došlo do pojave korijenâ s poĉetnim *s i bez njega." 
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usp. Skok 1971/III: 374), šȉva,102 škòpit, a promjena s > š ne javlja se u primjerima skȍrūp 

'kajmak', skòrit se (usp. ARj/V: 316, Skok 1971/III: 266). 

 

 5.) Metateza 

 Metateza ili premetanje suglasnika pojava je koja je u govoru Bitelića zabilježena 

najčešće u višesložnim riječima, npr. pepèraļa, infromácija, prez. 3. jd. smerùţā, pnátlo uz 

koje su potvrđeni i oblici bez metateze pepèļara, informácija, smeţùrat. Nalazimo ju i u 

priloškim zamjenicama, npr. ȍtkalēn / ȍdaklēn, ȍtalēn 'odatle' / ȍdatlē(n). 

 Na početku riječi st > ts > c u primjeru càklo, càklit se, no ne i u primjeru stáblo za 

koji Šimundić (1971: 48) bilježi u Imotskoj krajini i Bekiji, a Kurtović Budja u Makarkom 

primorju (cáblo).  

 Premetanje suglasnika zabilježeno je u posuđenicama pìńūr (< mlet. piron), 

kostantírat (< mlet. constatar) i  faklùtēt / fakùltēt. Takve primjere u literaturi bilježi samo još 

Šimundić (1971: 44, 76), no leksemi zasigurno postoje na širem području. Primjerice, pìńūr 

se govori po čitavoj Dalmatinskoj zagori (potvrdili Bošnjak Botica za Imotsku krajinu, Čilaš 

Šimpraga za punktove koje je ispitala u fonološkoj studiji, Kurtović Budja za govore 

Makarskog primorja, Kapović usmeno za Vrgorsku krajinu te Vukša Nahod za neretvansko 

područje), ali u govoru Splita i nalazimo pèrūn. 
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 U Vrgorskoj krajini Kapović (usmeno) biljeţi stariji oblik, bez promjene s > š (usp. Skok 1971/III: 405): 
slȉva. 
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 III.1.2.4. Glasovne promjene 

 U ovom poglavlju opisane su disimilacije, asimilacije i rotacizam. 

 

 1.) Disimilacija ili razjednačavanje 

 Kada se u susjedstvu nađu dva suglasnika slična po mjestu ili načinu tvorbe, može 

doći do disimilacije ili razjednačavanja. U govoru Bitelića pojava je najčešće potvrđena u 

skupovima suglasnika u kojima je jedan član dentalni nazal n, no potvrđene su i promjene 

drugih glasova:  

a) mn > vn − u imenici gúvno (< gumno);  

b) mn > ml − u brojevima sedàmlēst, osàmlēst;103 rijetko u I jd. zam. sȁ mlōn; 

c) mń > mļ − u imenici súmļa i glagolu súmļat, sùmļiĉit; dȋmļāk; 

d) tl > kl – u glagolu pèkļat (< petļat); 

e) tn > kn – u primjeru imp. 2. jd. mȅkni (< metni). 

 

 U govoru starijih generacija potvrđena je i distantna disimilacija r-r > l-r u primjerima 

lèbro 'rebro', flizúra te u tvorbi od tog oblika, npr. Dȍl t je flȉzērskī "Kȍ te šȋšā". U primjeru 

pȉrula 'tableta' došlo je do distantne disimilacije l-l > r-l, a u primjeru stȉropōl do disimilacije 

r-r > r-l. Disimilacija r-r > r-n zabilježena je u primjeru hȉdrofōn (< hidrofor). Distantna 

disimilacija zabilježena je i u skupini l-sl > l-s u primjeru blagosòvit (uz češće blagoslòvit), te 

u primjeru kùnpīr, u kojem je pojednostavljena skupina kr-r > k-r.  

 Općenito je disimilacija češća u starijega stanovništva, posebno u primjerima koji su 

česti u standardnom jeziku, poput npr. brojeva, dok se primjeri tipa súmļa, kùnpīr, u kojima 

promjena nije prozirna, koriste jednako često i u govoru mlađih generacija. 
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 Uz primjere bez promjene, sedàmnēst, osàmnēst koji su vjerojatno odraz utjecaja standardnoga jezika jer se 
ĉešće javljaju u školovanijih i mlaĊih govornika i u "finom" govoru starijih. 
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 2.) Asimilacija ili jednačenje 

 U govoru Bitelića provode se tri tipa jednačenja: jednačenje po zvučnosti, jednačenje 

po mjestu tvorbe i jednačenje po načinu tvorbe. 

 

 a) Jednačenje po zvučnosti 

 Kada se jedan pokraj drugoga nađu dva suglasnika različita po zvučnosti, dolazi do 

njihova izjednačavanja prema drugome članu skupa. Primjeri za jednačenje  po zvučnosti 

skupa u kojem je drugi suglasnik bezvučni: bàpskī (< bab-ski), šȉpka (< šȋba), glàtka (< 

glȁdak), otpìvat (< od- pivat), iscúrit (iz- curit), iskòpat (iz- kopati), nìska (< nizak), téška (< 

téţak), smèćkast (< smȇ), drùkĉijī (drug- ĉiji). Primjeri za jednačenje po zvučnosti skupa 

kojem je drugi suglasnik zvučni: svàdba (< svȃt), vràǯba (< vraĉ- -ba), svàgdašńī (< svak- -

dašńi), zdrúţit (< s druţit). 

 Do jednačenja po zvučnosti dolazi ako je prefiks ob- u tvorbi s korijenskim 

morfemom koji počinje bezvučnim suglasnikom, npr. opkòlit (< ob-kolit), ȍpskrba (< ob-

skrba), òpšit (< ob-šit), optèretit (< ob-teretit), òptuţba (< ob-tuţiti). Iznimno u brzome 

govoru može iščeznuti i p, npr. ȍskrba, oterètit, no češći su primjeri u kojima se zadržava. 

 Slična promjena potvrđena je u riječima tvorenima prefiksima poput iz-, nad-, od-, 

pod-, koji završavaju zvučnim suglasnikom kada se pripajaju osnovi koja počinje bezvučnim, 

npr. iskòpat, nátstrešnica, òtkrit, pòtsitit. 

 Promjena zahvaća i sandhi pozicije ako prijedlozi koji završavaju zvučnim 

suglasnikom, npr. koḓ, kuḓ, poḓ, naḓ, priḓ, dolaze prije riječi koja počinje bezvučnim, 

odnosno ako oni koji završavaju bezvučnim suglasnikom dolaze ispred riječi koja počinje 

zvučnim, npr. z dìteton, kat se vrátio, donèz dēr, ìs kućē, prìt kućōn.  

 Nema promjene s > z pred sonantima u sandhi pozicijama poput s mȁterōn, s mȅnōn, 

k vrȃgu, no potvrđeno je z brȁton, z bȁbōn. 
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 b) Jednačenje po mjestu tvorbe  

  Ako se dvousneni nazalni sonant m nađe uz velarni okluziv k dolazi do jednačenja po 

mjestu tvorbe, tj. prijelaza mk > nk, npr. slȃnka (< slamka). Prema nominativu mòmak u 

kosim padežima nalazimo G jd. mònka, N mn. mȏnci, prid. mònkōv, pri čemu može doći do 

stapanja n s prethodnim samoglasnikom, nazalizacije samoglasnika (v. I.1.1. Vokalizam). Isto 

je u imenicama nàramak, G jd. nàrānka, pòtomak, G jd. pòtōnka, ùlomak, G jd. ùlōnka. 

Promjena se može odviti i prema prvom suglasniku u skupu u primjeru ùtaknica (< utakmica). 

 Do jednačenja po mjestu tvorbe dolazi i kada se dvousneni nazalni sonant m nađe uz 

dentalni okluziv t, tj. kada skupina mt > nt, npr.  pȃntit, prez. 1. jd. pȃntīn, 2. jd. pȃntīš, 1. mn. 

pȃntīmo...  Do promjene može doći u sandhi pozicijama, npr. grȍm, ali: grȍn te ùbio. U rječci 

dom (< lat. dominus) koja dolazi uz ime dominikanskih svećenika nema promjene ni ako 

sljedeća riječ, obično antroponim, počinje glasom t ili k, dom Tómo, dom Krȗno. 

 Na početku riječi u skupu koji se sastoji od velara i alveolara, drugi član prelazi u 

palatal: gn > gń − u primjerima gńȏj, gńízdo, gńȉt. Na morfemskoj granici nazalni dental n uz 

dvousnene suglasnike b, p prelazi u m, npr. jedàmpūt, stràmputica, zelèmbāć.  

 U deklinaciji imenica i-vrste nalazimo jednačenje s > š uz palatalne suglasnike 

(š, ţ, ĉ, ć, ǯ, , ļ i ń), npr. u I jd. im. i-vrste mȋšļu, mȉlošću, rȁdošću. U fut. I. glagola I. vrste 

na -st nakon ispadanja t dolazi do promjene s > š, npr. fut. I. 1. jd. pȁšću, bȍšću, sȉšću i sl. 

Jednačenje je potvrđeno i u primjerima tipa próšńa (< pròsit), nòšńa (< nòsit); ĉȅšćī (< ĉȇst), 

išĉepkat (< iz- ĉeprkat).  

 Potvrđeno je i jednačenje z > ţ uz palatalne suglasnike (š, ţ, ĉ, ć, ǯ, , ļ i ń), kao u 

primjerima grȍţe (< grȍzḓ), kàţńiv (< kȁznit), vóţńa (< vòzit), snalàţļiv (< snàlazit se). 

 Do jednačenja po mjestu tvorbe dolazi i u sandhi pozicijama s prijedlogu s, npr. š 

ĉètri, š ńȋn, š ńȏn, š ńȉmon / š ńȉman, š ńègovīn, š ļúdiman / š ļúdīn, ţ ȃvlon, iţ ǯèpa, vȃrīm  

púru. 
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 c) Distantna asimilacija 

 U govoru starijih generacija razmjerno rijetko mogu se čuti i primjeri s distantnim 

jednačenjem s-š > š-š, npr. šȗša (uz sȗša), šúšit (uz súšit), šùšica (uz sùšica), šùšara 'prostorija 

u kojoj se suši meso', te š-s > š-š u primjeru šèšnēs(t), koji je potvrđen i u obliku bez 

promjene šèsnēs(t). Najstariji govornici sjećaju se da su njihovi roditelji tako govorili, a tvrde 

da oni takve primjere nemaju, iako su potvrđeni u slobodnom govoru. Ta je pojava 

zabilježena na širem govornom području, primjerice i u govorima čakavskoga narječja te u 

govorima Makarskoga primorja, u kojima Kurtović Budja (2009: 72) bilježi šèšnēst, šȗšań, 

ošúšit. 

 Nalazimo i distantnu asimilaciju ĉ-ć > ć-ć u primjerima ćȕćnit, ćȗćań, do koje dolazi 

nakon disimilacije ĉ-ĉ > ĉ-ć (usp. Šimundić 1971: 71). U primjeru ĉìĉat 'jaukati' došlo je do 

distantne asimilacije c-ĉ > ĉ-ĉ. 

 

 3.) Rotacizam 

 U novoštokavskim ikavskim govorima zabilježen je rotacizam ili prijelaz 

intervokalnog ţ > r, najčešći u prezentu glagola mȍć(i). Lisac (2003a: 176, 2008: 108) navodi 

da se ne ostvaruje u Bačkih Bunjevaca te da se ponegdje (u Otoku) ostvaruje i dubletno 

moţe. Slično bilježi i Kapović (2006: 114) u Vrgorskoj krajini: "U primjeru mȍţe/mȍre 

djeluje rotacizam, ali se čuva i stariji oblik sa ţ." Kurtović Budja (2009: 74) u svim govorima 

Makarskoga primorja može ostvariti u prezentskim oblicima gl. mȍ uz primjere: mȍren / 

mȅren, mȍreš / mȅreš, mȍre / mȅre, mȍremo / mȅremo, mȍrete / mȅrete. Menac Mihalić 

(2005: 41) bilježi rotacizam u gl. moći uz napomenu da je "more karakterističnije za stariju, a 

moţe za mlađu generaciju", no u govoru Bitelića oblici tipa mȍre (a posebno u nè more) u 

slobodnom govoru dolaze jednako često i u mlađih generacija (i u djece), no u ostalim 

primjerima (v. nastavak) češći su oblici bez rotacizma u govoru svih generacija. Na kraju, 

napominjemo da Šimundić (1971: 74) promjenu ţ > r nalazi u vezniku jȅrbo / jèrbo i prezentu 

gl. mȍć (navodi primjere mȍren, mȍreš, mȍre...) te u prezentu gl. kázat, što objašnjava kao 

analošku pojavu, a ne rotacizam: "3. jd. prez. od kázat prešlo je u veoma frekventnu 

poštapalicu te je uz kȃţē i kȁţē : kȁrē, npr. dònosī, kȁrē, mȁsla i, kȁrē, krȕva pȃ ćemo ȉst. Iz 

ovog oblika r prodire u ostala lica u pravoj prezentskoj službi." 
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 U govoru Bitelića prijelaz ţ > r potvrđen je u glagolima mȍć, kázat, lòţit, i to uz 

dubletne ostvaraje, npr. 3. jd. mȍre / mȍţe, kȃren / kȃţēn, lòrī / lòţī, mòrda uz napomenu da 

su posljednja dva primjera zabilježena samo u govoru staroga stanovništva. Kapović 

(usmeno) navodi da je čuo kȃrē u Otoku. 

 Kod imenica, promjena ţ > r zabilježena je u V jd. bȍre (uz češće bȍţe) iz kojega se 

poopćio i prešao i u poštapalicu bȍra ti, bȍra mi.104 Greenberg (1999: 69) navodi da je 

čuvanje r u ovakvim primjerima vid autocenzure odnosno tabua: "The preservation of the 

form bore, and its derivatives, may have retained its shape due to taboo." U govoru Bitelića 

nalazimo i bȍgara ti / bȍgarat / bȍgarē t(i), pri čemu se udvajanje slogova također može 

protumačiti kao tabu. 

 U govoru najstarijih genracija može se čuti i rotacizam u prilogu mȍrda, dok će zrelo i 

mlado stanovništvo imati oblik bez rotacizma mȍţda, no nije isključena mogućnost njegove 

realizacije.  

 Potvrđeno je r kao odraz čestice *že, npr. jȅr / jer, jȅrbo / jèrbo / jerbo, nȉkor, dēr. S 

obzirom da se radi o starijem prijelazu, u tim primjerima nema dubleta, nego se uvijek 

ostvaruje r, i to u govoru svih generacija.  

 

 

  

                                                             
104

 Primjeri bȍra mi, bȍra ti dio su šire pojave. Primjerice, biljeţi i Benić (2014) u ĉakavskom govoru Kukljice 
na otoku Ugljanu. 
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 III.1.2.5. Razvoj općeslavenskih suglasnika i suglasničkih skupina 

 Ishodišni sustav u opisu konsonantizma neće, kao u prethodnom poglavlju, biti samo 

općeslavenski, nego ćemo morati promotriti i razvoj nekih praslavenskih suglasničkih 

skupina prema kojima se diferenciraju današnja hrvatska narječja.  

   

 1.) *t', *tьj > ć, *d', *dьj >  

 To su odrazi starih *t' i *d' koji su dolazili u skupinama *št', *žd' (Holzer 2011: 4, 68, 

Matasović 2008: 141, 148). U hrvatskim su govorima potvrđeni različiti refleksi te možemo 

reći da su u glavnini čakavskoga narječja odrazi t' i j (ili d'), u kajkavskom narječju većinski 

nalazimo  i  (uz j), a u štokavskome većinom ć i . U novoštokavskim ikavskim govorima 

zabilježeni su refleksi ć i .105 

 Odrazi psl. *t' i osl. *tьj izjednačili su se i gotovo u svim primjerima daju ć, što je i 

očekivano za novoštokavske ikavske govore, npr. svíća, nȏć, ȍpćina; brȁća, cvȋće, ćȁća, 

smèće, uskrsnúće, nȅćāk (uz rijetko nȅtijāk), trèćī, ćȁ (< *tьja). 

 Prasl. *d' dalo je , npr. ĉȁa, mȅa / mèa (top. or. Mèa), prȅa, 3. jd. prez. 

omèujē; a primjer mèjāš / mèaš koristi se uz romanizam mgīń. Općeslavenska skupina 

*dьj također daje  tùē, mlȁī, rȍen, sȗe, kràa, lȃa, léa, svàa, rȍāk, nȅćāk, vríat (uz 

rijetko rȍdijāk), doviéńa (više u poglavlju o jotaciji). Dubletni primjer s glasom j zabiljeţen 

je samo uz leksem gȍspoa / gȍspoja.106 

 Gubitak zatvora kod ć i  (v. III.1.2.2. Realizacija) mogli bismo tumaĉiti i kao 

neprovoĊenje promjene t' > ć, d' >  koja je u Holzerovoj (2011: 90) relativnoj kronologiji 

posljednja promjena kojom je formiran fonološki sustav hrvatskoga standardnog jezika. 

Drugim rijeĉima, ta promjena moţe se promatrati kao promjena u tijeku, posebice u 

govorima ĉakavskog narjeĉja . To se ne moţe pretpostaviti za sve govore Sinjske krajine, 

nego specifiĉno za govor Bitelića (i eventualno poddinarskih mjesta), u kojemu se mogla 

saĉuvati starina zahvaljujući prostornoj izolaciji (v. II.1. Zemljopis). Valja napomenuti da bi 

buduća istraţivanja mogla pokazati i drugaĉiju sliku govora okolice Sinja. 

 

                                                             
105

 Usp. Šimundić (1971: 72−73), Lisac (2003: 52, 2003a: 175, 2008: 107), Kapović (2006: 114), Kurtović 
Budja (2009: 73−74), Ĉilaš Šimpraga (2010: 199−200), Tomelić Ćurlin, Anić (2012: 356). 
106

 Stegnuti oblik pojavljuje se samo u deonimu Góspa 'bogorodica', npr. Svȇtācā kȋ màgarācā, a tȋ Góspu sȕjēš! 
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  2.) *stj, *skj > šć / št, *zdj, *zgj > ţ 

 Suglasnički skupovi *skj, *stj te *zgj i *zdj razvijali su se u skladu s razvojem *dj i 

*tj. U praslavenskom razdoblju stopili su se refleksi *stj i *zgj s refleksima *skj i *zdj i 

pretpostavlja se da su u općeslavenskom razdoblju refleksi jotacija tih skupina bili *šč' i *žđ', 

nakon čega su u dijelu općeslavenskoga dijalekt kontinuuma pojednostavljeni disimilacijom 

drugoga dijela u št’ i ţd’ (usp. Holzer 2011: 78, Matasović 2008: 116, 149). Refleksi šć (š) i 

ţ (ţ) potvrđeni su (uz razvoj ţj u pojedinim govorima) na širem području, i u kajkavskim, i 

u čakavskim i u dijelu štokavskih govora koji su nekad pripadali zapadnoj štokavštini, čija je 

predmigracijska granica sa čakavštinom pratila Cetinu i Dinaru. Podaci iz Bitelića sugeriraju 

da su odrazi u davnini bili na šćakavskoj strani, iako je zabilježen velik broj štakavizama, koji 

su vjerojatno novijega postanja. 

 U literaturi se ova značajka ističe kao izoglosa vrlo široke aree. Lisac (2003:  20) 

navodi da zapadni štokavci pretežno čuvaju staro stanje (šćakavizam), uz rjeđe potvrde 

novijeg stanja (štakavizam).107 U poglavlju o konsonantizmu novoštokavskoga ikavskog 

dijalekta navodi da je on i šćakavski i štakavski, a iz citata se vidi da izoglosa ne prolazi u 

smjeru istok − zapad, nego joj je fizionomija izmijenjena migracijama: "Ugrubo govoreći, 

šćakavci su u Dalmaciji između Cetine i Neretve te na otocima, u Bosni od Livna i 

Tomislavgrada do gornjeg Vrbasa i srednjeg toka Bosne, oko Dervente, u Bosanskoj krajini, 

u Slavoniji. Štakavska bi bila zapadna Hercegovina, Dalmacija zapadno od Cetine, Lika i 

Bačka. Uz to su štakavski Opuzen, Lič u Gorskom kotaru, Molise" (Lisac 2003: 52−53). 

Precizira da su u Otoku kod Sinja refleksi i št i šć, te da je Makarsko primorje šćakavsko. 

Tako je i u Kurtović Budja (2009: 53), gdje se navodi da je u govorima Makarskoga primorja 

temeljna značajka šćakavizam. Šimundić (1971: 79) također nalazi refleks šć: "Prema ovomu 

skupu šćakavska je cijela Imotska krajina i Bekija osim jugoistočnog dijela."  

 Kapović (2006: 114) za Vrgorsku krajinu navodi da je štakavska, a isto za kruševački 

govor nalaze Tomelić Ćurlin, Anić (2012: 356). Menac Mihalić (2005: 41−42) u jednim 

govorima bilježi samo št, ţd (Gala, Gospić, Opuzen, Otok, Sinj, Šibenik), u drugima samo šć, 

ţ (jedino Lovreć), a u trećima i št, ţd i šć, ţ (Čišla, Dobrinče). Čilaš Šimpraga (2010: 203) 

bilježi štakavizam uz punktove: Badanj i Perković (bez iznimki), Jabuka, Sinj, Kotezi i Vid (s 

pokojim šćakavizmom i refleksom ţ); te šćakavizam dosljedno u Sebišini i Zaostrogu, a s 

pokojom iznimkom i u Omišu. 

                                                             
107

 Ipak, štakavizam ne mora nuţno biti novije stanje (usp. II.4.2. Predmigracijski raspored narjeĉja i dijalekata). 
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 U govoru Bitelića nalazimo štakavski refleks u imenicama: budaláština, prȋšt, kȑšten, 

kòrištēńe, ȍgńīšte, štȃp, štédit, štédńa, štȅta, tìštit, voštànica, zȅmļīšte. Stariji govornici 

sjećaju se da se prije govorilo kòrišćēńe, ȍgńīšće, šćȃp, šćȅta, vošćànica. Očekivan je 

štakavizam u novijim riječima koje su posuđene iz standardnoga jezika, npr. sklȁdīšte, zȃštita. 

Moguće da je upravo analogijom prema novijim oblicima štakavizam prešao i u gore 

navedene primjere. Primjer gòdīšća poznat je ispitanicima iz božićne pjesme U se vrime 

godišća te u leksemima sakralnoga leksika, npr. navišćéńe, ȉšćē. I danas se za jelo govori 

šćirànica, prema imenici štȋr 'divlje zelje'.108 

 Šćakavizam je potvrđen u paradigmama glagola pùšćat, púšćat, primíšćat, šàpćat, 

spúšćat, prez. 1. jd. stȋšćēn, ušćàknit 'probosti', ušćípnit (uz uštípnit). Uzevši u obzir 

čestotnost njihova pojavljivanja u slobodnom govoru, zaključujemo da je u govoru Bitelića 

vrlo prisutan šćakavizam te da se ne radi o izoliranim primjerima koji su iznimke pretežitom 

štakavizmu, nego upravo suprotno: govor Bitelića bio je šćakavski, ali iz standardnoga jezika 

u njega prodire štakavizam. 

 Refleks ţ općenito je potvrđen u malome broju primjera, a u govoru Bitelića 

nalazimo ga u zbirnoj imenici grȍţe i paradigmi glagola zvíţat, u kojima dolazi do jotacije 

i palatalizacije kraja osnove zd. Rezultat promjene d >  motivira jednačenje po mjestu 

tvorbe z > ţ.  

 Za riječ mȍţāni stariji ispitanici tvrde da se sjećaju da se tako govorilo prije, a danas 

se leksem ne koristi. Slijed ţd nalazimo u novijoj sintagmi mòţdanī ȕdār. 

 

  

                                                             
108

 Kapović (usmeno) navodi kratki slog u Vrgorskoj krajini: štȉr. 
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 3.) Skupine *jd i *jt i glagol ʻićiʼ 

 U prezentu glagola izvedenih iz osnove ȋć zabilježena je metateza jd > dj, jt > tj, a 

zatim je provedena jotacija. Zabilježena je u primjerima:  pȏć, prez. jd. 1. pȏēn, 2. pȏēš, 3. 

pȏē, mn. 1. pȏēmo, 2. pȏēte, 3. pȏū; ȋć, prez. jd. 1. ȉēn, 2. ȉēš, 3. ȉē, mn. 1. ȉēmo, 2. 

ȉēte, 3. ȉū; dȏć, prez. jd. 1. dȏēn, 2. dȏēš, 3. dȏē, mn. 1. dȏēmo, 2. dȏēte, 3. dȏū; 

òtić, prez. jd. 1. òtīēn, 2. òtīēš, 3. òtīe, mn. 1. òtiēmo, 2. òtīēte, 3. òtīū; òbāć, prez. jd. 

1. òbāēn, 2. òbāēš, 3. òbāē, mn. 1. òbāēmo, 2. òbāēte, 3. òbāū. 

 Promjena je potvrđena i u imperativu glagola, npr. dói, pói, obái, otíi i sl. U 

slobodnom govoru (i mlađih i starijih) rjeđe se mogu čuti primjeri poput dójdi, dójdǝte s 

anticipacijom palatalnog elementa koju u novoštokavskim ikavskim govorima bilježi samo 

još Kurtović Budja (2009: 67–68) u govoru nekoliko starijih ispitanica, i to u primjerima kȍjn 

i Sȍjna. 

 

 4.) *čr- > cr    

 Skup ĉr zamijenjen je skupom cr u svim novoštokavskim ikavskim govorima (usp. 

Šimundić 1971: , Lisac 2003: 53, 2003a: 176, 2008: 108, Kurtović Budja 2009: 68, Menac 

Mihalić 2005: 35, Tomelić Ćurlin, Anić 2012: 356). Tako je i u govoru Bitelića. Primjeri: 

cȑnā, crívo, cȑ, cȓn, cnica, cven.  

 Potvrđen je prijelaz staroga skupa *čr > tr- u primjeru trȉšńa. 

 

 5.) *vь- > u 

 Stari prijedlog i prefiks *vь- u govoru Bitelića u većini slučajeva reflektirao se kao u, 

npr. ȕ mōre, unútro, ùlit, útorak. Isti razvoj potvrđen je od prefiksa *vъz- ùzēst, uzgòjit, 

ùzimat, prez. 1. jd. ùzimļēn. 

 U skupini *vьs došlo je do metateze ili premetanja u primjerima jd. m.r. sȁ, ž.r. svȁ, 

sr. r. svȅ, mn. m.r. svȉ, ž.r. svȅ, sr.r. svȁ; svȁkī, svȁkā, svȁkō. Primjer s vokalizacijom 

poluglasa bez metateze *vьś- > vas zabilježen je u primjerima poput vàzdan te u emfatičkom 

dijaloškom prepričavanju, npr. Mlàdan vȁs pȍšareni, vȁs! Oblici bez metateze čuvaju se u 

prilozima, npr. vàzdān.  
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 6.) Pregled podrijetla suglasnika 

 Suglasnici v, l, j, r, ļ, m, n, ń, p, t, c, k, b, d, g, s, š, z kontinuante su odgovarajućih 

suglasnika u ishodišnome sustavu. U nastavku se navode posebnosti. 

v < h  búva, krȕ, sȗ 

 < m gúmno 

 

j  < Ø vȉdijo / vȉdio, sìdijo, jȍpēt / jòpēt 

 < h  grìjota, grȋj, strȃj 

 < ć  vej / već, j / ć 'će' 

 

n < m prez. 1. jd. vȍzīn, ȉēn, I jd. ž.r. ţènōn, m.r. stòlon, sr.r. sèlon, sȅdan 

 < Ø tùdān, ȍvdalēn, dóklēn 

 

l < n osàmlēst, sȁ mlōn 

 < Ø ćùdļi, gàdļi, smdļi, stìdļi 

 

ć  < č  ćȕćnit 

 

đ < d' mȅa, prȅa 

 < jd ȉēn, ȉēš 

 < dj rȍāk, léa 

 

š < s šȗša 

 < č plàšļivac 

 

ž < ǯ sţba  
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 III.1.2.6. Zaključci o konsonantizmu 

 Govor Bitelića prema suglasničkom sustavu i pojavama koje ga zahvaćaju uklapa se u 

novoštokavske ikavske govore Dalmacije. U sustavu je restituiran fonem f u većini primjera, 

a iznimke su rjeđe što su govornici mlađi i obrazovaniji. Fonem h također je ponovno ušao u 

sustav, no u mnogo manjem broju primjera no f, a često izostaje i u mlađih govornika, bez 

obzira na stupanj obrazovanja. 

 Ustanovljeno je da je govor (bio) šćakavski, a pod utjecajem standardnoga jezika u 

velikoj se mjeri štakavizira. U literaturi o drugim govorima okolice Sinja zabilježen je 

štakavizam uz pojedine primjere šćakavizama, što ne mora nužno značiti da je šćakavizam 

stariji, nego može značiti i da su u prošlosti supostojali dubletni ostvaraji št / šć. 

 Od ostalih novoštokavskih ikavskih govora govori Sinjske krajine razlikuju se i 

provođenjem desonorizacije ili obezvučenja finalnih zvučnih šumnika i labiodentala v, koji se 

samo u tim pozicijama ne izgovara kao sonant. Osim toga, u govoru se suglasnici mogu 

nakon redukcija samoglasnika geminirati. Te značajke idu u prilog hipotezi da se govori Sinja 

i okolice mogu smatrati posebnim tipom novoštokavskih ikavskih govora te da zaslužuju 

detaljnije proučavanje.  

 U govoru su je zabilježeno i nekoliko adrijatizama potvrđenih na širem govornom 

području. Najizraženiji je prijelaz dočetnog m u n na kraju riječi, no razmjerno su česti i drugi 

adrijatizmi: gubljenje finalnih t i d, gubljenje intervokalnog d.  Nije potvrđena delateralizacija 

ļ i ń, no zabilježena je slična pojava, slabljenje ć i  preko [t'] i [d'] (te rjeđe i  i ń) do j. U 

govoru se razlikuju dva para afrikata, bezvučni ĉ : ć i zvučni  : ǯ. 

 Potvrđeno je i fakultativno dodavanje navezaka n i r, koje je zabilježeno u govoru 

svih generacija, a češće u najstarijih, u kojih se može čuti i navezak k (rijetko). U suglasničke 

skupove umeće se l te rjeđe d i r. Skupovi se u govoru starijih generacija razmjerno često 

razjednačavaju i premeću, dok su u govoru mlađeg i obrazovanijeg stanovništva te pojave 

rjeđe. U govoru mlađih generacija češće se provodi gubljenje intervokalnih d, t, r, v, ţ, j, koje 

ćemo prema tome smatrati mlađom inovacijom i promjenom u tijeku. 

 Izjednačavanja su dosljedno su provedena, a u govoru starijih generacija čest je i 

rotacizam, koji u govoru mlađih ostaje u paradigmi glagola mȍć, uz fakultativne primjere bez 

rotacizma u govoru svih generacija. 
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 III.1.3. Akcentuacija 

 III.1.3.1.Inventar  

 U govoru Bitelića nalazimo novoštokavsku akcentuaciju.109 U sustavu su četiri 

naglaska: kratkosilazni (ȁ), dugosilazni (ȃ), kratkouzlazni (à) i dugouzlazni (á).110 Jedinice 

sustava su i nenaglašena dužina (ā), koja dolazi samo u slogovima nakon naglaska, te 

nenaglašena kračina (a). Nenaglašena kračina gubi razlikovnost te potiče promjene 

samoglasnika, i to kvalitativne (promjena boje samoglasnika) i kvantitativne (redukcija, 

sinkopa, apokopa, afereza). Prema tome, djelovanjem djelomične redukcije nenaglašeni 

samoglasnici mogu biti i hiperkratki (a).  

 U sustavu su relevantne tri opreke: opreka po mjestu naglaska (naglašeni ili 

nenaglašeni slog), opreka po duljini sloga (dugi ili kratki slog) te opreka po tonskoj 

modulaciji (silazni ili uzlazni ton). Posljednja opreka realizira se samo u naglašenom slogu. 

 

 1.) Primjeri i minimalni parovi 

̏ krȕ, gȁće 'hlače', mȁĉka, bȅštija, vȉrovat, poļoprȉvreda 

̑ rȇst, dȃn, prez. 1. jd. pȃntīn, N mn. bȏjnīci, labaratȏrij 

̀ zàpivat, pripòvidit, vukòdlak, pedès, imp. 2. jd. donès  

́ srída, vríme, ĉeļáde, telavízija, imp. 2. jd. povír, zapíš, zȁ dān 

̄ gȍlūb, ȍblāk, G jd. ž.r. ţènē, G mn. m.r. frȃtārā, lȉtārā, 1. jd. sìdīn 

˘ ĉetvŕtak, sùza, pripovídat, L jd. m.r. na krèvetu, zȃjedno, ȕveĉē 

˿ zȁ dvā, ìs kućē, ò meni, pó litrē, dvá dāna (prema dvȃ dȃna)  

                                                             
109

 Takav sustav potvrĊen je u većini novoštokavskih ikavskih govora, v. Šimundić 1971: 17, Lisac 2003: 55, 
2003a: 177, 2008: 109–110, Kapović 2006: 114, Bošnjak Botica; Menac Mihalić 2006: 36, Kurtović Budja 
2009: 118–119, Ĉilaš Šimpraga 2010: 184, Tomelić Ćurlin; Anić 2012: 352. U navedenoj literaturi ne nalazimo 
iscrpnije opise naglasnoga sustava, osim u Bošnjak Botica; Menac Mihalić (2006), Kurtović Budja (2009) i 
Ĉilaš Šimpraga (2010), a u Kurtović Budja (2009) nalazimo i analizu naglasnih paradigmi. Na to stanje osvrće 
se i Kapović (2014: 4): "Iako je hrvatski jezik upravo po svom naglasnom sustavu poznat i u svjetskoj znanosti 
o jeziku, u Hrvatskoj je, unatoĉ odreĊenoj akcentološkoj tradiciji (dovoljno je spomenuti Stjepana Ivšića), tâ 
disciplina donedavno bila pomalo zanemarena iako je naglasni opis neizostavan dio i dijalektoloških radova i 
standardoloških priruĉnika. I dok se kroatistiĉko poznavanje standardne akcentuacije obiĉno svodi na znanje 
oznaĉavanja naglasaka (dakako, uglavnom samo ako su dotiĉni kroatisti novoštokavci) i poznavanje nekoliko 
osnovnih pravila (koja su i sama ĉesto zapravo pojednostavljena i zavaravajuća), akcentološki je dio naših 
dijalektoloških opisa ĉesto napravljen nezadovoljavajućom metodologijom te jednostavno ne pruţa dovoljno 
potrebnih podataka."  
110

 Nazivi se ne shvaćaju doslovno, npr. dugosilazni je ustvari uzlazno-silazni (v. Kapović 2014: 21). 
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 U akcentuaciji su razlike između govora mladog i starog stanovništva najmanje 

izrazite. Potvrđene su u manjem broju primjera nego u vokalskom i suglasničkom sustavu, 

kao što je istaknuto na relevantnim mjestima u nastavku.  

 Minimalni parovi potvrđeni u govoru Bitelića (prema Kapović 2014: 22–24): kȕpit 

'skupljati' : kúpit 'kupiti', vàļat 'vrijediti' : váļat 'kotrljati', pȁs < *pьsь : pȃs 'pojas', im. pȍkušāj 

: imp. 2. jd. pòkušāj, prez. 2. mn. vȍdīte : imp. 2. mn. vòdite, ùgledat {koga} : uglédat se {na 

koga}, im. G jd. glȃsa : prez. 3. jd. glàsā.  

 Zabilježena je i višestruka razlikovnost, npr. im. dúga : prid. neod. N jd. ž.r. i rjeđe G 

jd. m.r. dȗga : dȕga 'daska bačve' : prid. odr. N jd. ž.r. i N mn. sr.r. dȕgā : G jd. m.r. dȗga : G 

mn. dȗgā : G mn. ž.r. dúgā; pȁra  ~ 'isparavanje' : pàra 'novac' : G jd. m.r. pȃra : gl. pr. r. m.r. 

jd. párā : G mn. ž.r. pȃrā; GDVI jd. NAV mn. ž.r. mȋsli : L jd. mísli : G mn. míslī : prez. 3. jd. 

mȉslī : imp. 2. jd. mȉsli; G jd. ţènē : NAV mn. ţène : prez. 3. mn. ţȅnē {se}; prid. neod. N 

mn. m.r. vrúći : od. N jd. i mn. m.r. vrȗćī : komp. N jd. i mn. m.r. vrȕćī; prid. odr. N jd. i mn. 

m.r. svȋtlī : prez. 3. jd. svítlī : imp. 2. jd. i neodr. N mn. m.r. svítli; neodr. N mn. bȋli : odr. N 

jd. i mn. bȋlī : gl. pr. r. m.r. mn. bíli : prez. 3. jd. bílī. 

 

 2.) Nenaglašena duljina 

 Dugi nenaglašeni slogovi mogu doći samo u slogu nakon naglaska. U govoru Bitelića 

prednaglasna duljina u potpunosti je eliminirana prenošenjem udara na nju (te nastaje 

dugouzlazni naglasak) ili kraćenjem (više u III.1.3.4. Podrijetlo). Stoga termini nenaglašena 

duljina i zanaglasna duljina stoje kao sinonimi u ovome radu. U nastavku se navode 

kategorije111 u kojima je zabilježen izgovor zanaglasnih duljina, koje su stabilne u govoru 

svih generacija, osim u dinamičkome govoru.  

 Redovno se ostvaruju dvije zanaglasne duljine u fonetskoj riječi, npr. G mn. trȉšāńā, 

nàranāĉā, krȕšākā, DLI mȁgarādīn. Ima primjera s trima dugim slogovima nakon naglaska, 

npr. ȉzlīzānōst,  ù Ţārākā, no u govoru se jedna od njih može i skratiti, npr. ȉzlīzanōst, 

zàpūvanōst, frazem sàĉuvāj bȍţe. Može se skratiti i jedina zanaglasna duljina, no gotovo 

nikada ne dolazi do redukcije tog skraćenoga samoglasnika. Ako je jedan od dugih slogova 

                                                             
111

 Kategorije u kojima se javlja zanaglasna duljina detaljno su popisane u Šimundić (1971: 15–17) Bošnjak 
Botica; Menac Mihalić (2006: 37), Kurtović Budja (2009: 119–121), Ĉilaš Šimpraga (2010: 185–186), a graĊa 
se umnogome podudara s onom iz Bitelića. Razlike su navedene uz kategorije u kojima su pronaĊene. Općenito 
moţemo reći da se zanaglasne duljine dobro ĉuvaju u novoštokavskim ikavskim govorima. Kapović (2008: 31, 
2014: 35) navodi da se zanaglasne duljine u štokavštini najbolje ĉuvaju u Dalmatinskoj zagori te u BiH. 
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jezgra dominantnog morfema, skratit će se neki drugi slog, pa je primjerice u gore navedenim 

riječima sufiks -ōst uvijek dug. On je jedan od dominantnih morfema koji privlače naglasak  

(v. III.2. Morfologija i tvorba rijeĉi). 

 Zanaglasna duljina stabilna je u deklinaciji imenica, i to u genitivu jednine ženskog 

roda imenica e-vrste, npr. G jd. ž.r. bȁbē, mȗrvē, sèstrē, lòzē, kòsē, škȏlē, nèvistē, jȁbukē, 

salátē, mȉsē, vòdē, pri čemu je u dijelu primjera samo duljina razlikovno obilježje prema 

nominativu množine, npr. N. mn. ž.r. bȁbe, mȗrve, sèstre, škȏle, nèviste, jȁbuke, saláte, mȉse; 

dok je u n.p. C razliĉit i naglasak, npr. N. mn. ž.r. lȍze, vȍde, kȍse. Zanaglasna duljina 

potvrđena je u instrumentalu jednine rečene deklinacije, npr. I jd. žr.r. kȕćōn, nògōn, lòpatōn, 

bùkarōn, sèstrōn, kȑpōn, òlōvkōn, mètlōn, cèstōn. U antroponimiji je zanaglasna duljina u I 

jd. razlikovno obilježje između imena muškog i ženskog roda, npr. Pȅtron : Pȅtrōn, Ìvanon : 

Ìvanōn, Tȍmislāvon : Tȍmislāvōn i sl. Uz zanaglasnu duljinu razlikovan je i naglasak u 

primjerima Màrinon : Marínōn, Mȁrjanon : Marjánōn, Mȃron : Márōn, Mȃrijon : Màrijōn.   

 Zanaglasna duljina čuva se u genitivu množine svih rodova i deklinacija, npr. G mn. 

m.r. mȅtārā, kóńā, vìnogrādā, ȉrōvā, dánā, mȋšā, dȍktōrā, ȕnūkā; sr.r. sélā, slóvā, pȏļā, 

vesálā, raménā, iménā, vriménā; ž.r. vrȋćā, jȁbūkā, krȃvā, rȕkū, nȍgū, stvárī, úrī, ríĉī; te u DLI 

mn. svih rodova (u ž.r. samo u imenica i-vrste) s nastavkom -īn, m.r. kòńīn, vòlīn, kļúĉīn, 

nóţīn, sr.r. pȍļīn, sèlīn, imènīn, vrimènīn, ž.r. nòćīn, ríĉīn, stvárīn, làţīn. U nekim primjerima 

deklinacije im. a-vrste m.r. zanaglasna duljina jedino je razlikovno obilježje prema genitivu 

jednine, npr. G jd. m.r. vìnogrāda, dȍktōra; dok je u mnogim primjerima im. a-vrste m. i sr. r. 

razlikovan i naglasak i duljina, a oblici su homografni,112 npr. G jd. mr. kòńa, dȃna, mȉša, 

ȕnuka; sr.r. sèla, slòva, pȍļa, rȁmena, ȉmena, vrȉmena. 

 U tvorbi imenica sufiks -ōst uvijek je dug, npr. mlȁdōst, mȉlōst, glúpōst, ȉstinitōst, 

stȁrōst, rȁdōst, òvisnōst, lȕdōst, ȍholōst, škȑtōst, blúdnōst, línōst, poníznōst, prȅdnōst.113 

Zanaglasnu duljinu nalazimo i u tvorbi deminutiva sufiksom -īć, npr. bròdīć, nòţīć, stòlīć 

'štand' (češće u množini N stolíći, L na stolíćīn 'tržnica'), pòslīć, koji se u dijelu primjerâ 

može ostvariti i bez duljine, npr. komàdić, mònĉić, pȉlić (v. III.2.1. Tvorba rijeĉi). 

                                                             
112

 To je jedan od glavnih razloga zašto su dijalektološke rasprave i monografije bez naglasaka ili s krivo 
naznaĉenim naglascima gotovo neupotrebljive u ozbiljnim lingvistiĉkim istraţivanjima. U novije vrijeme takve 
se rasprave sve rjeĊe objavljuju. 
113

 Šimundić (1971: 17) biljeţi duljenje sloga koji prethodi sufiksu -ōst u primjerima nàmišćēnōst, nèpismēnōst, 
ùškopļēnōst, ùtovļēnōst, zàmišļēnōst, uz primjere brèsposlenōst, ìspaćenōst, ìzmorenōst. Navodi i ìscpļēnost, 
òbdārēnōst, zàmućēnōst. U govoru Bitelića nije potvrĊena duljina u tim pozicijama. 
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 U pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji dolazi na početku sufiksa određenih pridjeva 

svih rodova, npr. odr. pr. m.r. bȋlī, plȃvi, sr.r. dȍbrō, vȅlkō, ž.r. zèlenā, ĉȉstā. Uvijek dolazi u 

pridjevima na -ći poput kùpāćī, brìjāćī, šìvāćī, prìmāćā; i onima tvorenima sufiksima tipa -

skī, npr. bȉtelskī, sȋńskī, Cètīnskā krȁjina, cȃrskī, làńskī. Zanaglasnu duljinu nalazimo u 

posvojnim sufiksima -ov / -ev, -in u posvojnim zamjenicama za 3. lice m.r. ńézīn, ńègōv, 

ńìjōv; i posvojnim pridjevima, npr. dȉdōv, sȋnōv, stríĉēv, ţènīn, bȁbīn. Takva duljina 

zabilježena je i u oblicima za ž. i sr.r. (v. III.2.2. Morfologija), npr. ž.r. ńézinā, ńègovā, 

ńìjovā; dȉdovā, sȋnovā, stríĉevā, ţèninā, bȁbinā; sr.r. ńézinō, ńègovō, ńìjovō; dȉdovō, sȋnovō, 

stríĉevō, ţèninō, bȁbinō. Kapović (2014: 455-456) duljinu u sufiksima -ov / -ev, -in navodi 

kao oblik sonantnog duljenja, zabilježen na širem štokavskom području. 

 Zanaglasna duljina zabilježena je u komparativu i superlativu pridjeva, npr. mr. vȅćī, 

bȍļī, nȃjvrìdnijī, nȃjstàrijī, sr.r. vrȕćē, gȍrē, nȃjvećē, nȃjvišē, ž.r. pamètnijā, krȁćā, nȃjsloā / 

nȃjslaā, nȃjbrţā i sl. Komparativ i superlativ priloga istovjetni su N jd. komparativa i 

superlativa pridjeva sr.r. (više u III.2.2. Morfologija). Zanaglasna duljina razlikovno je 

obilježje ličnih zamjenica za treće lice jednine i množine prema pokaznim i odnosnim 

zamjenicama u jednoj od njihovih varijanata: 3. N jd. ž.r. òna : pok. (i lič. N mn. sr.r.) ȍnā / 

ònā; 3. N jd. sr.r. òno : pok. (i poštapalica) ȍnō / ònō; 3. N mn. m.r. òni : pok. NG mn. (i lič. 

N mn. m.r.) ȍnī / ònī.  

 Zanaglasna duljina zabilježena je i u slogovima koji su nastali kontrakcijom, posebice 

nakon vokalizacije finalnog -l, npr. gl. pr. r. m.r. jd. nósā, púšćā; im. m.r. kòtā, pòsā.114 

Također, duljinu nalazimo i u gl. pr. trp. glagola, npr. skȕvān, ùpīsān, osim u gl. 1. vrste e-

tipa, npr. pùšten, ròen, pèĉen, svàren.115 Duljina se nalazi i u gl. pril. sad. glȅdajūć, ĉȕdēć se, 

ódajūć; tj. u 3. mn. prez. od kojega se gl. pril. sad. tvori (dodavanjem -ći > -ć). Duljina je 

razlikovna u oblicima za 3. jd. prezenta i 2. jd. imperativa, ako u imperativu nije reduciran -i, 

npr. prez. pȁzī : imp. pȁzi, vȉdī : vȉdi (za duljinu u glagolskim paradigmama v. III.2.2. 

Morfologija). 

                                                             
114

 Kurtović Budja (2009: 120) biljeţi i primjer ĉȕō sa sekundarnom (analoškom) zanaglasnom duljinom kakva 
se moţe ĉuti u drugim štokavskim dijalektima (Kapović usmeno navodi da je tako i u nekim posavskim 
govorima), no taj primjer u govoru Bitelića nema zanaglasnu duljinu. 
115

 Bošnjak Botica; Menac Mihalić (2006: 37) biljeţe nenaglašenu duljinu i u primjerima pèĉēn, vȃrēn, koja u 
govoru Bitelića nije potvrĊena, nego nalazimo samo pèĉen, vȃren. Usto navode duljinu u ţenskim 
antroponimima koji takoĊer nisu pronaĊeni u govoru Bitelića: Marijȃnā, Smìĺānā, Vȅsēlā (i Vèsēlā). Zanaglasnu 
duljinu u imenima biljeţi i Šimundić (1971: 16), i to: "Andrìānā, Dràgānā, Ìvānā, Marìjānā, Mìrjānā, Smìļānā, 
Vèdrānā, Zòrānā, Ţèļānā." 
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 Zanaglasna duljina ima stabilno mjesto u sustavu, iako se može skratiti u višesložnim 

riječima. Ako su u fonetskoj riječi dvije zanaglasne duljine, može se skratiti i prva, npr. 

prȅdanōst, gȍlovā i češće druga, npr. G mn. ȕnūka, vìnogrāda. U opuštenom, polaganom 

govoru (i odgovaranju na pitanje iz nekoga od upitnika) ostvaruju se obje (ili sve tri) duljine. 

 

 III.1.3.2. Realizacija 

 U govoru Bitelića (i općenito govorima okolice Sinja) samoglasnici mogu biti dugi 

(dvije more), kratki (jedna mora) i hiperkratki (pola more). Dugi i kratki mogu biti naglašeni i 

nenaglašeni, a hiperkratki su uvijek nenaglašeni. Hiperkratki se većinom pojavljuju u slogu 

neposredno nakon naglaska, no mogu se ostvariti i prije naglaska ili u slogu koji je drugi 

nakon naglaska. Mogu se i u potpunosti reducirati (v. III.1.1. Vokalizam). Naglašeni slogovi 

su izrazitiji od nenaglašenih, i po visini i po glasnoći, a mogu biti dugi i kratki, pri čemu udar 

može biti na početku ili na kraju more, tj. na prvoj ili drugoj mori. 

 Nenaglašeni slogovi od jedne ili pola more mogu biti u bilo kojem slogu u riječi, no 

gube razlikovnost i prolaze kroz procese promjene samoglasnika i djelomične ili potpune 

redukcije. Ako je slog dug i nenaglašen, dolazi samo u slogu nakon naglaska, i to ili 

neposredno nakon naglaska, npr. nàrānĉa, prez. 1. jd. vìdīn, 1. mn. pȃntīmo; ili u drugom ili 

trećem slogu nakon naglaska, npr. pòkupīn, 3. jd. òstanē, zabìļeţī, DLI zb. sr.r. mȁgarādīn. 

  Kratkosilazni naglasak ostvaruje se s udarom na početku jedine more. U usporedbi s 

kratkosilaznim u drugim štokavskim govorima, može se reći da kratkosilazni u govoru 

Bitelića (i općenito sinjske okolice) nije uvijek posve kratak niti je sasvim ekspiratoran. Može 

se ostvariti za nijansu slabijeg intenziteta nego u standardu. Drugim riječima, može se 

realizirati produljeno ili povišeno (gotovo iste visine kao uzlazni), a sljedeći slog ne mora biti 

fonetski nizak, posebno ako je kratak. Ipak, ne možemo reći da se ostvaruje kao tzv. "tromi", 

nego se realizira sličnije kratkouzlaznom. Valja napomenuti i da se kratkosilazni može 

realizirati i kraće no u standardnome jeziku, npr. u višesložnim riječima G mn. m.r. mȍmākā, 

pȍslōvā; pri preskakanju nȁ glāvu, ȕ srce, ȕ poļe; te u dinamičnome pripovijedanju, npr. u 

onomatopeji kȕc-kȕc-kȕc ostvaruje se vrlo kratko. 

 Kratkouzlazni je naglasak s udarom nakon jedine more kratkih slogova. Uzlaznog je 

tona, a sljedeći slog, ako je kratak, nije nužno ostvaren visoko, nego se njegova visnost ne 

ostvaruje. Dakle, u govoru Bitelića razlikovnost je u slogu u kojem je naglasak, a visnost 
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zanaglasnog sloga je zalihosno obilježje (usp. Kapović 2014: 701). Usto, nakon što je s njega 

pomaknut udar na prethodni slog, novi zanaglasni slog često nastavlja gubiti intenzitet, pri 

čemu se može djelomično ili potpuno reducirati (v. III.1.1. Vokalizam).  

 Dugosilazni je naglasak s udarom na prvoj mori dugih slogova. Ostvaruje se tako što 

ton u slogu prvo kratko uzlazi a zatim silazi. Sljedeći slog može se ostvariti nisko ako je dug, 

a ako je kratak, gubi razlikovnost. Pri prenošenju udara na proklitiku na mjestu 

dugosilaznoga ostvaruje se zanaglasna duljina, npr. bȏg, ȉ bōg (ali ȍd boga), dȃn, zȁ dān, nȁ 

dāne (više u III.2.2. Morfologija).  

 Dugouzlazni je naglasak najdužega trajanja. Uzlaznost je ravna i izrazita, no može se 

ostvariti i ravnoga ili lomljenoga, rjeđe i silaznoga tona pod utjecajem rečenične intonacije. 

Tonska visina sloga na kojem je bio stariji naglasak, ako nije kratak ili reduciran, nešto je 

viša ili jednaka ostalim slogovima. 

 Zanaglasna duljina ostvaruje se blago silaznoga tona, ili je potpuno ravna. U 

višesložnim riječima i zahvaljujući promjeni rečenične intonacije može se ostvariti i uzlazno. 

Na kraju napominjemo da je rečenična intonacija u pravilu silazna u potvrdnim rečenicama, a 

uzlazna u upitnima.  
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 III.1.3.3. Distribucija 

 U govoru Bitelića mjesto naglaska je slobodno, uz određena distribucijska 

ograničenja koja su rezultat starijih promjena u akcentuaciji, tj. regresivnih pomicanja 

naglasaka prema početku riječi. Slijedom novijih promjena u vokalizmu, distribucijska 

ograničenja nerijetko se narušavaju, što je opisano u nastavku, te je naglasak sve slobodniji. 

U sustavu je, preliminarno možemo zaključiti, prisutna težnja za eliminacijom distribucijskih 

ograničenja. 

 Prema Kapović (2014: 19) navode se minimalni parovi po mjestu naglaska potvrđeni 

u govoru Bitelića: òbavit 'učiniti' : obàvit 'omotati', òbuĉen (< obùĉit) : obùĉen (< obući), gl. 

pr. r. ž.r. jd. i sr. mn. mórala : G jd. m.r. morála, nȍvine ~ 'časopis' : N mn. ž.r. novìne 'novost' 

(no ispitanici tvrde da češće koriste N mn. ž.r. nȍvosti), N jd. ž.r. mlìkara : G jd. m.r. mlikára, 

gl. pr. r. m.r. òdrāstā (< òdrāst) : odrástā (< odrástat). 

 

 1.) Jednosložne riječi 

 Jednosložne riječi prema starijem distribucijskom ograničenju mogu imati samo 

silazne naglaske, npr. brȁt, sȁn, vȗk, stȃn. Ipak, ako izvorno dvosložna riječ nakon apokope 

ili redukcije postala jednosložna, zadržava uzlazni ton, npr. imp. 2. jd. vòz, vȉḓ, píš, ráḓ; a 

distribucijsko ograničenje je narušeno, odnosno, dopušta se i pojava uzlaznih akcenata na 

jednosložnim riječima.  

 Slična pojava zabilježena je u drugim novoštokavskim ikavskim govorima,116 ali i u 

drugim štokavskim dijalektima, primjerice u posavskom poddijalektu slavonskog 

staroštokavskog dijalekta, gdje se tako formiraju opreke tipa sȗd 'posuda' : sũd 'sudnica' : 

imp. 2. jd. súd (Peraić 2011: 177), koje su u novoštokavskim govorima izgubljene, jer se novi 

akut u jednosložnim riječima (i u ostalim pozicijama) izjednačio s dugosilaznim (usp. 

Kapović 2008: 31, 2014: 20) u govoru Bitelića, npr. sȗḓ, kļȗĉ, krȃļ, knȇz. 

                                                             
116

 Šimundić (1971: 18) biljeţi da se na jednosloţnim rijeĉima ostvaruju samo silazni nagdlasci te navodi bàc, 
dţ, gòn, nòs, pèc, vòd kao varijante za ĉešće primjere sa silaznim naglaskom bȁc, dȑţ, gȍn, pȅc, vȍd. Ipak, Ĉilaš 
Šimpraga (2010: 184) piše da se takvi naglasci ne ostvaruju "Premda u mnogim mjestima u brzu govoru 
zanaglasni samoglasnici slabe, (...) a nerijetko i ispadaju (ponajviše u gl. prid. rad.), graĊa ne raspolaţe 
podacima o eventualnim jednosloţnim rijeĉima s uzlaznim naglaskom. Ima primjera u kojima u dvosloţnom 
imperativu naglašenom uzlaznim naglaskom u energiĉnu i brzu govoru zanaglasno i otpada, no oni se u graĊi 
uvijek nalaze unutar naglasne cjeline: vúc ga 'vuci ga' (Ko), nòs ga 'nosi ga' (Se, Vi) [punktovi: Kotezi, Sebišina, 
Vid, op. D. Ć.]." Moguće da je razlika u ostvaraju nastala zahvaljujući ĉinjenici da je autorica graĊu prikupljala 
prema upitnicima, a manje iz slobodnoga govora, u kojemu su i djelomiĉne i potpune redukcije mnogo ĉešće 
nego u anketnoj formi "pitanje − odgovor" (v. III.4. Pragmatika).  
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 2.) Početni slog i prelazak naglaska na proklitiku  

 U prvom slogu mogu biti i naglašeni i nenaglašeni kratki samoglasniki. Prvi slog 

fonetske riječi može biti dug samo ako je naglašen. Drugim riječima, na prvom slogu mogu 

se ostvariti sva četiri naglaska, npr. mȉlōst, kȁpa, pȗtnīk, mȏre, vèslo, ţèna, rúka, dúša. Ako 

riječ nije na početku fonetske riječi, česta su prenošenja naglaska. Prenošenja su zabilježena 

kao značajka novoštokavskih ikavskih govora, a potvrđena su i na širem području, posebno 

ako se radi o preskakanju (v. nastavak).117  

 U govoru Bitelića čest je prelazak dugih i kratkih akcenata s prvog sloga riječi na 

proklitiku, tj. prema početku fonetske riječi, pri čemu slog s koji je izgubio dugi naglasak 

ostaje dug, tj. čuva zanaglasnu duljinu i nakon gubitka udara.  

 Naglasak može biti na prvom slogu fonetske riječi, npr. ȕ srce, nȁ glāvu, pò sūncu, ili 

na slogu koji je neposredno ispred prethodno naglašenog sloga isprì kućē, pokràj mene. Isto 

tako, preneseni naglasak može biti i silazne i uzlazne intonacije. Kapović (2014: 24−25) 

prema tome razlikuje preskakanje, koje rezultira kratkosilaznim na početku fonetske riječi, 

npr. nȁ rūb, nȁ nogu, ȍd zlāta, prȉko mosta, prȉko noći, ȕ mōre, ȕ nesvīst / ȕ nesvīs; od 

prenošenja, koje rezultira kratkouzlaznim na slogu ispred onoga koji je izgubio naglasak, npr. 

nà krāj, ù kuću, nà pašu, ù sobu, nà misto, isprì mene. Preskakanje je stara praslavenska 

pojava, koja se odvijala u slučajevima kada se početni stari (dugi ili kratki) cirkumfleks našao 

na nepočetnom slogu fonetske riječi, pri čemu je početni slog dobivao cirkumfleks, npr. A jd. 

*rkǫ : *nȃ rǭkǫ.118 Prenošenje je mlađa (novoštokavska) pojava, kojom se silazni naglasci 

pomiču na prethodni slog po principu novoštokavske retrakcije i rezultira uzlaznim 

naglascima.  

 Do prenošenja dolazi u negacijama, npr. prez. 1. jd. nè znān, nè vidīn, nè pušīn, nè 

dān, nè mislīn, nè nosīn, nè gonīn, nè virujēn. Rijetko se na negaciji ostvaruje preskakanje, 

npr. nȅ bīla : bíla, nȅ vaļā : vàļā. 

                                                             
117

 Prenošenja su provedena na širem podruĉju, pa ih nalazimo i u drugim štokavskim i ĉakavskim govorima (a 
u tragovima i u kajkavskima). Kapović (2014: 44) navodi: ""U ĉakavskom su mnogi govori dobro oĉuvali staro 
preskakanje naglaska (tipa nȁ glāvu). Òno se u pravilu ĉuva uz ĉitavu ĉak. obalu, od Pelješca do Kastva, 
razmjerno dobro. U Istri se preskakanje i u starosjedilaĉkim (Sĉak.) i u doseljeniĉkim govorima (npr. JZ 
istarskom) uglavnom u potpunosti gubi." Mandić (2013: 72) preskakanje nalazi u govorima oko Premanture na 
jugozapadu Istre, što je moguć ostatak štokavskog supstrata koji su donijeli doseljenici iz Dalmatinske zagore u 
predturskim migracijama, a koji je ĉakavski superstrat gotovo u potpunosti potisnuo, što je vidljivo primjerice 
po nedostatku zanaglasnih duljina u primjerima: "Zanimljiva je osobitost premanturskih govora, barem u 
istarskim razmjerima, ĉuvanje preskakanja ĉelnoga naglaska na prednaglasnice kod kraćih osnova (ȕ more, nȁ 
more, ȕ vodu, ȕ ples, pȍd ruku, nȁ glavu), ĉega u ostatku Istre nema, osim u rijetkim frazama." 
118

 Primjer je iz Kapović (2008: 4), a razlika je objašnjena prema Kapović (2014: 24−25). 
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 Česta su prenošenja udara na prijedloge: bè tebe, izà kućē, kòt štalē, krȍzā ń, nà kuću, 

ò ńemu, okò kućē, okolò kućē, pò ńivi, pòd ńin, pokràj kućē, prikò kućē, sù ĉīn, ù ńega, zà 

kravu. Preskakanje je zabilježeno u primjerima tipa dȍ kosti, ȉz brda, krȍza zīḓ, mȅu svīt, nȁ 

pūt, nȉs kosti, ȍ(t) stāna, pȍ dvā, pȍd rūku, sȕ dvā, ȕ zemļu, zȁ nogu. 

 Pridjevi također mogu privući naglasak, posebice u okamenjenim izrazima tipa dobrò 

jutro, dobàr dān, dobrà veĉēr. I priloške riječi s dugosilaznim mogu preuzeti udar sljedeće 

riječi, pri čemu se ostvaruje dugouzlazni, npr. dvá dāna, pó litrē, trí ūre. 

 Naglasak se prenosi i na vezničke proklitike kada su u intenzifikatorskoj ulozi ili kada 

stoje uz pojedine riječi, npr. nì ćaća nì matēr, ì jā ì tī, nì mī nì vī, dvȃ ȉ dvā. Kada povezuju 

dvije rečenice, naglasak se ne prenosi, tj. proklitike ostaju nenaglašene. Kapović (2014: 28) 

navodi da je takva situacija uobičajena u novoštokavskim govorima: "Naglasak uvijek prelazi 

(tj. može prijeći) na prijedlog (na zīmu, na kišu) i na česticu (ne bio, ne vidīm), ali na veznike 

u mnogim novoštokavskim govorima (a onda i u standardnom hrvatskom) prelazi samo kada 

su oni u intenzifikatorskoj službi (nı počeo, ı bogu ı vragu, nı onda itd.) ili kada povezuju 

samo pojedine riječi (bogu ı vragu, kruha ı mesa, kruha ı sira) ‒ ne i kada povezuju rečenice 

(ako dođem, kad vıdīm, da budeš, pa onda)." 

 Ostvaruju se i primjeri u kojima do prenošenja ne dolazi (ù Split / u Splȉt). Rezultat 

prenošenja su kratkosilazni, kratkouzlazni i nekad dugouzlazni, primjerice nakon duljenja 

kada naglasak dolazi na enklitiku, u pravilu zamjenicu, gdje se čuva stara duljina po zakonu 

dviju mora, npr. zá me, ú se, ná te (usp. Kapović 2008: 13).  

 U literaturi o novoštokavskim ikavskim govorima preskakanje i prenošenje naglaska 

spominje se u svim konzultiranim djelima. Šimundić (1971: 20) navodi da skakanje silaznih 

naglasaka spada među najvažnije osobine imotsko-bekijskih govora te iznosi statistiku da je 

prenošenje provedeno u 90 % slučajeva, koju onda prenosi i Lisac (2008: 209). Kurtović 

Budja (2009: 139) zaključuje da je u govorima Makarskoga primorja "pomicanje naglaska na 

proklitiku živo i kod mlađih govornika" te navodi da je to značajka koju makarskoprimorski 

govori dijele "ponajprije s neretvanskim govorima, ali i sa zapadnijim novoštokavskim 

govorima."119 Čilaš Šimpraga (2010: 186) bilježi nȅ vaļā u Badnju, Perkoviću, Sinju, Jabuci, 

Kotezima, Zaostrogu, Vidu i Sebišini. Samo u Perkoviću bilježi prez. 3. mn. nè smū, 3. jd. nè 

more, sò tīn, ì krave, a samo u Jabuci pòt kuću, ù stārī zèmān. U svim punktovima navodi i 

                                                             
119

 Napominjemo da je preskakanje kod ĉestih dvosloţnih rijeĉi frekventno i u obalnim gradovima (Split, 
Šibenik, Zadar). 
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bèz mene, prȉdā me, ò ńega, nà dim. Takvi su primjeri očekivani u novoštokavskim ikavskim 

govorima. Općenito, zapad novoštokavskog područja ipak bolje od istoka čuva prenošenje i 

preskakanje naglaska.120 Za Vrgorsku krajinu, Kapović (usmeno) također navodi da se 

prelazak naglaska na proklitiku provodi gotovo bez kolebanja. 

 

 3.) Središnji slog 

 U središnjem slogu u pravilu se javljaju samo uzlazni naglasci, npr. posùstat, iskòpat, 

prilagòdit, zabòravit, povézat, natégnit, doţívit, dozívat; a silazni su većinom pomaknuti na 

prethodni slog (v. III.1.3.3.4. Podrijetlo). Ni ovo distribucijsko ograničenje (kao ni ona 

vezana za jedini ili prvi slog opisana u prethodnim dvama poglavljima) nije striktno i, 

posebno u višesložnim riječima, dopušta i silazne naglaske.121 

 Potvrđeni su primjeri u kojima nalazimo i silazne u sredini riječi: poļoprȉvreda, 

novorȍēnĉe, u meuvrȅmenu,122 televȋzor, N mn. m.r. dijamȃnti, Jadrolȋnīja, G mn. m.r. 

kokȕrūzā, komȃrācā, udȏvācā, pijȃnācā, trenȗtākā, Dalmatȋnācā, sr.r. oglȅdālā, ž.r. reĉȅnīcā; 

te u sredini fonetske riječi, no rijetko bez značenjske obilježenosti: na tȃj dȃn (u značenju 'baš 

taj'), bezvȅzē (uz bèzvezē), na glȃvu (uz nȁ glāvu), o lȕku ('češnjak', uz ò luku  u slobodnom 

govoru).  

 Slične primjere navode Bošnjak Botica i Menac Mihalić (2006: 37) u opisu govora 

Lovreća: brodovlȃsnik, salmonȅla, poļoprȉvreda, akumulȃtor, Katarȋna (uz rjeđe Katarína), 

Magdalȇna (i Magdàlēna), Matȅa, Marinȅla, G mn. Dalmatȋnācā, komȃrācā, udȏvāca, 

pijȃnācā, ĉetvȓtākā, jajȃšāca, kućȇrākā, domaćȋnstāvā. Za isto područje u starijoj raspravi 

Šimundić (1971: 18) navodi da se u središnjem slogu može naći dugosilazni u riječima poput 

Dalmatȋnācā, domaćȋnstāvā, gospodȃrstāvā, jedȋnācā, pored Dalmàtīnācā, domàćīnstāvā itd. 

Dakle, ni u starijim sustavima to distribucijsko ograničenje nije bez iznimki, a u riječima koje 

imaju više od tri sloga, silazni naglasci dolaze razmjerno često. Moguće da je to zbog 

sekundarnog naglaska koji se javlja na prvom slogu višesložnih riječi ako je naglasak udaljen 

od njega. 
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 Usp. Kapović 2014: 32. 
121

 Za sve pozicije u kojima nalazimo silazne naglaske u središnjem slogu v. Kapović (2014: 28-29). 
122

 Sloţenice u ovakvim primjerima zadrţavaju naglasak druge osnovne rijeĉi, a prva gubi naglasak. 
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 4.) Finalni slog 

 U finalnom slogu prema starijem distribucijskom ograničenju moguć je samo ostvaraj 

zanaglasne duljine ili kračine, kao i u drugim novoštokavskim govorima.123 Međutim, u 

govoru Bitelića zabilježili smo česte redukcije finalnoga sloga. Ako je došlo do potpune 

redukcije samoglasnika u finalnom slogu, predzadnji slog postaje zadnji te se narušava još 

jedno starije distribucijsko ograničenje (uz ono o srednjem slogu), npr. imp. 2. jd. poţúr, 

dobác. Dakle, sustav teži što slobodnijem naglasku. 

 Distribucijsko ograničenje narušeno je i u allegro oblicima brojeva, pa nalazimo i 

silazne i uzlazne naglaske na posljednjem slogu, npr. pedèst / pedès (< pedèsēt), šezdès / 

šèzdest. Dakle, u govoru Bitelića finalni slog može biti naglašen, a usto se u njemu mogu 

ostvariti svi naglasci. To još jednom potvrđuje da je razlikovnost između uzlaznih i silaznih 

akcenata sadržana u naglašenom slogu, a ne u slogu nakon naglaska, koji je, primjerice u 

istočnim štokavskim dijalektima, nizak nakon silaznih te visok nakon uzlaznih. U govoru 

Bitelića ta se razlika također može ostvariti na zanaglasnom slogu, no to je na zapadu 

štokavštine uglavnom zalihosno obilježje, a ne glavno ko na istoku.124  

 Silazni naglasci na finalnom slogu u govoru Bitelića zabilježeni su dubletno u nekim 

novijim posuđenicama, jer strane riječi često čuvaju svoj izvorni naglasak, npr. interesȃntan / 

interèsāntan, konplimȇnt / konplìmenat, kontinȇnt / kontìnenat, instrumȇnt / instrùmenat, 

telèfōn / tȅlefōn, zafrkȁnt, zajebȁnt.125 Strane riječi zahvaćene novoštokavskom retrakcijom, 

npr. pròjekt / pròjekat, prògram, àndōl, lumìdōl. Silazni naglasci redovno dolaze na kraju 

uzvika i čestica (usp. III.1.1. Vokalizam i III.2.2. Morfologija). 
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 Šimundić (1971: 18) biljeţi dvojne oblike u govorima Imotske krajine i Bekije: "pa se jednako 
upotrebaljavaju, npr. kalodȍnt : kalodȏnt, koma(n)dȁnt : koma(n)dȃnt, liverȁnt : liverȃnt i domaći izrazi nastali 
prema ovima: privarȁnt i privarȃnt, zafrkȁnt i zafrkȃnt." Bošnjak Botica; Menac Mihalić (2006: 37) kaladȏnt, 
zajebȁnt, zafrkȁnt, kolikȍš, kolkȍš. Ĉilaš Šimpraga (2010: 185) nalazi silazne u zadnjem slogu samo u omiškom 
govoru, i to u primjerima komplȅt, kanapȇ, a u ostalima prema njezinoj graĊi takvi primjeri nisu potvrĊeni. U 
govorima Makarskoga primorja Kurtović Budja (2009: 137−138) biljeţi dosljedno novoštokavsko naglašavanje 
posuĊenica, kao u primjerima: "konplìmenat i konplìmēnt, kontìnenat i kontìnēnt, nominàtīv, genìtīv, dàtīv, 
akuzàtīv, instrumèntāl, dijàmant, Importàne, telèfōn, àrmonika, gìtara, àndōl, lumìdōl, pròspān itd." 
124

 Kapović (2014: 540) navodi da je "bar u dijelu nštok. govorâ zanaglasni slog samo dodatno i zalihosno 
sredstvo razlikovanja naglasaka, a nipošto ne i najbitnija i kljuĉna razlika." 
125

 Benić (2007: 17-18) za govor Osijeka navodi pravilo: "Dvosloţne imenice sa sufiksima -ant, -ent, -ist i sl. u 
osjeĉkom govoru uglavnom imaju kratkouzlazan naglasak - ţìrant(ica), stùdent(ica), stìlist itd., a višesloţne 
imaju kratkosilazni naglasak na sufiksu (protestȁnt, instrumȅnt, evanelȉst)." 
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 5.) Dvostruki naglasak i složenice 

 Složenice i polusloženice mogu imati dva naglaska, pri čemu su obični silazni u 

sredini riječi, npr. prȍtuavìjōnskī, prȅtpȍvjēsnī, pȍlusȋńskī, superl. m.r. jd. nȃjstàrijī. Oblici za 

superlativ koji imaju dvosložne komparative mogu se ostvariti dvojako, npr. nȃjjȁĉī / nȃjjaĉī, 

nȃjbȍļī / nȃjboļī, nȃjvȅćī / nȃjveći, nȃjgȍrī / nȃjgorī.  

 U složenicama se može javiti i samo jedan naglasak, npr. kratkouzlazni na infiksu 

(vukòdlak, brzòplet), ili na mjestu jednoga od dvaju prvotnih naglasaka, npr. autocèsta, 

vatrogásac.  

 Imenice koje postaju indeklinabilne u pozicijama pred antroponimima gube naglasak, 

npr. baba‿Mda, baba‿Mdē, barba‿Mȃrko, barba‿Mȃrka, teta‿Smíļa, teta‿Smíļē, 

did‿Míle / dida‿Míle, did‿Mílē / dida‿Mílē.  Rjeđe se mogu ostvariti i naglašeno, a u 

takvim se primjerima oba člana dekliniraju, npr. bȁba Mda, G jd. bȁbē Mdē, bȃrba Mȃrko, 

G jd. bȃrbē Mȃrka itd. 
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 III.1.3.4. Podrijetlo 

 Novoštokavska akcentuacija na fonetskoj je razini inovativna.126 Paradigmatska 

(smjembena) razina akcentuacije bit će prikazana u sljedećem poglavlju, a ona će u 

određenim aspektima biti arhaična.127 Lisac (2003: 55; 2003a: 177, 2008: 110) navodi da su 

značajke naglasnoga sustava novoštokavskog ikavskog dijalekta u mnogim pojedinostima 

temelj norme hrvatskoga standardnog jezika, a Kapović (2014: 26) ističe da je hrvatski 

standardni naglasak zasnovan na novoštokavskom, i to zapadnonovoštokavskom 

naglašavanju, te da je standardni naglasak "svojevrsni amalgam tradicije (odnosno starije 

naglasne kodifikacije), nekakvoga općeg štokavskog uzusa određenog područja i naglasnog 

sustava pojedinog jezikoslovca."  

 Podrijetlo naglasaka bit će prikazano po starini promjena prema Kapovićevim 

radovima Razvoj hrvatske akcentuacije (2008) i Povijest hrvatske akcentuacije (2014) te 

dijelom prema relativnoj kronologiji u Holzer (2011). Polazišni štokavski sustav128 imao je tri 

naglaska, kratki, cirkumfleks i neoakut129, koji su mogli biti na bilo kojem slogu u riječi 

(slobodan naglasak), npr. krȁva, lopȁta, nogȁ; mȇso, kopȃmo, muškȋ; sũša, izmlãtīš, vodẽ, 

junãk. U sustavu su bile i prednaglasne i zanaglasne duljine, npr. glāvȁ, trāvȁ, vīlȁ, ȍblāk, 

gȍlūb, nārȍdnī. U ovom radu nećemo se osvrtati na starije promjene (v. Kapović 2014: 

51−56), nego ćemo promotriti one koje su kronološki najmlađe i očekivane u 

novoštokavskim ikavskim govorima, i to nakon izjednaĉavanja  neoakuta s dugosilaznim 

odnosno neocirkumfleksom (v. III.1.3.3. Distribucija).  

  

                                                             
126

 Kapović (2014: 20) navodi: "Novoštokavska je akcentuacija, u usporedbi s akcentuacijom nekih drugih 
hrvatskih govora, izgovorno (fonetski) dosta inovativna." 
127

 Termini su preuzeti prema Kapović (2008: 35): "Treba razlikovati dvije vrste arhaiĉnosti - izgovornu 
(fonetsku) arhaiĉnost i smjenbenu (paradigmatsku) arhaiĉnost. Izgovorno je arhaiĉan onaj govor u kojem se od 
prasustava do danas nije dogodilo puno naglasnih promjena , u smislu da su oĉuvana , primjerice, stara tri 
naglaska (˵,   ̑, ˜) i nenaglašene duljine, da nije bilo sustavnih pomicanja naglaska prema poĉetku rijeĉi (dakle da 
je ţenȁ, glāvȁ, a ne ţèna, gláva ili ţȅna, glãva) i sl. Kod smjenbene arhaiĉnosti nije bitna izgovorna strana nego 
ĉuvanje starih naglasnih odnosa u sustavu. Gledajući samo smjenbenu arhaiĉnost naglasnoga sustava, 
novoštokavsko je ţènu : nȍgu jednako arhaiĉno kao i staroštokavsko ili ĉakavsko ţenȕ : nȍgu. Ovdje je bitno 
samo to da je stara razlika oĉuvana, nije bitno kako je ona oĉuvana. Promijenio se samo izgovor - površina, a 
sustav je ostao isti." 
128

 Za starije sustave koji se rekonstruiraju prije tronaglasnoga v. npr. Kapović (2014: 47). 
129

 Izvorno se za pojedine govore rekonstruiraju i tri kratka naglaska, no ovdje se osvrćemo samo na štokavske. 
Kratki se razvio od staroga akuta i dugoga (kraćenjem) i kratkoga starog cirkumfleksa, pri ĉemu je preskakanje 
ĉeonog cirkumfleksa na poĉetak fonetske rijeĉi postojalo i u praslavenskom, u rijeĉima koje su imale recesivne 
korijene. Cirkumfleks je nastao od dugog starog psl. cirkumfleksa i duljenjem kratkog psl. cirkumfleksa (*bȍgъ 
> bȏg, *sto > stȏ). Skraćen je u višesloţnim rijeĉima (usp. Kapović 2014: 151, 160−161). Neoakut u 
praslavenskom nastaje na više naĉina, od kojih oko nekih postoje i sporovi (v. Kapović 2014) . 
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 1.) Duljenje pred sonantom 

 U novoštokavskim govorima potvrđeni su primjeri koji pokazuju da se čuva duljenje 

kratkog sloga zatvorenog suglasničkim skupom u kojemu je prvi sonant, koje Holzer (2011: 

87) opisuje kao "duljenje ispred završnoga j ili ispred skupa 'sonant + suglasnik'." U ovom 

radu duljenje pred j razdvaja se od duljenja jednosložnih riječi pred finalnim sonantom te se 

obrađuje prema Kapoviću (2014: 443−463).  

  

 a) Duljenje finalnog sloga 

 U govoru Bitelića potvrđeni su primjeri u kojima je produljen finalni naglašeni slog 

pred glasom j: rȃj, krȃj, strȏj, zbrȏj; a pred ostalim sonantima većinom izostaje, osim u 

primjeru šȃv (v. nastavak). Kapović (2008: 23−24) navodi da "duljenje u zatvorenom slogu 

ispred sonanta može poslije djelovati kao sinkronijsko pravilo u govoru pa se može naknadno 

provoditi u posuđenicama itd." U govoru Bitelića primjeri koji se dulje nakon redukcija u 

enklizi potvrđuju da je to pravilo sinkronijska promjena u odvijanju. Tako nalazimo: kȏ j 

prema također potvrđenom kȍ je (i to u istom govornom odsječku, a do duljenja ne dolazi 

ispred ć, npr. Kȏ j tȏ sádio? || Kȍ je ȉmā mȃsti! || Kȍ ć t kúpt mȃst!, dvȏj (prema dvȍje), trȏj ( 

prema trȍje) i sl.130  

 Primjeri u kojima duljenje nije potvrđeno: dȉm, dlȁn, grȍm, kȍń, lȁn, pȕn, sȁn, sȉr, 

stȁr, zdrȁv. Nije potvrĊeno ni zanaglasno duljenje, npr. jèsan, nísan, nárav, ļúbav. Nema 

duljenja u sufiksima: -i u opisnim pridjevima, npr. bojàţļiv, sramèţļiv; zatim -en u 

glagolskom pridjevu trpnom, npr. pèĉen, pȕšten, pòdīļen; te u istome sufiksu pri tvorbi 

opisnih i gradivnih pridjeva, npr. zèlen, dven, cven. Izostajanje duljenja znaĉajka je koju ne 

nalazimo drugdje u literaturi o novoštokavskim ikavskim govorima Dalmacije. Duljina je 

ipak zabiljeţena u posvojnih sufikasa -īn, -ēv, -ōv, npr. bȁbīn, sȋnōv, stríĉēv, Dújīn. 

 

  

                                                             
130

 Kapović (usmeno) navodi da sliĉnih primjera ima i u sjevernoĉakavskim govorima. 
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 b) Duljenje pred skupom sonanta i konsonanta 

 Predsonantno duljenje potvrđeno je i u imenica koje imaju skup sastavljen od sonanta 

i konsonanta, npr. im. sȗnce, dìvōjka, góvno, tkáńe (< *tъkȁnьje), zdrȃvļe, N mn. stȃrci, 

òsnōvnā {škȏla}, pèĉēnka, prid. sr.r. bȏlno, gl. sȗnĉat, pȃntit, zóvnit, zvíţāļka. Duljenja 

nema u primjerima u kojima je slog zatvoren skupom mļ: zȅmļu, slȍmļen, zàdimļen, prez. 1. 

jd. ùzimļēn, pòĉimļēn. 

 U literaturi o novoštokavskim ikavskim govorima sonantno duljenje većinom nije 

posebno opisano, no Čilaš Šimpraga (2010: 185) samo u Badnju, Jabuci, Sinju i Omišu 

bilježi sinóvac, udóvac, lónac, nóvac. U govoru Bitelića duljina izostaje u posljednjim dvama 

primjerima (tako i kònac, kòlac, dòlac), a ostali se slažu s njenom građom (dodajemo još 

óvca, lóvac). Izuzmemo li govor Omiša, možemo reći da je duljenje pred sonantom u 

riječima koje imaju tzv. nepostojano a odnosno vokalizirani poluglas u N jd. i G mn. a 

izgubljen u slabom položaju u kosim padežima potvrđen u govorima okolice Sinja. To je 

duljenje poopćeno iz kosih padeža. 

 U govoru Bitelića u kosim padežima svugdje dolazi duljenje, jer su ostvareni uvjeti za 

njegovo provođenje (slogovi zatvoreni suglasničkim skupom od kojih je prvi sonant), a zatim 

je poopćeno i u nominativu (otvoreni slogovi), npr. lónac, lóvac, nóvac, sinóvac, udóvac, 

prema G jd. sinóvca, udóvca, lónca, lóvca, nóvca. U pojedinim primjerima u nominativu je 

zadržana kračina, tj. nema poopćavanja, a u genitivu je slog produljen, npr. kònac, kónca, 

kòlac, kólca, dòlac, dóca, mlȉnac, mlȋnca, òdojak, òdōjka, òpanak, òpānka, tgovac, tgōvca. 

Duljenje je redovno u N mn., npr. sinóvci, udóvci, lȏnci, lóvci, nȏvci, òpānci, tgōvci. 

 Kurtović Budja (2009: 139–140) navodi velik broj primjera koji pokazuju da je u 

govorima Makarskoga primorja većinom potvrđeno duljenje pred sonantom, po čemu se ti 

govori "razlikuju od njima zapadnijih novoštokavskih ikavskih govora gdje je znatno manji 

broj primjera sa sekundarnim duljenjem u N jd. imenica m. i s. r. Npr. u kliškome govoru 

imamo: ȕje, zȅje, dȉm, sȉr, ali kóca, stȃrca, sȗnĉat, pȃntit." Navodi i primjere u kojima se dulji 

slog prije sufiksa -je, npr. grȏbje, zdrȃvje, sȗe, grȏţe, kakve smo potvrdili i u govoru 

Bitelića, bez izjednačavanja ĉ, ć >  i delateralizacije ļ > j, npr. grȏbļe, zdrȃvļe, sȗe, grȏţe, 

no tu nije došlo do sonantnog  duljenja, nego je duljina nastala analogijom prema dugim 

osnovama (usp. Kapović 2014: 579).  

 Kapović (2014: 582) donosi pregled provođenja te promjene na novoštokavskom 

području: "Pogledamo li npr. štok. govore u Dalmaciji i južnije, situacija je sljedeća: nštok. 
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govore tipa književnoga (dakle s duženjem samo ispred -RC- u neposljednjim slogovima i 

ispred -j#) nalazimo u Sinjskoj i Vrgorskoj krajini (zapadni ikavski dijalekt) te u nštok. 

govorima Dubrovnika i okolice (istočnohercegovački dijalekt). Predsonantsko duženje u 

većem opsegu nego u knjiž. štok., ali različito ovisno o poddijalektu, nalazimo pak u 

zapadnom ikavskom dijalektu u Imotskoj krajini i Bekiji (između Sinjske i Vrgorske krajine), 

u štok. Poljicima (zapadno od Imotske krajine), u Makarskom primorju (zapadno od 

Vrgorske krajine) i sporadički u Iherc. govorima Neretvanske krajine (južno od Vrgorske 

krajine) i Donje Hercegovine. Širi opseg predsonantskog duženja u Poljicima, Makarskom 

primorju pa i Imotskoj krajini se može povezati s blizinom čakavštine." 

 U govoru Bitelića zabilježena su i mlađa duljenja nastala tendencijom poopćavanja 

predsonantskog položajnoga duljenja i na uvjete u kojima se ono izvorno nije odvijalo (prema 

Kapović 2014: 578), i to kada osnova završava sonantom, npr. uz sufiks -nik: rázbōjnīk, 

pòkōjnīk, dţāvnīk; pridjevi pòkōjnī, dţāvnī; imenice tvorene sufiksom -da: prȃvda; imenice 

tvorene sufiksom -ka: bȋļka; te uvećanice tvorene sufiksom -urda: glàvūrda. 

 U novijim posuĊenicama moţe se produljiti finalni slog zatvoren skupom koji se 

sastoji od sonanta i konsonanta, npr. m.r. ȃnel, instrumȇnt, kontinȇnt; no često dolaze i oblici 

bez duljenja, npr. zafrkȁnt, zajebȁnt.131 Prema kratkome N jd. nalazimo produljene G jd. i N 

mn., npr. G jd. m.r. {trȋ} kvȃrta (N jd. kvȁrat)132, ȃvla (N jd. ȁvā), fánta (N jd. fȁnat 'dečko' 

{samo u kartaškim igrama trèšeti, brȉškuli i sl. v. III.4.1. Leksik}), pȗnta (N jd. pȕnat, 'bod, 

poen'); N mn. ȃvli, pȗnti.133 Dulji se i slog pred sonantnim skupom u starijim i novijim 

posuđenicama ženskog roda, npr. bȃnda, bȗnda, márka, pénzija, pȗmpa. 

 

  

                                                             
131

 Primjeri su dublete u kojima nije došlo do umetanja a u strani konsonantski skup u posuĊenicama ili 
internacionalizmima (usp. III.1.1. Vokalizam). 
132

 U novijoj rijeĉi znaĉenja 'dio grada' ne nalazimo ni umetanje a u konsonantski skup ni duljenje u G jd. kvȁrt, 
kvȁrta. 
133

 Detaljnije o romanizmima v. u III.4. Pragmatika. 
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 2.) Novoštokavsko duljenje e i o pred -r#, -n# 

 U novoštokavskim govorima nalazimo duljenje finalnog nenaglašenog sloga ako je 

zatvoren fonemima r, t ili n, a novonastala zanaglasna duljina u paradigmi se krati jer riječ 

postaje višesložna. Kapović (2008: 26) navodi da takvo duljenje postoji u novoštokavskim 

govorima u kojima sonantno duljenje izostaje, te navodi primjere iz Vrgorske krajine, 

Metkovića, Dubrovnika i Opuzena. U svim govorima dolaze iznimke uz većinske primjere s 

duljenjem finalnog sloga. U novijoj studiji (2014: 505−506) precizira da je to uobičajena 

duljina u NA jd. o- i i-osnova psl. n.p. c koja je ostvarena u novoštokavskim govorima, iako 

nije očekivana u riječima na -en ili -or koje su izvorno pripadale drugim paradigmama, n.p. a 

ili b.134  

 U govoru Bitelića duljenje nalazimo u primjerima: im. m.r. kȁmēn, grȅbēn, grȕmēn, 

jȁsēn, jȅlēn, ȕgļēn (uz ȕgaļ i gàrbūn), plȁmēn, prȁmēn, pȑstēn135, rȅmēn, spȍmēn, štȁkōr; te 

ž.r. e-vrste mȁtēr (uz mȁtē). U kosim padežima nema duljina, npr. G jd. kȁmena, gȍvora, 

grȕmena, jȁsena, jȅlena, plȁmena, prȁmena,; ž.r. mȁterē, osim u primjerima G jd. pȑstēna, 

spȍmēna; te dubletno u G jd. štȁkora / štȁkōra, ȕgļēna / ȕgļena.  

 Duljina nije potvrđena u primjerima dȉver, ĉèmer, gȕšter, mrȁmor, G jd. dȉvera, 

ĉèmera, gȕštera, mrȁmora. Također, napominjemo da nije potvrđena duljina kakva je 

zablježena južnije na novoštokavskom ikavskom području, odnosno duljina u oblicima za 

glagolski pridjev trpni muškog roda, npr. gl. pr. trp. m.r. jd. pȁţen, vȍen, vȉen. 

 

  

                                                             
134

 Holzer (2011: 81) to duljenje prema relativnoj kronologiji datira prije sonantnoga duljenja, no u ovom se 
radu po uzoru na Kapović (2008 i 2014) navodi nakon predsonantnog (kompenzacijskog) duljenja. 
135

 Zaručnički prsten naziva se vȇra. 
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 3.) Novoštokavska retrakcija  

 Pomak naglaska na prethodni slog pri čemu nastaju uzlazni naglasci jedna je od 

glavnih značajki novoštokavskih dijalekata.136 Pri pomaku nastaju uzlazni naglasci (usp. 

Kapović 2008: 28−31, 2014: 20−21, 31), i to kratki, npr. ţenȁ > ţèna, ĉovȉk > ĉòvik, lopȁta > 

lòpata, sestrȁ > sèstra, vodȁ > vòda, perȍ > pèro, nogȁ > nòga; i dugi, npr. glāvȁ > gláva, 

nārȍḓ > nároḓ, ĉūvȁt > ĉúvat, rūkȁ > rúka, dūgȁ > dúga, līcȅ > líce, pīsmȍ > písmo. Pomakom 

na prednaglasnu duljinu nastao je dugouzlazni naglasak, a ona je eliminirana iz sustava. 

Postoje teorije prema kojima je upravo prednaglasna duljina potakla promjenu, tj. privukla 

silinu, a zatim se pomak poopćio i na kratke slogove. Za ostale pozicije rekonstruira se da se 

udar pomicao prvo s kratkih, a zatim i s dugih naglasaka (te prije sa silaznih nego uzlaznih); 

prije se pomicao udar s posljednjega nego iz unutarnjeg sloga; u zadnjem slogu, prije se 

pomicao udar s otvorenog nego sa zatvorenog (usp. Brozović; Ivić 1988: 17, Kapović 2014: 

50−51). 

 Pri prenošenju udara s dugih naglasaka na njihovim mjestima ostaje zanaglasna 

duljina, npr. muškȋ > mùškī, glāvẽ > glāvȇ > glávē, vinĉȃ > vìnĉā, kovãĉ > kovȃĉ > kòvāĉ, 

prez. 1. mn. kopȃmo > kòpāmo, ţūrĩmo > ţurȋmo > ţúrīmo. Takva se zanaglasna duljina 

naziva sekundarnom, a zanaglasna duljina koja nije ostatak pomaka naglaska, nego je 

produljena neovisno o pomaku, a vjerojatno i prije njega, naziva se primarnom, npr. rȁtār, 

rȉbār, stȍlār, gràniĉār (< granȉĉār). 

 Novoštokavska retrakcija vidljiva je u tvorbi i proklizi, npr. gȍnīn : dògonīn, srȉća : 

nèsrića / nèsrća, mȅne : bèz mene i drugim primjerima navedenima u poglavlju o prenošenju 

naglaska na proklitike. Dijelom je povezana s distribucijskim ograničenjem da silazni 

naglasci ne mogu biti u sredini riječi, jer dodavanjem proklitike početni slog riječi postaje 

središnji slog fonetske riječi, a udar je sa silaznih naglasaka pomaknut k početku naglasne 

cjeline. Razlika je u provođenju pomaka: leksički pomak je bezizniman, uvijek nalazimo 

ĉòvik, rúka, vòda, ali do proklitičkog pomaka ne mora doći, no rijetko u značenjski 

neobilježenim kontekstima, npr. ù kuću, isprì kućē : u kȕću, ȉspriḓ kȕćē, gdje je u potonjim 

primjerima značenjski istaknuta naglašena riječ. 

 

                                                             
136

 Retrakcija je zabiljeţena u svim konzultiranim radovima o novoštokavskim ikavskim govorima, no ni u 
jednom nije zasebno opisana, nego se obiĉno obraĊuje kada se govori o distribucijskom ograniĉenju na 
unutarnjim slogovima. Usp. Šimundić (1971: 17), Bošnjak Botica; Menac Mihalić (2006: 36), Kurtović Budja 
(2009: 119), Ĉilaš Šimpraga (2010: 184), Tomelić Ćurlin; Anić (2012: 352).   
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 4.) Kanovačko duljenje 

 U govoru Bitelića nije potvrđeno tzv. kanovačko duljenje koje nastupa u otvorenim 

slogovima koji su bili prednaglasni, a nakon novoštokavske retrakcije su naglašeni, kakvo 

nalazimo primjerice u pojedinim govorima diljem balkanskog područja. Dakle, nalazimo 

primjere ţèna, vòda, sèlo, nòsit, koji u govorima s kanovačkim duljenjem glase: ţéna, vóda, 

sélo, nősit i sl.137  

 Potvrđen je drugi tip kanovačkoga duljenja koji se naziva leksički kanovački naglasak 

u primjerima koji su imali izvorno kratke *e, *o i *ъ/ь. Kapović (2014: 577) navodi da je 

takva neetimološka duljina tipičnija za štokavske govore, iako se može čuti i u drugim 

govorima. U govoru Bitelića nalazimo primjere bóra, gróza, róda, sóva, táma, zóva (uz 

bàzga), te u turcizmima bója,138 táva,139 sárma, stáblo. Određeni primjeri ipak čuvaju kračinu: 

glòba, jèla, smòla (i smóla).  

 Treći tip kanovačkoga duljenja, onoga koji dolazi u oblicima koji imaju nulti morfem 

u izvedenicama od kratkih prefikasa i korijena. Prema Kapoviću (2014: 755), taj fenomen 

nije povezan s prethodno opisanima, osim po razvoju neetimološkoga dugouzlaznog: 

"Polazište za ovakvo duljenje je zacijelo analoško ‒ duljenje u ò(b)-, prò-, pò-, pòd-, sà-, ìz-, 

ù- < *vъ- nastaje analogijom prema izvornoj dužini u ná-, zá-, prí-, prijé-/pré-, ráz-, nád-." U 

govoru Bitelića duljenje je potvrđeno u primjerima nákon, própis, prózor (uz pònistra), sȃbor, 

úpis; te izvedenicama pónosan, pósjednīk, nádimak, pódvoţńāk (ali: pròpisno). Duljenje 

izostaje u primjerima òbiḓ (rijetko), òbraz, ȍglās, ȍkovi, òmot, òpis, òsip, òtok, òtrov, pȍmāk, 

pòpis, pòskok, pòtok, pròrok. Dubletne ostvaraje biljeţimo u primjerima  dóka / dȍkā, ízla 

/ ȉzlā, póka / pȍkāz, pónos / pònos. 

 Sekundarni dugouzlazni naglasak u imenica na -ńa također se smatra tipom 

kanovačkih duljenja (Kapović 2014: 756). U govoru Bitelića nalazimo primjere u kojima je 

došlo do takvoga duljenja, npr. vóţńa, próšńa, a primjeri nóšńa, kóšńa, mogu se dubletno 

ostvariti i bez ostvarivanja kanovaĉkoga duljenja nòšńa, kòšńa. 

  

                                                             
137

 V. npr. Tomelić Ćurlin; Ćurković (2013: 44‒56). 
138

 U antroponimiji nalazimo fonetski sliĉan nadimak Bȍja (< Bòjana) bez duljenja i sa silaznim akcentom. 
139

 Kapović (2014: 578) biljeţi i tȁva, ali vélik, vélika u Prapatnicama u Vrgorskoj krajini. U mjestu Krstatice iz 
Imotske krajine biljeţimo tȁva, A jd. nà tavu. 
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 III.1.5. Zaključci o akcentuaciji 

 Akcentuacija govora Bitelića po strukturi je novoštokavska. U sustavu su četiri 

naglaska i stabilna zanaglasna duljina. Distribucija naglaska je slobodna, a postojeća 

distribucijska ograničenja često se narušavaju. Stoga smo takva ograničenja nazvali starijima: 

nenaglašena duljina dolazi samo u slogovima nakon naglaska, na središnjem slogu u pravilu 

su samo uzlazni naglasci, a na jednosložnim riječima samo silazni. Kao što pokazuju primjeri 

iz govora Bitelića, slijedom sinkronijskih promjena u vokalizmu, distribucijska ograničenja 

sve su slobodnija. Ipak, neka distribucijska ograničenja su stabilna, pa ne nalazimo primjere u 

kojima je nenaglašena duljina ispred naglaska. 

 Posljednji slog prema starijem ograničenju nije naglašen, no ako je reduciran ili 

apokopiran samoglasnik, naglasak se može naći na posljednjem slogu, a uzlazni naglasci 

mogu se pojaviti izvan središnjega. Mogli bismo pretpostaviti da je takvo negiranje 

distribucijskih pravila specifikum govora Sinjske krajine u odnosu na druge novoštokavske 

ikavske govore, jer nije zabilježeno u literaturi o takvim govorima Dalmacije, no ipak ne 

raspolažemo reprezentativnim brojem primjera iz drugih govora da bismo donijeli apsolutne 

zaključke, nego samo napominjemo da bi tu značajku trebalo detaljnije istražiti. 

 Razlikovnost između silaznih i uzlaznih akcenata odražena je u naglašenom slogu. 

Visnost zanaglasnoga sloga fonološki je zalihosna značajka ako je taj slog kratak, što je u 

skladu sa zaključkom da u govoru Bitelića kratki nenaglašeni slog gubi razlikovnost (usp. 

III.1.1. Vokalizam). Naglasak se često prenosi na proklitiku, uz rijetke iznimke, i to i kao 

starije preskakanje i kao mlađe prenošenje. U konzultiranoj literaturi prijelaz naglaska na 

proklitike zabilježen je u svim dosad opisanim govorima. 

 Ni novija duljenja nisu posebno opisana u literaturi o novoštokavskim ikavskim 

govorima pa ne možemo uopćavati zaključke, no u govoru Bitelića potvrđeni su primjeri za 

kompenzacijska duljenja pred finalnim sonantom, duljenja pred skupom koji se sastoji od 

sonanta i konsonanta, novoštokavska duljenja iskonski kratkih finalnih slogova ako su 

zatvoreni glasovima -n ili -r (uz iznimke), te tri tipa kanovačkih duljenja: leksičko kanovačko 

duljenje, prefiksalno kanovačko duljenje te sekundarno sufiksalno duljenje u riječima na -ńa. 

Nije potvrđeno "klasično" kanovačko duljenje otvorenog izvorno nenaglašenog kratkog 

sloga, no pronađeni su primjeri za druge tipove.  

 Zaključno možemo reći da su u govoru Bitelića potvrđene starije i novije inovacije i u 

naglasnom sustavu.  
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 III.2. Tvorba riječi i morfologija 

 Sustav oblika i njihovih promjena bit će prikazan kroz tri dijela, a prethodi im 

poglavlje o tvorbi riječi u kojem se daje pregled tvorbenih načina. Na ovoj će razini biti 

manje generacijskih razlika, no ipak će govor mladih biti (očekivano) inovativniji. 

 Imeničke riječi podijeljene su prema vrstama riječi (imenice, pridjevi, zamjenice, 

brojevi), a imenice dalje prema deklinacijskim vrstama, odnosno prema nastavku u genitivu 

jednine (a-vrsta prema G jd. ĉòvika, sèla, e-vrsta ţènē, i-vrsta kȍsti). Za svaku se navode 

sinkronijske naglasne paradigme. Glagolske riječi (glagoli, glagolski pridjevi i glagolski 

prilozi) podijeljene su prema tvorbenim vrstama i prema konjugacijskim odnosno 

deklinacijskim naglasnim paradigmama. Nepromjenjive riječi podijeljene su prema vrstama 

(prilozi, prijedlozi, veznici, usklici, čestice) i obrađene su različitim pristupima, ali su 

grupirane temeljem svoje nepromjenjivosti.  

 U dosadašnjoj dijalektološkoj literaturi tvorba riječi ne nudi podrobnijih opisa 

novoštokavskih ikavskih govora, a općenito se može reći da nedostaje dijalektoloških 

tvorbenih analiza.140 Poglavlje u analizi posvećuje joj samo Šimundić (1971: 164–183), no 

opisuje samo sufikse. Prema tome, pri opisu sufiksacije to je djelo polazno za usporedbu s 

govorima Imotske krajine i Bekije (tj. njihovom inačicom iz vremena kada je knjiga 

objavljena). U klasifikaciji tvorbenih načina vrijedan doprinos bile su novije dijalektološke 

analize tvorbe riječi koje je Vulić (2004, 2005, 2005a, 2005b, 2006a, 2006b, 2007) objavila o 

tvorbi riječi u gradišćanskohrvatskim (čakavskim) govorima. Benić (2014) se u opisu 

čakavskoga govora Kukljice također osvrće na tvorbu riječi, a Nežić (2012) opisuje tvorbu u 

čakavskome govoru Brovinja. 

 Teorija valentnosti i dominantni i recesivni morfemi određeni su prema Kapović 

(2014: 74–76) i opisani prije paradigmatske analize. Napominjemo da se u postojećoj 

literaturi o novoštokavskim ikavskim govorima neki autori dotiču i morfološkoga naglaska 

(Šimundić, Čilaš Šimpraga), no samo Kurtović Budja nudi podrobniju analizu. Pri opisu su 

stoga služile akcentološke rasprave o tipološki i geografski udaljenim govorima, koje opisuju 

i staroštokavske i čakavske i kajkavske govore. 

                                                             
140

 Usp. Vulić 2006: 97: "Pri dijalektološkim se istraţivanjima hrvatskih narjeĉja u cjelini, njihovih dijalekata i 
skupina govora, te na kraju pojedinih mjesnih govora kao konkretnih sustavnih realizacija na terenu, u pravilu 
najveća pozornost posvećuje fonološkim znaĉajkama, te obiĉno u nešto manjoj mjeri morfološkim osobinama. 
Usto istraţivaĉi obiĉno pokazuju i razmjerno veliko zanimanje za leksik koji se onda nerijetko i leksikografski 
obraĊuje. Zbog takvoga pristupa dvije su bitne gramatiĉke sastavnice, a to su rjeĉotvorbena, a donedavno i 
sintaktiĉka jeziĉna razina, u dijalektološkim raspravama obiĉno bivale zaobiĊene." 
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 III.2.1. Tvorba riječi 

 U ovom poglavlju riječi ćemo podijeliti prema tvorbenim načinima, navodeći afikse, 

korijene ili tvorbene fenomene koji su prepoznatljivi u dijalektu. Riječi se dijele na morfeme, 

i to rječotvorne (derivacijske) i oblikotvorne (fleksijske). Rječotvorni su korijen, prefiks , 

infiks i sufiks, a oblikotvorni je nastavak koji se dodaje na osnovu. Primjerice, im. 

nádstrešnica, potvrđena u govoru Bitelića, raščlanjuje se na rječotvorne morfeme: prefiks 

nad-, korijen streh- i složeni sufiks -nica; tj. na osnovu nádstrešnic- i nastavak -a u N jd.141 

 U kroatistici ne postoji jedinstvena podjela tvorbenih načina (usp. npr. Babić 1991: 

21–63 Silić; Pranjković 2005: 150–151, Tafra; Košutar 2009: 87–107). U ovom se radu 

koristi sljedeća podjela, pri čemu se definicije navode s primjerima iz Bitelića:  

1. prefiksacija ili prefiksalna tvorba: prefiks se dodaje prije korijena, npr. pràdid (pra-, did-); 

2. sufiksacija ili sufiksalna tvorba: sufiks se dodaje na korijen, npr. mlȁdost (mlad-, -ost); 

3. prefiksalno-sufiksalna tvorba: korijenu se dodaju i prefiks i sufiks, npr. naplátit (na-, plat-); 

4. infiksacija ili infiksalna tvorba: riječi se dodaje infiks, npr. dodávat (dod-, -av-, -at); 

5. unutarnja tvorba: promjena samoga korijena, npr. víat (prema vȉdit); 

6. konverzija: promjena značenja, npr. im. mlȃdā 'mladenka, nevjesta' (< prid. mlȃdā 'mlada'); 

7. slaganje: nizanje ili spajanje dvaju korijena infiksom, npr. stòlitar '100 litara' (sto-, litar-); 

8. složeno-sufiksalna tvorba: slaganje i sufiksacija, npr. jugozȃpadnī (jug-, -o-, -zapad-, -ni-). 

U govoru Bitelića, ali i općenito u hrvatskome jeziku, prva tri tvorbena načina tvorbeno su 

najplodnija. Ostali su tvorbeni načini u usporedbi s njima svi razmjerno rijetki . Dijalektološki 

su zanimljivi i ostali, i to posebno infiksacija, unutarnja tvorba i konverzija, dok će slaganje i 

složeno-sufiksalna tvorba biti potvrđeni u manjem broju primjera. Pronađeni su i primjeri 

prefiksalno-složene tvorbe. 

 Glasovne promjene koje nastupaju na granicama morfema opisane su u poglavlju o 

tvorbi riječi ako se radi o promjenama koje nastupaju na granici afiksa i korijena (derivacija), 

odnosno u poglavlju o morfologiji ako nastupaju na granici osnove i nastavka (fleksija). 

Dakle, morfonološke promjene bit će prikazane u kategorijama u kojima su posvjedočene. U 

literaturi o novoštokavskim ikavskim govorima142 palatalizacija, sibilarizacija i jotacija 

navode se u poglavlju o konsonantizmu, a palatalizacija je opisana u paru sa sibilarizacijom. 

Međutim, sibilarizacija je češće potvrđena u fleksiji (tj. morfologiji), dok su palatalizacija i 

jotacija i derivacijske i fleksijske pojave. 

                                                             
141

 Usp. Babić 1991: 38–39. 
142

 Usp. Šimundić (1971: 81−82), Menac Mihalić (2005: 39−40), Kurtović Budja 2009: (72−73). 
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 III.2.1.1. Prefiksacija ili prefiksalna tvorba 

 Prefiksacija kao tvorbeni model nije jednoznačno definirana. Vulić (2007: 81) 

napominje da u istraživanjima tvorbe riječi među istraživačima postoje tri struje kada se 

određuje status prefiksacije. Prvi prefiksaciju143 definiraju kao posebnu vrstu složene tvorbe 

(npr. Maretić, Babić), tj. vrstu tvorbenog načina koji smo u ovom radu nazvali slaganje. U 

prilog toj postavci ide činjenica da se mnogi prefiksi (za razliku od sufikasa) mogu koristiti 

kao samostalne riječi. Također, pri prefiksalnoj tvorbi uz prefiks se vežu čitave riječi, a vrlo 

rijetko nesamostalne tvorbene osnove. Druga skupina istraživača smatra da je prefiksacija 

jedna od derivacijskih metoda, a prema trećima to je posve samostalan tvorbeni način (npr. 

Barić). U ovom se radu prefiksacija obrađuje kao samostalan tvorbeni način. Mogli bismo se 

prikloniti i tumačenju prefiksacije kao podvrste slaganja, no ne i kao slaganja u užem smislu, 

jer u tvorbi slaganjem sudjeluju dvije punoznačne osnove i eventualno infiks. Treće 

tumačenje, da je to derivacijski proces, u ovom će radu biti izostavljeno, prvenstveno zato što 

prefiksalnom tvorbom nastaju isključivo tvorenice koje pripadaju istoj vrsti riječi kao polazni 

oblik. Primjerice, od imenice muškoga roda prefiksacijom se može tvoriti samo nova imenica 

muškog roda, a od imenice srednjeg roda samo nova imenica srednjeg roda. To je očekivano, 

jer se promjena vrste riječi u hrvatskom jeziku izvodi drugim tvorbenim modelima 

(sufiksacija, konverzija i sl.).   

 Prefiksalna tvorba odvija se tako što se prefiks dodaje korijenu, pri čemu prefiks može 

biti jednostavni ili složeni. Jednostavni su prefiksi u užem smislu, a složeni su sastavljeni od 

više prefikasa. Složeni se mogu razlikovati i prema tome jesu li nastali dodavanjem otprije 

sraslog i tvorbeno plodnog prefiksa ili su plod dvostruke prefiksacije, tj. oblik s jednim 

prefiksom prošao je kroz novu prefiksaciju i riječ ima dva prefiksa (u prvom slučaju ima 

samo jedan). 

 Sukladno ostalim idiomima hrvatskoga jezika, i u govoru Bitelića prefiksalna tvorba 

dominantan je tvorbeni način samo pri tvorbi glagola, dok je u tvorbi ostalih vrsta riječi samo 

manji broj tvorenica nastao čistom prefiksacijom. 

 

  

                                                             
143

 U literaturi o tvorbi rijeĉi koristi se termin "ĉista prefiksacija" da bi se prefiksalna tvorba razlikovala od 
prefiksalno-sufiksalne tvorbe. 
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 1.) Prefiksalna tvorba imenica 

 Za govor Bitelića vrijedi konstatacija koju iznosi Babić (1991: 345) općenito o 

hrvatskome jeziku: "Prefiksalna tvorba imenica kao cjelina slabo je plodan tvorbeni način." U 

nastavku se navode prefiksalne tvorenice zabilježene u građi. 

 U govoru su u malenu broju primjera zabilježene tvorenice nastale tako što se na 

osnovu dodaje jedan od prefikasa koji su posuđeni iz drugih jezika. Te su riječi većinom 

posuđene u dijalekt posredno preko standardnog jezika kao gotove tvorenice, a prefiksi nisu 

tvorbeno plodni u samom sustavu. Prefiksi koji sudjeluju u takvoj tvorbi navode se s 

primjerima iz govora Bitelića. Takav je prefiks a-, koji negira značenje osnove i nije tvorbeno 

plodan u dijalektu, nego se riječi posuđuju kao gotove tvorenice, npr. atèist, apàtija.  

 Među posuđene prefikse svrstavamo i ark- (< arh-) koji je potvrđen samo u primjeru 

àrkānel, zatim prefiks kon-, koji pred labijalima dolazi kao alomorf kom-, npr. koncépcija, 

komparácija; te prefiks re-, npr. reákcija, rèfōrma, rèvīzija. 

 Prefiks anti- također je pronađen u primjerima koji su posuđeni u dijalekt kao gotove 

tvorenice, a zatim ih može zahvatiti promjena kratkih nenaglašenih samoglasnika, te se 

prefiks može realizirati kao alomorf ante-, npr. antibijȍtik / antebijȍtik, anticiklóna / 

anteciklóna, antifašȉzam / antefašȉzam, antifàšist / antefàšist, ȁntifrī / ȁntefrīz, antitàlenat / 

antetàlenat.  

 Prefiks epi- potvrđen je samo u riječi ȅpicēntar, koja se rijetko koristi (samo uz 

pȍtrēs). Prefiks ko-, kao ni prethodni koje smo naveli, nije tvorbeno plodan nego je posuđen u 

gotovim tvorenicama, npr. koperȁnt (< kooperant < ko-operant), koalícija.  

 Prefiks kontra- može se čuti u novijim tvorenicama poput kontranápaḓ, no češće je 

potvrđen leksikaliziran kao prijedlog, npr. Rȃdī kȏntra mene. Konverzijom može postati i 

indeklinabilni pridjev kȏntra 'protiv', npr. ȗn t je ȕvīk kȏntra svègā.  

 U tvorbi imenica sudjeluju i prefiksi domaćega podrijetla, koji su opisani u nastavku.  

 Prefiks bez- u tvorbi imenica slabo je tvorbeno plodan, a znači lišenost ili nijekanje 

značenja osnovne riječi. U govoru najstarijih generacija rijetko se može ostvariti i u starijem 

alomorfnom obliku brez-, npr. brèzvezē, brezòbrazon / brezòbrazan. Češće dolaze primjeri s 

novijim oblikom bez- bèzvezē 'loše', bȅzbrōj. Potvrđen je i alomorf bes- ako je dodan na 

osnovu koja je počinjala bezvučnim suglasnikom bèskrāj, bȅsvīst. 
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 Pri tvorbi imenica prefiks do-, kao u primjerima doprécjednīk, dopódnē (rijetko), 

dȍgovōr, u govoru Bitelića nije plodan. Slično je s prefiksom meu-, koji se pojavljuje u 

tvorbi imenica koje se rijetko koriste, npr. mȅupróstor, mȅukȃt. Prefiks na- u tvorbi 

imenica također nije plodan, no nalazimo ga u primjerima nágon, nápoj, náziv, nálaz, u 

kojima je tvorba neprozirna, jer korijeni ne dolaze kao samostalne riječi.144 

 Prefiks nad- razmjerno je plodan. Dodaje se na osnovu imenica koje označavaju 

osobu po zvanju, zanimanju ili činu, npr. nȁdbiskup, nȁdvòjvoda. U primjeru nȁdmōć prefiks 

je dodan na osnovu koja ne znači osobu, no motivacija tvorbe u ovom slučaju vjerojatno je 

intenzifikacija značenja osnovne riječi. 

 Prefiks ne- vrlo je plodan u hrvatskome jeziku, pa tako i u govoru Bitelića. Svojim 

značenjem negira značenje osnove i rezultat tvorbe ima suprotno značenje od polazne riječi. 

Dakle, ta dva oblika (tvorenica i polazna riječ) stoje u antonimskom odnosu. U tvorbi imenica 

potvrđen je u primjerima nèbriga, nȅistina, nȅpār, nȅprijateļ, nȅmōć, nèsrća (rjeĊe nèsrića), 

nȅsporazum. U tvorbi glagolskih imenica nalazimo prefiksaciju gotove sufiksalne tvorenice 

na -ańe / -eńe, i to prefiksom ne-. Rezultat su antonimni parovi poštívāńe : nepoštívāńe, 

poštéńe : nepoštéńe, znáńe : neznáńe. Tvorenice mogu dobiti dodatna značenja, proizašla iz 

zanijekanog približnog značenja osnovne riječi: nȅmorāl, nȅmīr, nȅrāḓ, nȅsvīst. Prefiks se 

većinom dodaje i na apstraktne imenice, npr. neprílika, nȅvrīme. U primjeru **nerúka, koji 

dolazi samo u frazi s nerúkē {mi} je 'nije {mi} usput', ne govorimo o prefiksalnoj tvorbi nego 

oblik nastaje prema frazi s rúkē.  

 Prefiks po- nije plodan u tvorbi imenica, npr. popódne, pòmājka145. Primjer pòpis ne 

percipira se kao tvorenica jer korijen ne dolazi samostalno, tj. s nultim morfemom, nego 

prolazi kroz prefiksaciju ili sufiksaciju (ili oba procesa), a u skladu s tim može se promatrati 

kao riječ nastala desufiksacijom glagola.  

 Prefiks pod- označava uvjetno rečeno "niži" položaj u odnosu na približno značenje 

osnovne riječi, npr. podnájam, pȍdvsta. Ako korijen počinje bezvučnim suglasnikom dolazi 

do jednačenja po zvučnosti pa nalazimo primjere: pȍtkova, pȍtkošuļa / pȍtkušuļa, pȍtstava,  

pòtsukńa, pȍtstanār. Za primjer pòtpis vrijedi ista opaska iznesena uz pòpis. 

                                                             
144

 Napominjemo da su primjeri nágon, nápoj, náziv, nálaz mogli nastati i desufiksacijom glagola, dakle mogu 
se promatrati i kao prefiksalno-sufiksalna tvorba pri kojoj je sufiks nulti morfem. 
145

 Rijeĉ se koristi vrlo rijetko, ispitanici ju percipiraju kao knjiški primjer. 
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 Prefiks pra- potvrđen je samo u tvorbi imenica, npr. pràdiḓ, pràbaba, prȁùnuk, 

prȁùnuka, prȁdomovina (rijetko), pràšuma, prȁļȗdi. U slobodnom govoru starijeg stanovništva 

rijetko se mogu čuti i primjeri poput pràndid. 

 

 2.) Prefiksalna tvorba pridjeva  

 Prefiksalna tvorba pridjeva nije plodna u govoru Bitelića, kao ni prefiksalna tvorba 

pridjeva općenito, jer posvojni i gradivni pridjevi nastaju sufiksacijom, isto kao i određeni 

pridjevi (ako su opisni). U ovom se poglavlju promatra samo čista prefiksalna tvorba, dakle 

tvorba neodređenih pridjeva.  

 Prefiks ne- u prefiksalnoj tvorbi pridjeva mijenja osnovnu riječ tako da tvorenica 

postaje njezin antonim, npr. nȅĉist, nȅdug. Potvrđen je u primjeru nȅloš, u kojem ne mijenja 

značenje tako da tvorenica i osnovna riječ ne postaju antonimi, nego ukazuje na odsutnost 

značenja osnovne riječi.  

 Prefiks pri- (< *prě-) jedini je tvorbeno plodan u prefiksalnoj tvorbi pridjeva. Može se 

ostvariti i kao alomorf pre- pod utjecajem standardnoga jezika, češće u govoru mladih. 

Tvorenica nosi značenje 'u velikom stupnju' značenja osnovne riječi. Sam prefiks je, dakle, 

intenzifikator značenja osnovne riječi. Potvrđen je u primjerima u kojima se ostvaruju dva 

naglaska, no u slobodnom govoru drugi se može ostvariti kao zanaglasna kračina ili duljina: 

prȉblā / prȅblā / prȉbògat / prȅbògat, prȉĉȉst / prȅĉȉst, prȉdȕ / prȅdȕg, prȉlȋn / prȅlȋn, prȉlȗḓ / 

prȅlȗḓ, prȉskȗp / prȅskȗp. S jednim naglaskom ostvaruju se prȉlīp (alomorf nije potvrđen u 

građi), prȉpun / prȅpun, prȉsvēt / prȅsvēt. 

 Prefiks pri-  nalazimo u tvorbi uz osnove pejorativnog značenja, koje onda eufemizira, 

npr. prȉprost 'pomalo prost', prȉglūp 'pomalo glup'.   

 Prefiks super- nije potvrđen, no oblik je zabilježen kao u novije vrijeme posuđen 

uzvik sùper 'odlično', koji koriste i stariji i mlađi govornici, mlađi mnogo češće. 
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 3.) Prefiksalna tvorba glagola 

 Prefiksalna tvorba glagola najplodnija je u odnosu na prefiksalnu tvorbu ostalih vrsta 

riječi. Usto je, uz sufiksaciju, najčešći tvorbeni način u tvorbi glagola. Stoga se u ovome radu 

daje opis izabranih prefikasa, koji su ili tvorbeno plodni ili dijalektološki (tj. sinkronijski) 

relevantni.  

 Naglasak prefigiranih glagola u skladu je s pravilima o preskakanju i prenošenju 

naglaska na proklitiku (v. III.1. Fonologija), jer se dodaje slog na početak fonetske riječi, npr. 

pȉvat : zàpivat, plȁkat : pròplakat, pȃntit : zàpāntit; prȃvdat : òprāvdat. U glagolima tipa mòĉit 

: namòĉit, písat : napísat, vesèlit se : razvesèlit se, naglasak je vezan za kraj osnove i zadržava 

svoje mjesto. 

 Prefiksi se dodaju samo na postojeće glagole, tj. u prefiksaciji glagola sudjeluju samo 

glagolske osnove, što znači da je semantička promjena samo modifikacija osnovnog značenja 

riječi. Glagoli koji su osnove pri prefiksaciji u najvećem broju primjera upotrebljavaju se i 

samostalno, no nalazimo i osnove koje dolaze samo u prefiksaciji, npr. nàĉēt, pòĉēt, zàĉēt; 

dònit, ìznīt, nànīt, òdnīt; nàsrnit, dòvest, ìzvest, òdvest; sprémit, otprémit, priprémit, naslònit, 

oslònit, prislònit, izválit, naválit, odválit. U osnovi su najčešće neprefigirani i nesvršeni146 

glagoli pa Babić (1991: 494) navodi da se može reći da je "prefiksacija sustavna 

perfektivizacija nesvršenih glagola."147 

 U tvorbi glagola prefiks do- razmjerno je plodan, a tvorenicama daje značenje 

završenosti radnje, npr. dodírnit, dogòrt, dogònit 'dovoziti, dovoditi', dolètit, dòprīt, dopústit, 

došétat / došéćat, dòteć 'dostajati', dòtrat 'dovesti', dovšit, dozvòlit i dr. Može biti i dopuna ili 

promjena značenja, npr. dòdat, dosádit. 

 Prefiks iz- vrlo je plodan u sustavu i mijenja značenje osnove na više načina. 

Značenju osnove glagola daje dodatno značenje "izlaženja", kao u primjerima ìznīt, ìzvūć, 

izbácit, izlápit te onima s jednačenjem po zvučnosti i mjestu tvorbe: ìspast, iscídit, išĉepkat. 

Prefiks može tvorenicama dati i rezultativno značenje ìspeć, ìstūć, iskípit, ìzmislit, ispísat 

(se). Može doći i do gubljenja suglasnika, npr. ìsić, išárat, ìšibat, iznòjit se, iţívit se, iţvíţat. 

Umeće se a ispred osnove glagola I. vrste koji počinju na suglasnik izàbrat, izàzvat. Dakle, 

                                                             
146

 Napominjemo da i svršeni glagoli mogu biti u tvorbenoj osnovi, npr. lȕpit : zàlupit, màknit : izmàknit, sȉst : 
prìsist, lȅć : prìleć i sl. 
147

 Babić (1991: 477) opisuje i imperfektivizaciju, promjenu prefigiranih svršenih glagola koju obraĊujemo u 
poglavlju o infiksaciji: "Budući da su glagoli nastali prefigiranom tvorbom po sustavu svršeni, (...) moţe se 
postaviti općenito pravilo: ako glagol ima prefiks, a nesvršen je, onda nije nastao prefiksacijom, nego 
imperfektivizacijom svršenoga glagola."  
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prefiks iz- u govoru Bitelića javlja se uz četiri alomorfa: i-, is-, iš-, iza-. Potvrđen je i u 

prefiksaciji prefigiranih glagola, pri čemu značenje osnovnoga glagola proširuje po tome što 

se radnja glagola više puta ponavlja (i to u velikoj mjeri, pretjerano) , npr. izopíjat se, 

ispriskákat, isprisavíjat, ispribíjat.  

 Prefiks mimo- dolazi u glagolu mimòīć 'susresti', a nastaje od prijedloga mȉmo uz koji 

dolazi genitiv, npr. mȉmo nȃs, jèdno mȉmo drȕgōg.  

 U tvorbi glagola prefiks na- tvorbeno je vrlo plodan, a prema značenju se tvorenice 

mogu podijeliti u tri skupine: 1. pojačavanje radnje, tj. zasićenost radnjom osnovnih glagola, 

npr. nàkrast (se), nàpeć, naţívit (se), nasìdit (se), narádit se, nàĉekat se; 2. naknadno vršenje 

radnje osnovnih glagola, npr. nadòdat; 3. ponavljanje radnje, npr. nàpit (se), nàrēst; 4. 

rezultativno, npr. nàdōć, navístit, napísat, nagònit, nàtrat 'natjerati', nàpravit itd. 

 U tvorbi glagola plodna je prefiksacija morfemom nad- i dolazi u primjerima nàdīć, 

nadglédat, nadţívit itd. U primjerima u kojima osnova počinje bezvučnim suglasnikom, 

dolazi do jednačenja po zvučnosti nàtkrit 'nadkrit'. 

 Vrlo je plodan prefiks po-. Nalazimo ga u primjerima u kojima u manjoj mjeri 

potencira značenje osnove, npr. popùšćat / popúšćat,148 pònīt, pokázat, pòkrit, pòstat, pòtisnit. 

Može imati rezultativno značenje, npr. pòpit, pòjist / pòist, popísat. 

 Prefiks pod- potvrđen je u primjerima poput pòdnīt, podnòsit, podùzēt. Ostvaruje se i 

alomorf pot- ako osnova počinje bezvučnim suglasnikom, npr. potpísat, pòtcrtat, potpírit. 

 Prefiks pri- (< *prě-) gotovo uvijek dolazi u ikavskom, a ne ekavskom obliku. 

Dajemo samo neke od brojnih primjera: prìkinit 'prekinuti', prisádit, pripísat 'prepisati', 

pritpit, prìgonit 'prevoziti', privíjat, prikstit, pridlòţit, prìsist 'presjesti'...  Prefiks prid- (< 

*prěd-) u govoru mlađih može se ostvariti kao pred-, no i u njihovu govoru u većini primjera 

nalazimo npr. prȉtstavit, prìtpostavit, a analogijom dolazi pridlòţit. 

 Prefiks u- navodi se jer je dijalektološki relevantan i u govoru Bitelića vrlo plodan: 

ùstovit / ùstavit 'stati, zaustaviti'149, usìdit, ùteć 'pobjeći', ùstat, ùprīt 'pokazati {prstom}' : 

ùpirat, ùteć 'pobjeći', ùtrat 'ugurati, uvesti, utjerati', ùtrefit / ùtrevit 'susresti'.  

Prefiks za- može promijeniti značenje osnove tako da ju relativizira, npr. zakúpit, 

zaùstovit / zaùstavit, zadţat, a može imati i rezultativno značenje, npr. zavšit. 

                                                             
148

 Uz dubletne primjere popùstit, popúštat koji se ostvaruju rijetko u govoru starijih, a ĉešće u govoru mladih. 
149

 Moguće da je u tom primjeru došlo do uklanjanja prefiksa odnosno deprefiksacije: zaùstovit > ùstovit. 
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 4.) Prefiksalna tvorba priloga 

 Prefiksacija u govoru Bitelića nije plodan tvorbeni način u tvorbi priloga (i priloških 

zamjenica150), no nalazimo nezanemariv broj tvorbenih prefikasa.  

 Prefiks do- u vezi s osnovnim prilogom ili priloškom zamjenicom označava da se 

neka radnja odvija do mjesta ili vremena označenoga prilogom. U govoru Bitelića potvrđen je 

u primjerima dòkaḓ, dòsaḓ, dòtaḓ, dȍjutrōs, dȍveĉē(r), dojùĉē(r), dòsutra, dodànas. Primjeri 

dóndē, dótlē, dóvdē, dóklē mogu se ostvariti i s naveskom n, dóndēn, dótlēn, dóvdēn, dóklēn. 

U primjerima dóndēn, dóvdēn duljina naglaska rezultat je kontrakcije: alomorf dó- nastao je 

stapanjem glasa o iz prefiksa sa glasom o- s početka osnove priloške zamjenice. 

 Prefiks i- mijenja značenje upitno-odnosnim zamjenicama te nastaju neodređene 

priloške zamjenice. Babić (1991: 517) kaže da se promjena "može opisati preoblikom ȉgdje 

⇒ bilo gdje". Primjeri potvrđeni u govoru Bitelića: ȉkaḓ, ȉko, ȉgdi, ȉkāko, ȉkolkō. 

 Prefiks meu- potvrđen je u tvorbi priloga. U primjeru u meuvrȅmenu označava da 

se radnja odvija istovremeno. Nije tvorbeno plodan, ali potvrđen je u tvorbi veznika meùtīn.  

 Prefiks ne- (< *ně-) relativizira značenje osnovne riječi, tj. daje joj neodređeno 

značenje u primjerima nȅgdi, nȅkaḓ, nȅkāko, nȅkuḓ, nȅkolkō. Govornici napominju da se 

sjećaju da se prije govorilo i nȉkī 'neki'. 

 Prefiks ne- (< *ne-) niječe osnovnu riječ, tj. tvori antonim od osnovnih priloga koji su 

konverzijom postali prilozi, npr. nȅrado, nȅloše, nȅdāvno, nȅdaleko, nȅjāsno, nȅĉitko, 

nȅstālno i sl. 

 Prefiks ni- dodaje se na zamjenice i negira im značenje te nastaju neodređene priloške 

zamjenice: nȉgdi, nȉkaḓ, nȉko, nȉkāko, nȉkuḓ, nȉšta. Može sudjelovati u prefiksaciji priloga 

nastalih slaganjem, tj. srastanjem proklitike i priloga ili broja, npr. nijedànpūt; nȉjedan, 

nijèdno / nȉjednō, nìmalo. 

  Prefiks o- dodaje se na priloge (nastale konverzijom od pridjeva) kojima relativizira 

značenje, npr. òlako, ȍsredńē.  

 Prefiks od- u tvorbi se veže za priložne osnove, a tvorenice označuju da se nešto 

počelo događati na mjestu ili u vremenu sadržanome u značenju polazne riječi, npr. 

                                                             
150

 Po uzoru na Babić (1991) tvorba zamjenica, brojeva i nepromjenjivih vrsta rijeĉi ne obraĊuje se zasebno, 
nego se navode primjeri uz tvorbeni naĉin kojemu su bliske, kao u ovome sluĉaju. 
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ȍdavlē(n), ȍdavlē(n), ȍdatlē(n), ȍtalē(n), ȍdaklē(n). Može se ostvariti kao alomorf ot- ako se 

dodaje na prilošku osnovu koja počinje bezvučnim suglasnikom, tj. dolazi do jednačenja po 

zvučnosti, npr. òtsaḓ, òtkaḓ, òtaḓ; ili kao alomorf o- u primjeru ȍklē(n). 

 Prefiks po- umanjuje značenje polazne riječi, tj. priloga nastalog konverzijom od 

pridjeva, npr. pȍtīho, ili zamjenica, npr. pòkojī. U primjeru pòsvuḓ prefiks pojačava radnju 

osnovne riječi te označava protezanje, rasprostranjenost. Prefiks po- može se dodati i 

prilozima koji su nastali prefiksacijom pa u novijim tvorenicama nalazimo složene prefikse 

kao u primjerima pȍnekaḓ, pȍnegdi. 

 Prefiks pri- / pre- u tvorbi priloga sudjeluje isto kao u tvorbi pridjeva, s razlikom da se 

javlja prema pridjevima srednjeg roda, npr. prȉblāgo / prȅblāgo, prȉbògato / prȅbògato, 

prȉdȕgo / prȅdȕgo (u vremenskom značenju, a ne mjesnom). S jednim naglaskom ostvaruje se 

prȉlīpo (alomorf nije potvrđen u građi).   

 Prefiks prik- (< *prěk-) zabilježen je s dosljedno ikavskim refleksom jata u govoru 

svih generacija prȉkjuĉer, prȉksutra (uz prikòsutra), prȉklāni. Zabilježena je i prefiksacija 

priloga nastalog slaganjem u primjeru prȉknȉkīdān. 

 Prefiks u- nalazimo u prilozima ȕskoro, ùmalo, ȕtīsno, ȕbrzo, ȕlīvo, ȕdesno. 
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 III.2.1.2. Sufiksacija ili sufiksalna tvorba 

 Najplodniji tvorbeni način u hrvatskome jeziku, pa tako i u govoru Bitelića, jest 

sufiksacija ili sufiksalna tvorba. U potonjem sustavu postoji velik broj tvorenica koje se po 

tvorbenim značajkama bitno ne razlikuju od suvremenog standardnog jezika. Pojedine 

tvorenice razlikuju se od realizacija u standardu samo po svojim fonološkim značajkama, ili 

se pak uopće ne razlikuju. Tako je npr. sufiksalna tvorenica ùĉiteļ u potpunosti ista kao 

tvorenica u standardu. Zato ćemo izdvojiti tvorenice koje su u govoru Bitelića prepoznatljive 

upravo po svojim tvorbenim elementima. 

 Sufiksalna tvorba, slično kao i prefiksalna, može uključivati dodavanje jednostavnoga 

ili složenog sufiksa na korijen.151 Ako riječ ima dva sufiksa, mogli su nastati ili dvostrukom 

sufiksacijom, tj. sufiksacijom postojeće riječi nastale sufiksacijom (npr. uĉitèļica); ili su se 

stopili i kao gotov sufiks sudjeluju u tvorbi (npr. udòviĉīn). 

 Na granicama sufiksa i morfema zabilježene su suglasničke glasovne promjene, od 

kojih tri nisu opisane u poglavlju o konsonantizmu pa se osnovni podaci o njima daju u ovom 

poglavlju, a kasnije se navode u primjerima u kojima su provedene. 

 Do palatalizacije osnove dolazi kada se velari k, g i (ako nije izgubljen ili prije nego 

se izgubio) h ili dental c nađu na morfemskoj granici ispred e (i rjeđe i, a)152, mijenjaju se u ĉ, 

ţ, š. Pritom promjena zahvaća i skupove sk, st, u kojima potom dolazi do jednačenja po 

mjestu tvorbe, npr. augmentativ gušĉètina, deminutiv dàšĉica. Potvrđeni su i primjeri bez 

promjene kada osnova završava skupom šk: kruškètina, puškètina. 

 Jotacija je promjena suglasničke skupine kojoj je drugi član j. U ovom poglavlju 

promotrena je sinkronijski, na granicama morfema. Iz dijakronijske perspektive, mogli bismo 

reći da je zabilježena u primjerima u kojima je došlo do ispadanja poluglasa i stvaranja 

skupine (ili naknadne epenteze) u kojoj se zatim j spaja s prethodnim suglasnikom. Refleksi 

novijih jotacija izjednačeni su s refleksima starijih, npr. pȍļe, ȗļe, šȗša, kȍţa, kȃţēm, ìzbrūšen 

(no nisu izjednaĉeni kada je prvi suglasnik bio s, z ili r, npr. pȇrje : mȏre).  

 

                                                             
151

 Prema RiĊanović (2012: 259), gotovo svi sufiksi su „kumulativni morfemi“ jer svaki od njih nosi više od 
jednoga gramatiĉkog znaĉenja: „Nearly all inflectional suffixes are cumulative morphemes, i.e. each morpheme 
signals more than one grammatical meaning; in nouns, for instance, every suffix signals at least case and 
number.“ Prema tome, sufiks -a u primjeru ţèna tvorbeni je sufiks u derivaciji, jer razlikuje rijeĉ ţèna (ţen-a) od 
rijeĉi ţènskī (ţen-ski). U fleksiji, taj nam sufiks (u ovom radu radi preglednosti definiran kao nastavak) govori 
da je rijeĉ u N jd. (ako znamo da je ţenskog roda; da je srednjeg roda, -a  bi signaliziralo N mn.). 
152

 U odreĊenim povijesno uvjetovanim morfološko-tvorbenim pozicijama, npr. skrìĉat prema skrìĉīn. 
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 1.) Sufiksalna tvorba imenica 

 Sufiksalna tvorba imenica razmjerno je plodan tvorbeni naĉin u govoru Bitelića. 

Dolazi pri tvorbi glagolskih imenica, zbirnih imenica, umanjenica i uvećanica. Kao osnova u 

tvorbi moţe sudjelovati bilo koja vrsta, pa ĉak i fonem, npr. íkāvci rašĉlanjujemo kao i-, -ka, 

-v(a)c, -i, pri ĉemu je i- korijen (u znaĉenju 'i', dakle - u nekom smislu još uvijek fonem), 

zatim -ka, koji je potvrĊen u tvorbi153 rijeĉi koje oznaĉavaju neku pripadnost, npr. ĉákavac, 

békavac 'uĉenik koji ide u razred oznaĉen slovom b'; te -(a)c koji obiĉno dolazi u tvorbi 

imenica koje znaĉe kakvo svojstvo ili zanimanje, npr. lóvac, plàĉļivac, te nastavak -i, koji je 

fleksijski morfem za nominativ mnoţine imenica muškog roda. Fleksijski nastavci 

promatraju se u sljedećem poglavlju, a u ovome obraĊujemo derivacijske.154  

 Sufiks -(a)c u primjerima uz -l na kraju osnove iz kosih padeţa prodire u N jd. pa 

biljeţimo ròniōc, tùţiōc (koji se mogu ostvariti i s intervokalnim j rònijōc, tùţijōc).  

 Sufiksi -āńe i -ēńe vrlo su plodni. Od njih se tvore glagolske imenice, npr. bráńe, 

ĉúvāńe, mȉcāńe, písāńe, stáńe, ţvákāńe i sl. (v. III.2.2. Morfologija). Jotaciju nalazimo kod 

osnova koje završavaju na s i z u glagolskim imenicama nòšēńe, kòšēńe, gúţeńe, máţeńe 

(prve dvije nisu potvrđene u slobodnome govoru, nego samo kao odgovori u upitniku); te u 

primjerima kojima je osnova na d pa biljeţimo ráāńe, roéńe, gȁēńe i sl. 

 Sufiks -ence plodan je u tvorbi deminutiva srednjeg roda za rijeĉi koje oznaĉavaju 

'mlado', npr. diténce, pilénce, telénce. Nalazimo ga i u primjeru sa sloţenim sufiksom: 

srculénce. 

 Sufiks -ica jedan je od najplodnijih sufikasa u hrvatskom jeziku. Sudjeluje u tvorbi 

umanjenica te imenica ženskog roda koje znače neko zanimanje, uĉtèļica, vȉštica, dȍktorica. 

Palatalizira osnovu ako završava na velar ili c, npr. dàšĉica, dlȁĉica, ļubĉíca, rùĉica, dùšica, 

kńȉţica. Izostaje u nògica, što se moţe tumaĉiti kao distinkcija NAV mn. prema nȍţice 

'škarice'. Ako nije naglašen, glas i reducira se ili djelomiĉno ili potpuno. Samim time jasno je 

da je redukcija mlaĊa pojava od palatalizacije (iako je to i otprije poznato, v. npr. u Holzera). 

 Sufiks -īć plodan je u tvorbi deminutiva i hipokoristika, u kojoj moţe sudjelovati i 

kratka inaĉica -ić. S obzirom da odnos duljine i kraĉine nije posebno opisan u literaturi, 

navodimo veći broj primjera. Dug sufiks potvrĊen je u primjerima  nastalima sufiksacijom 

                                                             
153

 Da bismo tvorbeni element promatrali kao afiks, trebao bi biti tvorbeno plodan i u drugim rijeĉima.  
154

 Nastavak je uvijek fleksijski, a sufiksi mogu biti i derivacijski i fleksijski, pa se u ovom radu morfemi koji 
dolaze nakon korijena razliĉito definiraju. Sufiksi su derivacijski, a nastavci fleksijski morfemi. Derivacijski 
mijenjaju znaĉenje i/ili vrstu rijeĉi, a fleksijski samo oznaĉuju paradigmatske odnose rijeĉi prema ostatku. 
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jednosloţne ili dvosloţne osnove, pri ĉemu nastaju dvosloţne umanjenice, npr. bòrīć, brìstīć, 

bùbńīć, ctīć (uz ctāć), cvīć, cvìtīć, ĉèpīć, dròbīć 'trbušĉić', ǯèpīć, glàsīć, gràdīć, kòńīć, 

lìstīć, mlàdīć, mùškīć, nòsīć, nòţīć, pàrkīć, pàsīć, plèmīć, ràţńīć, stùpīć, štàpīć, vràtīć, vràţīć, 

vtīć, zìdīć, zùbīć. U govoru Bitelića sufiks je kratak u primjerima  imaju više od dva sloga  i 

kratkouzlazni na nekom od slogova, npr. batàĉić, diĉàĉić, golùbić, jàstuĉić, komàdić, 

kunpìrić, kušìnić 'jastuĉić', leptìrić, mijùrić 'mjehurić', oblàĉić, ormàrić, papìrić, pòtoĉić, 

sànduĉić, stomàĉić, šešìrić, ùnuĉić. Kraĉinu nalazimo i u dvosloţnim umanjenicama koje 

imaju kratkosilazni na poĉetnom slogu, npr. kȍzlić, pȉlić, pȑstić, rȁĉić, vȉtrić. PotvrĊena je i u 

onima s kratkouzlaznim na prvom slogu, npr. Bòţić, mònĉić, stàrĉić, tèlić, vràpĉić / vrèpĉić, 

zèĉić (ĉešće zéko); te onima s dugouzlaznim na prvom slogu, npr. lánĉić, lónĉić, vínĉić / 

vjénĉić. Primjer nòvĉić / nóvĉić otvaruje se dubletno, s varijacijom izmeĊu dugog i kratkog 

uzlaznog naglaska, a sufiks mu je uvijek kratak. 

 Sufiks -ina sudjeluje u tvorbi kao razmjerno plodan. Kao i sufiks -ica, također 

palatalizira osnovu ako ona završava na velar ili c, npr. drȕţina, klȁĉina (< klȁk 'vapno'), 

mràĉina, vràţina.  Dolazi i u sloţenim sufiksima -aĉina, -etina, -urina pri tvorbi augmentativa 

i pejorativa, npr. ţenètina, kravètina, bradùrina, gadùrina, seļàĉina.  

 Sufiks -je vrlo je plodan u govoru Bitelića, i to posebno u tvorbi zbirnih imenica, npr. 

bȋļe, pȇrje. Jotaciju lj > ļ nalazimo u primjerima u kojima je osnova završavala na labijale 

(bilabijale b, m, p i labiodental v) pa je umetnuto epentetsko l, npr. grȏbļe, gȑmļe / gȓmļe; ili 

ako je osnova završavala na l, npr. veséļe, zȇļe. Ako je osnova završavala dentalom t ili n, 

dolazi do jotacije grȃńe, kàmēńe, cvȋće. Jotira se i t u skupu st, a potom dolazi do jednačenja 

po mjestu tvorbe i nalazimo primjere poput lȋšće (lȋst), grȍţe (grȍzd). 

 Sufiks -jevina razmjerno je plodan u tvorbi imenica, npr. bȁrevina (trava ~ bȁra), 

grȁevina, páļevina, pìļevina. Sufiks je trosloţan i krati osnovu, osim u primjeru páļevina u 

kojem se zadrţava duljina iz tvorbene osnove pál-it. Osnova grād- u derivaciji je skraćena. 

 Sufiks-ko plodan je u tvorbi deminutiva i hipokoristika, npr. ćáko (< ćȁća), stríko (< 

strȋc), újko (< ȕjac), zelénko (< zèlen). Dodaje se i na imena u tvorbi nadimaka: Jérko, 

Mȁtko, Pérko, Bránko, Ţívko. Svi navedeni primjeri (osim Mȁtko) dekliniraju se prema e-

vrsti (v. III.2.2. Morfologija).  

 Sufiks -luk posuđen je iz turskog jezika, odnosno ušao je u hrvatski tvorbeni sustav 

preko turcizama tipa pašàluk (v. III.4. Pragmatika). Zabilježen je u primjerima bezobràzluk, 
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cigànluk, lopòvluk, nestrìtluk, prostàkluk, kojima osnove i izvedenice većinom imaju 

pejorativno značenje.  

 Sufiks -ļa u pravilu dolazi u tvorenicama jednosložnih osnova, npr. cȉpļa ‘cjepanica’, 

tȁkļa ‘štap u vrtu’, tȑļa ‘igra’. Takvu tvorbu bilježi i Šimundić (1971: 174) u primjerima: 

"cȉpļa, prȇļa, tȁkļa, tkȃļa, trȁļe, trȕļa (od truhlja), ţvȁļe." 

 Sufiks -nica plodan je u tvorbi imenica, npr. mìšnica ‘mišić’, slȁmnica ‘ležaj od 

slame’, zȋmnica ‘hrana za zimu’, zìmnica ‘pletena torba’, zȍbnica ‘torba {za zob}’. Valja 

spomenuti da je vrlo česta redukcija i u tom sufiksu, pri čemu n postaje slogotvorni sonant, 

npr. mìšnca, zȋmnca, zìmnca, zȍbnca. 

 Sufiks -o dodaje se hipokoristicima i pejorativima, npr. pópo (< pȍp), smóto (< 

smȍtān), ćóro (< ćȍrav 'slijep, slabovidan'), nóso (< nȏs), ţgóļo (< ţgȍļa '{jako} mršav').155  

 Već je spomenut sufiks -urina koji je plodan u tvorbi augmentativa i pejorativa. Češće 

mu je značenje pejorativno, npr. bradùrina, gaćùrina, travùrina, vodùrina, zmijùrina. 

Primjetno je da je u svim primjerima naglasak na početku sufiksa, što znači da je dominantan. 

 

 2.) Sufiksalna tvorba pridjeva 

 Sufiksacija je razmjerno plodan tvorbeni način pridjeva u hrvatskom jeziku, pa tako i 

u govoru Bitelića. Njome nastaje glagolski pridjev radni (koji nije pridjev, tj. mijenja se samo 

po broju i rodu, no ne i padežu) i glagolski pridjev trpni (koji se kao glagolski pridjev ne 

deklinira, ali može konverzijom postati pravi pridjev). Navodimo neke primjere iz sufiksalne 

tvorbe.  

 Sufiks -(a)n (< *-ьn) palatalizira osnovu ako ona završava velarom ili c, kao u 

primjerima mráĉan, siròmašan, smíšan, sȍĉan. PotvrĊen je još i u primjerima bísan, bȍlesan, 

gládan, ţédan, ládan, másan, slȃsan, tísan, vóļan  i sl.  

 U tvorbi glagolskog pridjeva trpnog sufiks -jen vrlo je plodan. Ako osnova završava 

labijalom, umeće se epentetsko l, a zatim dolazi do jotacije slȍmļen, prȋmļen, prȁvļen, 

stȁvļen. Ako osnova završava dentalnim ili velarnim opstruentom, također nalazimo jotaciju 

sj > š i zj > ţ, npr. brȗšen (< brúsit), pòkošen, nȍšen (< nòsit), ìsprošen (< ispròsit); zgȁţen (< 

                                                             
155

 Šimundić (1971: 175) navodi primjere od kojih mnogi nisu potvrĊeni u govoru Bitelića, no moguće je da su 
bili u upotrebi u vrijeme kada je on istraţivao Imotsku krajinu i Bekiju. Primjeri koje navodi: gȏbo, glúvo, gúbo, 
pópo, smóto, šévo ili šȇvo, šúgo, újo, ţdéro; s napomenom da prevladava uzlazni naglasak. 
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zgȁzit), mȃţen (< mázit), nàgūţen (< nagúzit) i sl. Nalazimo i jotaciju dj >  u primjerima 

ògrāen, rȍen, vȉen, vȍen. 

 Vrlo je plodan sufiks -iji, npr. mȁĉijī, krȁvijī, pȁĉijī, tèletijī, dìvijī koji u hrvatskom 

standardnom jeziku dolazi kao -ji, pa dolazi i do epenteze l i jotacije ako osnova završava na 

bilabijale b, m, p ili labiodental v, npr. krȁvļī, dìviļī, koje u govoru Bitelića ne nalazimo.  

 U sufiksalnoj tvorbi pridjeva plodan je i sufiks -ńī, npr. dóńī, górńī, gòdišńī, mȁterińī, 

dìĉińī. Govornici se pod utjecajem standardnog jezika ispravljaju pa se moţe ĉuti i primjer 

mȁterinskī {jezik}. 

 Sufiks -skī, osim u tvorbi ktetika, npr. sȋńskī, splȉckī (s promjenom ts > c, v. III.1.2. 

Konsonantizam), bȉtelskī, dȁbarskī; tvore se i pridjevi làńskī, vàńskī, svȁckī (< svat- u 

svȁtovi), brȁckī i sl. 

 Sufiksom -šńī nastaju pridjevi od vremenskih priloga, npr. juĉèrašńī / jùĉešńī, 

dànašńī, prȉjašńī / prȉješńī, sȕtrašńī, sàdašńī. 
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 III.2.1.3. Ostali tvorbeni načini  

 a) Prefiksalno-sufiksalna tvorba 

 Ovaj tvorbeni način spoj je prefiksacije i sufiksacije. Do njega dolazi kada riječ 

nastala sufiksacijom prolazi kroz proces prefiksacije ili kada riječ nastala prefiksacijom 

prolazi kroz proces sufiksacije. Procesi se mogu odvijati i istovremeno, tj. na korijen se istim 

procesom dodaju i prefiks i sufiks; ili može doći do prefiksacije jedne pa sufiksacije gotove 

riječi, ili obratno. Stoga primjeri nastali ovim tvorbenim načinom nisu razdvojeni.  

 Prefiksalno-sufiksalna tvorba imenica zabilježena je u brojnim primjerima, od kojih 

navodimo: nádimak (nad-, im- -ak), potprécjednik (pod- pred-, sjed-156, -nik) pòdlaktica (pod-

, lak(a)t-, -ica), prédgrāe (pred-, grad-, -je). Prefiks su- dodaje značenje zajedništva 

sufiksalnoj tvorenici koja označava osobu, npr. sȕstanār (su-, stan-, -ar), sȕvozaĉ / sȕvòzāĉ 

(su-, voz-, -aĉ), suvlȃsnīk (su-, vlas(t)-, -nik), a može i ublažiti značenje osnove, npr. sùkrvica 

(su-, krv-, -ica). 

 Prefiksalno-sufiksalna tvorba pridjeva vrlo je plodna u tvorbi superlativa, npr. nȃjslaī 

(< naj-, slad- -ji), koja je bliža fleksiji nego derivaciji te je obrađena u sljedećem poglavlju (v. 

III.2.2. Morfologija). Bilježimo pridjeve s posuđenim prefiksom koji nije tvorbeno plodan: 

antipȁtiĉan / antepȁtiĉan. Prefiksacijom se mogu tvoriti i antonimi sufiksalnih tvorenica, npr. 

prírodan - nȅprirodan, srȉtan - nèsritan. Prefiksalno-sufiksalnom tvorbom tvore se i pridjevi 

poput prȉpȁmetan / prȅpȁmetan. Ne postoji oblik **pripamet pa zaključujemo da je došlo do 

prefiksacije gotove sufiksalne tvorenice pȁmetan. 

 Kao primjere prefiksalno-sufiksalne tvorbe glagola možemo tumačiti primjere opisane 

u poglavlju o prefiksalnoj tvorbi glagola, jer se infinitiv glagola tvori dodavanjem 

infinitivnog sufiksa na osnovu, pa bismo i nju mogli tumačiti kao prefiksalno-sufiksalnu 

tvorbu. 

U prefiksalno-sufiksalnoj tvorbi priloga bilježimo prefigirane komparative i 

superlative priloga pȍbliţē, pònājvišē, pȍtišē. Prefiks po- relativizira osnovu, ili ju mijenja na 

minimalan način. Babić (1991: 517) navodi nȃjbrţē kao primjer prefiksalno-sufiksalne 

tvorbe, no takvi se primjeri u ovom radu promatraju kao fleksijske, a ne derivacijske 

promjene (iako su realno na granici između derivacije i fleksije). 
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 Refleks jata je jekavski zato što je rijeĉ posuĊena iz standardnog jezika jer je vrlo ĉesto u upotrebi. 
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 b) Infiksacija ili infiksalna tvorba 

 Infiksacija je tvorbeni način kojim se u korijen dodaje infiks, ili se on umeće na 

granici korijenskog morfema i sufiksa. Derivacijski infiksi različiti su od fleksijskih, koje u 

ovome radu prema kroatističkoj tradiciji nazivamo i prošircima. Fleksijski infiksi ne 

mijenjaju temeljno značenje riječi, nego su gramatičko sredstvo, npr. -ov- (rjeđe -ev-, v. 

nastavak) u množini imenica muškog roda, ili -et-, -en- u kosim padežima imenica srednjeg 

roda (više u III.2.2. Morfologija, i to u poglavlju III.2.2.1. Imenice).  

 U derivaciji je bitna promjena značenja, koja ne mora nužno biti promjena vrste riječi 

(u pravilu promjene nema). Infiksacijom se mijenja samo dio značenja osnovne riječi, pa 

bismo mogli reći da je ona između derivacije i fleksije. 

 Infiksacija je najplodnija u tvorbi glagola. Glagoli po vidu mijenjaju se dodavanjem 

infiksa -iv-, npr. dobácit - dobacívat, dòbit - dobívat, bȉt - bívat; pri čemu svršeni glagoli 

postaju nesvršeni, pa Babić (1991: 477) takve tvorbene načine opisuje kao tipove 

imperfektivizacije. 

 Infiks -av- također je plodan, npr. dòdat - dodávat, slȉkat - slikávat, obàdat - obadávat 

'zamijetiti - zamjećivati'; a služi u imperfektivizaciji, tj. tvorbi nesvršenih glagola. 

 Nalazimo i infiks -ar- koji daje značenje repetitivnosti trĉkàrat, tumàrat, piskàrat, 

lupkàrat. 

 

  c) Unutarnja tvorba 

 U govoru Bitelića podrobnije ćemo opisati samo jedan tip unutarnje tvorbe, koji se u 

znatnijoj mjeri razlikuje od standardnoga jezika. Vrlo je česta unutarnja tvorba koja je 

odražena samo u promjeni naglaska, tj. nastanku dugouzlaznog.  

 Unutarnjom tvorbom nastaju deminutivi, i to tako što se osnovnoj dvosložnoj riječi 

ženskog roda naglasak dulji i dobiva uzlazan ton (ako ga već nije imao), npr. kȕća > kúća 

'kućica', ćȕća > ćúća 'duda varalica', krȁva > kráva 'kravica', nòga > nóga 'nožica', bȍca > 

bóca 'bočica' i sl.  

 Kao i u drugim dijalektima, unutarnja tvorba plodan je tvorbeni način u tvorbi naziva 

za alkoholna pića, npr. lóza (< lòza), šļíva (< šļȉva), pri čemu kod primjera tráva nalazimo 

homonimiju s netvorenicom ('travarica, rakija od trave' : 'trava'). 
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d) Konverzija 

Konverzija je tvorbeni način pri kojem nema promjene izraza ni naglaska osnovne 

riječi, nego se samo mijenja značenje ili jedan aspekt značenja. Primjerice, pridjevi i prilozi 

razlikuju se prema tome vežu li se uz imenicu ili glagol te prema tome jesu li promjenjivi ili 

ne, dok im je osnovno značenje isto. 

Konverzija je vrlo plodan tvorbeni način u tvorbi priloga, kojih velik broj nastaje 

konverzijom od neodređenog oblika pridjeva sr.r. jd. Navodimo samo neke iz govora 

Bitelića: bzo, slȁbo, krȁtko, dȕgo, lȍše, tȇško. Kasnijim ujednačavanjem s n.p. B, mnogi od 

pridjeva promijenili su ton naglaska, ali u prilogu se čuva stanje sa silaznima (usp. III.2.2. 

Morfologija, i to poglavlje III.2.2.3. Pridjevi).  

Konverzijom je glagolu stȃt prošireno značenje 'živjeti, obitavati', npr. tȗ su krȁve 

stále; dȉ tȋ stòjīš? ('gdje živiš'). Potvrđen je i leksem tòvar  'magarac'  < 'tovar, ono što se 

tovari', no u upotrebi je mnogo frekventniji leksem màgare (N zb. mȁgarāḓ, G zb. mȁgarādi).  

Riječ gȁće ne znači kao u sjevernijim hrvatskim govorima '(donje) gaćice', nego 

'hlače', a za drugi leksem koristi se posuđenica mùdānte (v. III.4. Pragmatika). 

Imenica svȋt konverzijom dobiva i značenje 'ljudi', posebno u sintagmama sa 

zamjenicama, npr. nȁš svȋt, vȁš svȋt. Imenica ĉȕdo konverzijom prelazi u prilog količine u 

značenju 'mnogo'. 

 

e) Slaganje i složeno-sufiksalna tvorba 

Slaganje je tvorbeni model u kojem sudjeluju dvije osnove, npr. zlòĉin (zlo-, ĉin-), a u 

govoru Bitelića razmjerno je plodan tvorbeni model, npr. čuvàrkuća (čuvar-, kuća-). 

Složenice mogu biti spojene i infiksom ili spojnikom -o-, npr. krvoprolíće (krv-, -o-, pro-, lit-, 

-je), poļoprȉvreda (poļ-, -o-, prȉvreda), sȕhozīḓ (suh-, -o-, -zid); te bismo takve primjere mogli 

opisati i kao složeno-infiksalnu tvorbu.  

Vrlo je plodna složeno-sufiksalna tvorba sufiksom -nik u tvorbi naziva za zanimanja, 

npr. gradonáĉelnīk (grad-, -o-, na-, ĉel-, -nik), robovlȃsnīk (rob- -o- vlast- -nik), 

zemļopósjednīk (zemļ- -o- posjed- -nik). 
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 III.2.1.4. Zaključci o tvorbi riječi 

 U ovom poglavlju odredili smo tvorbene načine te prikazali neke jezične pojave u 

njima, i to posebno opisavši prefiksaciju i sufiksaciju, a prefiksalno-sufiksalnu tvorbu, 

infiksaciju i unutarnju tvorbu, a slaganje i konverziju obradili smo zajedno, jer su manje 

plodni od prefiksacije i sufiksacije. 

 Od tvorbenih načina u govoru Bitelića najplodnija je sufiksalna tvorba ili sufiksacija, 

a tako je i u hrvatskom jeziku općenito. U ovom je radu detaljno opisana i prefiksalna tvorba, 

a iz ostalih su tvorbenih načina izdvojeni najčešći i dijalektološki najzanimljiviji primjeri.  

 U tvorbi mogu sudjelovati osnove koje potječu od imenica, pridjeva, glagola i usklika, 

a rjeđe od zamjenica, brojeva i priloga. Dijalektološki je najzanimljivija velika plodnost 

prefiksa u- pri tvorbi glagola, a među sufiksima ističemo deminutivni sufiks -ić, koji u tvorbi 

imenica može biti i dug i kratak; te sufiks -luk koji je posuđen iz turskoga jezika. 

 Utvrđeno je da se u govoru Bitelića pri prefiksaciji riječi ponašaju kao da dobivaju 

proklitiku, pa se naglasak s prvog sloga osnove prenosi na prefiks po istim pravilima po 

kojima se naglasak prenosi s prvotno naglašene riječi na proklitiku (usp. III.1.3. 

Akcentuacija). 

 Tvorba riječi nije posebno opisana u literaturi o novoštokavskim ikavskim govorima 

pa ne možemo donijeti zaključke o posebnosti tvorbenih načina u različitim govorima tog 

dijalekta. 
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 III.2.2. Morfologija  

 U ovom poglavlju daje se pregled fleksije i morfoloških osobina po vrstama riječi. Na 

kraju svakog poglavlja o promjenjivim vrstama riječi daje se i pregled naglasnih paradigmi.  

 

 1.) Praslavenske naglasne paradigme 

 U analizi morfološkoga naglaska polazi se od praslavenskih naglasnih paradigmi157 

"koje su uzete iz dijakronijskoga proučavanja slavenske akcentuacije, ali se sasma lijepo 

mogu primijeniti i na suvremeni hrvatski" (Kapović 2006a: 159).158 U tom su se razdoblju 

promjenjive riječi svrstavale u tri naglasne paradigme, od kojih su dvije bile nepomične, tj. u 

svim su padežima imale naglasak vezan za neki od slogova u osnovi (bilo koji), a treća je 

imala recesivnu osnovu i dobiva čeoni naglasak koji se u paradigmi pomiče na prvi 

dominantni morfem u riječi, a u prefiksaciji i proklizi čeoni naglasak prelazi na apsolutni 

početak fonetske riječi ako se nađe nešto ispred njega (usp. III.1.3. Akcentuacija i III.2.1. 

Tvorba rijeĉi).159  

 U n.p. a stari akut bio je na osnovi, i to ili na prvom slogu, npr. N jd . *sy̋rъ, G jd. 

*sy̋ra, prez. jd. 1. *ra̋nǫ, 2. *ra̋nīšь; koji u suvremenim govorima daje kratkosilazni naglasak, 

npr. sȉr, sȉra; rȁnīn, rȁnīš, koji može i ne mora biti naknadno produljen prema pravilima 

opisanima u poglavlju o akcentuaciji i dati i dugosilazni; ili na na nekom drugom slogu 

osnove, pri čemu je nepomičan na tom slogu u paradigmi, npr. N jd. *medvdъ, G jd. 

*medvda (izvorno i-osnova). U novoštokavskim govorima takve riječi imaju uzlazni 

naglasak na prethodnom slogu, npr. mèdviḓ, mèdvida. Stari akut u tvorbi je također 

zadržavao mjesto. Dakle, osnova imenica n.p. a bila je dominantna.160 

 U n.p. b naglasak je bio na zadnjem slogu osnove ili na prvom sljedećem slogu iza 

osnove npr. N jd. *žen, A jd. *ženǫ, koji se nakon novoštokavske retrakcije sinkronijski 

realizira kao uzlazni naglasak, npr. N jd. ţèna, A jd. ţènu. U jednosložnim riječima reflektira 

se kratkosilazni, jer kratki neoakut daje kratkosilazni, npr. N jd. *krovъ > *kròv > krȍv, G jd. 

                                                             
157

 Sinkronijske paradigme oznaĉene su velikim slovima n.p. A, n.p. B, n.p. C, a rekonstruirane su oznaĉene 
malim slovima u kurzivu n.p. a, n.p. b, n.p. c. 
158

 Iako se navode Kapovićevi raniji radovi, napominjemo da su prilagoĊeni Povijesti hrvatske akcentuacije jer 
su u njoj "utoĉnjeni" (Kapović 2014:  594). 
159

 Naglasne paradigme u tom periodu mogu se promatrati i kao samo dvije: nepomična (n.p. a i b) i pomična 
(n.p. c), s time da se u nepomičnoj razlikuju po akutiranosti osnove. 
160

 "Kako je tu osnova inherentno i uvijek naglašena, ti se oblici nazivaju ortotonskima. S druge strane, oblici 
pomiĉne naglasne paradigme bez svoga vlastitoga naglaska (...) se nazivaju enklinomenskima" Kapović (2014: 
74). 
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*krov > kròva. Ako je prednaglasni slog bio dug, rezultat pomaka bio je neoakut, koji je u 

novoštokavskim govorima izjednačen s neocirkumfleksom (dugosilaznim), a zatim pomaknut 

još jedan slog prema početku višesložne osnove, pri čemu ostaje zanaglasna duljina. Ta se 

duljina većinom čuva u govoru Bitelića.  

 U n.p. c naglasak nije bio vezan za osnovu nego je u paradigmi pomičan, tj. 

promjenjiv prema padežima, npr. N jd. *nogà, A jd. *nȍgǫ. Privlači ga prvi dominantni 

morfem u riječi, odnosno (apsolutni) početak riječi ako oblik ima samo recesivne morfeme. 

Ako je na početku riječi, naziva se čeonim naglaskom, npr. *v nogǫ. U novoštokavskim 

govorima čeoni naglasak razvio se u kratkosilazni, a zaosnovni naglasak daje uzlazne 

naglaske na prethodnom slogu (novoštokavska retrakcija), npr. N jd. nòga, A jd. nȍgu, ȕ 

nogu. U n.p. c određeni nastavci bili su dominantni, a pomičnost naglaska izvire iz 

automatskog fonetskog naglašavanja prvog sloga nenaglašenih riječi. Izvedenice osnova n.p. 

c mogle su promijeniti naglasnu paradigmu ili ostati u n.p. c, za razliku od izvedenica riječi iz 

osnova n.p. a i b, koje su mogle promijeniti naglasnu paradigmu, ali ne prelaze u n.p. c.  

 

 2.) Dominantni i recesivni morfemi  

 S obzirom da se pretpostavlja da su morfemi imali valenciju (dominantni i recesivni), 

teorija po kojoj se dijele naziva se teorijom valentnosti. Pregled (prema Kapović 2014: 100): 

"Dominantne su:  

a) osnove riječi koje pripadaju n. p. a (npr. *kőrva) i n. p. b (*sèstra, *trãva) 

b) nastavci koji "privlače" naglasak u n. p. c (npr. nominativni nastavak *-a u *nog ili 

lokativno *-u u *syn) 

c) sufiksi koji "privlače" naglasak kada se dodaju na recesivne osnove (npr. sufiks *-c- u 

*nožca ili *-ъk- u *synkъ) 

Recesivne su: 

a) osnove riječi koje pripadaju n. p. c (npr. *golv-) 

b) nastavci koji ne "privlače" naglasak u n. p. c (npr. *-ǫ u A. *gȏlvǫ ili *-ъ u N. *snъ) 

c) sufiksi koji ne "privlače" naglasak kada se dodaju na recesivne osnove (npr. *-ov- u 

*snovъ ili *snovo)." 

 Prefiksi su sekundarno uglavnom recesivni, osim nekoliko (npr. *pra- > pra-, usp. 

III.2.1. Tvorba rijeĉi), a sufiksi su uvijek ili dominantni (npr. *-c-) ili recesivni (npr. *-ov-). 
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III.2.2.1. Imenice 

 Imenice su riječi koje imenuju bića, stvari ili pojave. Mogu biti apstraktne ili 

konkretne te opće ili vlastite, a gramatička obilježja su im rod, broj i padež (i u manjoj mjeri 

živost). Po značenju mogu biti pozitivnih (hipokoristici), negativnih (pejorativi) ili neutralnih 

konotacija. Mogu se stupnjevati po veličini kao umanjenice (deminutivi) ili uvećanice 

(augmentativi). 

 

 1) Kategorija roda 

 Prema kategoriji roda imenice mogu pripadati muškom, ženskom ili srednjem rodu. 

Uopćeno rečeno, muškom rodu pripadaju imenice koje u N jd. imaju nulti morfem, odnosno 

koje završavaju na suglasnik, npr. brȁt, pȁs, gȍlūb, s iznimkama u imenica ženskog roda i-

vrste (te imenice mȁtēr) i antroponima tipa Ȋnes, Dȏris.161 Imenice koje u N jd. imaju 

nastavke -o ili -e većinom su srednjeg roda, npr. sèlo, pȍļe, rȁme, vríme; a one koje imaju 

nastavak -a ženskog, cȕra, dìvōjka. Iznimke se odnose na antroponime i umanjenice m.r. na -

o ili -e, npr. médo, bráco, Mȁtko, Mȃrko, Sȃndro, Hȑvoje. Usto, muška imena i hipokoristici s 

dugouzlaznim na prvom slogu dekliniraju se po e-vrsti, npr. Ívo, G jd. Ívē, Jérko, G jd. Jérkē, 

Švábo, G jd. Švábē, médo, G jd. médē. 

 Fiziološki rod (uvjetno rečeno spol162) ne mora se uvijek poklapati s gramatičkim. 

Semantički rod određen je značenjem riječi, a sročnošću s pridjevima, zamjenicama i nekim 

brojevima, odnosno kongruencijom s glagolskim pridjevima, a manjim dijelom gramatički 

deklinacijskim nastavcima. Prema tome, riječ vòjvoda uvijek je semantičkoga muškog roda 

(ženski se tvori sufiksacijom: vòjvotkińa), koja se deklinira prema ē-vrsti pa su s 

deklinacijske točke gledišta primjeri vòjvoda, G jd. vòjvodē, D jd. vòjvodi istovjetni 

primjerima vòjvotkińa, G jd. vòjvotkińē, D jd. vòjvotkińi. U sročnosti je muškog roda tȃj 

vòjvoda, tȏg vòjvodē pa moţemo reći da je rijeĉ muškog gramatiĉkog roda i da se deklinira 

po obrascu ē-vrste. Takve imenice mogu biti i neodređenoga semantičkog roda, a muškog 

gramatičkog (koji se deklinira po ē-vrsti) npr. kńȉgovoa, ùbojica, ùlizica.163  

                                                             
161

 U kosim padežima ovi antroponimi dobivaju proširak -ka, koji onda prodire i u nominativ, npr. G Ȋneskē, I 
Ȋneskōn, G Dȏriskē, D Dȏriski; N Ȋneska, Dȏriska. 
162

 Definicija roda zamršena je antropološka kategorija, posebno s obzirom na LGBT manjinu. 
163

 Više o im. m.r. na -a v. u Bošnjak Botica; Gulešić-Machata (2007: 170-189). 
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 Među imenicama srednjeg roda mnoge označavaju 'podmladak', npr. díte, pȉle, tèle, 

ţdrȋbe; ili predmete i prirodne i apstraktne pojave nȅbo, slòvo, mȏre, právo. To su samo 

generalne opaske, jer u primjerima rȁme, ȍko, ȕvo, líce označavaju dijelove tijela. 

Umanjenice tipa dìvōjĉe, mȏmĉe, oznaĉavaju ţensku odnosno mušku osobu, a gramatiĉki su 

srednjeg roda, npr. tȏ dìvōjĉe, tȏ mȏmĉe. 

 

 2) Kategorija broja 

 Po broju se razlikuju jednina i množina, a pojedine riječi čuvaju tragove dvojine, 

deklinacijske paradigme koja je postojala u općeslavenskom (i koja je sačuvana u današnjem 

slovenskom jeziku), npr. nastavci -ū i -ijū kod imenica koje imaju značenje para: G mn. rȕkū, 

nȍgū; òĉijū, ùšijū.  

 U govoru Bitelića potvrĊeno je postojanje maline ili paukala uz brojeve dvȃ, trȋ, ĉètri, 

ȍba / ȍbe, ȍbadvā / ȍbedvī; koji se razlikuju i od oblika za jedninu i od oblika za množinu, 

npr. ţèna, dvȋ ţène, pȇt ţénā; kȍń, trȋ kòńa, òsan kóńā; sèlo, ĉètri sèla, dȅse sélā, ȍba / ȍbadvā 

brȁta; a vidljivi su i u obliku pridjeva, npr. trȋ vȅlkā kòńa, dvȃ dòbra ĉòvika. Pritom je u 

ženskom rodu imenica oblik za malinu jednak nominativu množine, a u muškom i srednjem 

rodu taj je oblik jednak genitivu jednine.164 Uz brojeve iznad pet koji nemaju u sebi 

sastavnicu prvih četiriju brojeva (dakle da nisu dvajzdvȃ, pedestrȋ i sl.) stoji oblik za genitiv 

množine u oblicima svih rodova.  

 Zabilježen je i poseban genitivni oblik imenica koje znače mjerne jedinice, npr. ž.r. 

sekúnda, trȋ sekúnde, pȇt sekúndi; ȗra, dví ūre / dvȋ ȗre, pȇt úrī; m.r. pȇ párī, pȇ misécī, pȇ 

sátī. U imenici ȗra '{zidni sat}' nalazimo G mn. na -a ȗra, pȇt ȗrā.165 Genitivni nastavak -i nije 

potvrđen u imenicama minúta, dvȋ minúte, pȇ minútā, gȍdina, dví godine / dvȋ gȍdine, stó 

godīnā / stȏ gȍdīnā. 

 Neke imenice nemaju oblike za gramatičku jedninu, ali se dekliniraju po množinskoj 

deklinaciji čak i kada znače jedninu, npr. sr.r. vráta, ústa, ţ.r. gȁće 'hlaĉe', oćále 'naoĉale', m.r. 

svȁtovi, ȍkovi. Te su imenice plurale tantum. Imenica pȑsi 'prsa' u govoru Bitelića priklonila 

se deklinaciji imenica ženskog roda i-vrste, pȑsi, psīju, psīn.  

                                                             
164

 Kod pridjeva i zamjenica uz brojeve u ž.r. dolazi oblik jednak N mn. (npr. dvȋ dòbre ţène), a u m. i sr.r. oblik 
je drugačiji (npr.  dvȃ dòbra čòvika). Zato malina i jest poseban oblik. 
165

 Primjer je potvrĊen samo kao odgovor u upitniku, a u slobodnom govoru: G mn. sȁtōvā (: sátī  '60 minuta'). 
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 Neke imenice u govoru Bitelića nemaju gramatičku množinu, a semantička im se 

množina označava zbirnim imenicama, npr. brȁt, brȁća, díte, dìca, tèle, tȅlāḓ, vlastèlīn, 

vlastèla, gospòdin, gospòda. Neke imenice imaju i zbirne i množinske oblike, koji se 

razlikuju po upotrebi i značenjskoj nijansi, npr. m.r. lȋst, N zb. lȋšće, N mn. lȉstovi; sr.r. dȑvo, 

N zb. dȓvļe, N mn. dva; ž.r. grána, N zb. grȃńe, N mn. grȃne, a zbirni oblici mijenjaju se po 

jedninskoj deklinaciji srednjeg roda. 

  Imenice poput npr. ž.r. golòtińa, siròtińa, m.r. nesrìtluk, pónos i sl. po značenju su 

aprstraktne imenice koje nemaju množinu i dekliniraju se samo po jednini pa kažemo da su 

singularia tantum. Takve su i nebrojive imenice, npr. sr. r. brašno, blato, mlíko. 

  

 3) Kategorija padeža (deklinacija) 

 Prema kategoriji padeža imenice se dijele na promjenjive i nepromjenjive. 

Nepromjenjive su vrlo rijetke, npr. im. sr.r. dȏba  / dȍba.166 Imenice koje pobliže označavaju 

osobu uz antroponime postaju indeklinabilne ako su nenaglašene (v. III.3. Akcentuacija). 

 Za polazni sustav u analizi deklinacijskih paradigmi tradicionalno se uzima 

općeslavenski sustav koji je imao 15 imeničkih deklinacijskih obrazaca.167 U tom je sustavu 

bilo po pet paradigmi za svaki od tri roda, koje su imale i jedninsku i množinsku i dvojinsku 

deklinaciju. Za svaki rod postojala su dva glavna skupa deklinacijskih nastavaka koji su se 

dodavali na osnovu ovisno o tome je li završavala palatalom ili nepalatalom. U dijakronijskoj 

analizi stoga imenice dijelimo prema osnovama, pa postoje imenice ō- i jō-osnova, imenice ā- 

i jā-osnova, te imenice ī- i ӯ-osnova. Nadalje, u svakom od tri roda postojao je i određen broj 

riječi koje se nisu deklinirale po glavnim paradigmama, pa za njih kažemo da su pripadale 

sporednim deklinacijama. Dakle, za svaki rod postojale su po tri sporedne deklinacije. 

Imenice muškog roda deklinirale su se po sporednim deklinacijama koje nazivamo 

paradigmama n-, ъ- i ь-osnova; imenice ženskog roda mijenjale su se prema sporednim 

deklinacijama koje nazivamo paradigmama v-, r-, ъ-osnova;  te im. sr. r. n-, t-, s-osnova.  

 U povijesnom razvoju imenice koje su se deklinirale prema sporednim paradigmama 

prešle su u jednu od glavnih deklinacija, a imenice ženskog roda na palatal (i zbirne) zadržale 

su poseban tip deklinacije, i-vrstu. Sinkronijski dakle govorimo o četiri imeničke deklinacije, 

                                                             
166

 Imenica je potvrĎena u drugim padežima, no bez fleksijske promjene; razlikuje se samo naglasno, npr. jd. 

ònō dȏba/  dȍba , mn. ònā dȏba /  dȍba. 
167

 Više u Damjanović (2003: 76-94). 
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koje se nazivaju prema nastavcima za genitiv jednine: a-vrsta muškog, a-vrsta srednjeg te ē-

vrsta i i-vrsta ženskog roda, a prema sinkronijskom ostvaraju dijele se na jednakosložne i 

nejednakosložne.  

 U sustavu je, kao i u drugim novoštokavskim govorima, vidljiva težnja k 

ujednačavanju. U imenica svih rodova nalazimo oblikom jednake padeže, i to u nastavcima 

za dativ i lokativ jednine i u množinskoj deklinaciji za nominativ, akuzativ i vokativ te dativ, 

lokativ i instrumental. Imenice srednjeg roda osim tih imaju iste nastavke za nominativ, 

akuzativ i vokativ jednine, a vokativ se od NA može razlikovati naglaskom, npr. NA jd. díte, 

V jd. dȋte.  

 

 a) Imenice a-vrste ili ô-osnova muškog roda 

 Po deklinacijskom obrascu a-vrste mijenjaju se imenice muškog i srednjeg 

gramatičkog roda. Paradigme se razlikuju po tome što u imenica sr.r. (uvjetno rečeno, v. 

nastavak) živost nije relevantna kategorija u jedninskoj deklinaciji kao u imenica m.r. , a i 

množinska deklinacija je drugačija. Stoga se paradigme a-vrste moraju promatrati odvojeno 

za imenice m.r. i one sr.r.   

 Po a-vrsti sklanjaju se imenice muškog roda koje završavaju na suglasnik, -o ili -e. 

Nastavci: jd. N ø, G -a, D -u, A -a (ţivo) / ø (neţivo), V -u / -e, L -u, I -on; mn. N-i, G -ā, D -

īn / -ima(n), A -e, V -i, L-īn / -ima(n), I -īn / -ima(n).  

 U imenica muškoga roda potvrđeni su različiti oblici za A jd. prema kategoriji živosti, 

komplementarni značenjskim razlikama: nalazimo sinkretizam N=A za imenice značenja 

'neživo', odnosno N=G za 'živo', npr. vìdīn lóvca : vìdīn stȏl. Iz primjera lóvac vidi se da 

imenice u genitivu gube poluglas koji je vokaliziran u nominativu, pri čemu može doći do 

jednačenja po zvučnosti, npr. ţábac, ţápca; ili gubljenja suglasnika, npr. òtac, òca (rijetko, u 

upotrebi je ćȁća). Ako imenica znači skupinu ljudi, ponaša se kao da znači neživo, npr. skȗp, 

sàbor, sávjet. Imenice koje označuju biljke su gramatički nežive, iako su semantički 

(fiziološki) žive, npr. A jd. òras, kȅstēn. Neke imenice imaju A=G iako znaĉe neţivo, npr. A 

jd. za Hajdúka / Ajdúka. 

 U vokativu jednine potvrđena je palatalizacija kod osnova koje završavaju velarom, 

npr. V jd. m.r. bȍţe, vȗĉe. Uz nastavak -e, nalazimo i nastavak -u iza palatala (u prethodnim 
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primjerima -e je dodan na velar), npr. V jd. mr. mlȁdīću, prȉjateļu, kȍńu. Vokativ može biti i 

oblikom jednak nominativu, npr. àjmo ìgrāĉ; Dȇnis, no ipak rjeđe. 

 Već je spomenuto da su se u povijesti hrvatskoga jezika deklinacijski obrasci 

razlikovali po palatalnosti. Ako je osnova završavala palatalom, nastavci koji su sudjelovali u 

fleksiji imali su drugačiji oblik od onih koji su se dodavali osnovama koje su završavale 

nepalatalom. Ta se razlika u deklinaciji čuva u suvremenom standardnom jeziku u određenim 

kategorijama. U novoštokavskim ikavskim govorima većinom nije potvrđena, nego je došlo 

do poopćavanja nastavaka koji su dolazili uz nepalatalne osnove i u deklinaciji osnova koje 

završavaju palatalom.  

 Značajka je potvrđena u literaturi o novoštokavskom ikavskom dijalektu. Lisac (2003: 

56) navodi da "česti su primjeri tipa prijateļon, muţon, maĉon, noţon, dakle, često izostaje 

nastavak -em / -en." Menac (2005: 49) za imenice muškog roda navodi: "Najčešće je za sve 

imenice uopćeno -on pa i iza suglasnika c, č, ć, j, ţ." Tako je u Imotskoj krajini (usp. 

Šimundić 1971: 37), u Vrgorskoj krajini (Kapović usmeno) i većini Makarskog primorja, za 

koje Kurtović Budja (2009: 79) ističe: "Nastavak -en nešto je češći u govorima Gornjega 

primorja (od Brela do Tučepi)." Podaci iz Bitelića poklapaju se s tim podacima, tj. pokazuju 

da nema prijeglasa o > e, dakako uz iznimke.  

 U govoru staroga i rjeđe u zrelog i mladog stanovništva Bitelića nema prijeglasa o > e 

u I jd. imenica a-vrste m.r. kojima osnova završava na palatal, npr. nóţon, kráļon, kȍmbājon, 

strícon; te u takvih imenica kojima je na kraju osnove r < *r', npr. gospodáron, pastíron, 

rȉbarōn. U govoru starog stanovništva čuva se starije stanje, kakvo iznosi Šimundić. Govor 

zrelog i mladog stanovništva češće ima primjere s nastavcima -en. Kurtović Budja analizu 

temelji na najnovijoj građi u odnosu na ostale autore koji se dotiču prijeglasa, a njezini se 

podaci poklapaju s onima iz Bitelića. Dakle, pojava opreke po palatalnosti novija je inovacija 

u govoru Bitelića i nekim novoštokavskim govorima, a mogli bismo reći i da su noviji oblici 

tipa nóţen umjesto nóţon nastali pod utjecajem standarda, tj. povećanjem broja školovanog 

stanovništva i širenjem utjecaja medija. 

 U govoru Bitelića potvrđeni su primjeri u kojima izostaje prijeglas i u množinskim 

padežima jednosložnih i dvosložnih riječi u kojima je u velikom broju primjera u govoru 

starog, a u manjem broju primjera u mlađeg stanovništva zabilježen samo infiks -ov-, krȉţovi, 

vȑĉovi. Infiks se može realizirati i u liku -ev-, no ipak rijetko (i to u mlađih i školovanijih 

govornika, v. gore), a u određenom broju imenica uopće ne dolazi.  
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 Neke jednosložne imenice imaju samo proširenu množinu, tj. oblici bez proširka nisu 

potvrđeni: bȉkovi, brȉgovi, bȍgovi, dȉlovi, grȁdovi, rȁtovi, sȉnovi, snȉgovi, stȍlovi, klȉnovi, 

mlȉnovi, svȉtovi; ĉȉrovi, mȕţovi, strícovi, mȉšovi. Dakle, za njihovu paradigmu kaţemo da je 

nejednakosloţna, jer nema isti broj slogova u svim padeţima. Određen broj jednosložnih 

imenica u množini ima alomorfne nastavke. Drugim riječima, mogu se ostvariti i s kratkom i 

s dugom množinom, npr. bci / bȑkovi, rȍzi / rȍgovi, gȍlūbi / gȍlubovi, vòli / vȍlovi, nóţi / 

nȍţovi. U opuštenom govoru češće se ostvaruju s kratkom, no valja napomenuti da su pri 

ispunjavanju upitnika ispitanici češće odgovarali oblicima s dugom množinom  te je dio 

primjera za paradigme potvrđen samo u slobodnom govoru. Imenice na -ēn mogu doći i s 

dugom množinom, no češće su kratke. 

 Jedan broj jednosložnih imenica u množinskoj deklinaciji uvijek dolazi bez proširka, 

npr. N mn. m.r. dȃni, cȑvi, áci, grȁmi, gȍsti, jȁdi, kȅksi, kļúĉi, mrȃvi, pȑsti, tȉći, pasíći, spúţi. 

Tu pribrajamo i imenice koje u N jd. i G mn. imaju nepostojano a, npr.  bórci, mȅtri, mȏnci, 

stȃrci, pápci.  

 U nominativu množine dolazi do sibilarizacije osnova koje završavaju velarima k, g i 

h pa ti glasovi prelaze u sibilante c, z i s, npr. N mn. m.r. vȗci, bùbrizi, òpānci, mȏnci, rȍzi, 

òrasi. U literaturi su na mnogim mjestima u sličnim primjerima potvrđeni i rijetki oblici bez 

sibilarizacije (usp. Šimundić 1971: 81−82, Menac Mihalić 2005: 39−40), no u govoru 

Bitelića dosljedno se provodi, te se građa poklapa s onom koju za Makarsko primorje daje 

Kurtović Budja (2009: 72−73). 

 Sibilarizacija je potvrđena i u sinkretiziranim množinskim padežima, npr. DLI mn. 

m.r. vȗcīn, bùbrizīn / bùbrizima(n), opàncīn / òpāncima(n), mȏncīn / mȏncima(n), rȍzīn / 

rȍgovima(n), òrasīn / òrasima(n). Uz nastavak -īn nalazimo i -ima, koji ĉesto dobiva navezak 

-n, npr. kòńiman / kòńīn, vòlīn / vòliman. Nastavak -īn uvijek je dug, a nastavak -ima kratak. 

Šimunović (1966) u napomeni uz upitnik za HDA za punkt Sinj navodi da "imenice muškog 

roda u  DLI pl. mogu imati nastavke -ima/-in", što sugerira da je varijacija postojala u 

dijalektu i prije pola stoljeća. Nadodajemo da je u drugim novoštokavskim ikavskim 

govorima također zabilježen takav nastavak (v. Šimundić 1971: 88–89, Kurtović Budja 2009: 

80).168  

 U genitivu množine dolazi -ā, osim u imenica koje znače mjerne jedinice (v. 

prethodno poglavlje). Iznimke su i imenice gȍst, pȑst, nȍkat, cȑv, zȗ koje imaju nastavak -

                                                             
168

 Kapović (usmeno) navodi da je u Vrgorskoj krajini takoĎer zabilježio -īn /-ima(n) (dulja varijanta je rjeĎa). 
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ijū, npr. gòstijū, pstijū, nòktijū, cvijū, zùbijū. Imenica mrȃ u G mn. ima nastavak -ī. 

Supletivni množinski oblik imenice ĉòvik također ima -ī (ļúdī) i deklinira po istom 

množinskom obrascu kao i mrȃv. 

 Neke apstraktne imenice imaju semantički praznu množinu, pa bismo mogli reći da su 

po značenju singularia tantum, npr. zrȃk, mrȃk, lȕk, stȋḓ, srȃm, jȕg, sȉvēr, ìstok, západ. 

 U ovom radu pregled naglasnih paradigmi imenica donosi se prema deklinacijskim 

obrascima (a-vrsta m. i sr. r., ē-vrsta, i-vrsta). Uopćeno o naglasnim paradigmama možemo 

reći da imenice n.p. A imaju naglasak169 uvijek na istom slogu osnove kroz čitavu paradigmu. 

Imenice n.p. B imaju kratkouzlazni ili dugouzlazni naglasak na zadnjem slogu osnove u 

kosim padežima, a imenice n.p. C imaju čeoni naglasak, osim u padežima koji imaju 

dominantne nastavke; dok pojedine riječi izlaze iz obrazaca po nekom svom aspektu. 

Dijakronijski gledano, oblici pojedinih naglasnih paradigmi mogli su promijeniti naglasni tip 

ili se izmijeniti samo u nekim padežima, ili samo u jedninskoj ili množinskoj paradigmi imati 

promjenu. Te se promjene, po uzoru na Kapović (2010: 51–109), navode u nastavku.170  

 U n.p. A svrstavamo imenice koje imaju stalan naglasak na osnovi u svim padežima. 

Ako naglasak prelazi s prvog sloga imenice na proklitiku, rezultat su uzlazni naglasci, što 

znači da govorimo o prenošenju naglaska (a ne preskakanju). Ako se naglasak prenosi s 

dugosilaznog, na njegovu mjestu ostaje zanaglasna duljina. Uzlazni naglasci s prvog sloga ne 

prelaze na proklitike. 

 U n.p. B svrstavamo imenice kojima je naglasak vezan za nastavak ili za kraj osnove. 

Prema pravilima novoštokavske retrakcije povučen je na prethodni slog kao kratkouzlazni ili 

dugouzlazni, kratki ako je prednaglasni slog bio kratak, odnosno dugi ako je prednaglasni 

slog bio dug prije prenošenja ili je naknadno produljen po pravilima opisanim u poglavlju o 

akcentuaciji (III.1.3. Akcentuacija). Nema prelaska naglaska na proklitike. 

 U n.p. C svrstavamo imenice koje imaju pomičan naglasak kroz paradigmu, što znači 

da je u padežima koji nemaju dominantne nastavke naglasak čeoni, a u LI jd. i GDLI mn. 

nastavak privlači naglasak te se u tim padežima ostvaruje razlika prema visnosti u odnosu na 

ostale padeže. To znači da je u istoj paradigmi naglasak na različitim slogovima u različitim 

                                                             
169

 Naglasak je u pravilu kratkosilazni ili kratkouzlazni, no ako je pomaknut na staru p rednaglasnu duljinu, moţe 
rezultirati i dugouzlaznim na prvom slogu. Osim toga, imenice u kojima je došlo do (kompenzacijskog) duljenja 
mogu imati dugosilazni na prvom slogu. 
170

 Uz primjere se daju oblici u G jd. da bi bila vidljiva fleksijska osnova i L jd. za naglasnu sliku.  
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padežima. Silazni naglasci u svim padežima koji nisu visni redovno prelazi na proklitike, 

odnosno na apsolutni početak fonetske riječi, pa govorimo o preskakanju. 

 Naglasna paradigma A: 

 JEDNINA MNOŽINA  JEDNINA MNOŽINA  

N  jȁd  jȁdi   gȁd  gȁdovi  

G jȁda  jȃdā   gȁda  gȁdōvā  

D jȁdu  jȁdīn   gȁdu  gȁdovīn / gȁdoviman  

A  jȁd  jȁde   gȁda  gȁdove  

V jȁde  jȁdi   gȁde  gȁdovi  

L ò jadu / jȁdu jȁdīn   o gȁdu  ò gadovīn / o gȁdoviman171 

I jȁdon  jȁdīn   gȁdon  gȁdovīn / gȁdoviman  

 

 JEDNINA MNOŽINA  JEDNINA  MNOŽINA 

N jèzik  jèzici   jȅlēn   jȅlēni 

G jèzika  jèzīkā   jȅlēna   jȅlenōvā 

D jèziku  jèzicīn / jèziciman jȅlēnu   jȅlēnīn / jȅleniman 

A jèzik  jèzike   jȅlēna   jȅlēne 

V jèziku  jèzici   jȅlēnu   jȅlēni 

L o jèziku o jèzicīn   ò jelēnu / o jȅlēnu ò jelēnīn / jȅleniman 

I jèzikon  jèzicīn   jȅlēnon   jȅlēnīn / jȅleniman 

  Imenice m.r. a-vrste koje se u govoru Bitelića sklanjaju po n.p. A: bàjam ('badem', G 

jd. bàjam), brȁt (G jd. brȁta)172, blo (G jd. bloga), ĉèkić (G jd. ĉèkića), ĉèmer (G jd. 

ĉèmera), ĉòvik (G jd. ĉòvika, V jd. ĉȍviĉe), dȁbar (G jd. dȁbra), dȉḓ 'djed' (G jd. dȉda), dȉm 

(G jd. dȉma), dlȁn (G jd. dlȁna), dùkat (G jd. dùkata), grȁ (G jd. grȁba), jȁḓ (G jd. jȁda), 

jȅlēn (G jd. jȅlēna), jèzik (G jd. jèzika), jȕ (G jd. jȕga), gȍvōr (G jd. gȍvōra), gȕšter (G jd. 

gȕštera), kȁšaļ (G jd. kȁšļa), klȉn (G jd. klȉna), krȃj (G jd. krȁja), krèvet (G jd. krèveta), kȑu 

(G jd. kȑuva)173, lȁn (G jd. lȁna), lȁ (G jd. lȁva), lȕk (G jd. lȕka), mȁk (G jd. mȁka), mȉš (G 

                                                             
171

 Primjeri se radi uštede na prostoru biljeţe samo u dvije varijante, no to ne znaĉi da do prenošenja naglaska ne 
dolazi u varijantama s dugom mnoţinom. Ako ne naznaĉimo drugaĉije, prikaz lokativa mnoţine uvijek će davati 
jednu varijantu u kojoj je ostvareno prenošenje i jednu u kojoj je navezak, no to znaĉi ovakav realan ostvaraj u 
govoru: ò gadovīn / o gȁdovīn / ò gadov ima / o gȁdovima / ò gadoviman / o gȁdoviman. U imenica koje se mogu 
ostvariti i prošireno i neprošireno broj varijanti još je veći. 
172

 Imenica u mnoţini dolazi u zbirnom obliku, koji se sklanja po e-vrsti, ali ostaje n.p. A: brȁća, brȁćē... 
173

 RjeĎe se u govoru svih generacija može čuti dubletno krȕh. Taj oblik posuĎen je iz standardnog jezika. 
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jd. mȉša), mèdviḓ (G jd. mèdvida), nȅćāk (G jd. nȅćāka)174, ȍblāk (G jd. ȍblāka), òbra (G jd. 

òbraza), òraj / òras (G jd. òraja / òrasa), pȁūk (G jd. pȁūka), pèlin (G jd. pèlina), plȁĉ (G jd. 

plȁĉa), pòtok (G jd. pòtoka), pȍtrēs (G jd. pȍtrēsa), pȑst (G jd. pȑsta), rȁk (G jd. rȁka), rȁt (G 

jd. rȁta), rȍ (G jd. rȍba), rȍāk (G jd. rȍāka)175, sȁn (G jd. snȁ), sȉr (G jd. sȉra, N mn. 

sȉrovi), skȍk (G jd. skȍka), slȍ (G jd. slȍga), súsiḓ (G jd. súsida), svȁtovi (G mn. svȁtōvā)176, 

svȅkar (G jd. svȅkra), tèret (G jd. tèreta), trȍšak (G jd. trȍška), ùĉiteļ (G jd. ùĉiteļa), ȕgļēn (G 

jd. ȕgļēna)177, ȕjac (G jd. ȗjca), ùnuk (G jd. ùnuka), vȅpar (G jd. vȅpra), vìnogrāḓ (G jd. 

vìnogrād), vȉtar (G jd. vȉtra), vȑtā (G jd. vȑtla), zmȁj (G jd. zmȁja), zȅt (G jd. zȅta), ţèludac (G 

jd. ţèluca)...  

 U nominativu jednine (i genitivu množine ako su bez proširka) određenog broja 

imenica nalazimo tzv. nepostojano a koje nije vidljivo u ostalim padežima, npr. dȁbar, D jd. 

dȁbru, G mn. dȁbrōvā; svȅkar, I jd. svȅkron, G mn. svȅkrōvā; ȕjac, G jd. ȗjca, G mn. ȕjācā; 

ţèludac, G jd. ţèluca, G mn. ţèludācā. U primjeru G jd. ȗjca došlo je do duljenja pred 

suglasniĉkim skupom kojem je prvi ĉlan sonant, a u primjerima poput krȃj duljenje je 

provedeno samo u nominativu, dok je u ostalim padeţima naglasak kratak, npr. G jd. krȁja, D 

jd. krȁju (usp. III.1.3. Akcentuacija). U primjerima poput rȁńenīk, ȕĉenīk,178 mȕĉenīk, pȗtnīk, 

sùputnīk čuva se i mjesto naglaska i duljina na sufiksu -īk u svim padežima, a u G mn. je u 

slobodnom govoru redovno skraćena druga duljina (otvoreni slog na kraju fonetske riječi). 

 U nekim primjerima pojavljuje se sekundarna visnost u L jd., ali ne možemo reći da 

takve imenice mijenjaju obrazac n.p. A u ostalim padežima (primjerice, prenošenje umjesto 

preskakanja naglaska), npr. jd. N mrȁz, L na mràzu, N prȁg, L na pràgu, N rȁt, L u ràtu. 

Visnost je potvrđena i u primjerima u kojima su imenenica i prijedlog razdvojeni, npr. po 

tàkvōn mràzu, u Drȕgōn svjèskōn ràtu. Dubletno dolazi u L jd. imenice krȃj, nà kraju / na 

kràju.  

  U primjerima sa zanaglasnom duljinom tipa gȁvrān, jȁblān; i onima s novijim 

duljenjem tipa jȅlēn, grȕmēn čuva se duljina u svim jedninskim padežima, a u množinskima 

                                                             
174

 Uz taj oblik potvrĎen je i leksem sinóvac, koji se deklinira po n.p. B, te rjeĎe nȅtijāk (v. III.1.1. Vokalizam). 
175

 Primjer dubletno dolazi i kao rȍdijāk, no takve su realizacije rijetke (v. III.1.1. Vokalizam). 
176

 Zabiljeţen je primjer oblika jednine, ali samo u frazemu ĉȕdan svȁt, pa moţemo reći da je imenica plurale 
tantum. 
177

 Sufiks -en poopćen je prema izvornim n-osnovama poput jȅlēn. 
178

 Ispitanici navode da se prije više koristio leksem ȃk. 
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se očekivano krati ako se povećava broj slogova dodavanjem proširka -ov-, npr. jd. gȁvrān, G 

gȁvrāna, L ò gavrānu / o gȁvrānu, mn. DLI gȁvrānīn / gȁvrāniman / gȁvranoviman179. 

 U oblicima G mn. nalazimo uzlazne naglaske, npr. ĉèkīćā, ĉèmērā, jèzīkā, pòtōkā, 

vìnogrādā. Dublete su potvrđene u primjerima G mn. dùkātā / dȕkātā, tèrētā / tȅrētā. Imenice 

koje su imale prednaglasnu duljinu u zadržavaju dugouzlazni naglasak, npr. V jd. národe, 

súside, G mn. nárōdā, súsīdā.  

 Imenice rȃj, skȗp u jedninskoj deklinaciji su u n.p. C, a u množinskoj ostaju n.p. A (A 

jd. ȕ rāj, L jd. na skúpu : G mn. rȁjēva, skȕpōva), pa ih možemo označiti kao tip C-A.  

 Imenice bȁt, ĉȁs, gȑĉ u jednini se dekliniraju kao n.p. B, a u množini po obrascu n.p. 

A, osim imenice bȁt, koja može doći s proširenom i s neproširenom množinom i ostati n.p. B 

(bàti / bȁtovi). One su tip B-A. 

 

  

                                                             
179

 Posljednje dvije varijante dolaze rijetko, samo u odgovoru na upitnik (v. III.4. Pragmatika). 
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 Naglasna paradigma B: 

   JEDNINA MNOŽINA  JEDNINA MNOŽINA  

N  kȍń  kòńi   lóvac  lóvci  

G kòńa  kóńā   lóvca  lȏvācā  

D kòńu  kòńīn / kòńiman lóvcu  lóvcin / lóvciman  

A  kòńa  kòńe   lóvca  lóvce  

V kȍńu  kòńi   lȏvĉe  lóvci  

L o kòńu  kòńīn / kòńiman o lóvcu  o lóvcin / o lóvciman  

I kòńon  kòńīn / kòńiman lóvcon  lóvcin / lóvciman  

 Imenice koje se sklanjaju po n.p. B: bȉk (G jd. bìka), bȋ 'grašak' (G jd. bíţa, ĉešće u 

mn. N bíţi, G bíţā), bȍk (G jd. bòka), bȏr (G jd. bòra), bȑk (G jd. bka)180, brȋst (G jd. brísta), 

ĉȅp (G jd. ĉèpa), dȍm (Gjd. dòma), dvȏr (G jd. dvóra), ǯȅp (G jd. ǯèpa), ȃk (G jd. áka), 

ȍn (G jd. òna), gospòdār (G jd. gospodára), gȑĉ (G jd. gĉa), grȋj (G jd. gríja 'grijeh'), grȍ 

(G jd. gròba), gȑm (uz gȓm, G jd. gma), jèĉam (G jd. jèĉma), jȇ (jéţa), klòbūk (G jd. 

klobúka), kļȗĉ (G jd. kļúĉa), kòlāĉ (G jd. koláĉa), kȍń (G jd. kòńa), kòtāĉ (G jd. kotáĉa), 

kòvāĉ (G jd. kováĉa), krȃļ (G jd. kráļa), krȋ (G jd. kríţa), kȗt (G jd. kúta), lȗ 'pepeo' (G jd. 

lúga), mȁk (Gjd. màka), mìjūr 'mjehur' (G jd. mijúra), mȋr (G jd. míra), mòmak (G jd. 

mònka),181 nȏ (G jd. nóţa), òkvīr (G jd. okvíra), òrā 'orao' (G jd. órla), òtac (rijetko, 

upotrebljava se ćȁća ili rjeđe tȁta; G jd. òca), òvan (G jd. óvna), pȁs (G jd. pàsa), pàstīr (G jd. 

pastíra), pétak (G jd. pétka), pívac (Gjd. pívca), pòsā (G jd. pòsla), pȍḓ (G jd. pòda), pȍp (G 

jd. pòpa), pȗt (G jd. púta), rȃst (G jd. rásta, 'hrast'), ráţań (G jd. ráţńa), rùkā (G jd. rukáva), 

sèļāk (Gjd. seļáka), slȍn (G jd. slòna), snȍp (G jd. snòpa), spȗ (G jd. spúţa), stȏ 'stol' (G jd. 

stòla), stòmāk (G jd. stomáka), strȋc (G jd. stríca), stȗp (G jd. stúpa), sȗḓ (G jd. súda), vȏ 'vol' 

(G jd. vòla), tȍp (G jd. tòpa), tvȍr (G jd. tvòra), vòjnīk (G jd. vojníka), zglȍ (G jd. zglòba), 

zìdār (G jd. zidára), ţìvot (G jd. ţivòta), ţȗļ (G jd. ţúlja)... 

 Silazni naglasci u nominativu jednine velikog broja imenica n.p. B dolaze kao odraz 

kratkog neoakuta. U kosim padeţima, kada rijeĉ dodavanjem nastavka postaje dvosloţna, u 

n.p. B se ostvaruju uzlazni naglasci na posljednjem slogu osnove (povuĉeni s nastavka), i to 

npr. jd. bȉk, G bìka; bȍk, G bòka; kļȗĉ, G kļúĉa; ţȗļ, G jd. ţúļa.  

                                                             
180

 Zanimljiv je primjer iz narodne priče: Štà si mȑkē òbisio bke? 
181

 U množini se mijenja, tj. dobiva dugosilazni naglasak mȏnci, a u G mn. bilježimo: momákā / mȍmākā. 
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 U odreĊenom broju imenica n.p. B u N jd. nalazimo zanaglasnu duljinu, dok je u 

kosim padeţima tih imenica na mjestu duljine dugouzlazni naglasak, npr. jd. gospòdār, G 

gospodára; kòlāĉ, G koláĉa; pàstīr, G pastíra; vòjnīk, G vojníka. 

 Kod imenica òrā, pòsā, stȏ, vȏ finalno -l koje je u N jd. vokalizirano (a potom je došlo 

do kontrakcije) ne vokalizira se u kosim padeţima. Drugim rijeĉima, dodavanjem nastavka 

prestaje biti finalno, npr. G jd. órla, pòsla, stòla, vòla. Imenice poput mòmak, pétak, pívac, 

ráţań u N jd. (i G mn.) imaju tzv. nepostojano a koje nije dio osnove rijeĉi, vidljive iz oblika 

za genitiv, npr. G jd. mòmka, pétka, pívca, ráţńa. 

 U primjerima vòjnīk, dèbīl, jùnāk, ĉùdāk, lùāk, mlàdīć ostvaruje se čeoni naglasak, 

ali samo u vokativu, npr. V jd. vȍjnīĉe, jȕnāĉe, dȅbīlu, ĉȕdāĉe, lȕāĉe; koji je po svojoj 

konativnoj funkciji tematiziran padež. Neke imenice n.p. A bez zanaglasne duljine također 

imaju takav vokativ, npr. ĉȍviĉe,182 pȅlīnu (prema čòvik, pèlin). 

 Određen broj imenica pravilno se deklinira prema n.p. B i u proširenoj i u 

neproširenoj množini. Takva paradigma potvrđena je u primjerima:  N jd. bȍb, bȏr,183 dìo,184 

krȍv, kȕk, mȁĉ, nȏţ, pȍḓ, pȍp, pòsā, stȏ, tȍp, vȏ; N mn. bòbovi, bòrovi, dìlovi, kròvovi, 

kùkovi, màĉovi / màĉevi, nóţi / nòţovi / nòţevi, pòdovi, pòpovi, pòslovi, stòlovi, tòpovi, 

vòlovi; G mn. bòbōva, bòrōvā, dìlōvā itd.; DLI bòbovīn / bòbovima(n), bòrovīn / 

bòrovima(n), dìlovīn / dìlovima(n), pòpovīn / pòpovima(n)...  

 Imenice ĉȅp, dvȏr, ǯȅp, gȑĉ, ţȗļ dekliniraju se po n.p. B kada nemaju proširak u 

množinskim padežima, npr. ĉèpi, dvóri, ǯèpi, gĉi, ţúļi. Ako se proširak pojavljuje, navedene 

imenice u množini se dekliniraju po n.p. A, npr. NV mn. ĉȅpovi, dvȍrovi, ǯȅpovi, gȑĉovi / 

gȑĉevi, ţȕļovi / ţȕļevi; G mn. ĉȅpōvā, dvȍrōvā, ǯȅpōvā, gȑĉōvā / gȑĉēvā, ţȕļōvā / ţȕļēvā; DLI 

ĉȅpovi, dvȍrovi, ǯȅpovi, gȑĉovi / gȑĉevi, ţȕļovi / ţȕļevi. S obzirom da u govoru Bitelića 

dolaze češće u obliku bez proširka, svrstane su u n.p. B, iako bismo ih mogli oznaĉiti i kao tip 

B-A ako im mnoţina dolazi s proširkom. 

 U G mn. imenica pétak, pívac naglasak je dugosilazni, npr. G mn. pȇtākā, pȋvācā. 

 U govoru najstarijih govornika u G mn. kratkosilazni se moţe ĉuti i  u imenica s 

nepostojanim a, npr. mȍmākā, pȍslōvā. Kod ostalih generacija ĉešće se ostvaruju oblici s 

kratkouzlaznim, npr. momákā, pòslōvā.  

                                                             
182

 Šimundić (1971: 91) biljeţi dubletu ĉòviĉe / ĉȍviĉe.  
183

 Imenica čuva paradigmu n.p. B, kakvu nalazimo u čakavskim i novoštokavskim dalmatinskim govorima 

(usp. Kapović 2006: 164, 2010: 75) i mogli bismo je svrstati u poseban tip n.p. B koji ima dugu i kratku osnovu.  
184

 Imenica je izvorno imala dugu osnovu koja je u paradigmi skraćena. 
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 Imenice kvȃr, lȅš uvijek se u jednini dekliniraju po n.p. B, a u množini su prešle u n.p. 

A, npr. mn. NV kvȁrovi, NV lȅšovi / lȅševi. U takvim primjerima u dijelu novoštokavskih 

govora u Dalmatinskoj zagori nalazimo prelazak u n.p. C. Kapović (2010: 62) navodi: "Kod 

uvođenja duge množine na -ovi/evi, starije stòli/kļúĉi zamjenjuju mlađi oblici stòlovi/kļúĉevi. 

Međutim, na zapadu je (npr. u Dalmatinskoj zagori) u takvu slučaju poopćen naglasak n. p. C 

u dugoj množini te prema stòli/kļúĉi dobivamo stȍlovi/kļȕĉevi." U govoru Bitelića, dakle, 

bilježimo inovativan razvoj, no imenice ne prelaze u n.p. C, nego u (sinkronijsku) n.p. A. Tu 

bismo značajku trebali dodatno istražiti u govorima sinjske okolice i utvrditi je li inovacija 

specifična za govor Bitelića, odnosno govore okolice Sinja, ili zahvaća šire područje. 
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 Naglasna paradigma C: 

   JEDNINA MNOŽINA   JEDNINA MNOŽINA  

N  bȏg  bȍgovi    grȃd  grȁdovi  

G bȍga  bȍgōvā    grȃda  gradóvā / grȁdōvā  

D bȍgu  bȍgovīn / bȍgoviman  grȃdu  gradòvīn / grȁdoviman 

A  bȍga  bȍgove    grȃd  grȁdove  

V bȍţe  bȍgovi    grȃde  grȁdovi  

L ȍ bogu / bȍgu o bȍgovīn / bȍgoviman o grádu u gradòvīn /grȁdoviman 

I bȍgon  bȍgoviman / bȍgoviman grȃdon  gradòvīn / grȁdoviman 

 Imenice koje se sklanjaju po n.p. C: bȋs (G jd. bȋsa), bȋ (G jd. bȋga), bȏ (G jd. 

bȍga), brȋ (G jd. brȋga), brȋḓ (G jd. brȋda), brȏḓ (G jd. brȍda), brȏj (G jd. brȍja), cvȋt (G jd. 

cvȋta), crȋp (G jd. crȋpa), cȓ / cȑ (G jd. cȑva), ĉȃr (G jd. ĉȃra), dȃh (G jd. dȃha), dȃn (G jd. 

dȃna), drȏ (G jd. drȍba), drȗ (G jd. drȗga),  glȃs (G jd. glȃsa), glȋ (G jd. glȋba), gńȏj (G jd. 

gńȍja), grȃḓ (G jd. grȃda), klȃs (G jd. klȃsa), kȍmāḓ (G jd. kȍmāda)185, krȗ (G jd. krȗga), 

kvȃs (G jd. kvȃsa), lȃḓ (G jd. lȃda), lȇḓ (G jd. lȅda), lȅš (G jd. lèša), lȋk (G jd. lȋka), lȋs (G jd. 

lȋsa), lȋst (G jd. lȋsta), lȏ (G jd. lȏva), lȏj (G jd. lȍja), lȗk (G jd. lȗka), mȇḓ (G jd. mȅda), 

mȉsēc (G jd. mȉsēca), mlȃ (G jd. mlȃza), mȏst (G jd. mȍsta), mrȃk (G jd. mrȃka), mrȃ (G 

jd. mrȃva), mȗ (G jd. mȗţa), nȋ (G jd. nȋza), nȍkat (G jd. nȍkta),186 nȏs (G jd. nȍsa), ȍbiĉāj 

(G jd. ȍbiĉāja),187 ȍbzīr (G jd. ȍbzīra),188 pȃḓ (G jd. pȃda),  pȃń (G jd. pȃńa), pȋr (G jd. pȋra), 

plȁmēn (G jd. plȁmēna), plȇs (G jd. plȇsa), plȏḓ (G jd. plȍda), pȍglēḓ (G jd. pȍglēda), prȁmēn 

(G jd. prȁmēna), pȑstēn (G jd. pȑstēna), pȗk (G jd. pȗka), rȃst (G jd. rȃsta), rȇḓ (Gjd. rȇda), 

rȇp (Gjd. rȇpa), rȏḓ (G jd. rȍda), rȏj (G jd. rȍja), rȗ (G jd. rȗba), sȋn (G jd. sȋna), slȏj (G jd. 

slȍja), slȕĉāj (G jd. slȕĉāja),189 smȋj (G jd. smíja), smrȃḓ (G jd. smrȃda), snȋ (G jd. snȋga), 

sȍkō (G jd. sȍkola), stȃn (G jd. stȃna), stȃs (G jd. stȃsa), stȋḓ (G jd. stȋda), svȋt (G jd. svȋta), 

šȗm (G jd. šȗma), tȏk (G jd. tȏka), trȃ (G jd. trȃga), tȑk (G jd. tȑka), trȗḓ (G jd. trȗda), ȗm (G 

jd. ȗma), vȗk (G jd. vȗka), zȇc (G jd. zȇca), zȋḓ (G jd. zȋda), znȏj (G jd. znȍja), ţȃr (G jd. 

ţȃra), ţlȋ (G jd. ţlȋba). 

                                                             
185

 Imenica se mijenja po n.p. C jer ima visan lokativ: jd. N kȍmād, G kȍmāda, D kȍmādu, A kȍmād, V kȍmādu, 
L u komádu, I kȍmādon; mn. NV kȍmādi, G komádā, DLI komádima, A kȍmāde (usp. Kapović 2010: 83). 
186

 Imenica u kosim padežima ima oblike: jd. G nȍkta, D nȍktu, A nȍkat, V nȍktu, L na nòktu, I s nȍkton; mn. 
N(V) nȍkti, G nòktijū, DLI nòktīn / nòktima(n), A nȍkte.  
187

 Imenica je u n.p. C jer ima visan lokativ jednine: NA ȍbičāj, G ȍbičāja, D ȍbičāju, L običáju, I ȍbičājon / 
ȍbičājen, mn. N ȍbičāji, G ȍbičājā, DLI ȍbičājīn / ȍbičājima(n), A ȍbičāje. 
188

 Imenica je u n.p. C jer ima preskakanje u prijedložnim padežima, npr. jd. NA ȍbzīr, G bȅz obzīra; A ȕ obzīr. 
189

 Imenica je u n.p. C jer ima visan lokativ jednine, npr. jd. NA slȕčāj, L u slučáju. 
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 Osnova imenica n.p. C prvotno nije bila naglašena, nego je naglasak bio ili čeoni (na 

početku fonetske riječi, pri čemu je redovno bilo preskakanje na proklitiku) ili na prvome 

jakom morfemu, što se i danas čuva u imenica koje nisu promijenile deklinacijski obrazac. 

 Imenice n.p. C većinom u jednini imaju na početnim slogovima silazne naglaske, 

kratkosilazni ili dugosilazni. Potonji je ili rezultat duljenja, pa je u kosim padežima vidljivo 

da je bio kratak, npr. brȏj, G jd. brȍja;190 ili je bio izvorno dug, npr. glȃs, G jd. glȃsa, A jd. ȕ 

glās, L jd. na glásu.191 Takvo duljenje nalazimo i u primjerima dȃn, gńȏj, rȏj, krȏj, znȏj, koji 

imaju kraĉinu u kosim padeţima, npr. G jd. gńȍja, rȍja, krȍja, znȍja. Iznimka je imenica dȃn 

koja i u kosim padeţima ima duljinu, npr. G jd. dȃna, A jd. nȁ dān, L jd. po dánu, no ona je 

izvorno imala drugi genitivni nastavak *dьnь, *dьne (usp. Gluhak 1993: 187). Sliĉno je 

duljenje potvrĊeno i u zanaglasnom slogu u primjerima tipa bȕsēn, gȍvōr (v. III.1.3. 

Akcentuacija).     

 Kao što je već na više mjesta rečeno, preskakanje naglasaka na proklitike je u n.p. C 

dosljedno, npr. A jd. m.r. nȁ rōg, zȁ nōs, ȕ lāḓ, ȕ lōv, ȕ boga, ȕ glās, ȕ mrāk, ȕ stān, ȕ grāḓ; G 

jd. m.r. ȍko vrāta, prȉko dāna, zȁ dāna, zȁ mūţa; A mn. nȁ dāne i sl. Napominjemo da je u 

n.p. C redovno preskakanje, a u n.p. A prenošenje. Drugim riječima, rezultat pomaka u 

riječima koje izvorno nisu bile naglašene gotovo uvijek je kratkosilazni na početku fonetske 

riječi, a u riječima koje su imale naglasak na prvom slogu osnove, naglasak je pomaknut 

prema početku, ali udar ostaje vezan za isti slog (dominantni korijenski morfem), pa se 

naglasak realizira kao uzlazni, kratki, npr. A jd. m.r. n.p. A zà dida : n.p. C zȁ mūţa.   

 Mnoge imenice prešle su u n.p. A, npr. blȗḓ, bȏḓ, bȍk, bȕsēn, ĉvȏr, rȏg. Imenice bȏḓ i 

rȏg izvorno se rekonstruiraju kao psl. n.p. d (usp. Kapović 2014: 779), a danas su u govoru 

Bitelića prešle u n.p. C. Pritom se u starijega stanovništva može čuti i duljina na starome 

mjestu naglaska, npr. G mn. bȍdōvā < bodóvā. Ta duljina može biti i novijeg postanja (v. 

III.1.3. Akcentuacija, i to III.1.3.4. Podrijetlo). Neke riječi u kojima je produljen kratkosilazni 

promijenile su paradigmu i prešle u n.p. C, npr. jd. plȗg, G plȗga, L na plúgu, mn. plȕgovi, G 

plȕgōvā, DLI plȕgovīn. 

                                                             
190

 Usp. Kapović (2010: 78): "U nominativu jd. o-osnova (a takoĊer i i-osnova, usp. *kȍstь > kȏst) stari psl. *   u 
svim se hrv. narjeĉjima i u sln. u jednosloţnim rijeĉima dulji u  ̑ : npr. *bȍgъ > bȏg, *nȍsъ > nȏs (usp. sln. bg, 
ns). Zbog dotiĉnoga se duljenja u hrv. i sln. u N. stapaju stare kratke i duge osnove: usp. hrv. bȏg, sln. bg < 
*bȍgъ i hrv. zȗb, sln. zb < *zbъ." 
191

 Lokativ jednine na glásu leksikalizirao se u frazem u znaĉenju "poznat po lošim osobinama". Menac Mihalić 
(2005: 172-173) biljeţi primjere za Šibenik, Lovreć, a za Dobrinĉe, Ĉislu, Gospić, Lovreć i Otok biljeţi samo 
frazem: "na {dobron / dobru} glasu  = poznat po dobrim osobinama: Na dobron je glasu (Ĉi). Kuća je na dobru 
glasu (Do). Momak na glasu (Do). Na dobron je on glasu (Go). Bila je na glasu (Lo). Ona je na dobru glasu 
(Lo). Ona je na glasu (Ot)." 
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 U govoru Bitelića dobro se čuva razlika prema visnosti u dativu i lokativu jednine. U 

dativu nalazimo i primjere koji mogu imati uzlazne naglaske, npr. D jd. stògu, rògu, bròdu; i 

one koji čuvaju starije stanje, npr. D jd. nȍsu, grȃdu, glȃsu, lȋku. Također, zabilježena je 

visnost u lokativu jednine kod imenica koje znače neživo: L jd. po dánu, u stánu, u grádu, 

dok kod imenica koje znače živo izostaje: L jd. ȍ bogu, ȍ sīnu (usp. Kapović 2010: 80, 

Šimundić 1971: 96).  

 U množinskim padežima bilježimo naglasak na starome mjestu, npr. gradóvā (uz 

mlaĊi grȁdōvā, koji je poopćen prema N mn.), sinóva (uz ĉešće sȉnōvā), miséci (bez dubleta, 

potvrĊen i u govoru mlaĊih generacija), i to samo u dugoj n.p. C. U kratkoj takav naglasak 

nije posvjedoĉen (npr. G mn. bȍdōvā, bȍgōvā). 

 Velik broj imenica u govoru Bitelića množinske padeže ujednačava prema NAV i 

oblicima iz n.p. A, posebno u višesložnim padežima, npr. NAV cȁrevi, plȕgovi, kmȅtovi, 

mȉševi, mlȉnovi, DLI dȁrovima, dȕgovima, glȁsovima, nȍsovima. Do ujednačenja je 

vjerojatno došlo nakon kraćenja koje je zahvatilo nejednakosložne deklinacije (tj. deklinacije 

koje nemaju isti broj slogova u nominativu i drugima padežima). Takve imenice možemo 

označiti kao tip C-A. 
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 b) Imenice a-vrste ili ô-osnova srednjeg roda 

 Imenice a-vrste sr. r. u N. imaju nastavak -o ili -e: rèbro sèdlo, súkno, àuto, finále, 

kȍpļe, pȍļe. Takve se imenice dekliniraju po jednakosložnoj paradigmi. Postoji i 

nejednakosložna deklinacija, koja je odraz osl. sporednih deklinacija. 

 Određen broj imenica ima u N jd. nastavak -, npr. ȉme, tèle, pȉle. To su većinom 

imenice koje su pripadale sporednim općeslavenskim deklinacijama. Navedeni primjeri 

redom su pripadali t-deklinaciji (osim prvog, koji je bio n-deklinacija), pa danas imamo tèle, 

tèleta koje se razvilo od osl. telę, G jd. telęte, NAV mn. telęte (usp. Damjanović 2003: 93). 

 Od četiriju imenica koje u hrvatskom jeziku čuvaju tragove stare s-deklinacije,192 u 

govoru Bitelića imenice ĉȕdo, tȋlo izjednačile su se s glavnom deklinacijom, a kao relikt 

bilježi se nȅbo, N mn. nebèsa, sa semantičkom obilježenošću u značenju 'raj'. Imenica kȍlo 

priklonila se glavnoj deklinaciji (G kȍla, N mn. kȍla, G mn. kȏlā). 

 Imenice koje su pripadale t-deklinaciji, a posebno one koje znače 'mlado', nemaju 

gramatičku množinu (osim ako ne prelaze u npr. pȉlići), nego se semantička množina izražava 

zbirnim imenicama, koje se većinom dekliniraju po jedninskoj deklinaciji i-vrste.  

 Apstraktne imenice (npr. zdrȃvļe) te one koje imenuju što nebrojivo (npr. blȁto, 

brȁšno, mlíko) nemaju ni semantičku ni gramatičku množinu. Stoga ih u deklinaciji im. sr. r. 

tretiramo kao imenice singularia tantum. 

 Imenice plúća, ústa, vráta; imaju samo gramatičku množinu, koja se koristi i kada 

znače jedninu, dakle, one su plurale tantum. Srednjem rodu pripada i indeklinabilna imenica 

dȍba. Imenice ȍko i ȕho nemaju množinu **ȍka, **ȕha, nego se u množini dekliniraju po i-

vrsti, a u G mn. čuvaju nastavak -ijū. Imenica díte ima supletivnu množinsku osnovu, N mn. 

dìca, koja se deklinira po jedninskoj deklinaciji ē-vrste, G mn. dìcē, DL dȉci, A dȉcu, I dȉcōn. 

 Imenice koje imaju nulti morfem u nominativu, a pripadale su staroj n-deklinaciji, 

npr. ȉme, vȉme, rȁme, prèzime; sinkronijski gledano u svim padežima (osim u NAV jd.) imaju 

osnovu proširenu infiksom -n-: jd. G ȉmena, vȉmena, rȁmena, D ȉmenu, vȉmenu, rȁmenu, 

NAV mn. imèna, vimèna, ramèna.  

 Zabilježen je izostanak prijeglasa o > e u V jd. sr.r. s odmiličnim značenjem u 

primjeru sȗnco mòje, koji dolazi i uz ostvaraje bez prijeglasa sȗnce mòje. Promjena je dio 
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 To su imenice koje u N mn. imaju oblike ĉudesa, tjelesa, nebesa, kolesa - koje su znaĉenjski obliljeţene u 
odnosu na deklinaciju bez proširka. 
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uopćavanja fleksije prema nepalatalnim osnovama kakvo je opisano u poglavlju o imenicama 

a-vrste muškog roda koje u I jd. imaju nastavak -on i kada osnova završava palatalom. 

 U I jd. imenica sr.r. u Biteliću prevladavaju oblici s nastavkom -on, npr. íćon, píćon; 

no nalazimo i -en, npr. pȍļen, páļēńen; te one koji mogu imati i -on i -en, npr. sȗncen / 

sȗncon. U literaturi o novoštokavskim ikavskim govorima također je zabilježena ta pojava. 

Menac (2005: 51) navodi -on u većini govora, uz dubletne ostvaraje u tri mjesta (Dobrinĉe, 

Lovreć i Šibenik) i -en u jednome (Ĉisla). Šimundić (1971: 100) za imenice sr.r. navodi: 

"Završeci -e i -o ne prave nikakvu razliku u nastavcima osim još u vok. jednine." 

 U imenica kojima osnova završava suglasničkim skupom u G mn. se umeće 

nepostojano a, npr. N jd. jȕtro, G mn. jȕtārā, N jd. kȍpļe, G mn. kȍpāļā; N jd. písmo, G mn. 

pȋsāmā, N jd. vlákno, G mn. vlȃkānā. U G mn. imenica sȑce i pȕce nepostojano a odraz je 

vokalizacije poluglasa te je u G mn. sačuvan trag starog korijena: sȑdācā, pȕtācā. 

Napominjemo da takvi primjeri dolaze vrlo rijetko, uz sȓcā, pȗcā, pri čemu je druga imenica 

prešla u ž.r. e-vrste, npr. pȕca, G jd. pȕcē...   
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 Naglasna paradigma A: 

 JEDNINA MNOŽINA  JEDNINA MNOŽINA  

N  gȑlo  gȑla   kòrito  kòrita  

G gȑla  gȓlā   kòrita  kòrītā / kȍrītā  

D gȑlu  gȑlīn / gȑliman  kòritu  kòritīn / kòritiman  

A  gȑlo  gȑla   kòrito  kòrita  

V gȑlo  gȑla   kòrita  kòrita  

L ȕ grlu / gȑlu ù grlīn / gȑliman kòritu  kòritīn / kòritiman 

I gȑlon  gȑlīn / gȑliman  kòriton  kòritīn / kòritiman 

 Imenice koje se sklanjaju po n.p. A: blȁto (G jd. blȁta), brȁšno (G jd. brȁšna), bȑdo (G 

jd. bȑda), brȉme (G jd. brȉmena), ĉȅdo (G jd. ĉȅda), gòvedo (G jd. gòveda), jȁńe (G jd. jȁńeta), 

jȁre (G jd. jȁreta), jȁto (G jd. jȁta), jȕtro (G jd. jȕtra), kòlino (G jd. kòlina), kòpito (G jd. 

kòpita), kòrito (G jd. kòrita), kȍpļe (G jd. kȍpļa), lȉto (G jd. lȉta), mȉsto (G jd. mȉsta), mȁslo 

(G jd. mȁsla), ȍko (G jd. ȍka), oglèdalo (G jd. oglèdala), pȉle (G jd. pȉleta), rȁlo (G jd. rȁla), 

sȁlo (G jd. sȁla), stȁdo (G jd. stȁda), sȗnce (G jd. sȗnca), tèle (G jd. tèleta), ȕvo (G jd. ȕva), 

úţe (G jd. úţeta), zȑno (G jd. zȑna), ţȉto (G jd. ţȉta). 

 Imenice koje se dekliniraju po n.p. A imaju jedan od naglasaka na prvom ili drugom 

slogu osnove. Naglasak je u velikom broju primjera kratkosilazni koji je odraz staroga akuta, 

npr. blȁto, brȁšno, bȑdo, jȕtro, lȉto, mȉsto, pȉle, rȁlo, sȁlo, stȁdo, ȕvo. Dugosilazni naglasak 

nalazimo u riječima u kojima je bio kratkosilazni kao odraz staroga akuta koji je naknadno 

produljen, npr. sȗnce (sonantno duljenje). Ako je stari akut bio na nepočetnom slogu osnove, 

također se najprije odrazio kao kratkosilazni, koji je po pravilima novoštokavske retrakcije 

povučen na prethodni slog kao kratkouzlazni, npr. gòvedo, kòlino, kòpito, kòrito, oglèdalo. 

 Ako se naglasak prenosi na proklitiku, što je u govoru Bitelića i općenito u 

novoštokavskim ikavskim govorima često, u većini primjera prenosi se kao uzlazni, npr. A 

jd. ù blato, ù brašno, nà brime, zà ĉedo, zà jańe, zà jare, G jd. dò jutra, òḓ kopļa, dò lita, ìz 

mista, A jd. nà maslo, zà pile, nà ralo, nà salo, nà stado, nà sūnce, nà ţito. Rjeđe naglasak 

može preskočiti, tj. prijeći na proklitiku kao kratkosilazni, i to u primjerima A jd. ȍd brda, L 

jd. nȁ zrnu, A jd. ȕ grlo, ȕ oko, ȕ uvo. Primjeri u kojima je naglasak pomaknut kao 

kratkosilazni ne znači da su riječi prešle u n.p. C, u kojoj se na proklitikama realizira čeoni 

naglasak, jer nemaju obilježje visnosti u lokativu jednine, koju bilježimo i u imenica srednjeg 
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roda (v. nastavak). U ostalim padežima naglasak je stabilan na osnovi, a u n.p. C nalazimo 

pomičnost.193  

 U genitivu množine dug je i pretposljednji slog, npr. NAV mn. gòveda, G mn. 

gòvēdā. Imenice kojima osnova završava suglasničkim skupom dobivaju nepostojano a, koje 

je također dugo, npr. NAV mn. jȕtra, G mn. jȕtārā; kȍpļe, G mn. kȍpāļā. Ako je riječ 

dvosložna, dulji se naglašeni slog pa se u G mn. bilježimo dugosilazni, npr. NAV mn. bȑda, G 

mn. bȓdā; NAV mn. mȉsta, G mn. mȋstā,194 NAV mn. lȉta, G mn. lȋtā. 

 Višesložne imenice koje imaju kratkouzlazni na jednom od središnjih slogova, npr. 

oglèdalo 'zrcalo'; u genitivu množine imaju kratkosilazni na središnjem slogu (oglȅdālā). U 

primjerima tipa kòlino, kòrito u G mn. češće se čuvaju oblici s kratkouzlaznim naglaskom, 

npr. kòlīnā, kòrītā; no mogu se čuti i oblici s kratkosilaznim, npr. kȍlīnā, kȍrītā. Mnoţina 

imenice kòpito deklinira se kao im. ţ.r. e-vrste: mn. NA(V) kòpite, G kòpītā / kȍpītā, DLI 

kòpitīn / kòpitima(n). 

 Imenice koje pripadaju nejednakosloţnoj deklinaciji zadrţavaju naglasak na osnovi  i 

u kosim padeţima: jd. NAV brȉme, G jd. brȉmena, DL brȉmenu, I brȉmenon; NAV jȁńe, G 

jȁńeta, DL jȁńetu, I jȁńeton; NAV jȁre, G jȁreta, DL jȁretu, I jȁreton; NAV pȉle, G pȉleta, DL 

pȉletu, I pȉleton; NAV tèle, G jd. tèleta, DL tèletu, I tèleton; NAV úţe, G  úţeta, DL úţetu, I 

úţeton. Mnoţinska deklinacija tih imenica nije potvrĊena, a umjesto nje koriste se ili 

umanjenice ili zbirne imenice, npr. N mn. jȁńići, N zb. jȁńāḓ, N mn. jȁrići, N mn. pȉlići, N zb. 

tȅlāḓ, N zb. ȕţāḓ. Ti oblici takoĊer se sklanjaju po n.p. A a-vrste (umanjenice) ili i-vrste 

(zbirne). TakoĊer, imenice blȁto, brȁšno, bràstvo, ţȉto nemaju gramatiĉku mnoţinu, one su 

singularia tantum. Imenica sȗnce ima mnoţinu kada se koristi u prenesenom znaĉenju, 

odnosno kada znaĉi 'dijete' s odmiliĉnim konotacijama.   

 

                                                             
193

 Usp. Kapović (2011: 113), Šimundić (1971: 100). 
194

 Dubletno se mogu čuti i oblici s uzlaznim naglascima koji pokazuju da se imenica u množini se može 
mijenjati i kao n.p. B, NA(V) mn. mìsta, G místā, DLI mìstīn / mìstima. 
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 Naglasna paradigma B: 
 JEDNINA MNOŽINA  JEDNINA  MNOŽINA  

N  sèlo  sèla   jáje   jája  

G sèla  sélā   jája / jájeta  jájā  

D sèlu  sèlīn / sèliman  jáju / jájetu  jájīn / jájiman   

A  sèlo  sèla   jáje   jája  

V sèlo  sèla   jáje   jája  

L u sèlu  sèlīn / sèliman  o jáju /jájetu  jájīn / jájiman   

I sèlon  sèlīn / sèliman  jájon /jájeton  jájīn / jájiman   

 Imenice sr. r. koje se sklanjaju po n.p. B: bràstvo (G jd. bràstva), bogàstvo (G jd. 

bogàstva), ĉèlo (G jd. ĉèla), crívo (G jd. críva), díte (G jd. dìteta, V jd. dȋte), gńízdo (G jd. 

gńízda), góvno (G jd. góvna), gúvno (G jd. gúvna), krílo (G jd. kríla), léglo (G jd. légla), líce  

(G jd. líca), mlíko (G jd. mlíka; singularia tantum), pèro (G jd. pèra), písmo (G jd. písma), 

lèbro / rèbro (G jd. lèbra / rèbra), plátno (G jd. plátna), plúća (G mn. plúćā; plurale tantum), 

rešèto (G jd. rešèta), sèdlo (G jd. sèdla), sèlo (G jd. sèla), slòvo (G jd. slòva), súkno (G jd. 

súkna), ústa (G mn. ústā; plurale tantum), vèslo (G jd. vèsla), víno (G jd. vína; singularia 

tantum), vráta (G jd. vrátā, plurale tantum).  

 U n.p. B naglasak je redovno vezan za slog nakon osnove, koji je prema pravilima 

novoštokavske retrakcije povučen na prethodni slog kao kratkouzlazni ili dugouzlazni. Takvi 

naglasci potvrđeni su i u jednini i u množini, i to većinom kod imenica kratke osnove, npr. jd. 

NA(V)195 sèlo, G sèla, DL sèlu, I sèlon, mn. NA(V) sèla, G sélā, DLI sèlīn / sèlima(n); 

NA(V) rèbro, G rèbra, DL rèbru, I rèbron, mn. NA(V) rèbra, G rèbārā, DLI rèbrīn / 

rèbrima(n). U riječima dugih osnova i u jednini i u množini dolaze primjeri s dugouzlaznim 

na kraju osnove (odnosno u sredini riječi ili na kraju riječi ako je došlo do potpune redukcije 

samoglasnika), npr. NA(V) jd. gúvno, NA(V) mn. gúvna; NA(V) jd. gńízdo, NA(V) mn. 

gńízda; NA(V) jd. líce, NA(V) mn. líca, NA(V) jd. súkno, NA(V) mn. súkna, NA(V) jd. 

víno, NA(V) mn. vína, NA(V) jd. ždrílo, NA(V) mn. ţdríla.  

 I u skupini imenica a-vrste sr.r. koje se dekliniraju po n.p. B nalazimo imenice koje se 

dekliniraju samo po jedninskoj odnosno samo po množinskoj deklinaciji. Imenice koje imaju 

samo gramatičku jedninu (singularia tantum) u toj skupini su mlíko, víno, a one koje imaju 

samo gramatiĉku mnoţinu (plurale tantum) plúća, ústa, vráta. Imenica pèro moţe imati i 

mnoţinu, npr. NA(V) pèra, no ĉešće se javlja u zbirnom obliku pȇrje. 
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 Vokativ nije u upotrebi i potvrĎen je samo kao odgovor na pitanje iz upitnika. 
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 Velik broj imenica ima homoformne oblike za genitiv jednine i nominativ, akuzativ (i 

vokativ) množine. Primjeri: G jd. i NA(V) mn. ĉèla, G jd. i NA(V) mn. críva, G jd. i NA(V) 

mn. gńízda, G jd. i NA(V) mn. gúvna, G jd. i NA(V) mn. kríla, G jd. i NA(V) mn. légla, G jd. 

i NA(V) mn. líca, G jd. i NA(V) mn. pèra, G jd. i NA(V) mn. súkna, G jd. i NA(V) mn. 

písma, G jd. i NA(V) mn. lèbra / rèbra, G jd. i NA(V) mn. rešèta, G jd. i NA(V) mn. sèdla, G 

jd. i NA(V) mn. sèla, G jd. i NA(V) mn. vèsla. 

  Ako nije došlo do promjene intonacije (v. nastavak), u množinskoj deklinaciji razlika 

NA(V) : G sadržana je u zanaglasnoj duljini, npr. mn. NA(V) críva : G crívā, NA(V) gńízda : 

G gńízdā, NA(V) jája : G jájā, NA(V) kríla : G krílā, NA(V) líca : G lícā, NA(V) plúća : G 

plúćā, NA(V) ústa : G ústā. U G mn. dulji se i pretposljednji slog pa kratki naglasci 

dvosložnih riječi postaju dugi, npr. mn. NA(V) ĉèla : G ĉélā, NA(V) sèla : G sélā, NA(V) 

slòvo : G slóvā. Imenice kojima osnova završava suglasničkim skupom, npr. lèbro / rèbro, 

vèslo u G mn. imaju nepostojano a, npr. G mn. lèbārā / rèbārā, vèsālā. 

 U genitivu množine imenica písmo i gúvno također se umeće nepostojano a, a usto 

dolazi do promjene intonacije koja je tipična za n.p. B takvih imenica, npr. G mn. gȗvānā, 

pȋsāmā. U ostalim padežima imenice imaju odlike n.p. B pa su svrstane u tu paradigmu, npr. 

jd. NA(V) písmo, G písma, DL písmu, I písmon, mn. NA(V) písma, DLI mn. písmīn / 

písmima(n); jd. NA(V) gúvno, G gúvna, DL gúvnu, I gúvnon, mn. NA(V) gúvna, DLI mn. 

gúvnīn / gúvnima(n) (usp. Kapović 2011: 122).  

 U ovoj naglasnoj paradigmi rijetko dolazi do prenošenja naglaska, jer je vezan za kraj 

osnove. Zabilježeno je u A mn. u primjeru (psovki) ù gōvna, no tu se radi o imenici koju 

bismo mogli opisati kao tip B-A, dakle, koja ima jedninu po n.p. B, a mnoţinu po n.p. A: jd. 

NA góvno, G góvna, DL góvnu, V gȏvno, I góvnon; mn. NAV gȏvna, G gȍvānā, DI gȏvnīn / 

gȏvnima(n), L ù gōvnīn / o gȏvnīn / ù gōvnima(n) / gȏvnima(n). 

 Imenica díte deklinira se kao poseban tip n.p. B. U jednini u kosim padeţima 

nalazimo kratkouzlazni naglasak, a vokativ se razlikuje od nominativa i akuzativa po 

silaznom naglasku: jd. NA díte, G dìteta, DL dìtetu, V dȋte, I dìteton. Ponavljamo da se u 

mnoţini mijenja po jedninskoj deklinaciji ē-vrste, i to po n.p. C: NAV dìca, G dìcē, DL dȉci, 

A dȉcu, I dìcōn. 
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 Naglasna paradigma C: 

 JEDNINA MNOŽINA  JEDNINA  MNOŽINA  

N  pȍļe  pȍļa   rȁme   ramèna  

G pȍļa  pȏļā   rȁmena   raménā  

D pȍļu  pȍļīn / pȍļiman rȁmena   ramènīn / ramèniman 

A  pȍļe / ȕ poļe pȍļa   rȁme   ramèna  

V pȍļe  pȍļa   rȁme   ramèna  

L pȍļu / ȕ poļu pȍļīn / pȍļiman nȁ ramenu / ramènu  ramènīn / ramèniman 

I pȍļen  pȍļīn / pȍļiman rȁmenon  ramènīn / ramèniman 

 Imenice koje se sklanjaju po n.p. C: blȃgo (G jd. blȃga), dȑvo (G jd. dȑva, dȑveta), ȉme 

(G jd. ȉmena), jȅzero (G jd. jȅzera), kȍlo (G jd. kȍla), mȇso (G jd. mȇsa), mȏre (G jd. mȏra), 

nȅbo (G jd. nȅba), ȍlovo (G jd. ȍlova), plȅme (G jd. plȅmena), pȍļe (G jd. pȍļa), rȁme (G jd. 

rȁmena), sȉme (G jd. sȉmena), sȋno (G jd. sȋna), sȑce (G jd. sȑca), tȋlo (G jd. tȋla), tȉme (G jd. 

tȉmena), tȋsto (G jd. tȋsta), vȉme (G jd. vȉmena), vríme (G jd. vrȉmena)196, zvȍno (G jd. 

zvȍna), ţdrȋbe (G jd. ţdrȋbeta).  

 Imenice mȇso, ȍlovo, ţdrȋbe nemaju mnoţinsku paradigmu i svrstavamo ih u 

singularia tantum. Imenica vráta nema gramatiĉku jedninu te je ona plurale tantum. Imenica 

nȅbo nema gramatiĉku mnoţinu, no ĉuva se relikt N mn. nebèsa, koji je semantiĉki obiljeţen 

i znaĉi 'raj'. Imenica dȑvo moţe se deklinirati i po jednakosloţnoj i po nejednakosloţnoj 

deklinaciji, npr. G jd. dȑva, dȑveta, I jd. dȑvon, dȑveton; pri ĉemu postoje znaĉenjske nijanse 

pa kraći oblici stoje kada se govori o gradivnom materijalu, a dulji kada se govori o stablima. 

Dulji oblici nemaju gramatiĉku mnoţinu, a umjesto nje koristi se zbirna  imenica dvēće.  

 U jednini n.p. C većinom dolazi čeoni naglasak u svim padežima, osim u L jd. u 

kojem se može ostvariti razlika po visnosti. Taj padež privlači naglasak pa nalazimo primjere: 

u imènu, na mésu, u sínu, u tílu, na timènu, u tístu, na zvònu, o ždribètu.197 Moguće je da je ta 

visnost, koja se u nekim štokavskim govorima ostvaruje i u imenica srednjeg roda,  ostatak 

dominantnosti starog lokativnog nastavka -ȕ (usp. Kapović 2011: 128). Naglasak u L jd. u 

ostalim primjerima rijetko je visan, npr. L jd. ȍ blāgu, nȁ mōru, nȁ nebu, nȁ olovu, ȕ 

plemenu, ȕ poļu, nȁ ramenu, ȕ sīnu, ȕ srcu, ȕ vimenu. Ipak se može ostvariti i visno, i to u 

primjerima: L jd. o blágu, na móru, na ramènu, u vimènu.  

                                                             
196

 Imenica vríme ima posebnu potparadigmu jer je obrazac po kojem se mijenja nepravilan za n.p. C zbog 
dugouzlaznog naglaska u N jd. a u ostalim padežima sklanja se po obrascu prikazanom u rȁme, N mn. ramèna. 
197

 Šimundić (1971: 102) navodi da postoje dubletni primjeri blȃgu / blágu u govorima Imotskog i Bekije. 
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 U padežima koji dolaze s prijedlozima, genitivu, akuzativu i lokativu (i to češće u 

jednini), naglasak redovno preskače na proklitiku, tj. na apsolutni početak fonetske riječi, i to 

kao kratkosilazni, npr. N jd. blȃgo, A jd. zȁ blāgo; N jd. dȑvo, G jd. ȍ(d) drva; N jd. jȅzero, A 

jd. nȁ jezero; N jd. kȍlo, L jd. ȕ kolu; N jd. mȇso, A jd. ȕ mēso; N jd. mȏre, A jd. nȁ mōre; N 

jd. nȅbo, L jd. nȁ nebu; N jd. ȍlovo, G jd. ȍd olova; N jd. sȑce, A jd. ȕ srce. Tako je i u 

nejednakosložnim deklinacijama, npr. N jd. dȑvo, G jd. ȍ(d) drveta; N jd. rȁme, L jd. nȁ 

ramenu; N jd. vríme; A jd. nȁ vrīme, L jd. nȁ vrimenu (rijetko).  

 Većina imenica starih n-osnova deklinira se po n. p. C, jd. N rȁme, A nȁ rame, L nȁ 

ramenu, N mn. ramèna; jd. N sȉme, A nȁ sime, L ȕ simenu, N mn. simèna; jd. N tȉme, A nȁ 

time, L nȁ timenu / na timènu, N mn. timèna; jd. N vȉme, A nȁ vime, L ȕ vimenu, N mn. 

vimèna; jd. N vríme, A nȁ vrīme, N mn. vrimèna. Ta se značajka dobro čuva i u govoru 

mlađih generacija, a rijetko nalazimo i primjere bez preskakanja naglaska na proklitiku, npr L 

jd. u sȉmenu, u vȉmenu, u vrȉmenu. Tendencija je suprotna od one koju smo mogli zamijetiti 

kod deklinacije imenica m.r. a-vrste, u kojoj su i imenice n.p. b i n.p. c u velikom broju prešle 

u n.p. A, posebno u množinskim deklinacijama. U imenica sr.r. a-vrste takve su imenice iz 

n.p. a prešle u n.p. C. 

 U množinskoj deklinaciji u genitivu nalazimo duga posljednja dva sloga pa se dulji i 

naglasak ako je na pretposljednjem slogu, npr. mn. NA(V) dva, G dŕva / dvā198; NA(V) 

jezèra, G jezérā; NA(V) kȍla, G kȏlā; NA(V) pȍļa, G pȏļā; NA(V) zvȍna, G zvȏnā. To se 

dosljedno provodi i u nejednakosloţnim deklinacijama, npr. mn. NA(V) imèna, G iménā; 

NA(V) ramèna, G raménā; NA(V) vrimèna, G vriménā. Kod rijeĉi koje imaju dug naglasak u 

NA(V) mn. prema G mn. razlikovna je samo zanaglasna duljina, npr. mn. NA(V) blȃga, G 

blȃgā; NA(V) mȏra, G mȏrā; NA(V) tȋla, G tȋlā. 

 U nejednakosložnoj deklinaciji zabilježena je visnost i u množinskim padežima, koja 

izostaje u onih s jednosložnom osnovom (osim u primjeru N mn. dva), npr. DLI imènīn / 

imènima(n), plemènīn / plemènima(n), ramènīn / ramènima(n), vrimènīn / vrimènima(n) i sl. 

 

  

                                                             
198

 Došlo je do kraćenja dugog r (v. III.1.1. Vokalizam). 
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 c) Imenice ē-vrste ili â-osnova  

 Po ē-vrsti dekliniraju se imenice ženskog roda na -a, npr. bȁba, mòtika; zatim imenice 

muškog roda na -a, npr. ćȁća, slúga (mocijski parnjak slùţāvka), pȃpa, gȁzda; te dvosložna 

muška imena na -a, -o ili -e koja imaju dugouzlazni naglasak na prvom slogu ako su na -o, 

npr. Dárko, G Dárkē, Jérko, G Jérkē, Lȗka, G Lȗkē, Stánko, G Stánkē. Takva muška imena i 

nadimci češće završavaju na -o, npr. Dújo, Níko (u Splitu i na obali takva imena i nadimci 

češće su na -e, npr. Dúje, Níke). Po tom se obrascu sklanjaju i imenice m.r. koje su 

umanjenice ili hipokoristici médo, ćúko 'pas', brájo i sl. 

 U deklinaciju ē-vrste spadaju zbirne imenice kojima se jednina deklinira prema a-vrsti 

imenica muškog ili srednjeg roda, npr. sr.r. díte, N zb. dìca; m.r. brȁt, N zb. brȁća, a u 

kongruenciji se ponašaju kao imenice ţ.r., npr. N zb. mòja brȁća, tvòja dìca. Brojevne 

imenice, npr. dvòjica, ĉetvèrica / ĉetvòrica , tròjica; također se sklanjaju po ē-vrsti iako znače 

osobe muškog spola. Takve imenice imaju samo gramatičku jedninu pa ih možemo 

kategorizirati kao singularia tantum.  

 Deklinaciji ē-vrste pripadaju i imenice koje su plurale tantum, a koje se mogu 

definirati i kao zbirne imenice, npr. gȁće, gȕsle, jȁsle, rébe 'traperice'.  

 U literaturi su na mnogim mjestima potvrđeni primjeri bez provedene sibilarizacije 

(usp. Šimundić 1971: 81−82, Menac Mihalić 2005: 39−40, Kurtović Budja 2009: 72−73), 

koji u govoru Bitelića dolaze samo u dvosložnim riječima poput DL jd. ž.r. báki, tȕki, dok se 

u ostalim sluĉajevima sibilarizacija provodi, npr. DL jd. ž.r. rúci, nòzi, osim ako osnova 

završava suglasniĉkim skupom, npr. DL jd. gȕski, ìgrăĉki. Šimunović (1966) u napomeni uz 

upitnik za HDA za Sinj navodi da je u okolici kod ženskog roda u DLI mn. zabilježio 

nastavak -on, a da grad ima samo nastavak -an. U govoru Bitelića ta dva nastavka mogu doći 

kao slobodne varijacije, sukladno promjeni nenaglašenih kratkih samoglasnika (v. III.1.1. 

Vokalizam). Kada se ostvaruje -on, prema I jd. razlikovna je samo zanaglasna duljina, npr. 

krȁva, I jd. krȁvōn, DLI mn. krȁvon; óvca, I jd. óvcōn, DLI mn. óvcon; ţèna, I jd. ţènōn, DLI 

mn. ţènon. 

 U jedninskoj deklinaciji uvijek su dugi nastavci za genitiv i instrumental, a u 

množinskoj onaj za genitiv (o podrijetlu duljina v. Kapović 2011: 149–150; 155; 2014: 421–

425). Ipak, nastavci za DLI mn. nisu, kao u imenica muškoga roda, dugi ako su slogovno 

kraći, a kratki ako imaju više slogova, nego su i nastavci za DLI mn. kratki i kada je nastavak 

jednosložan (kada se ne ostvaruje kao -ama ili -aman) može se realizirati kao -an ili -on. 



160 

 

 Naglasna paradigma A: 

 JEDNINA MNOŽINA  JEDNINA MNOŽINA  

N  rȉba  rȉbe   lòpata  lòpate  

G rȉbē  ȓibā   lòpatē  lòpātā  

D rȉbi  rȉban / rȉbaman lòpati  lòpatan / lòpataman  

A  rȉbu  rȉbe   lòpatu  lòpate  

V rȉbo  rȉbe   lòpato  lòpate  

L ò ribi / rȉbi ò riban / rȉbaman lòpati  lòpatan / lòpataman 

I rȉbōn  rȉban / rȉbaman lòpatōn lòpatan / lòpataman 

 Imenice koje se sklanjaju po n.p. A: bȁba (G jd. bȁbē, G mn. bȃbā), bȃjka (G jd. 

bȃjkē, G mn. bȃjkī), bȁra (G jd. bȁrē, G mn. bȃrā), bèsida (G jd. bèsidē, G mn. bèsīdā), 

brȅskva (G jd. brȅskvē, G mn. brȅsākā),199 bȕba (G jd. bȕbē, G mn. bȗbā),200 bȕkva (G jd. 

bȕkvē, G mn. bȕkāvā) bȗnda (G jd. bȗndē, G mn. bȗndī), cȓkva / cȑkva (G jd. cȓkvē / cȑkvē, 

G mn. cȑkāvā), cȑta (G jd. cȑtē, G mn. cȓtā), cȕra (G jd. cȕrē, G mn. cȗrā), ĉȁša (G jd. ĉȁšē, G 

mn. ĉȃšā), ćȁća (G jd. ćȁćē, G mn. ćȃćā), ćȅla 'ćelava glava' (G jd. ćȅlē, G mn. ćȇlā), dlȁka (G 

jd. dlȁkē, G mn. dlȃkā), dȉńa (G jd. dȉńē, G mn. dȋńā), gȁće (G mn. gȃćā, plurale tantum), 

gńȉla 'glina' (G jd. gńȉlē, singularia tantum), gòmila (G jd. gòmilē, G mn. gòmīlā), jȁbuka (G 

jd. jȁbukē, G mn. jȁbūkā), jȁsle (G mn. jȁsālā, plurale tantum), jètruva (G jd. jètruvē, G mn. 

jètrūvā), kȁša (G jd. kȁšē, G mn. kȃšā), kȉša (G jd. kȉšē, G mn. kȋšā), klȇtva (G jd. klȇtvē, G 

mn. klȇtvī), kńȉga (G jd. kńȉgē, G mn. kńȋgā), kòbila (G jd. kòbilē, G mn. kòbīlā), kòliba (G 

jd. kòlibē, G mn. kòlībā), kòpriva (G jd. kòprivē, G mn. kòprīvā), kȍra (G jd. kȍrē, G mn. 

kȏrā), kòšara (G jd. kòšarē, G mn. kòšārā), kòšuļa (G jd. kòšuļē, G mn. kòšūļā), kȍţa (G jd. 

kȍţē, G mn. kȏţā), krȁva (G jd. krȁvē, G mn. krȃvā), kȑpa (G jd. kȑpē, G mn. kȓpā), krȕška 

(G jd. krȕškē, G mn. krȕšākā), kȕća (G jd. kȕćē, G mn. kȗćā), kȕka (G jd. kȕkē, G mn. kȗkā), 

lȃa (G jd. lȃē, G mn. lȃā), lèdina (G jd. lèdinē, G mn. lèdīnā), lȉpa (G jd. lȉpē, G mn. lȋpā), 

lìsica (Gjd. lìsice, G mn. lìsīcā), lȍkva (G jd. lȍkvē, G mn. lȍkāvā), lòpata (G jd. lòpatē, G 

mn. lòpātā), lȕda (G jd. lȕdē, G mn. lȗdā), mȁĉka (G jd. mȁĉkē, G mn. mȁĉākā), mȃjka (G jd. 

mȃjkē, G mn. mȃjkī),201 mȁtē / mȁtēr (G jd. mȁterē, G mn. mȁtērā), mȉra (G jd. mȉrē, G mn. 

mȋrā), mȉsa (G jd. mȉsē, G mn. mȋsā), mòtika (G jd. mòtikē, G mn. mòtīkā), mȑkva (G jd. 

mȑkvē, G mn. mȑkāvā), mȕka (G jd. mȕkē, G mn. mȗkā), ńȉva (G jd. ńȉvē, G mn. ńȋvā), 

pȁtina 'pasta za cipele' (G jd. pȁtinē, singularia tantum), pȅlena (G jd. pȅlenē, G mn. pȅlēnā), 

prȅa (G jd. prȅē, G mn. prȇā), rȁna (G jd. rȁnē, G mn. rȃnā), rȕpa (G jd. rȕpē, G mn. 

                                                             
199

 Ispitanici navode da su starije generacije prije govorile i prȁska, G mn. prȁsākā. 
200

 Uz leksem bája, n.p. B. 
201

 Rijetko, u upotrebi je leksem mȁtē(r). 
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rȗpā), sȉla (G jd. sȉlē, G mn. sȋlā), sìkira (G jd. sìkirē, G mn. sìkīrā), sȉsa (G jd. sȉsē, G mn. 

sȋsā), smȍkva (G jd. smȍkvē, G mn. smȍkāvā), srȉća (G jd. srȉćē, G mn. srȋćā), sȗša (G jd. 

sȗšē, G mn. sȗšā),202 šȕma (G jd. šȕmē, G mn. šȗmā), tȉca 'ptica' (G jd. tȉcē, G mn. tȋcā), 

trȉšńa (G jd. trȉšńē, G mn. trȉšāńā), vȉšńa (G jd. vȉšńē, G mn. vȉšāńā), vȍa (G jd. vȍē, G mn. 

vȏā), vȍļa (G jd. vȍļē, singularia tantum), vrȁna (G jd. vrȁnē, G mn. vrȃnā), vrȉća (G jd. 

vrȉćē, G mn. vrȋćā), zdȉla (G jd. zdȉlē, G mn. zdȋlā), ţȁba (G jd. ţȁbē, G mn. ţȃbā), ţȉca (G jd. 

ţȉcē, G mn. ţȋcā), ţȉla (G jd. ţȉlē, G mn. ţȋlā).  

 U n.p. A u svim padežima izuzev genitiva množine (v. nastavak) od staroga akuta i 

kratkoga neoakuta, dobivamo nepomičan kratkosilazni na osnovi koji u proklizi može prijeći 

na prethodni slog kao uzlazni. Dugosilazni naglasak na osnovi nalazimo u imenica kod kojih 

je došlo do promjene neoakuta (npr. sȗša) te u onih kojima je došlo do sonantnog duljenja 

(npr. bȃjka, bȗnda, mȃjka). U imenica koje su imale naglasak na središnjem ili posljednjem 

slogu nalazimo kratkouzlazni naglasak na osnovi, npr. lèdina, kòpriva, lòpata, mòtika.203  

 U G mn. nalazimo duljinu u naglašenim i zanaglasnim slogovima, kao u primjerima: 

mn. NAV bȁbe, G bȃbā; NAV bȁre, G bȃrā; NAV bȕbe, G bȗbā; NAV cȑte, G cȓtā; NAV 

cȕre, G cȗrā; NAV ĉȁše, G ĉȃšā; NAV dȉńe, G dȋńā; NAV dlȁke, G dlȃkā; NAV krȁve, G 

krȃvā; NAV tȉce, G tȋcā; NAV vrȁne, G vrȃnā; NAV zdȉle, G zdȋlā.  

 Višesložne imenice i one u kojih se javlja nepostojano a u G mn. imaju dvije 

zanaglasne duljine, npr. mn. NAV brȅskve, G brȅsākā; NAV cȑkve, G cȑkāvā; NAV jȁbuke, 

G jȁbūkā; NAV pȁtina, G pȁtīnā; NAV pȅlene, G pȅlēnā; NAV smȍkve, G smȍkāvā.  

 U imenica koje imaju kratkouzlazni naglasak na osnovi nalazimo oblike u kojima taj 

naglasak ne prelazi u kratkosilazni: bèsīdā, kòprīvā, lèdīnā, lòpātā, mòtīkā, uz koje se rjeĊe 

mogu ĉuti i oblici s kratkosilaznim naglaskom, npr. G mn. bȅsīdā, kȍprīvā, lȅdīnā, lȍpātā, 

mȍtīkā. Primjere s kratkouzlaznim naglaskom zabilježili i kod imenica m. i sr.r. koje se 

sklanjaju po n.p. A. S obzirom da su potvrđeni u deklinacijama svih triju rodova, ta bi 

značajka mogla biti specifičnost govora okolice Sinja pa ju je potrebno ispitati u drugim 

mjestima toga područja u budućim istraživanjima. 

                                                             
202

 U starijih govornika češće je šȗša. 
203

 Kapović (2011a: 149): " Tu je situacija potpuno ista kao kod o osnovâ m. i sr. r., usp. krȃvā/lȍpātā prema 
jȃdā/jȅzīkā i sȋtā/kȍrītā." Situacija je ista i u govoru Bitelića, no kratkosilazni se ostvaruje rijetko, a ĉešće se 
ĉuva kratkouzlazni na osnovi. 
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 Imenice bȃjka, bȗnda, mȃjka u G mn. imaju nastavak -ī, npr. G mn. bȃjkī, bȗndī, 

mȃjkī (primjer se inaĉe ostvaruje rijetko, i to najĉešće u frazi mȃjkē mi a potvrĊen je kao 

odgovor na pitanje iz upitnika za istraţivanje morfologije). 

 Ako se naglasak pomiče na proklitiku, rezultat je kratkouzlazni pa govorimo o 

prenošenju (a ne preskakanju naglaska), npr. G jd. òd babē, A jd. ù baru, L jd. ù čaši, A jd. zà 

dlaku i sl. Ako je udar prenesen s dugosilaznog naglaska, na njegovu mjestu ostaje 

zanaglasna duljina, npr. G jd. ìz bājkē, A jd. zà mājku, L jd. ù būndi. Do prenošenja ne dolazi 

kod imenica s uzlaznim naglascima, npr. lòpata, jer je staro mjesto naglaska (prije 

novoštokavske retrakcije) na slogu nakon onoga na kojem su danas uzlazni naglasci.  
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 Naglasna paradigma B: 

 JEDNINA MNOŽINA  JEDNINA MNOŽINA  

N  ţèna  ţène   tráva  tráve  

G ţènē  ţénā   trávē  trávā  

D ţèni  ţènan / ţènaman trávi  trávan / trávaman  

A  ţènu  ţène   trávu  tráve  

V ţȅno  ţène   trȃvo  tráve  

L o ţèni  ţènan / ţènaman o trávi  o trávan / trávaman  

I ţènōn  ţènan / ţènaman trávōn  trávan / trávaman  

 Imenice koje se sklanjaju po n.p. B: báka (G jd. bákē, A jd. báku), bója (G jd. bójē, A 

jd. bóju), bòrba (G jd. bòrbē, A jd. bòrbu), bráda (G jd. brádē, A jd. brádu), brána (G jd. 

bránē, A jd. bránu), brázda (G jd. brázdē, A jd. brázdu), bréza (G jd. brézē, A jd. brézu), búna 

(G jd. búnē, A jd. búnu), díka (G jd. díkē, A jd. díku), glísta (G jd. glístē, A jd. glístu), góspa 

(G jd. góspē, A jd. góspu), gúja (G jd. gújē, A jd. gúju), ìgra (G jd. ìgrē, A jd. ìgru), jáva (G 

jd. jávē, A jd. jávu), júva (G jd. júvē, A jd. júvu), kàva (G jd. kàvē, A jd. kàvu), kòza (G jd. 

kòzē, A jd. kòzu), kròšńa (G jd. kròšńē, A jd. kròšńu), krúpa 'tuča, grad' (G jd. krúpē, A jd. 

krúpu), kúla (G jd. kúlē, A jd. kúlu), kúma (G jd. kúmē, A jd. kúmu), kúna (G jd. kúnē, A jd. 

kúnu), léća (G jd. léćē, A jd. léću), lúka (G jd. lúkē, A jd. lúku), lipòta (G jd. lipòtē, A jd. 

lipòtu), mána (G jd. mánē, A jd. mánu), màzga (G jd. màzgē, A jd. màzgu), mèa (G jd. 

mèē, A jd. mèu), múńa (G jd. múńē, A jd. múńu), múva (G jd. múvē, A jd. múvu), neróza 

'nervoza' (G jd. nerózē, A jd. nerózu), olúja (G jd. olújē, A jd. olúju), òsa (G jd. òsē, A jd. 

òsu), píla (G jd. pílē, A jd. pílu), píva (G jd. pívē, A jd. pívu), prúga (G jd. prúgē, A jd. 

prúgu), púra 'palenta' (G jd. púrē, A jd. púru), rána (G jd. ránē, A jd. ránu), a (G jd. ē, A 

jd. u), rébe (G mn. rébā, plurale tantum), ríka (G jd. ríkē, A jd. ríku),204 róda (G jd. ródē, A 

jd. ródu), rúda (G jd. rúdē, A jd. rúdu), sèstra (G jd. sèstrē, A jd. sèstru), svíća (G jd. svíćē, A 

jd. svíću), slobòda (G jd. slobòdē, A jd. slobòdu), sóva (G jd. sóvē, A jd. sóvu), stàza (G jd. 

stàzē, Ajd. stàzu), strúja (G jd. strújē, A jd. strúju), svíća (G jd. svíćē, A jd. svíću), svíla (G 

jd. svílē, A jd. svílu), sna (G jd. snē, A jd. snu), šála (G jd. šálē, A jd. šálu), táma (G jd. 

támē, A jd. támu), téta (G jd. tétē, A jd. tétu), topòla (G jd. topòlē, A jd. topòlu), tráva (G jd. 

trávē, A jd. trávu), trúba (G jd. trúbē, A jd. trúbu), túga (G jd. túgē, A jd. túgu), ùzda (G jd. 

ùzdē, A jd. ùzdu), víla (G jd. vílē, A jd. vílu), vláda (G jd. vládē, A jd. vládu), vba (G jd. 
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 U mlaĎih i obrazovanijih govornika češće čujemo rijéka. 



164 

 

vbē, A jd. vbu), vsta (G jd. vstē, A jd. vsru), zmíja (G jd. zmíjē, A jd. zmíju), zvízda (G 

jd. zvízdē, A jd. zvízdu), ţèna (G jd. ţènē, A jd. ţènu), ţúpa (G jd. ţúpē, A jd. ţúpu).  

 Riječi koje su imale izvorno kratak prednaglasni slog nakon novoštokavske retrakcije 

imaju kratkouzlazni naglasak na novom mjestu, npr. sèstra, ţèna, a one koje su imale 

prednaglasnu duljinu (ili su naknadno produljene) imaju dugouzlazni, npr. tráva, svíća. 

 U imenica n.p. B većinom nalazimo uzlazne naglaske na kraju osnove. Kako je 

naglasak vezan uz kraj osnove, ne nalazimo preskakanje ni prenošenje naglaska na proklitiku. 

Vokativni naglasak je čeoni pa bilježimo kratkosilazni ako je osnova kratka i dugosilazni ako 

je osnova duga, npr. jd. N bráda, V brȃdo, N dúša, V dȗšo, N glísta, V glȋsto, N kòza, V kȍzo, 

N múva, V mȗvo, N píla, V pȋlo, N sèstra, V sȅstro, N tráva, V trȃvo, N ţèna, V ţȅno. 

Višesložne imenice također mogu imati čeoni naglasak, npr. lȉpoto, a ako je naglasak 

dugouzlazni, mijenja se u dugosilazni, čak i u središnjim pozicijama, npr. V jd. olȗjo.205 

 Imenice júva, lipòta, rána nemaju mnoţinu i svrstavaju se u singularia tantum. 

Imenica rébe 'traperice' ima samo gramatiĉku mnoţinu pa kaţemo da su plurale tantum. 

Imenice ìgla, ìgra, sèstra u G mn. imaju nepostojano a: igálā, igárā, sestárā. Imenice, kròšńa, 

màzga, ùzda u tom padeţu imaju nastavak -ī, npr. mn. N kròšńe, G kròšńī; N màzge, G 

màzgī; N ùzde, G ùzdī. 

 U G mn. dosljedno je dug i pretposljednji slog, i to i u dvosložnih (npr. mn. N kòze, G 

kózā) i u višesložnih imenica, npr. mn. N slobòda, G slobódā; N topòla, G topólā. Zanaglasna 

duljina dobro se čuva (v. III.1.3. Akcentuacija).  

 U govoru Bitelića u množinskoj deklinaciji n.p. B analogijom prema jedninskim 

padežima razvila se duljina, npr. mn. NA stíne, DLI stínan / stínon / stínama(n); NA tráve, 

DLI trávan / trávon / trávama(n); NA víle, DLI vílan / vílon / vílama(n). U njima je vjerojatno 

prvo došlo do kraćenja stare prednaglasne duljine na osnovi, a zatim se u određenim 

govorima duljina ponovno razvila prema jedninskim oblicima; što opisuje Kapović (2011a: 

156) u radu o naglasnim paradigmama imenica ē-vrste: "U dli. i DI. dv. prema zakonu o 

kraćenju prednaglasnih duljina (...) očekuje se kraćenje korijena u oblicima *travm, *travh, 

*travmi, *travma, dok je u oblicima s dužinom riječ o analogiji prema drugim padežima 

(pokrata dužine očekuje se samo u G., I., DI. dv. te eventualno u starom G. dv.). Dakle, 

trávama ima dužinu prema tráva, n. tráve itd."   
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 Primjer je potvrĎen samo kao odgovor u upitniku, no navodi ga i Kapović (2011a: 156). 
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 Naglasna paradigma C: 

 JEDNINA MNOŽINA  JEDNINA MNOŽINA  

N  vòda  vȍde   óvca  ȏvce  

G vòdē  vódā   óvcē  ovácā  

D vȍdi  vòdan / vòdaman óvci  óvcan / óvcaman  

A  vòdu / ȕ vodu vȍde   ȏvcu  ȏvce  

V vȍdo  vȍde   ȏvco  ȏvce  

L u vòdi  vòdan / vòdaman o óvci  o óvcan / óvcaman  

I vòdōn  vòdan / vòdaman óvcōn  óvcan / óvcaman  

 Imenice koje se sklanjaju po n.p. C: cèsta (Gjd. cèstē, A jd. cȅstu), ĉèla 'pĉela' (G jd. 

ĉèle, A jd. ĉȅlu), dàska (Gjd. dàskē, A jd. dȁsku), dìca (G dìcē, A jd. dȉcu), dúša (G jd. dúšē, 

A jd. dȗšu), gláva (Gjd. glávē, A jd. glȃvu), gòra (Gjd. gòrē, A jd. gȍru), grána (Gjd. gránē, A 

jd. grȃnu), gréda (Gjd. grédē, A jd. grȇdu), ìgla (Gjd. ìglē, A jd. ȉglu), kòsa (G jd. kòsē, A jd. 

kȍsu, N mn. kȍse), lòza (Gjd. lòzē, A jd. lȍzu), màgla (Gjd. màglē, A jd. mȁglu), mètla (G jd. 

mètlē, A jd. mȅtlu), nòga (G jd nògē, A jd. nȍgu), óvca (Gjd. óvcē, A jd. ȏvcu), péta (Gjd. 

pétē, A jd. pȇtu), planìna (Gjd. planìnē, A jd. planìnu) / plȁnina (G jd. plȁninē, A jd. 

plȁninu),206 ròsa (Gjd. ròsē, A jd. rȍsu), rúka (Gjd. rúkē, A jd. rȗku), snága (Gjd. snágē, A jd. 

snágu)207, slanìna (Gjd. slanìnē, A jd. slȁninu), srída (G jd. sríde, A jd. srȋdu), sùza (G jd. 

sùzē, A jd. sȕzu), stàza (G jd. stàzē, A jd. stȁzu) stína (G jd. stínē, A jd. stȋnu), svíńa (G jd. 

svíńē, A jd. svȋńu), vòda (Gjd. vòdē, A jd. vȍdu), vójska (Gjd. vójskē, A jd. vȏjsku), zèmļa 

(Gjd. zèmļē, A jd. zȅmļu), zíma (Gjd. zímē, A jd. zȋmu), zòra (Gjd. zòrē, A jd. zȍru), ţèļa 

(Gjd. ţèļē, A jd. ţȅļu).  

  Imenice koje se dekliniraju po n.p. C redovno imaju čeoni naglasak u svim padežima, 

osim onih s dominantnim nastavcima: NGI jd. i GDLI mn, npr. jd. N cèsta, G cèstē, DL cèsti, 

A cȅstu, V cȅsto, I cèstōn; mn. NA(V) cȅste, G céstā, DLI cèstan / cèston / cèstama(n); jd. N 

gláva, G glávē, DL glávi, A glȃvu, V glȃvo, I glávōn; mn. NA(V) glȃve, G glávā, DLI glávan 

/ glávon / glávama(n); jd. N zèmļa, G zèmļē, D zȅmļi, A zȅmļu, V zȅmļo, L zèmļi, I zèmļōn; 

mn. NA(V) zȅmļe, G zèmāļā, DLI zèmļan / zèmļon / zèmļama(n). 

 U akuzativu naglasak preskače na proklitike, odnosno na apsolutni početak fonetske 

riječi, npr. A jd. nȁ cestu, nȁ dasku, ȕ vodu, ȕ zemļu; a nakon pomaka ostaje zanaglasna 

duljina ako je naglašeni slog bio dug, npr. A jd. ȕ glāvu, pȍd grānu, ȕ vōjsku, nȁ zīmu; A mn. 
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 Ta imenica dakle ima varijantno A/B/C, ovisno u kojem se liku pojavljuje. 
207

 U A jd. nalazimo naglasak kao u n.p. B, a u množini je n.p. C pa ovu imenicu svrstavamo u tip B-C. 



166 

 

zȁ ōvce, ȕ rūke. Naglasak preskače na apsolutni početak fonetske riječi i ako je prvotno na 

središnjem slogu, npr. A jd. nȁ planinu. U lokativu preskakanje naglaska na proklitiku 

izostaje zbog obilježja visnosti. 

 Kao i u imenica m.r., u nekih imenica ž.r. n.p. C zabilježena je tonska razlika 

(odnosno razlika po visnosti) između dativa i lokativa jednine u imenica koje znače što 

neživo. U govoru Bitelića ta je razlika zabilježena u sljedećim primjerima:  jd. D dȁsci, L na 

dàsci; D grȇdi, L na grédi; D ȉgli, L u ìgli; D lȍzi, L na lòzi; D mȅtli, L na mètli; D stȁzi, L na 

stàzi; D (k) vȍdi, L u vòdi; D zȅmļi, L u zèmļi; D zȋmi, L po zími (usp. Kapović 2011a: 163). 

Imenica dica ima silazni naglasak i u L, što znaĉi da je isti kao D.208 Ostale imenice većinom 

imaju ujednaĉen D prema L, npr. cèsti, na cèsti, gráni, na gráni. 

 Od imenica navedih u gornjem popisu, ističemo da imenice màgla, ròsa, nemaju 

gramatiĉku mnoţinu. Dakle, one su singularia tantum. Imenice dàska, ìgla, óvca, zèmļa u 

genitivu mnoţine dobivaju nepostojano a, koje je dugo, npr. G mn. dasákā, igálā, ovácā, 

zemáļā. 

 Imenice nòga i rúka u G mn. imaju nastavak -ū, npr. mn. N nȍge, G nȍgū; N rȗke, G 

rȕkū. Taj je nastavak ostatak iz dvojinske deklinacije (za genitiv i lokativ), saĉuvan u 

deklinaciji ovih dviju imenica koje imaju znaĉenjsku nijansu parnosti, tj. oznaĉavaju dijelove 

tijela koji su parni (više u Kapović 2011a: 164). 

 U DLI mn. bilježimo kratkouzlazni naglasak u primjeru rùkan / rùkon / rùkama, koji 

ĉuva izvornu kraĉinu, a u ostalih imenica nalazimo analoški razvijenu duljinu i u tim 

padežima, npr. glávan / glávon / glávama, snágan / snágon / snágama, zíman / zímon / 

zímama. 
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 Kapović (2011b: 163) navodi da bi to moglo biti zato što označava ljude. 
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 d) Imenice i-vrste ili î-osnova  

 Po i-vrsti dekliniraju se imenice ženskog roda na suglasnik, tj. one s nultim 

gramatičkim morfemom (primjerice one koje su tvorene sufiksom -ōst), i zbirne imenice, čija 

je semantička jednina izražena u velikom broju primjera u srednjem rodu. Neke od njih 

pripadale su osl. sporednim deklinacijama za ženski rod. Po deklinaciji i-vrste sklanja 

imenica ćȇr.209 U kosim padežima nastavci su: -i u GDAL, -ju u I jd., -ī u G mn., a u DLI mn. 

-īn / -ima(n). 

 U I jd. rjeđe može doći i nastavak -ju, koji jotira kraj osnove, npr. mȉlošću, rȁdošću, 

slȁbošću. Nakon jotacije suglasničkog skupa uslijedilo je jednaĉenje po mjestu tvorbe, mȃst- -

ju > mȃsću > mȃšću. Mnogi primjeri redovno imaju nastavak -i ako stoje s proklitikom, tj. s 

veznikom s (i alofoni š, z) po kojem je onda I jd. razlikovan od ostalih padeţa: š ĉȅļūsti, s 

kȍkoši, s nȋti, s náravi, s hrábrosti, š ļúbavi. Ostvaruju se i oblici poput s mȃšću, koji imaju i 

veznik i razlikovan nastavak.  

 U G mn. nalazimo nastavak -ī, npr. milòstī, nápastī, nítī, obíteļī. Nastavak -ijū, koji je 

morfološki relikt izgubljene dvojine, potvrĊen je u kokòšijū, òĉijū, ùšijū no ĉešće je potpuno 

zamijenjen nastavkom -ī, npr. ćȅrī, slȁbostī. Imenice N mn. ȍĉi, ȕši u mnoţinskoj deklinaciji 

pripadaju i-vrsti ţ.r., a u jedninskoj a-vrsti sr.r. (N jd. ȍko, ȕvo). 

 U praslavenskome su imenice i-osnove mogle pripadati svim naglasnim 

paradigmama. Danas variraju izmeĊu n.p. A, s naglaskom vezanim za osnovu, ili n.p. C, u 

kojoj je naglasak kroz paradigmu pomiĉan. Kapović (2014: 597) napominje da "u 

štok/čak/kajk. nema više n. p. B i-osnovâ (ostatak je čak/kajk. stvãr ‒ stvãri s poopćenim  ˜, 

no to je sinkronijski n. p. Aː)." To vrijedi i za govor Bitelića, u kojemu su imenice n.p. b 

većinom prešle u n.p. A ili u n.p. C. 
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 Kao i kod imenice mȁtēr / mȁtē (koja je prešla u e-vrstu), kod imenice ćȇr oblik za akuzativ poopćio se u 
nominativu. Vrlo rijetko se mogu čuti i stariji nominativni oblici mȁti i ćȋ. 
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 Naglasna paradigma A: 

 JEDNINA  MNOŽINA  JEDNINA MNOŽINA  

N  smȑt   smȑti   ļúbav  ļúbavi  

G smȑti   smȑtī   ļúbavi  ļúbavi 

D smȑti   smȑtīn / smȑtiman ļúbavi  ļúbavīn / ļúbaviman  

A  smȑt   smȑti   ļúbav  ļúbavi  

V smȑti   smȑti   ļúbavi  ļúbavi  

L smȑti / ò smrti  smȑtīn / smȑtiman o ļúbavi ļúbavīn / ļúbaviman  

I smȑću   smȑtīn / smȑtiman s ļúbavi ļúbavīn / ļúbaviman  

 Imenice koje se sklanjaju po n.p. A: budúćnōst (G jd. budúćnosti), brójnōst (G jd. 

brójnosti), bújnōst (G jd. bújnosti), ĉȅļāḓ (G zb. ĉȅļādi), ĉȅļūst (G jd. ĉȅļūsti), ĉèstitōst (G jd. 

ĉèstitosti), ćȗḓ (G jd. ćȗdi), dȉvļāĉ (G jd. dȉvļāĉi), dȏ (G jd. dȏbi), drágōst (G jd. drágosti), 

glúpōst (G jd. glúposti), hrábrōst (G jd. hrábrosti), ȉspovīḓ (G jd. ȉspovīdi), jákōst (G jd. 

jákosti), kòrist (G jd. kòristi), krȉpōst (G jd. krȉposti), línōst (G jd. línosti), lȕdōst (G jd. 

lȕdosti), ļúba (G jd. ļúbavi), mȁgarāḓ (G jd. mȁgarādi) / màgarāḓ (G jd. màgarādi), 

malénkōst (G jd. malénkosti), mlȁdōst (G jd. mlȁdosti)210, mogúćnōst (G jd. mogúćnosti), 

mȍmĉāḓ (G zb. mȍmĉādi), nápast (G jd. nápasti), nára (G jd. náravi), nȅmān (G jd. nȅmāni), 

nèmilōst (G jd. nèmilosti), obíteļ (G jd. obíteļi), pȁkōst (G jd. pȁkosti), pȅrād (G zb. pȅrādi), 

plȋsan (G jd. plȋsni), pòvēzānōst (G jd. pòvēzānosti), pústoš (G jd. pústoši), sávjest (G jd. 

sávjesti), slȁbōst (G jd. slȁbosti), smȑt (G jd. smȑti), spȍrōst (G jd. spȍrosti), stȁrōst (G jd. 

stȁrosti), stȕdēn (G jd. stȕdēni), svȉtlōst (G jd. svȉtlosti), vrídnōst (G jd. vrídnosti), stȁrōst (G 

jd. stȁrosti), tȅlāḓ (G zb. tȅlādi), vrídnōst (G jd. vrídnosti), zȁpovīḓ (G jd. zȁpovīdi), zȅlēn (G 

jd. zȅlēni), ţdrȉbāḓ (G ţdrȉbādi), ţȇ (G jd. ţȇi).  

 Imenice n.p. A i-vrste imaju jedan od ĉetiri naglaska na osnovi, npr. kratkosilazni: NA 

ĉȅļūst, dȉvļāĉ, ȉspovīḓ, nȅmān, zȁpovīḓ; dugosilazni: ćȗḓ, dȏb, plȋsan, ţȇ; kratkouzlazni 

kòrist; ili dugouzlazni: ļúbav, nápast, nárav, obíteļ, pústoš, sávjest. Imenica plȋsan, koja je 

singularia tantum, u NA jd. ima nepostojano a koje nije potvrĊeno u ostalim padeţima: 

GDVLI plȋsni.  

 Imenice koje imaju kratkosilazni i zanaglasnu duljinu u kosim padeţima duljinu ne 

krate: jd. NA ĉȅļūst, GD(V)LI ĉȅļūsti, mn. NA(V) ĉȅļūsti, G ĉȅļūstī, DLI ĉȅļūstīn / 

ĉȅļūstima(n); jd. NA dȉvļāĉ, GD(V)LI dȉvļāĉi; jd. NA ȉspovīḓ, GD(V)LI ȉspovīdi, mn. NA(V) 
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 Samo u najstarijih govornika nalazimo primjere s pomičnim naglaskom, npr. L jd. u mladosti, no i oni 
dubletno koriste i u mladosti te je imenica stoga svrstana u n.p. A. 
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ȉspovīdi, G ȉspovīdī, DLI ȉspovīdīn / ȉspovīdima(n); jd. NA nȅmān, GDVLI nȅmāni, mn. 

NAV nȅmāni, G nȅmānī, DLI nȅmānīn / nȅmānima(n); jd. NA zȁpovīḓ, GD(V)LI zȁpovīdi; 

mn. NA(V) zȁpovīdi, G zȁpovīdī, DLI zȁpovīdīn / zȁpovīdima(n); NA zȅlēn, GD(V)LI 

zȅlēni. Posljednja imenica te primjer dȉvļāĉ nemaju gramatiĉku mnoţinu. 

 Jednosloţne imenice ćȗḓ, dȏb, ţȇ zadrţavaju dugosilazni u cijeloj paradigmi: NA 

ćȗḓ, GD(V)LI ćȗdi; NA dȏb, GD(V)LI dȏbi; N ţȇ, GD(V)LI ţȇi. Sve su singularia tantum. 

Imenica kòrist takoĊer nema mnoţinsku deklinaciju i zadrţava kratkouzlazni na osnovi u 

cijeloj paradigmi: GD(V)LI kòristi. Dubletno se moţe ĉuti i kȍrīst (G jd. kȍrīsti), koja se 

oĉekivano sklanja po n.p. C (usp. Kapović 2014: 782), što je vidljivo po preskakanju 

naglaska, npr. G jd. ȉs korīsti.  

 Imenice koje u NA imaju dugouzlazni zadrţavaju ga u cijeloj paradigmi: jd. NA  

ļúbav, GDVLI ļúbavi, mn. NAV ļúbavi, G ļúbavī, DLI ļúbavīn / ļúbavima(n); jd. NA nápast, 

GD(V)LI nápasti, mn. NAV nápasti, G nápastī, DLI nápastīn / nápastima(n); jd. NA nárav, 

GD(V)LI náravi; jd. NA obíteļ, GD(V)LI obíteļi, mn. NAV obíteļi, G obíteļī, DLI obíteļīn / 

obíteļima(n); NA pústoš, GD(V)LI pústoši; NA sávjest, GD(V)LI sávjesti. Imenice nárav, 

pústoš, sávjest nemaju gramatiĉku mnoţinu (singularia tantum). 

 Rijeĉi nastale tvorbom sufiksom -ōst u NA jd. imaju duljinu u svim potvrĊenim 

primjerima: budúćnōst, brójnōst, bújnōst, ĉèstitōst, drágōst, glúpōst, hrábrōst, jákōst, krȉpōst, 

línōst, lȕdōst, mlȁdōst, mogúćnōst, nèmilōst, pȁkōst, pòvēzānōst, svȉtlōst, slȁbōst, spȍrōst, 

stȁrōst, vrídnōst. U kosim padeţima duljina sufiksa se krati, npr. hrábrosti, jákosti, línosti, 

vrídnosti. Te imenice imaju apstraktno znaĉenje te nemaju gramatiĉku mnoţinu (singularia 

tantum). Ipak, neke mogu imati i mnoţinske oblike, npr. mn. NA(V) budúćnosti, G 

budúćnostī, DLI budúćnostīn / budúćnostima(n); mn. NA(V) glúposti, G glúpostī, DLI 

glúpostīn / glúpostima(n); mn. NA(V) lȕdosti, G lȕdostī, DLI lȕdostīn / lȕdostima(n); mn. 

NA(V) mogúćnosti, G mogúćnostī, DLI mogúćnostīn / mogúćnostima(n).  

 Zbirne imenice zadrţavaju zanaglasnu duljinu u kosim padeţima, a mogu imati i 

vlastitu gramatiĉku mnoţinu, npr. jd. NA ĉȅļāḓ, GDVLI ĉȅļādi; mn. NAV ĉȅļādi, G ĉȅļādī, 

DLI ĉȅļādīn; jd. NA mȁgarāḓ / màgarāḓ, GDVLI mȁgarādi / màgarādi, mn. NAV mȁgarādi / 

màgarādi, G mȁgarādī / màgarādī, DLI mȁgarādīn / màgarādīn; jd. NA mȍmĉāḓ, GDVLI 

mȍmĉādi, mn. NAV mȍmĉādi, G mȍmĉādī, DLI mȍmĉādīn / mȍmĉādima(n); NA pȅrāḓ, 

GDVLI pȅrādi; NA tȅlāḓ, GDVLI tȅlādi; NA ţdrȉbāḓ, GDVLI ţdrȉbādi. 
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 Naglasak se relativno rijetko u odnosu na ostale deklinacijske vrste prenosi na 

proklitike, npr. A jd. zà ĉeļūst, nà ispovīḓ, G jd. òd ludosti, òt plīsni : A jd. za ćȗḓ, u mlȁdosti, 

na zȁpovīḓ,211 G jd. od ţȇi.  

 Imenica NA bȏl, GD(V)LI bȏli u mnoţinskoj deklinaciji je muškog roda (n.p. A a-

vrste): N(V) bȍlovi, G bȍlōvā, DLI bȍlovīn / bȍlovima(n).  

 

 Naglasna paradigma C: 

 JEDNINA MNOŽINA  JEDNINA  MNOŽINA  

N  nȋt  nȋti   kȍkōš   kȍkoši  

G nȋti  nítī   kȍkoši   kokòšī 

D nȋti  nítīn / nítiman  kȍkoši   kokòšīn / kokòšiman 

A  nȋt / zȁ nīt nȋti   kȍkōš / prȉt kokōš kȍkoši  

V nȋti  nȋti   kȍkoši   kȍkoši  

L na níti  na nítīn / nítiman kȍkoši   kokòšīn / kokòšiman 

I s nȋti   nítīn / nítiman  kȍkoši   kokòšīn / kokòšiman 

 Imenice koje se sklanjaju po n.p. C: bȋt (G jd. bȋti, L jd. u bíti), bȍlēst (GL jd. bȍlesti, 

G mn. bolèstī), bȏl (G jd. bȏli, L jd. u bóli), ĉȃst (G jd. ĉȃsti, L jd. u ĉásti), ćȇr (G jd. ćȅri, L 

jd. o ćèri), glȃḓ (G jd. glȃdi, L jd. u gládi), jȅsēn (GL jd. jȅseni, G mn. jesènī), kȃp (G jd. 

kȃpi, L jd. u kápi), kȍkōš (GL jd. kȍkoši, G mn. kokòšī), kȏst (G jd. kȍsti, L jd. o kòsti), kȑ 

(G jd. kȑvi, L jd. u kvi, singularia tantum), lȃ (G jd. lȃţi, L jd. u láţi), mȃst (G jd. mȃsti, L 

jd. na másti), mȉlōst (G jd. mȉlosti, L jd. u milòsti), mȋsā (G jd. mȋsli, G mn. míslī), mȏć (G 

jd. mȍći, L jd. u mòći), nȅmōć (G jd. nȅmoći, L jd. u nemòći), nȅsvīst (G jd. nȅsvīsti, A jd. ȕ 

nesvīst,212 singularia tantum), nȋt (G jd. nȋti, L jd. na níti), nȏć (G jd. nȍći, L jd. u nòći), 

pȁmēt (G jd. pȁmēti, L jd. na paméti), pȇć (G jd. pȅći, L jd. u pèći), pȍmōć (G jd. pȍmoći, G 

mn. pomòćī), pȑsi (G mn. psī), rȁdōst (G jd. rȁdosti, L jd. radòsti), rȃvan (G jd. rȃvni, G mn. 

rávnī), rȋĉ (G jd. rȋĉi, L jd. u ríĉi), slȃst (G jd. slȃsti, L jd. u slásti), sȏ (G jd. sȍli, L jd. sòli, 

singularia tantum), stvȃr (G jd. stvȃri, L jd. na stvári), vȅĉēr (G jd. vȅĉēri, L jd. u veĉèri), 

vlȃst (G jd. vlȃsti, L jd. na vlásti), zvȋr (G jd. zvȋri, L jd. o zvíri), ţȁlōst (G jd. ţȁlosti, L jd. u 

ţalòsti).213  

                                                             
211

 U viteškoj igri Alka na kraju dijaloga s alkarskim vojvodom alajčaiš (voĎa alkarskih momaka) odgovara 
poznatom krilaticom: "Na zȁpovīḓ, vȍjvodo!" 
212

 Dajemo primjer A jd. jer je L jd. ujednačen s GDI jd., a imenica nema množinu. Razlika n.p. A : n.p. C 

vidljiva je samo u preskakanju naglaska (u n.p. A nalazimo prenošenje). 
213

 Oblici s pomičnim naglaskom ostvaruju se dubletno uz oblike poput u ţȁlosti, i to u govoru svih generacija. 
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 U naglasnoj paradigmi C i-vrste nalazimo čeoni naglasak na početku fonetske riječi , 

osim u padežima koji imaju dominantne nastavke, L jd. i GDLI mn., kada je naglasak vezan 

za prvi slog nastavka, tj. povučen je na prethodni slog kao dugi ili kratki uzlazni.  

 Jednosložne imenice koje imaju dugosilazni naglasak u kosim padežima zadržavaju 

duljinu, a ton je silazan u padežima koji imaju recesivne nastavke te uzlazan u padežima koji 

imaju dominantne nastavke, npr. NA bȋt, GD(V)I bȋti, L bíti; NA ĉȃst, GD(V)I ĉȃsti, L u 

ĉásti; NA glȃḓ, GD(V)I glȃdi, L u gládi; jd. NA kȃp, GD(V)I kȃpi, L u kápi, mn. NAV kȃpi, 

G kápī, DLI kápīn / kápima(n); NA lȃţ, GD(V)I lȃţi, L u láţi, mn. NAV lȃţi, G láţī, DLI 

láţīn / láţima(n); NA mȃst, GD(V)I mȃsti, L na másti; jd. NA nȋt, GD(V)I nȋti, L o níti, mn. 

NAV nȋti, G nítī, DLI nítīn / nítima(n); NA rȋĉ, GD(V)I rȋĉi, L u ríĉi, mn. NAV rȋĉi, G ríĉī, 

DLI ríĉīn / ríĉima(n); NA sȏ, GD(V)I sȍli, L sòli; jd. NA stvȃr, GD(V)I stvȃri, L o stvári, mn. 

NAV stvȃri, G stvárī, DLI stvárīn / stvárima(n); jd. NA vlȃst, GD(V)I vlȃsti, L na vlásti, mn. 

NAV vlȃsti, G vlástī, DLI vlástīn / vlástima(n); jd. NA zvȋr, GD(V)I zvȋri, L zvíri, mn. NA 

zvȋri, G zvírī, DLI zvírīn / zvírima(n). 

 Jednosloţne imenice koje u kosim padeţima imaju kratku osnovu u NA jd. imaju 

produljen naglasak, dok je u ostatku paradigme kratak, npr. jd. NA ćȇr, GDVI ćȅri, L ćèri, 

mn. NAV ćȅri, G ćèrī, DLI ćèrīn / ćèrima(n); NA kȏst, GD(V)I kȍsti, L po kòsti; mn. NA(V) 

kȍsti, G kòstijū, kòstīn / kòstima(n); NA mȏć, GD(V)I mȍći, L u mòći, mn. NA(V) mȍći, G 

mòćī, DLI mòćīn / mòćima(n); NA nȏć, GD(V)I nȍći, L u nòći, NA(V) nȍći, G nòćī, DLI 

nòćīn / nòćima(n); NA pȇć, GD(V)I pȅći, L u pèći, NA(V) pȅći, G pèćī, DLI pèćīn / 

pèćima(n).   

 Imenice nȅsvīst, pȁmēt, vȅĉēr u kosim padeţima imaju zanaglasnu duljinu, a samo 

imenica vȅĉē(r) ima mnoţinsku deklinaciju (ostale su singularia tantum): NA nȅsvīst, GD(V)I 

nȅsvīsti, L nesvísti; NA pȁmēt, GD(V)I pȁmēti, L paméti; jd. NA vȅĉēr, GD(V)I vȅĉēri, L 

veĉèri, mn. NA(V) vȅĉēri, G veĉèrī, DLI veĉèrīn / veĉèrima(n).  

 Imenice kojima je zanaglasna duljina u NA jd. rezultat duljenja u kosim padeţima 

imaju kraĉinu: jd. NA bȍlēst, GD(V)LI bȍlesti, mn. NA(V) bȍlesti, G bolèstī / bȍlestī, DLI 

bolèstīn / bolèstima(n); NA jȅsēn, GD(V)LI jȅseni, mn. NA(V) jȅseni, G jȅsenī, DLI jesènīn / 

jesènima(n); jd. NA kȍkōš, GD(V)LI kȍkoši, mn. NAV kȍkoši, G kokòšī, DLI kokòšīn / 

kokòšima(n); jd. NA mȉlōst, GD(V)I mȉlosti, L milòsti; NA nȅmōć, GD(V)I nȅmoći, L 

nemòći; NA pȍmōć, GD(V)LI pȍmoći; NA rȁdōst GD(V)I rȁdosti, L u radòsti. Imenice 

mȉlōst, nȅmōć, rȁdōst nemaju gramatičku množinu (singularia tantum). 
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 Razlika po visnosti između D i L jd. čuva se u velikom broju primjera: D bȋti : L bíti, 

D ĉȃsti : L ĉásti; D ćȅri : L ćèri, D kȃpi : L kápi, D kȍsti : L kòsti, D mȃsti : L másti, D nȋti : 

L níti, D nȍći : L nòći, D pȁmeti : L na paméti, D pȅći : L pèći, D rȁdosti : L radòsti, D stvȃri 

: L stvári, D vlȃsti : L vlásti, D ţȁlosti : L u ţalòsti.  

 Manji broj imenica u jedninskoj deklinaciji od n.p. A razlikuje se samo po 

preskakanju naglaska na proklitiku, koje je u n.p. C naglašeno silaznim naglaskom na 

apsolutnom početku fonetske riječi (a u n.p. A na posljednjem slogu proklitike), npr. jd. G ȍd 

bolesti, ȍd bōli, A ȕ ĉāst, zȁ ćēr, G ȍd glādi, ȍd jeseni, A pȍ kāp, prȉt kokōš, nȁ kōst, G ȍt 

krvi, ȍd lāţi, A nȁ māst, zȁ mōć, G ȍd nemōći, A ȕ nesvīst, nȁ nīt, ȕ nōć, nȁ pamēt, ȕ pēć, ȕ 

pomōć, G ȍd radōsti, A nȁ rāvni, zȁ rīĉ, zȁ sō, nȁ stvār, prȉd veĉē(r), nȁ vlāst, nȁ ţalōst; A mn. 

nȁ prsi. 
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 d) Zaključci o imenicama 

 Analiza imenica u govoru Bitelića pokazala je da u sustavu postoje i primjeri u kojima 

se čuva starije stanje, kao i oni koji imaju inovacije. Od morfoloških značajki istaknute su 

one najvažnije, primjerice, prevladavanje nepalatalnih nastavaka u deklinacijama im. m. i 

sr.r. a-vrste ili nastavak -an / -on u DLI mn. imenica ž.r. ē-vrste. 

 Vokativ jednine i genitiv množine u svim deklinacijama mogu imati čeoni naglasak, a 

duljine se na svim pozicijama čuvaju, osim ako imaju višesložne nastavke , kada se (rjeđe) 

skraćuju. Visnost lokativa prepoznatljiva je samo u n.p. C (i u manjoj mjeri u n.p. A) imenica 

svih vrsta i rodova, no u dijelu primjera dativ i lokativ izjednačeni su prema dativnom obliku. 

Imenice i-vrste češće imaju ujednačene DL jd. nego imenice ostalih deklinacijskih vrsta. 

 Genitiv množine svih imenica ima zanaglasnu duljinu i dug predzadnji slog, a može 

imati i naglasak pomaknut ka početku pri čemu se mogu čuti silazni naglasci, koji mogu 

prijeći na proklitike. U imenicama svih rodova i deklinacijskih tipova potvrđena je inovacija 

ujednačavanja G mn. prema drugim padežima, a rezultat je kratkouzlazni naglasak. 

 Sinkretizirani množinski padeži ujednačeni su i po naglasku, osim kada lokativna 

proklitika privlači naglasak u n.p. A. Ti padeži u n.p. C. imaju obilježje visnosti, tj. nastavak 

je dominantan i privlači naglasak. 

 U imenica i-vrste n.p. B nije potvrđena, nego su imenice većinom prešle u n.p. A ili 

n.p. C. U sustavu postoji tendencija za ujednačavanjem prema n.p. A, koja je zahvatila 

množinske padeže n.p. C, ali se ipak čuva pomičnost. Čuvanje pomičnosti je potvrđeno u 

dovoljno velikom broju primjera da zaključimo da je govor po tom jezičnom pitanju arhaičan.  
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 III.2.2.2. Pridjevi 

 Pridjevi su riječi koje najčešće stoje uz imenice i pobliže ih određuju. Mijenjaju je 

prema kategorijama roda, broja i padeža (u kojima se slažu s imenicama na koje se odnose). 

U rečenici imaju ulogu atributa, no mogu doći i kao subjekt ili kao dio predikata.  

 Pridjevi se po značenju tradicionalno dijele na opisne, posvojne i gradivne. Opisni 

govore kakvo je što (npr. dȍbar, vèlik, plȃv), posvojni čije je što (npr. cȕrīn, dȉdōv), a 

gradivni od čega je što (npr. zlátan, dven). Opisni imaju mogućnost stupnjevanja ili 

komparacije,214 a opisni i gradivni po vidu se dijele na određene i neodređene. Posvojni 

pridjevi uvijek su određeni i ne mogu se stupnjevati. 

 

 1.) Komparacija 

 Pri komparaciji ili stupnjevanju razlikujemo pozitiv (srȉtan), komparativ (srìtnijī) i 

superlativ (nȃjsritnijī). Komparativ i superlativ uvijek su po vidu određeni, što je vidljivo i iz 

zanaglasne duljine u svim oblicima, a pozitiv može biti i neodređeni i određeni pridjev. 

 Komparativ se tvori sufiksacijom (v. nastavak), a superlativ dodavanjem prefiksa nȃj- 

tvorenici u komparativu, odnosno prefiksalno-sufiksalnom tvorbom. Tvorba komparativa i 

superlativa može se promatrati kao fleksija, a ne derivacija, jer se značenje bitno ne mijenja, 

nego se stupnjuje.  

 Komparativ se tvori sufiksima -ijī, -jī ili -šī za muški rod, sufiksima -ijā, -jā ili -šā za 

ţenski rod i sufiksima -ijē, -jē, šē za srednji rod. Sufiksi -ijī, -ijā, -ijē sudjeluju u tvorbi 

višesložnih pridjeva, npr. zèlen – zelènijī, ùkusan – ukùsnijī (s nepostojanim a u pozitivu 

m.r.). Sufiksi -jī, -jā, -jē mogu jotirati osnovu: dj > , npr. mlȃḓ – mlȁī; tj > ć, npr. ţȗt – 

ţȕćī; zj > ţ, npr. bȑ – bȑţī.  Potvrđeni su i primjeri u kojima je došlo do jednačenja po mjestu 

tvorbe nakon jotacije, npr. gȕšćī  (< gȗst). Sufiksima -šī, -šā, -šē tvore se komparativi 

pridjeva lȁk – lȁkšī, mȅk – mȅkšī, lȋp – lȉpšī.  

 Superlativ se tvori prefiksacijom komparativa na koji se dodaje prefiks nȃj-, koji je 

uvijek naglašen. Ako u tvorbi sudjeluje dvosloţan komparativ, u pravilu u superlativu dolazi 

samo jedan naglasak, npr. nȃjbrţī, nȃjlipšī, a rjeĊe se i u takvih oblika mogu ostvariti i dva 

                                                             
214

 U odreĎenim kontekstima mogli bi se stupnjevati i gradivni pridjevi poput zlátan, no tada imaju opisno 
značenje, npr. Lȇnka ȉmā jȍš zlàtnijū kȍsu òd ńē (značenje pridjeva nije 'od zlata' nego 'zlatne boje'). 
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naglaska, npr. nȃjļȕćī. Superlativi tvoreni prefiksacijom višesloţnih komparativa zadrţavaju 

komparativni nastavak te imaju dva naglaska, npr. nȃjpoštènijī, nȃjsrìtnijī, nȃjukùsnijī.  

 U govoru Bitelića ĉesti su superaltivi rijeĉi koje imaju apsolutno znaĉenje, npr. 

nȃjpvī, nȃjzàdńī, koji se rjeĊe ostvaruju i s jednim naglaskom, npr. nȃjprvī, nȃjzadńī. 

 Pridjevi dȍbar, màlen / mȃl, vèlik, zȁo u govoru Bitelića su nepravilni, kao i u 

hrvatskom standardnom jeziku, te imaju supletivne komparative, od kojih se onda tvore 

superlativi prefisacijom: dȍbar, komp. bȍļī, superl. nȃjboļī; màlen / mȃl, mȁńī, nȃjmańī; vèlik, 

komp. vȅćī, superl. nȃjvećī; zȁo, komp. gȍrī, superl. nȃjgorī.  

 

 2.) Deklinacija pridjeva 

 I određeni i neodređeni pridjevi mogu se deklinirati, no neodređeni se rjeđe javljaju u 

kosim padežima, dok su u nominativu, kao dio predikata, razmjerno česti, npr. Púra je dòbra. 

(neodr.) : To je dȍbrā púra (odr.). Razlika po određenosti dobro se čuva u akcentuaciji, i to 

posebno u oblicima za sr. i ž.r., npr. zèlen – zelèna – zelèno : zèlenī – zèlenā – zèlenō; gȗst – 

gústa – gústo : gȗstī – gȗstā – gȗstō. Zanaglasna duljina razlikovna je u oblicima za sr. i ž.r. u 

primjerima poput mȍćan – mȍćna – mȍćno : mȍćnī – mȍćnā – mȍćnō. 

 

 a) NeodreĊeni pridjevi i imeniĉka deklinacija pridjeva 

 NeodreĊeni pridjevi dekliniraju se po tzv. imeniĉkoj deklinaciji. U govoru Bitelića 

dolaze kao dio predikata te uz imenice koje imaju općenito, a ne toĉno odreĊeno znaĉenje. U 

kosim padeţima koriste se rijetko, no potvrĊeni su u govoru svih generacija.  NedreĊeni 

pridjevi nemaju vokativ, jer mu je u znaĉenju implicirana odreĊenost. 

 JEDNINA      MNOŢINA 

 MUŠKI  SREDNJI ŢENSKI MUŠKI  SREDNJI ŢENSKI 

N dȍbar  dòbro  dòbra  dòbri  dòbra  dòbre 

G dòbra  dòbra  dòbrē  dòbrī  dòbrī  dòbrī 

D dòbru  dòbru  dòbrōj  dòbrīn  dòbrīn  dòbrīn 

A dȍbar / dòbra dòbra  dòbru  dòbre  dòbra  dòbre 

L dòbru  dòbru  dòbrōj  dòbrīn  dòbrīn  dòbrīn 

I dòbrīn  dòbrīn  dòbrōn  dòbrīn  dòbrīn  dòbrīn 
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 Imeniĉka deklinacija pridjeva nije sasvim istovjetna deklinaciji imenica, no tako se 

naziva jer se padeţni nastavci ovih dviju deklinacija uvelike podudaraju. U ovom ćemo ju 

radu nazivati neodreĊenom pridjevskom deklinacijom. 

 Jedninsku deklinaciju pridjeva m.r., kao i deklinaciju imenica m.r., karakterizira 

razlika po ţivosti odraţena u akuzativu. I u toj deklinaciji akuzativ je jednak nominativu ako 

pridjev stoji uz imenicu koja znaĉi što neţivo, odnosno genitivu ako je uz imenicu koja znaĉi 

što ţivo (više v. u III.2.2.1. Imenice), npr. A jd. {'ţivo'} dòbra ĉòvika, gȁdna ĉòvika, lípa 

mònka, mláda mònka, slàba ĉòvika, A dȍbar sȉr, gȁdan krȕv, lȋp sȁn, mlȃḓ sȉr, slȁ nȏš. 

 Jedninska promjena pridjeva m. i sr.r. od deklinacije imenica  m. i sr.r. razlikuje se po 

nastavku za instrumental. Pridjevi koji se dekliniraju po imeniĉkoj deklinaciji za taj padeţ 

imaju nastavak -īn, a imenice nastavak -on, npr. I jd. m.r. dòbrīn ĉòvikon, sr.r. dòbrīn súknon.  

 Jedninska deklinacija pridjeva ţ.r. od deklinacije imenica razlikuje se po nastavcima 

za dativ i lokativ. Imenice ţ.r. za te padeţe imaju nastavak -i, a pridjevi nastavak -ōj, koji u 

starijih generacija u slobodnom govoru moţe alternirati s nastavkom -ōn, npr. D jd. dòbrōj / 

dòbrōn ţèni. Taj je nastavak redovan u Makarskom primorju: "Osobitost je govora 

Makarskoga primorja, ali prema novim istraţivanjima i širega podruĉja rasprostiranja 

dalmatinskih novoštokavskih ikavskih govora, nastavak -on u pridjevsko-zamjeniĉkoj 

sklonidbi u D i L jd. ţ. r." (Kurtović Budja 2009: 110–111). 

 Mnoţinska deklinacija ista je za sva tri roda, a razlikuje se u oblicima za nominativ i 

akuzativ, koji imaju razliĉite nastavke, -i za m.r., -a za sr.r. te -e za ţ.r., npr. m.r. NA mn. mr. 

dòbri dȃni, sr.r. dòbra vrimèna, ţ.r. dòbre ţène; G mn. m.r. dòbrī dȃnā, sr.r. dòbrī vriménā, 

ţ.r. dòbrī ţénā, DLI mn. m.r. dòbrīn dánima(n); sr.r. dòbrīn vrimènima(n), ţr.r. dòbrīn 

ţènama(n). 
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 b) OdreĊeni pridjevi i pridjevsko-zamjeniĉka deklinacija 

 Određeni pridjevi tvore se tako da se na osnovu dodaju nastavci -ī, -ā, -ō, npr. neodr. 

dȍbar – dòbra – dòbro : odr. dȍbrī – dȍbrā – dȍbrō. Određeni pridjevi dekliniraju se po 

pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji (v. nastavak)215 i stoje uz imenicu koja je točno određena 

prije u kontekstu (u prethodnim rečenicama ili implicitno).  

 U govoru Bitelića po pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji mijenjaju se opisni i gradivni 

pridjevi ako su određeni te svi posvojni pridjevi. To uključuje i pridjeve tvorene sufiksima 

m.r. -ōv, ž.r. -ovā, sr. r. -ovō, npr. dȉdōv – dȉdovā – dȉdovō;216 zatim sufiksima m.r. -īn, ž.r. -

inā, sr.r. -inō, npr. žènīn – žèninā – žèninō; sufiksima m.r. -skī, žr. -skā, sr.r. -skō, npr. mùškī 

– mùškā – mùškō; sufiksima m.r. -čkī, ž.r. -čkā; sr.r. -čkō, npr. lòvačkī – lòvačkā – lòvačkō; 

sufiksima m.r. -nī, ž.r. -nā, sr.r. -nō, npr. kȕćnī – kȕćnā – kȕćnō; sufiksima -jī, -jā, -jē, npr. 

kȍzjī – kȍzjā – kȍzjē; te sufiksima -ńī, ž.r. -ńa, sr.r. -ńē / ńō, npr. srȉdńī – srȉdńā – srȉdńē 

(rjeđe srȉdńō).  

 Po toj deklinaciji mijenjaju se i pridjevi koji nemaju neodređene oblike. Takvi su 

pridjevi na -kī (-kā, kō), npr. jȃrkī, žȃrkī; te pridjevi na -ćī (-ćā, -ćē / ćō), npr. brìjāćī, ìdūćā. 

 JEDNINA      MNOŢINA 

 MUŠKI  SREDNJI ŢENSKI  MUŠKI  SREDNJI ŢENSKI 

N dȍbrī  dȍbrō  dȍbrā  dȍbrī  dȍbrā  dȍbrē  

G dȍbrōg(a) dȍbrōg(a) dȍbrē  dȍbrī  dȍbrī  dȍbrī 

D dȍbrōn  dȍbrōn  dȍbrōj / dȍbrōn dȍbrīn  dȍbrīn  dȍbrīn 

V dȍbrī  dȍbrō  dȍbrā  dȍbrī  dȍbrā  dȍbrē 

A dȍbrōg(a) dȍbrō  dȍbrū  dȍbrī  dȍbrā  dȍbrē 

L dȍbrōn  dȍbrōn  dȍbrōj / dȍbrōn dȍbrīn  dȍbrīn  dȍbrīn 

I dȍbrīn  dȍbrīn  dȍbrōn  dȍbrīn  dȍbrīn  dȍbrīn 

 U deklinaciji određenih pridjeva dobro se čuva zanaglasna duljina u svim padežnim 

nastavcima svih rodova. U množinskoj deklinaciji nastavci su isti kao i u neodređenoj 

deklinaciji, no razlika po vidu (tj. određenosti) istaknuta je u zanaglasnoj duljini i (u velikom 

broju primjera) i naglascima: određeni pridjevi imaju čeoni naglasak, dakle privlači ga 

početak riječi, npr. DLI mn. neodr. dòbrīn : odr. dȍbrīn. 

                                                             
215

 Za lakšu usporedbu, isti primjer služi za demonstraciju pridjevsko-zamjeničke deklinacije. 
216

 Kapović (usmeno) navodi da je u Vrgorskoj krajini u posvojnim pridjevima tog tipa kračina, npr. dȉdov, te da 
se dekliniraju po neodreĎenoj pridjevskoj deklinaciji, npr. m.r. G jd. dȉdova, D jd. dȉdovu itd. 
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 U jedninskoj deklinaciji odreĊenih pridjeva m.r. nije potvrĊena opreka po ţivosti u 

akuzativu jednine, nego je on uvijek jednak genitivu. U deklinaciji odreĊenih pridjeva ţ. i 

sr.r. ujednaĉeni su nominativ, akuzativ i instrumental jednine i mnoţine. U deklinaciji svih 

rodova ujednaĉeni su dativ i lokativ jednine te dativ, lokativ i instrumental mnoţine.  

 U deklinaciji odreĊenih pridjeva m. i sr. r. u genitivu, dativu (rjeĊe lokativu) i 

akuzativu jednine mogu doći navesci -a, -e pri čemu se zanaglasna duljina ne krati, npr. jd. 

GA dȍbrōga, D(L) dȍbrōme. 

 Deklinacija odreĊenih pridjeva ţ.r. po nastavcima je istovjetna deklinaciji 

neodreĊenih pridjeva ţ.r., od koje se razlikuje samo po naglasku i zanaglasnoj duljini, 

odnosno samo po naglasku u padeţima za koje su nastavci dugi i u imeniĉkoj deklinaciji, 

dakle u NA jd. i NA mn., npr. N jd. neodr. dòbra : odr. dȍbrā; A jd. neodr. dòbru : odr. dȍbrū; 

NA mn. neodr. dòbre : odr. dȍbrē. 

 Množinska pridjevsko-zamjenička deklinacija ima iste nastavke za genitiv, dativ, 

lokativ i instrumental kao i imenička množinska deklinacija, a razlikuju se po naglasku. 

Nominativ, akuzativ i vokativ množine određenih pridjeva razlikuju se po rodu, a od 

neodređenih pridjeva po naglasku i zanaglasnoj duljini, npr. mn. NAV neodr. m.r. dòbri, sr.r. 

dòbra, ţ.r. dòbre : odr. dȍbrī, sr. dȍbrā, ţ.r. dȍbrē.   
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 3.) Naglasne paradigme pridjeva 

 Naglasne paradigme pridjeva određuju se prema oblicima za muški, ženski i srednji 

rod neodređenih pridjeva, a određeni se dekliniraju po n.p. A. U govoru Bitelića pridjevi se 

dijele po naglasnim paradigmama onako kako je opisano u nastavku. 

 

 Naglasna paradigma A 

 JEDNINA      MNOŢINA 

 MUŠKI  SREDNJI ŢENSKI MUŠKI  SREDNJI ŢENSKI 

N jȁdan  jȁdno  jȁdna  jȁdni  jȁdna  jȁdne 

G jȁdna  jȁdna  jȁdnē  jȁdnī  jȁdnī  jȁdnī 

D jȁdnu  jȁdnu  jȁdnōj  jȁdnīn  jȁdnīn  jȁdnīn 

A jȁdna / jȁdan jȁdno  jȁdnu  jȁdne  jȁdna  jȁdne 

L jȁdnu  jȁdnu  jȁdnōj  jȁdnīn  jȁdnīn  jȁdnīn 

I jȁdnīn  jȁdnīn  jȁdnōn  jȁdnīn  jȁdnīn  jȁdnīn 

 U govoru Bitelića po n.p. A mijenjaju se pridjevi: bȉlkast – bȉlkasta – bȉlkasto, bȉtan – 

bȉtna – bȉtno; bȍlesan – bȍlesna – bȍlesno, crvènkast – crvènkasta – crvènkasto, ĉȃsan – 

ĉȃsna – ĉȃsno, dȋvan – dȋvna – dȋvno, gȁdan – gȁdna – gȁdno, jȁdan – jȁdna – jȁdno, kȉsel / 

kȉsē – kȉsela – kȉselo, lȁgan – lȁgana – lȁgano, lȃţan – lȃţna – lȃţno, mȍćan – mȍćna – 

mȍćno, mȕĉan – mȕĉna – mȕĉno, pȁmetan – pȁmetna – pȁmetno, plȁvkast – plȁvkasta – 

plȁvkasto, rȁdosan – rȁdosna – rȁdosno, sȋlan – sȋlna – sȋlno, sȉvkast – sȉvkasta – sȉvkasto, 

sjȃjan – sjȃjna – sjȃjno, slȃvan – slȃvna – slȃvno, slȍbodan – slȍbodna – slȍbodno, slȍţan – 

slȍţna – slȍţno, vȅsē / vȅsel – vȅsela – vȅselo, zelènkast – zelènkasta – zelènkasto, ţȁlosan – 

ţȁlosna – ţȁlosno.  

 Kod pridjeva koji se mijenjaju po n.p. A naglasak je na istom slogu osnove i u 

muškom i u ţenskom i u srednjem rodu. U velikom broju primjera naglasak je kratkosilazni 

na prvom slogu osnove, npr. gȁdan – gȁdna – gȁdno, no moţe biti i dugosilazni, npr. sjȃjan – 

sjȃjna – sjȃjno; ili (rjeĊe) kratkouzlazni, npr. crvènkast – crvènkasta – crvènkasto. 

 U govoru Bitelića nije potvrĊen nijedan neizvedeni pridjev koji se mijenja po n.p. A, 

nego su pridjevi koji su se sklanjali po staroj n.p. a prešli ili u n.p. B, npr. *slbъ ‒ *slba ‒ 
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*slbo > slȁ – slàba – slàbo, ili (rjeĊe) u n.p. C, npr. *ĉstъ ‒ *ĉsta ‒ *ĉsto > ĉȉst – ĉìsta – 

ĉȉsto.217 Dakle, po n.p. A mijenjaju se pridjevi izvedeni sufiksacijom. 

 Sufiksima m.r. -an, ž.r. -na, sr.r. -no tvori se najveći broj pridjeva koji pripadaju n.p. 

A. Ti pridjevi u nominativu jednine m.r. u neodreĊenom obliku imaju nepostojano a. U 

govoru Bitelića potvrĊeni su takvi pridjevi s kratkom osnovom, npr. bȉtan – bȉtna – bȉtno; 

gȁdan – gȁdna – gȁdno, jȁdan – jȁdna – jȁdno, mȍćan – mȍćna – mȍćno, mȕĉan – mȕĉna – 

mȕĉno, slȍţan – slȍţno – slȍţna, ţȁlos(t)an – ţȁlosna – ţȁlosno. Nalazimo i primjere s dugim 

naglaskom na osnovi, npr. ĉȃsan – ĉȃsna – ĉȃsno, dȋvan – dȋvna – dȋvno, lȃţan – lȃţna – 

lȃţno, sȋlan – sȋlna – sȋlno, sjȃjan – sjȃjna – sjȃjno, slȃvan – slȃvna – slȃvno. Po n.p. A 

mijenjaju se i pridjevi koji imaju višesloţnu osnovu, npr. bȍlesan – bȍlesna – bȍlesno, 

pȁmetan – pȁmetna – pȁmetno, rȁdosan – rȁdosna – rȁdosno, slȍbodan – slȍbodno – 

slȍbodna, ţȁlosan – ţȁlosna – ţȁlosno. Ti su oblici izvorno bili n.p. a i n.p. c, a analogijom su 

se ujednačili u n.p. A. Kapović (2011c: 381) navodi: "A.p. C in the old a.p. a adjectives is due 

to analogy to adjectives like bȍlestan ‘sick’ and slȍbodan ‘free’ that stem from the original 

a.p. c (cf. the inherited bolèsna, slobòdna, a.p. C). Usually, all of these adjectives behave in 

the same manner in Štokavian, i.e. there is no distinction between the old a.p. a and a.p. c 

(...)In many Štokavian dialects (perhaps in all of them), the present a.p. A in these cases is to 

be derived from the older generalized a.p. C. Thus, the original *slobodьna̍ (c) / * pa̋mętьna 

(a) ⇨ *slobodnȁ / *pametnȁ (C) ⇨ *slobodnȁ / *pametnȁ (C) or *slȍbodna / *pȁmetna (A, by 

analogy to forms with initial stress). Of course, the possibility exists that in some dialects a.p. 

A was generalized from the beginning, but it seems that as a rule almost all archaic Štokavian 

dialects exhibit a.p. C in these adjectives." U govoru Bitelića navedeni pridjevi prešli su u 

n.p. A. 

 Zabilježena je tvorba sufiksima m.r. -an, ž.r. -ana, sr.r. -ano, npr. lȁgan – lȁgana – 

lȁgano; te tvorba sufiksima -el / -ē za m.r., -ela za ţ.r. i -elo za sr.r., npr. kȉsel / kȉsē – kȉsela – 

kȉselo, vȅsē / vȅsel – vȅsela – vȅselo.  

 Pridjevi tvoreni sufiksom -kast svi se sklanjaju po n.p. A, npr. bȉlkast – bȉlkasta – 

bȉlkasto, crvènkast – crvènkasta – crvènkasto, plȁvkast – plȁvkasta – plȁvkasto, sȉvkast – 

sȉvkasta – sȉvkasto, zelènkast – zelènkasta – zelènkasto. 

 

 

                                                             
217

 Više o promjenama koje su zahvatile n.p. a neizvedenih pridjeva v. u Kapović (2011c: 105–109). 
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 Naglasna paradigma B 

 JEDNINA      MNOŢINA 

 MUŠKI  SREDNJI ŢENSKI MUŠKI  SREDNJI ŢENSKI 

N lȋp  lípo  lípa  lípi  lípa  lípe 

G lípa  lípa  lípē  lípī  lípī  lípī 

D lípu  lípu  lípōj  lípīn  lípīn  lípīn 

A lípa / lȋp lípo  lípu  lípe  lípa  lípe 

L lípu  lípu  lípōj  lípīn  lípīn  lípīn 

I lípīn  lípīn  lípōn  lípīn  lípīn  lípīn 

 U govoru Bitelića po n.p. B mijenjaju se pridjevi: bȋl – bíla –  bílo, bísan – bísna – 

bísno, blȃ – blága – blágo, blȋḓ – blída – blído, bȏs – bòsa – bòso, cȑn / cȓn – cna / cŕna – 

cno / cŕno, cven – crvèna – crvèno, dàlek – dalèka – dalèko, dèbē / dèbel – debèla – debèlo, 

dȍbar – dòbra – dòbro, drȃ – drága – drágo, dùbok – dubòka – dubòko, dȕ – dùga – dùgo, 

gládan – gládna – gládno, glȗ – glúva – glúvo, gńȋl – gńíla – gńílo, gȏ – gòla – gòlo, górak – 

górka – górko, grȗ – grúba – grúbo, gȗst – gústa – gústo, jȃk – jáka – jáko, ládan – ládna – 

ládno, lȋp – lípa – lípo, lȗḓ – lúda – lúdo, ļȗt – ļúta – ļúto, másan – másna – másno, mlȃḓ – 

mláda – mládo, mȍdar – mòdra – mòdro, nȍ – nòva – nòvo, plȃ – pláva – plávo, plítak – 

plítka – plítko, pȕn – pùna – pùno, rávan – rávna – rávno, rùmen – rumèna – rumèno, sȃm – 

sáma – sámo, sȋ – síva – sívo, slȁ – slàba – slàbo, slȃn – slána – sláno, stȁr – stàra – stàro, 

šúpaļ – šúpļa – šúpļo / šúpļe, téţak – téška – téško, túţan – túţna – túţno, vìsok – visòka – 

visòko, vrȗć – vrúća – vrúćo / vrúće, zdrȁ – zdràva – zdràvo, zèlen – zelèna – zelèno, zlátan 

– zlátna – zlátno, ţédan – ţédna – ţédno, ţȗt – ţúta – ţúto.  

 U n.p. B naglasak je vezan za kraj osnove, odnosno za nastavak s kojega je 

novoštokavskom retrakcijom povučen na kraj osnove kao uzlazni naglasak, i to u oblicima za 

sva tri roda, npr. túţan – túţna – túţno. Oblici za N jd. m.r. imaju silazne naglaske ako su 

jednosložni, a u oblicima za ž. i sr.r. naglasak je uzlazan, npr. dȕ – dùga – dùgo. 

 Prema Kapoviću (2014: 597), "od korijenskih pridjeva s kratkim samoglasnikom se 

jedino u pridj. gȏl (...) čuva izvorna n. p. B. Svi ostali pridjevi se stapaju s odrazom n. p. a, 

npr. nȍ – nȍva – nȍvo (A) > (sekundarno) nȍ – nòva – nòvo (B)." Kurtović Budja (2009: 

132) u govorima Makarskog primorja bilježi primjere poput nȍ - nòva - nȍvo, dakle prijelaz 

n.p. b > n.p. C.218 U govoru Bitelića bilježimo razvoj koji Kapović označava kao sekundarni 

                                                             
218

 Općenito možemo reći da je u tim govorima mnogo više pridjeva prešlo u n.p. C nego u govoru Bitelića, a 
vjerojatno i Sinjske krajine u cjelini. 
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u velikom broju neizvedenih pridjeva s kratkim samoglasnikom. Usto, ovoj se paradigmi 

priključuju i neki pridjevi koji su bili izvorno n.p. c, npr. bȏs – bòsa – bòso. Osim njih, po 

kratkoj n.p. B mijenjaju se pridjevi: dȕ – dùga – dùgo, gȏ – gòla – gòlo,219 nȍ – nòva – 

nòvo, pȕn – pùna – pùno, slȁ – slàba – slàbo, stȁr – stàra – stàro, zdrȁ – zdràva – zdràvo. 

Toj paradigmi pripada i primjer s izvorno dugim korijenom cȑn – cna – cno, koji je 

zahvatila fonološka promjena kraćenja dugog r pa trebamo pretpostaviti meĊurazvoj: *ĉrnъ 

– *ĉьrn – *ĉьrn (> cȓn – cŕna – cŕno) > cȑn – cna – cno (usp. Kapović 2014: 782).  

 U n.p. B neizvedenih pridjeva s dugom osnovom smjenjuju se dugosilazni i 

dugouzlazni naglasci, npr. blȃ – blága – blágo, blȋḓ – blída – blído, glȗ – glúva – glúvo, 

gńȋl – gńíla – gńílo, gȗst – gústa – gústo, jȃk –jáka – jáko, lȋp – lípa – lípo, lȗḓ – lúda – lúdo, 

ļȗt – ļúta – ļúto, mlȃḓ – mláda – mládo, plȃ – pláva – plávo, sȃm – sáma – sámo, slȃn – slána 

– sláno, vrȗć – vrúća – vrúćo / vrúće. U posljednjem primjeru nalazimo dubletne oblike za 

sr.r. od kojih se ĉešće ostvaruju oni s prijeglasom, a u slobodnom govoru ĉuju se i oblici bez 

njega (vrúćo), posebno u najstarijih govornika. 

 Pridjeve dȍbar – dòbra – dòbro, mȍdar – mòdra – mòdro, rávan – rávna – rávno, šúpaļ 

– šúpļa – šúpļo / šúpļe ne moţemo promatrati kao sufiksalne tvorenice jer im osnove nisu 

tvorbeno plodne. Osnova je plodna kada govorimo o pridjevu dàlek – dalèka – dalèko, no ni 

on se ne moţe svrstati u tvorenice jer mu nije tvorbeno plodan sufiks.  

 Primjere koji u m.r. dolaze s kratkosilaznim, a u ţ. i sr.r. s kratkouzlaznim dȍbar – 

dòbra – dòbro, mȍdar – mòdra – mòdro, koji su se pravilno razvili od *dòbrъ – *dobrà, 

*mòdrъ – *mòdrà, moţemo svrstati u poseban podtip u n.p. B. 

 Velik broj pridjeva tvorenih sufiksacijom mijenja se po n.p. B. U tvorbi sudjeluju 

sufiksi m.r. -an, ţ.r. -na, sr.r. -no, npr. bísan – bísna – bísno, gládan – gládna – gládno, ládan 

– ládna – ládno, másan – másna – másno, túţan – túţna – túţno, ţédan – ţédna – ţédno;  

sufiksi m.r. -ē / -el, ţ.r. -èla, sr.r. -èlo, npr. dèbē / dèbel – debèla – debèlo; sufiksi m.r. -ak, ţ.r. 

-ka, sr.r. -ko, npr. górak – górka – górko, téţak – téška – téško; sufiksi m.r. -ok, ţ.r. -òka, sr.r. 

-òko, npr. dùbok – dubòka – dubòko, vìsok – visòka – visòko, te sufiksi m.r. -en, ţ.r. -èna, 

sr.r. -èno, npr. cven – crvèna – crvèno, rùmen – rumèna – rumèno, zèlen – zelèna – zelèno.  

 U odnosu na pridjeve, prilozi čuvaju starinu. Prilozi načina nastaju konverzijom N jd. 

neodređenih pridjeva sr. r. a u govoru Bitelića redovno imaju silazne naglaske, npr. Díte je 

zdràvo. (neodr. prid.) || Ţívilo se zdrȁvo. (pril.) || Tȅle je slàbo. (neodr. prid.) || Slȁbo dolazīn. 

                                                             
219

 Duljina u N jd. m.r. neodreĎenog oblika nastala je kao produkt kontrakcije nakon vokalizacije finalnog -l 
(usp. Kapović 2014: 320). 
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(pril. u znaĉenju 'rijetko'). To bi znaĉilo da je prelazak pridjeva u n.p. B nastupio nakon 

konverzije, pri ĉemu je ton naglaska postao razlikovan. Osim toga, Kapović (usmeno) navodi 

da sinkronijski u prilozima postoji tendencija uopćavanja ĉeonog naglaska bez obzira na 

izvornu n.p. pridjeva od kojih su nastali.220  

 

 Naglasna paradigma C 

 JEDNINA      MNOŢINA 

 MUŠKI  SREDNJI ŢENSKI MUŠKI  SREDNJI ŢENSKI 

N slȁdak  slȁtko  slàtka  slàtki  slàtka  slàtke 

G slàtka  slàtka  slàtkē  slàtkī  slàtkī  slàtkī 

D slàtku  slàtku  slàtkōj  slàtkīn  slàtkīn  slàtkīn 

A slàtka / slȁdak slȁtko  slàtku  slàtke  slàtka  slàtke 

L slàtku  slàtku  slàtkōj  slàtkīn  slàtkīn  slàtkīn 

I slàtkīn  slàtkīn  slàtkōn  slàtkīn  slàtkīn  slàtkīn 

 U govoru Bitelića po n.p. C mijenjaju se pridjevi: ĉȉst – ĉìsta – ĉȉsto, ĉvȑst – ĉvsta – 

ĉvȑsto, gȉbak – gìpka – gȉpko, glȁdak – glàtka – glȁtko, krȍtak – kròt(k)a – krȍt(k)o, lȍš – 

lòša – lȍšo / lȍše, mȅk – mèka – mȅko, mȑk – mka – mȑko, mȑzak – mska – mȑsko, nȉzak – 

nìska – nȉsko, ȍbal – òbla – ȍblo, ȍštar – òštra – ȍštro, plítak – plítka – plȋtko, prȍst – pròsta – 

prȍsto, slȁdak – slàtka – slȁtko, sȉtan – sìtna – sȉtno, sȍĉan – sòĉna – sȍĉno, škȑt – škta – 

škȑto, tȁnak – tànka – tȁnko, tȍpal – tòpla – tȍplo, trȍšan – tròšna – trȍšno, tȑpak – tpka – 

tȑpko, vȅdar – vèdra –  vȅdro. 

 U n.p. C nalazimo različite naglaske u oblicima po rodovima. Osnova nije bila 

izvorno naglašena te u oblicima za m. i sr. r. nalazimo čeoni naglasak, a u oblicima za ž.r. 

naglasak teži dominantnom nastavku pa je u govoru Bitelića reflektiran kao dugi ili kratki 

uzlazni, ovisno o duljini prednaglasnog sloga (prije pomaka). 

 Manji broj neizvedenih pridjeva deklinira se po n.p. C, dakle ili je prešao iz n.p. a, 

npr. ĉȉst – ĉìsta – ĉȉsto, ili n.p. b, npr. lȍš – lòša – lȍšo / lȍše, ili je zadržao staru n.p. c. 

Navodimo primjere koje smo zabilježili u govoru Bitelića: ĉȉst – ĉìsta – ĉȉsto, ĉvȑst – ĉvsta – 

                                                             
220

 Navodimo da nema čeonog naglaska u prilogu skòro, u kojem ipak čuva n.p. b u prilogu (a pridjev nije u 
upotrebi). Čeoni naglasak nije potvrĎen ni u primjerima iz stare n.p. a, npr. zàrana : rȁno; zàmalo, ùmalo : 

mȁlo. Usp. Kapović (2011b: 107): " mȁlo ‘few’ (and zàmalo ‘almost’), rȁno ‘early’ (and zàrana) from the origi-
nal a.p. a, but skòro ‘recently; almost’ (the original a.p. b)."  
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ĉvȑsto, lȍš – lòša – lȍšo / lȍše, mȅk – mèka – mȅko, mȑk – mka – mȑko, prȍst – pròsta – 

prȍsto, škȑt – škta – škȑto.  

 Primjetno je da su pridjevi koji imaju duljinu redovno u n.p. B. To vrijedi i za 

pridjeve nastale sufiksacijom, među kojima nismo zabilježili obrazac n.p. C. To je neobično 

za Dalmatinsku zagoru (usp. Šimundić 1971: 124–141, Kurtović Budja 2009: 131–133, 

Kapović 2011b: 356–357) i moglo bi biti jedna od zasebitosti govora okolice Sinja. 

 Pridjevi tvoreni sufiksima m.r. -an, ž.r. -na, sr.r. -no (s nepostojanim a u N jd. m.r.) 

koji se mijenjaju po n.p. C u govoru Bitelića su: sȉtan – sìtna – sȉtno, sȍĉan – sòĉna – sȍĉno, 

trȍšan – tròšna – trȍšno. Sufiksi m.r. -ak, ţ.r. -ka, sr.r. -ko (takoĊer s nepostojanim a u N jd. 

m.r.) sudjeluju u tvorbi pridjeva, npr. krȍtak – kròtka – krȍtko, tȁnak – tànka – tȁnko, tȑpak – 

tpa – tȑpko. Ako osnova završava zvuĉnim suglasnikom, nestankom nepostojanog a dolazi 

do jednaĉenja po zvuĉnosti, npr. gȉbak – gìpka – gȉpko, glȁdak – glàtka – glȁtko, mȑzak – 

mska – mȑsko, nȉzak – nìska – nȉsko, slȁdak – slàtka – slȁtko. U n.p. C zabiljeţili smo još i 

pridjeve tvorene sufiksima m.r. -al, ţ.r. -la, sr.r. -lo, npr. ȍbal – òbla – ȍblo, tȍpal – tòpla – 

tȍplo. 

 Na kraju navodimo da je zabiljeţeno preskakanje naglaska na apsolutni poĉetak 

fonetske rijeĉi, npr. L jd. m.r. ȕ toplōn {krèvetu}. Takvo prenošenje zabiljeţeno je i u 

prilozima i povezano je s tendencijom pojave ĉeonog naglaska u prilozima spomenutom gore, 

npr. lȅgnēš ȕ toplo, nàriţi nȁ sitno, sȉdnēš nȁ meko, nàriţi nȁ tanko. 
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 4.) Zaključci o pridjevima 

 U govoru Bitelića pridjevska deklinacija, kao i imenička, pokazala je i određenu 

starinu i inovacije. Svojevrsnim arhaizmom mogli bismo smatrati čuvanje razlike po 

određenosti, tj. vidu pridjeva, koja ne izostaje ni u govornika mlađih generacija. 

 Pridjevske naglasne paradigme, s druge strane, pokazuju popriličnu inovativnost. Svi 

neizvedeni pridjevi stare n.p. a prešli su ili u n.p. B ili u n.p. C. Općenito možemo reći da je 

velik broj pridjeva prešao u n.p. B, odnosno da sustav teži ujednačavaju paradigmi 

neodređenih pridjeva s n.p. B. Takva tendencija dosad nije zabilježena u literaturi o 

novoštokavskim ikavskim govorima pa bismo ju mogli smatrati specifikumom govora 

okolice Sinja. S obzirom na podatke o pridjevskim paradigmama, mogli bismo ucrtati 

okvirnu izoglosu koja bi govore okolice Sinja dijelila od govora Makarskoga primorja (u 

kojima su pridjevi većinom prešli u n.p. C, v. Kurtović Budja 2009: 131–133)221 te jednu koja 

bi od tih dviju skupina govora odijelila govore Vrgorske krajine (v. Kapović 2011b: 356), 

Imotske krajine i Bekije (u kojima variraju n.p. B i C, ali su i glagolski pridjevi prešli u n.p. 

B, usp. Šimundić 1971: 124–141).  

 Zaključujemo da se u govoru Bitelića po obrascu n.p. C sklanja se manji broj 

pridjeva, nešto brojniji su u n.p. A, a najveći broj mijenja se po obrascu n.p. B. Takvo stanje 

razlikuje se od onog opisanog u drugim novoštokavskim ikavskim govorima, te bi bilo 

korisno u budućnosti preciznije istražiti prostiranje izoglosa pridjevskih naglasnih paradigmi 

u Dalmatinskoj zagori.  

  

                                                             
221

 Južnije, u dolini Neretve, na području istočnohercegovačkog novoštokavskog jekavskog dijalekta n.p. C se 
vrlo dobro čuva (v. Vukša Nahod 2014: 128–129) i Kapović (2014: 356–357). 
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 III.2.2.3. Zamjenice 

 Zamjenice su vrsta riječi koja zamjenjuje imenice, pridjeve ili priloge i po formi se 

dijele na imeničke, pridjevske i priloške. Imeničke i pridjevske zamjenice razlikuju se po 

licima i padežima, a priloške su nepromjenjive. Po značenju i funkciji dijele se na lične, 

posvojne, pokazne, upitno-odnosne i neodređene. U nastavku se daje pregled zamjenica u 

govoru Bitelića. 

 

 1.) Lične zamjenice 

 Lične ili osobne zamjenice mijenjaju imenice, a po licima označavaju sudionike u 

komunikaciji. Generalna distinkcija može biti da je govornik označen 1. licem, sugovornik 2. 

licem, a osoba o kojoj se govori 3. licem. Zamjenice za jedninu u govoru Bitelića glase: 

 1. lice  2. lice  3. l. m. i sr.r. 3. l. ž.r.   

N jȃ  tȋ  ȏn,  òno òna   

G mȅne, me tȅbe, te  ńȅga, ga ńȇ, je   

D mȅni, mi tȅbi, ti  ńȅmu, mu ńȏn / ńȏj / ńójzi, joj / jon  

A mȅne, me tȅbe, te  ńȅga, ga, ń ńȗ / ńȇ, je  

V -  tȋ  -  -    

L mȅni  tȅbi  ńȅmu  ńȏn / ńȏj / ńójzi  

I s mȅnōn s tȅbōn  š ńȋn/ńíme(n) š ńȏn / ńóme(n) 

 Sve lične zamjenice (i povratna) u GDA imaju enklitičke (nenaglašene) oblike, koji 

dolaze u brzom govoru i kada značenje nije posebno obilježeno, npr. dȃj mi : dȃj mȅni 

{implicitno: 'a ne nekom drugom'}. Zamjeničke enklitike stoje i uz prijedloge, pri čemu se u 

akuzativu zamjenica za 1. i 2. l. jd. i povratne zamjenice dulji prijedložni slog, npr. 1. jd. A zá 

me : zà mene, 2. jd. A pó te : pò tebe, povr. A ná se : nà sebe. U genitivu i lokativu također 

dolazi do prenošenja naglaska, no nije zabilježeno duljenje prijedložnog sloga, jer nisu 

potvrđeni enklitički oblici s prijedlozima, npr. G jd. 1. òd mene, 2. kràj tebe, 3. m. i sr. r. bèz 

ńega (rjeđe: bèž ńega), ž.r. òd ńē; L jd. 1. ò meni, 2. pò tebi, 3. m. i sr.r. nà ńemu, ž.r. ò ńōj. 

Enklitika za A 3. jd. ž.r. je homonimna je nenaglašenom obliku 3. l. jd. pomoćnog glagola bit 

i u rečenici se često eliminira, npr. ȏn je pítā (< ȏn je je pítā). Enklitika za A 3. jd. m.r. uz 

prijedloge koji su dobili navezak a dolazi u obliku ń, npr. prȉdā ń, krȍzā ń. 
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 U instrumentalu nalazimo poopćeno e u zamjenica za 1. i 2. lice jd. i povratnoj 

zamjenici, koje se zadržava i ako naglasak prelazi na proklitiku, npr. I jd. 1. sà menōn, 2. sà 

tebōn, povr. sà sebōn. I kod oblika za 3. l. zabilježeno je prenošenje naglaska, pri čemu na 

mjestu s kojeg se naglasak pomakao ostaje zanaglasna duljina, npr. I jd. m. i sr.r. sà ńīn, ž.r. 

pòd ńōn. U slobodnom govoru naglasak može i preskočiti na proklitiku, tj. realizirati se kao 

kratkosilazni nakon prenošenja, npr. I jd. 1. sȁ menōn, 2. sȁ tebōn, povr. sȁ sebōn. 

 Zamjenice jȃ, tȋ i povratna zamjenica mijenjaju se po ē-vrsti, pri ĉemu je nastavak za 

G jd. kratak, tj. nije došlo do analogije prema pridjevsko-zamjeniĉkoj deklinaciji kao u 

deklinaciji imenica ē-vrste. Mogli bismo reći da se mijenjaju po nepravilnoj n.p. A (jer smo 

zabiljeţili preskakanje u I jd., koje je karakteristiĉno za n.p. C). 

 Zamjenice za 3. l. jd. imaju nastavke pridjevsko-zamjeničke deklinacije. Zamjenica za 

ž.r. òna deklinira se po n.p. B, što je vidljivo iz proširenih oblika za DLI jd., npr. DL ńójzi, I 

ńóme imaju visnost. Zamjenice za 3. lice muškog i srednjeg roda dekliniraju se po n.p. A, s 

visnim instrumentalom u proširenim oblicima, npr. m. i sr.r. I jd. š ńíme / š ńímen. U 

nominativom jd. ž. i sr.r. bilježimo kratkouzlazni naglasak. 

 Enklitika za dativ 2. l. jd. ti mogu biti i čestice, ovisno o diskursu u kojem se koriste 

(v. III.3. Sintaksa i III.4. Pragmatika). Enklitika joj i zamjenice ž.r. općenito u govoru starijih 

generacija češće no pridjevi ostvaruju se u oblicima poput jon. 

 Zamjenice za množinska lica u govoru Bitelića glase: 

 1. lice    2. lice    3. lice m. –  sr. – ž.r. 

N mȋ    vȋ    òni – òna – òne 

G nȃs, nas   vȃs, vas   ńȋ / ńȉzī, i / ī 

D nȁmi / nȁma(n), nan  vȁmi / vȁma(n), van  ńȉma(n) / ńȉzīn, in / īn 

A nȃs, nas   vȃs, vas   ńȋ / ńȉzī, i / ī  

V -    vȋ    - 

L nȁmi / nȁma(n)  vȁmi / vȁma(n)  ńȉma(n) / ńȉzīn 

I s nȁmi / nȁma(n)  s vȁmi / vȁma(n)  š ńȉma(n) / ńȉzīn 

 Množina ličnih zamjenica za 1. i 2. lice, kao i jednina, deklinira se slično imeničkoje 

e-vrsti, a množina zamjenica za 3. lice mijenja se po pridjevsko-zamjeničkoj množinskoj 

deklinaciji, koja se po rodovma razlikuje samo u N, a u ostalim je padežima ista za sva tri 

roda. Množinske zamjenice za GDA, kao i jedninske, dolaze i u enklitičkom liku, npr. GA 
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mn. 1. nas, 2. vas, 3. i / ī, D mn. 1. nan, 2. van, 3. in / īn. Enklitike za D 3. l. mn. mogu biti i 

duge, npr. ȏn ī je pítā. 

 Zamjenice mȋ, vȋ mogu preuzeti naglasak s prvog sloga i ostvariti s dugouzlaznim 

naglaskom ako su ispred riječi koja ima kratkosilazni, npr. mí imāmo, ví gledāte.222  

 Na oblike za DLI množine svih lica može se dodati navezak -n, a mogu se ostvariti i 

oblici bez naveska (slobodna varijacija). Kao odgovor na pitanje iz upitnika ispitanici su 

izgovarali oblike bez naveska, a u slobodnom govoru češći su oblici s navescima.  

 U DLI zamjenica za 1. i 2. l. mn. ostvaruju se i stariji oblici 1. s nȁmi, 2. s vȁmi. U 

drugim novoštokavskim govorima to je redovan oblik. Šimundić (1971: 120) za govore 

Imotske krajine i Bekije navodi: "U množini dat., lok. i instr. najčešće su nȁmi, vȁmi, nan (: 

nam), vam (: vam); osjeća se tu i tamo prianjanje glasa -n uz ove padeže (...) te nije često čuti 

nȁman, vȁman."  U govorima Makarskog primorja Kurtović Budja (2009: 101-102) bilježi 

samo oblike nȁmi, vȁmi: "Vidimo da su u govorima Makarskoga primora očuvani stariji 

množinski oblici vami, nami. Takvi se oblici javljaju i na području u međurječju Neretve i 

Rijeke dubrovačke, a javljaju se i u ostalim dalmatinskim ikavskim štokavskim govorima."223 

 Instrumental zamjenica se većinom ne upotrebljava bez prijedloga, dok u imenica 

prijedlog uz instrumental nerijetko izostaje. U instrumentalu 3. l. mn. dolazi do jednačenja po 

mjestu tvorbe pa prijedlog s ispred ń prelazi u š, npr. š ńȉman. Do jednačenja ne dolazi kad 

prijedlog ima navezak, npr. sa ńȉman / sà ńiman.  

 U GDLI zamjenica za 3. l. mn. u govoru starijih često se čuje navezak -zī, npr. G ńȉzī, 

DLI ńȉzīn; koji je u kratkoj inačici zabilježen i u DL 3. l. jd. ž. r. ńójzi. 

 Oblike za vokativ nalazimo samo u 2. l. jd. i mn. i istovjetni su nominativu jd. i mn. 

   

  

                                                             
222

 Slična pojava zabilježena je kod brojeva, npr. stó godīna (v. III.1.3. Akcentuacija). 
223

 Menac Mihalić (2005: 73) iz frazeološke graĎe navodi samo oblik nama (vama nije potvrĎen). 
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 2.)  Posvojne zamjenice 

 Posvojne zamjenice mijenjaju posvojne pridjeve i dekliniraju se po pridjevsko-

zamjeničkoj deklinaciji. Relevantne kategorije su im lice, padež, rod i broj: 1. jd. m.r. mȏj – 

ţ.r. mòja – sr.r. mòje, 2. jd. tvȏj – tvòja – tvòje, 3. jd. ńègō – ńègovā – ńègovō, 3. jd. ńȇn –

ńȇnā – ńȇnō / ńézīn – ńézinā – ńézinō, 1. mn. nȁš – nȁša – nȁše, 2. mn. vȁš – vȁša – vȁše, 3. 

mn. ńìō – ńìovā – ńìovō.  

 Deklinacija zamjenice za 1. lice jednine: 

 JEDNINA       MNOŢINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N mȏj   mòja  mòje    mòji – mòje – mòja 

G mȏ / mȏga  mòjē  mȏ / mȏga  mòjī / mòjizī 

D mȏm / mȏmen  mòjōj  mȏm / mȏmen  mòjīn / mòjizīn 

V mȏj   mòja  mòje   mòji – mòje – mòja 

A mȏj – mȏ / mȏga mòju  mòje    mòje – mòje – mòja 

L mȏm / mȏmen  mòjōj  mȏm / mȏmen  mòjīn / mòjizīn 

I s mòjīn   mòjōn  s mòjīn   mòjīn / mòjizīn 

 Zamjenice mȏj, tvȏj i svȏj imaju istu naglasnu sliku, a karakterizira ih različit oblik u 

A jd. m.r. za označavanje neživoga, a uz pojedine glagole i A jd. ž.r. može biti jednak 

genitivu (v. III.3. Sintaksa). Vokativ je u svim rodovima jednak nominativu. 

 U govoru starijih može se čuti i dativni oblik mòjōn, koji i u njih u često izostaje pa tu 

značajku bilježimo kao relikt.  

 U jedninskim oblicima za m. i sr.r. redovno je prenošenje naglaska na proklitike u 

GAL, a na prijašnjem mjestu naglaska ostaje zanaglasna duljina, npr. G jd. sr.r. òd mō 

dìteta, A jd. m.r. nà mōj stȏ, L jd. m.r. ò mōm pòslu. U A jd. sr.r. ne dolazi do prenošenja 

naglaska na proklitiku. Prenošenje nije zabiljeţeno u I jd., npr. sa mòjīn brȁton. Posvojna 

zamjenica ţ.r. deklinira se po n.p. B i nije zabiljeţen prijenos naglaska na proklitike. 
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 Deklinacija zamjenice za 2. lice jednine: 

 JEDNINA       MNOŢINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N tvȏj   tvòja  tvòje    tvòji – tvòje – tvòja 

G tvȏ / tvȏga  tvòjē  tvȏ / tvȏga  tvòjī / tvòjizī 

D tvȏm / tvȏmen  tvòjōj  tvȏm / tvȏmen  tvòjīn / tvòjizīn 

A tvȏj – tvȏ   tvòju  tvòje    tvòje – tvòje – tvòja 

V (tvȏj)   (tvòja)  (tvòje)   (tvòji – tvòje – tvòja) 

L tvȏm / tvȏmen  tvòjōj  tvȏm / tvȏmen  tvòjīn / tvòjizīn 

I s tvòjīn   tvòjōn  s tvòjīn   tvòjīn / tvòjizīn 

 Deklinacija zamjenice za 2. lice jednine ima gotovo iste osobitosti kao ona za 1. lice. 

Razlikuje se po upotebi vokativa, koji je ponuđen kao odgovor u upitniku, no nije prisutan u 

slobodnom govoru. Kao i kod zamjenice za 1. l. jd. prenošenje naglaska na proklitike 

redovno je u GAL 2. l. jd. m. i sr.r., npr. G jd. m.r. ìs tvōga grȃda, A jd. sr.r. pò tvōmen pȍļu. 

 Deklinacija za 3. lice jednine muškog i srednjeg roda: 

 JEDNINA       MNOŢINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N ńègō    ńègovā  ńègovō   ńègovī – ńègovē – ńègovā 

G ńègovō / ńègovōga ńègovē  ńègovō / ńègovōga ńègovī 

D ńègovōn / ńègovōmen ńègovōj  ńègovōn / ńègovōmen ńègovīn  

A ńègō – ńègovōg ńègovū  ńègovō   ńègovē – ńègovē – ńègovā 

L ńègovōn / ńègovōmen ńègovōj  ńègovōn / ńègovōmen ńègovīn  

I š ńègovīn  š ńègovōn š ńègovīn  š ńègovīn 

 Posvojne zamjenice za dekliniraju se kao posvojni pridjevi na -ōv, dakle kao određeni 

pridjevi. U govoru starijih mogu se čuti i oblici s nastavcima imeničke deklinacije, kao 

neodređeni pridjevi, npr. G jd. m.r. ńègova sȋna.224 Od pridjevske deklinacije, osim u N jd. 

m.r., razlikuje se u DL jd. U tim padeţima  u deklinaciji zamjenica dolaze oblici s navescima  

-en, -e.  

 Nije potvrĊeno prenošenje ni preskakanje naglaska na proklitiku. U ĉitavoj paradigmi 

naglasak je na istome mjestu, i to kratkouzlazni, koji znaĉi da je staro mjesto naglaska bilo na 

nastavku. Zakljuĉujemo da se posvojne zamjenice za 3. l. jd. m. i sr. r. dekliniraju po n.p. B. 

                                                             
224

 Kapović (usmeno) navodi da su u Vrgorskoj krajini zamjenice uvijek po neodreĎenoj deklinaciji, npr. bȍga 
joj ńézina. 
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 Deklinacija za 3. lice jednine ženskog roda: 

 JEDNINA        

 MUŠKI    ŽENSKI   SREDNJI   

N ńȇn / ńézīn    ńȇnā / ńézinā  ńȇnō / ńézinō   

G ńȇnōg(a) / ńézinōg(a)  ńȇnē / ńézinē  ńȇnōg(a) / ńézinōg(a)  

D ńȇnōn / ńézinōn / ńézinōme(n) ńȇnōj / ńézinōj  ńȇnōn / ńézinōn / ńézinōme(n)   

A ńȇn / ńézīn – ńȇnōg 225/ ńezinōg ńȇnū / ńézinū  ńȇnō / ńézinō   

L ńȇnōn / ńézinōn / ńézinōme(n) ńȇnōj / ńézinōj  ńȇnōn / ńézinōn / ńézinōme(n)  

I š ńȇnīn / š ńézinīn  š ńȇnōn / š ńézinōn š ńȇnīn / š ńézinīn 

 MNOŢINA 

 MUŠKI    ŽENSKI   SREDNJI 

N ńȇnī / ńézinī    ńȇnē / ńézīnē   ńȇnā / ńézīnā 

G ńȇnī / ńézinī   ńȇnī / ńézinī  ńȇnī / ńézinī 

D ńȇnīn / ńézinīn    ńȇnīn / ńézinīn  ńȇnīn / ńézinīn 

A  ńȇnē / ńézinē    ńȇnē / ńézīnē   ńȇnā / ńézīnā 

L ńȇnīn / ńézinīn   ńȇnīn / ńézinīn  ńȇnīn / ńézinīn 

I  š ńȇnīn / š ńézinīn  š ńȇnīn / š ńézinīn š ńȇnīn / š ńézinīn 

 Zamjenica ima dva razliĉita oblika, ńȇn i ńézīn, koji se mijenjaju po pridjevsko-

zamjeniĉkoj deklinaciji sliĉnoj pridjevima na -īn. U GDL jd. m. i sr.r. mogu se javiti u 

varijantama, što tu deklinaciju ĉini nešto sloţenijom od prethodno opisanih. U G jd. m. i sr.r. 

mogu doći oblici s naveskom -a, a u DL jd. m. i sr.r. zabiljeţene su varijante s naveskom -me, 

koji u slobodnom govoru ĉesto dobiva i -n. U D jd. ţ.r. potvrĊeno je dubletno ńȇnōn / ńȇnōj, 

odnosno ńézinōn / ńézinōj. Prenošenje naglaska je redovno u kraćoj varijanti, npr. A zà ńēn. 

 U mnoţini nalazimo ujednaĉene oblike za sva tri roda u GDLI, a razlikuju se po NA, 

npr. mn. N m.r. ńȇnī, A ńȇnē, NA sr.r. ńȇnā, NA ţ.r. ńȇnē / N m.r. ńézinī, A ńézinē, NA sr.r. 

ńézinā, NA ţ.r. ńézinē; G m., sr. i ţ.r. ńȇnī / ńézinī, DLI m., sr. i ţ.r. ńȇnīn / ńézinīn. 

  

                                                             
225

 Oblici za akuzativ takoĎer mogu doći s naveskom, no izostavljeni su radi ekonomičnijeg prikaza. 
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 Deklinacija zamjenica za 1. i 2. lice mnoţine: 

 JEDNINA      MNOŢINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N nȁš   nȁša  nȁše   nȁši – nȁše – nȁša 

G nȁšeg(a)  nȁšē  nȁšeg(a)  nȁšī  

D nȁšen / nȁšemen nȁšōj  nȁšen / nȁšemen nȁšīn / nȁšīma(n) 

A nȁš – nȁšeg(a)  nȁšu  nȁše   nȁše – nȁše – nȁša  

V nȁš   nȁša  nȁše   nȁši – nȁše – nȁša 

L nȁšen / nȁšemen nȁšōj  nȁšen / nȁšemen nȁšīn / nȁšīma(n) 

I s nȁšīn   s nȁšōn  s nȁšīn   nȁšīn / nȁšīma(n) 

 JEDNINA       MNOŢINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N vȁš   vȁša  vȁše   vȁši – vȁše – vȁša 

G vȁšeg(a)  vȁšē  vȁšeg(a)  vȁšī  

D vȁšen / vȁšemen vȁšōj  vȁšen / vȁšemen vȁšīn / vȁšīma(n) 

A vȁš – vȁšeg(a)  vȁšu  vȁše   vȁše – vȁše – vȁša  

V vȁš   vȁša  vȁše   vȁši – vȁše – vȁša 

L vȁšen / vȁšemen vȁšōj  vȁšen / vȁšemen vȁšīn / vȁšīma(n) 

I s vȁšīn   s vȁšōn  s vȁšīn   vȁšīn / vȁšīma(n) 

 Zamjenice za 1. i 2. l. mn. mijenjaju se kao neodreĊeni pridjevi. U DL jd. m. i sr.r. 

rjeĊe se mogu ĉuti i oblici bez prijeglasa, npr. nȁšon, vȁšon. Moţinska deklinacija ujednaĉena 

je za sva tri roda, osim u NAV koji imaju razliku po rodu. Prenošenje je redovno, npr. zà nās. 

 Deklinacija zamjenica za 3. lice mnoţine: 

 JEDNINA       MNOŢINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N ńìōv   ńìovā  ńìovō   ńìovī – ńìovē – ńìovā 

G ńìovōg(a)  ńìovē  ńìovōg(a)  ńìovī 

D ńìovōn / ńìovōme(n) ńìovōj  ńìovōn / ńìovōme(n) ńìovīn  

A ńìōv – ńìovōg(a) ńìovū  ńìovō   ńìovē – ńìovē – ńìovā 

L ńìōvōn   ńìovōj  ńìovōn / ńìovōme(n) ńìovīn 

I š ńìovīn  š ńìovōn š ńìovīn  š ńìovīn 

 Zamjenice za 3. l. mn. mijenjaju se kao odreĊeni pridjevi (prisutna duljina u svim 

padeţnim nastavcima). U GDA jd. mogu doći navesci -a i -me / -men. Mnoţina je 

ujednaĉena, osim u NAV, koji se razlikuju po rodu. Prenošenje nije potvrĊeno. 
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 3.) Povratna i povratno-posvojne zamjenice 

 Povratna zamjenica sȅbe, se u govoru Bitelića ima samo jedninsku deklinaciju. Nema 

oblike za nominativ i vokativ. Oblici za genitiv i akuzativ su ujednaĉeni te mogu doći u 

enklitiĉkom obliku: sȅbe, se. Oblici za dativ i lokativ takoĊer su ujednaĉeni: sȅbi; no nemaju 

enklitiĉke oblike. Instrumental moţe doći i bez proklitike, a ako dolazi s proklitikom redovno 

je prenošenje naglaska na nju: sȅbōn / sà sebōn. Prenošenje naglaska redovno je i u GAL, 

npr. G òt sebe, A nà sebe, L ò sebi. PotvrĊeni su i primjeri prijedloga i enklitiĉkih oblika 

povratne zamjenice, pri ĉemu dolazi do duljenja sloga proklitike ili naveska, no samo u A, 

npr. zá se, ú se, prȉdā se. Povratna zamjenica ima gotovo iste osobitosti kao liĉne zamjenice 

za 1. i 2. lice jednine. 

 Povratno-posvojne zamjenice dekliniraju se sliĉno posvojnim zamjenicama za 1. i 2. 

lice jednine. Mijenjaju se po pridjevsko-zamjeniĉkoj deklinaciji, s odreĊenim razlikama 

(primjerice, nemaju vokativ).  

 Deklinacija povratno-posvojne zamjenice svȏj – svòja – svòje: 

 JEDNINA       MNOŢINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N svȏj   svòja  svòje   svòji – svòje – svòja 

G svȏ / svȏga  svòjē  svȏ / svȏga  svòjī  

D svȏm / svȏmen svòjōj  svȏm / svȏmen svòjīn  

A svȏj – svȏ   svòju  svòje    svòje – svòje – svòja 

L svȏm / svȏmen svòjōj  svȏm / svȏmen svòjīn  

I sa svòjīn  sa svòjōn sa svòjīn  sa svòjīn  

 Osim po tome što nemaju vokativ, povratno-posvojne zamjenice razlikuju se od 

posvojnih po tome što nije potvrđen navezak -zi u deklinaciji povratno-posvojnih zamjenica. 

U GAL jd. m.r. i GL sr. r. naglasak prelazi na proklitike, npr. jd. G sr. r. òt svō dìteta, L m.r. 

ò svōm pòslu. U DL jd. m.r. nije zabilježen adrijatizam -m > -n, no oblici se mogu ostvariti s 

-n ako dolazi do jednačenja po mjestu tvorbe, npr. svȏm máĉku, svȏn kòńu. U DL jd. ţ.r. 

nalazimo i dubletne ostvaraje svòjōn / svòjōj. 

 U množinskoj deklinaciji razlika po rodovima čuva se samo u NA, a oblici za ostale 

padeže jednaki su za sva tri roda. U deklinaciji povratno-posvojne zamjenice nije zabilježen 

navezak -zi. 
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 4.) Pokazne zamjenice 

 Pokazne zamjenice dijele se prema relativnoj blizini govornoj situaciji. Ako je što 

označeno bliže govorniku, koristi se zamjenica ȍvī / òvī ili ȍvāj / òvāj za m.r., zamjenica ȍvā 

/ òvā za ţ.r. ili zamjenica ȍvo / òvō za srednji rod. Ako je što oznaĉeno bliţe sugovorniku, 

koristi se zamjenica m.r. tȃj / tȃ (vrlo rijetko, u govoru najstarijih), ž.r. tȃ, sr.r. tȏ. Ako je što 

oznaĉeno daleko od govorne situacije, tj. i od govornika i od sugovornika, koristi se 

zamjenica ȍnī / ònī ili ȍnāj / ònāj za m.r., ȍnā / ònā za ţ.r. ili ȍno / ònō za sr.r. Po istom 

principu postoje značenjske nijanse i u pokaznim zamjenicama ovàkā / ovàkī / ovàkī / vàkī – 

ovàkvā / ovàkā / vàkvā / vàkā – ovàkvō / ovàkō / vàkvō / vàkō; tàka / tàkvī / tàkī – tàkvā / 

tàkā – tàkvō / tàkō; onàkā / onàkī / onàkī / nàkī – onàkvā / onàkā / nàkvā / nàkā – onàkvō / 

onàkō / nàkvō / nàkō; ovòlkī / vòlkī – ovòlkā / vòlkā – ovòlkō / vòlkō, tòlkī – tòlkā – tòlkō, 

onòlki / nòlkī – onòlkā / nòlkā – onòlkō / nòlkō.  

 Dekliniraju se po pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji.   

 JEDNINA       MNOŢINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N òvī / òvāj  òvā  òvō   òvī – òvē – òvā 

G òvōg(a)  òvē  òvōg(a)  òvī / òvizī  

D òvōn / òvōme(n) òvōj / òvōn òvōn / òvōme(n) òvīn / òvīma(n) / òvizīn 

A òvī / òvāj – òvōg(a) òvū  òvō   òvē – òvē – òvā 

L òvōn / òvōme(n) òvōj / òvōn òvōn / òvōme(n) òvīn / òvīma(n) / òvizīn 

I s òvīn   s òvōn  s òvīn   s òvīn / òvīma(n) / òvizīn 

 Pokazna zamjenica òvī / òvāj – òvā – òvō u ĉitavoj paradigmi se moţe realizirati i s 

kratkosilaznim naglaskom, ȍvī / ȍvāj – ȍvā – ȍvō. Obje varijante imaju nastavke deklinacije 

odreĊenih pridjeva, koji se od nastavaka deklinacije neodreĊenih pridjeva razlikuju po 

duljini. U deklinaciji varijanti s kratkosilaznim potvrĊeno je prenošenje naglaska na 

proklitiku, npr. G jd. m. i sr. r. òd ovoga, ţ.r. òd ovē. Vokativ nije uobiĉajen. 

 U GDL jd. m. i sr. r. i A jd. m.r. zamjenica koje stoje za nešto ţivo nalazimo navezak, 

npr. m. i sr.r. jd. G(A m.r.) òvōga, DL òvōme / òvōmen. PotvrĊeni su i oblici bez zanaglasne 

duljine, npr. npr. m. i sr.r. jd. G(A m.r.) òvoga, DL òvome / òvomen. 

 Zamjenice za ženski rod u DL jd. mogu doći u obliku òvōn u govoru starijih 

generacija, npr. L jd. ţ.r. o òvōn ţèni : o òvōj ţèni; što je stalna varijacija u pridjevsko-

zamjeniĉkoj deklinaciji, spomenuta i u prethodnim poglavljima.  
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 Opća znaĉajka pridjevsko-zamjeniĉke deklinacije je i ta da je u mnoţini razlika po 

rodu vidljiva samo u oblicima za NA(V), npr. m.r. òvī, ţ.r. òvē, sr.r. òvā. TakoĊer, oblici za 

DLI mn. imaju kraće i dulje oblike, a dulji u slobodnom govoru ĉesto dobivaju navezak -n. 

Oblici za GDLI mn. mogu dobiti navezak -zī, npr. mn. G òvizī, DLI òvizīn. U deklinaciji 

varijante sa silaznim naglaskom nalazimo prenošenje na proklitike, npr. G òd ovī. 

 Deklinacija zamjenice tȃj / tȃ – tȃ – tȏ: 

 JEDNINA       MNOŢINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N tȃj / tȃ   tȃ  tȏ   tȋ – tȇ – tȃ  

G tȏ / tȍga  tȇ  tȏ / tȍga  tȋ / tȉzī 

D tȏn / tȍme(n)  tȏj / tȏn tȏn / tȍme(n)  tȋn / tȉzīn  

A tȃj / tȃ – tȏ / tȍga tȗ  tȏ   tȇ – tȇ – tȃ 

L tȏn / tȍme(n)  tȏj / tȏn tȏn / tȍme(n)  tȋn / tȉzīn 

I s tȋn   s tȏn  s tȋn   s tȋn / s tȉzīn 

 U govoru najstarijih još uvijek se čuva oblik tȃ za N jd. m.r. koji nije potvrĊen u 

govoru mladih. Oblik tȏn u DL jd. ţ.r. pojavljuje se rijetko, no nije posve išĉezao iz sustava. 

Vokativ nije u upotrebi. 

 U deklinaciji m. i sr.r. izmjenjuju se dugosilazni i kratkosilazni naglasak. Dugosilazni 

je rezultat kontrakcije. Ako u genitivu, dativu i lokativu jednine zamjenica muškog i srednjeg 

roda te akuzativu jednine zamjenica muškog roda koje stoje za što ţivo dolazi navezak, oblik 

s naveskom ima kratak naglasak, npr. jd. GA m.r. tȏ : tȍga, DL m. i sr.r. tȏn : tȍme(n), G 

sr.r. tȏ : tȍga.  

 Prenošenje naglaska na proklitike redovno je i u jednini, npr. jd. G m.r. ò tō dȃna, A 

m.r. ù tāj ĉȁs, L ţ.r. nà tōj nòzi; i u mnoţini, npr. mn. G m.r. ò tī dánā, A ţ.r. zà tē ţène, L sr.r. 

pò tīn pȍļīn. 

 U mnoţini je razlika po rodu vidljiva samo u NA(V), npr. m.r. tȋ, ţ.r. tȇ, sr.r. tȃ, a 

ostali su padeţi ujednaĉeni. U GDLI nalazimo navezak -zī, npr. G mn. tȉzī, DLI mn. tȉzīn. 
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 Deklinacija zamjenice ònī / ònāj – ònā – ònō: 

 JEDNINA       MNOŢINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N ònī / ònāj  ònā  ònō   ònī – ònē – ònā 

G ònōg(a)  ònē  ònōg(a)  ònī 

D ònōn / ònōme(n) ònōj / ònōn ònōn / ònōme(n) ònīn / ònīma(n) 

A ònī / ònāj – ònōg(a) ònū  ònō   ònē – ònē – ònā 

L ònōn / ònōme(n) ònōj / ònōn ònōn / ònōme(n) ònīn / ònīman 

I s ònīn   s ònōn  s ònīn   s ònīn / ònīma(n) 

 Deklinacija pokazne zamjenice ònī / ònāj – ònā – ònō ima iste odlike kao i pokazna 

zamjenica òvī / òvāj – òvā – òvō. PotvrĊene su i u varijantama: ȍnī / ȍnāj – ȍnā – ȍnō.  

 

 Deklinacija zamjenice ovàkā / ovàkī / ovàkī / vàkī – ovàkvā / ovàkā / vàkvā / vàkā – 

ovàkvō / ovàkō / vàkvō / vàkō (prikaz je pojednostavljen, a varijante su opisane u nastavku): 

 JEDNINA       MNOŢINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N ovàkā / ovàkī  ovàkā  ovàkō   ovàkī – ovàkē – ovàkā 

G ovàkōg(a)  ovàkē  ovàkōg(a)  ovàkī 

D ovàkōn / ovàkōme(n) ovàkōj  ovàkōn / ovàkōme(n) ovàkīn / ovàkīma(n) 

A ovàkī – ovàkōg(a) ovàkū  ovàkō   ovàkē – ovàkē – ovàkā 

L ovàkōn / ovàkōme(n) ovàkōj  ovàkōn / ovàkōme(n) ovàkīn / ovàkīma(n) 

I s ovàkīn  s ovàkōn s ovàkīn  s ovàkīn / ovàkīma(n) 

 Prikazana deklinacija najčešće se ostvaruje u govoru Bitelića, no potvrđene su još tri 

varijante, koje se ostvaruju ovisno o brzini govora i govornoj situaciji. 

 Prva varijanta uključuje oblike bez početnog o: jd. N m.r. vàkā / vàkī, sr.r. vàkō, ţ.r. 

vàkā, G m. i sr.r. vàkōg(a), ţ.r. vàkē, DL m. i sr. r. vàkōn / vàkōme(n), ţ.r. vàkōj, A m.r. 

vàkā /vàkī {neţivo} / vàkōg(a) {ţivo}, sr.r. vàkō, ţ.r. vàkū, I m. i sr. r. s vàkīn, ţ.r. vàkōn, 

mn. N m.r. vàkī, sr.r. vàkā, ţ.r. vàkē, G m., sr. i ţ.r. vàkī, A m.r. vàkē, sr.r. vàkā, ţ.r. vàkē, 

DLI m., sr. i ţ.r. vàkīn.  

 Postoji i varijanta bez eliminacije v iz skupa kv: jd. N m.r. vàkvī, sr.r. vàkvō, ţ.r. 

vàkvā, G m. i sr.r. vàkvōg(a), ţ.r. vàkvē, DL m. i sr. r. vàkvōn / vàkvōme(n), ţ.r. vàvkōj, A 

m.r. vàkvī {neţivo} / vàkvōg(a) {ţivo}, sr.r. vàkvō, ţ.r. vàkvū, I m. i sr. r. s vàkvīn, ţ.r. 
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vàkvōn, mn. N m.r. vàkvī, sr.r. vàkvā, ţ.r. vàkvē, G m., sr. i ţ.r. vàkvī, A m.r. vàkvē, sr.r. 

vàkvā, ţ.r. vàkvē, DLI m., sr. i ţ.r. vàkvīn.  

 U posljednjoj varijanti zadrţan je i poĉetni o i v u skupu kv: jd. N m.r. ovàkvī, sr.r. 

ovàkvō, ţ.r. vàkvā, G m. i sr.r. ovàkvōg(a), ţ.r. ovàkvē, DL m. i sr. r. ovàkvōn / 

ovàkvōme(n), ţ.r. ovàvkōj, A m.r. ovàkvī {neţivo} / ovàkvōg(a) {ţivo}, sr.r. ovàkvō, ţ.r. 

ovàkvū, I m. i sr. r. s ovàkvīn, ţ.r. ovàkvōn, mn. N m.r. ovàkvī, sr.r. ovàkvā, ţ.r. ovàkvē, G 

m., sr. i ţ.r. ovàkvī, A m.r. ovàkvē, sr.r. ovàkvā, ţ.r. ovàkvē, DLI m., sr. i ţ.r. ovàkvīn. 

 Zamjenice tàkā / tàkī – tàkā – tàkō i onàkā / onàkī – onàkā – onàkō mijenjaju se po 

istom obracu kao i zamjenice ovàkā / ovàkī – ovàkā – ovàkō te ga nećemo posebno navoditi. 

Prve se javljaju u varijanti bez gubljenja v iz skupa kv: mr. tàkvī – tàkvā – tàkvō; a druge u 

trima varijantama: jednoj sa saĉuvanim v u skupu kv, drugoj bez poĉetnog o te trećoj u 

kombinaciji navedenih znaĉajki. Primjeri: onàkā / onàkvī – onàkvā – onàkvō; nàkā / nàkī – 

nàkā – nàkō; nàkā / nàkvī – nàkvā – nàkvō. 

 

 Pokazne zamjenice ovòlkī – ovòlkā – ovòlkō i onòlkī – onòlkā – onòlkō takoĊer se 

mogu ostvariti i bez poĉetnog o: vòlkī – vòlkā – vòlkō; nòlkī – nòlkā – nòlkō. Rijetko se 

mogu ostvariti bez redukcije i, a u takvim situacijama i moţe biti i naglašen, npr. ovòlikī – 

ovòlikā – ovòlikō : ovolìkī – ovolìkā – ovolìkō, pri ĉemu moţe doći do djelomiĉne ili potpune 

redukcije o, npr. ovolìkī – ovolìkā – ovolìkō; ovlìkī – ovlìkā – ovlìkō.226 To vrijedi i za i u 

zamjenicama tòlikī –tòlikā – tòlikō, koje imaju imaju isti deklinacijski obrazac: 

 JEDNINA       MNOŢINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N ovòlkī   ovòlkā  ovòlkō   ovòlkī – ovòlkē – ovòlkā 

G ovòlkōg(a)  ovòlkē  ovòlkōg(a)  ovòlkī 

D ovòlkōn / ovòlkōme(n) ovòlkōj  ovòlkōn / ovòlkōme(n) ovòlkīn / ovòlkīma(n) 

A ovòlkī – ovòlkōg(a) ovòlkū  ovòlkō   ovòlkē – ovòlkē – ovòlkā 

L ovòlkōn / ovòlkōme(n) ovòlkōj  ovòlkōn / ovòlkōme(n) ovòlkīn / ovòlkīma(n) 

I s ovòlkīn  s ovòlkōn s ovòlkīn  s ovòlkīn / ovòlkīma(n) 

 U nastavcima za sve padeţe vidljiva je zanaglasna duljina pa zakljuĉujemo da se 

pokazne zamjenice dekliniraju po pridjevsko-zamjeniĉkoj deklinaciji odreĊenih pridjeva. 

Biljeţimo da ima sve odlike te deklinacije, dakle navezak u GDL jd. m. i sr. r., npr. G 

                                                             
226

 Kapović (usmeno) navodi da je u Vrgorskoj krajini obično vlìkī. 
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ovòlkōga, DL ovòlkōmen i A jd. m.r. zamjenica koje stoje za što ţivo (jednak genitivu). U 

govoru starijih generacija zabiljeţena je i varijacija u DL jd. ţ.r. ovòlkōj / ovòlkōn. 

 Mnoţinska deklinacija ima ujednaĉene nastavke za sva tri roda, osim u NA, npr. N 

m.r. ovòlkī, ţ.r. ovòlkē, NA sr.r. ovòlkā, G m., ţ. i sr.r. ovòlkī, DLI m. , ţ. i sr.r. ovòlkīn / 

ovòlkīma / ovòlkīman, A m. i ţ. r. ovòlkē. Navezak dolazi rijetko, a prenošenje naglaska nije 

potvrĊeno. 

 U pokazne zamjenice ubrajamo i nepromjenjive, odnosno priloške zamjenice, koje po 

znaĉenju moţemo podijeliti u pet skupina. Prve pokazuju naĉin odvijanja radnje: ovàkō / 

vàkō, tàkō, tàkō, onàkō / nàkō; druge pokazuju mjesto odvijanja radnje: òvāmo / òvamo / 

vȃmo / ȃmo, tȁmo, tȗ, ònamo / nȁmo; treće pokazuju smjer: òvudā(n) / òvdā(n), tùdā(n), 

ònudā(n) / òndā(n); ĉetvrte pokazuju koliĉinu: ovòlkō / vòlkō / ovòlikō,227 tòlkō / tòlikō, 

onòlkō / nòlkō / onòlikō; a pete vrijeme: tȁḓ, òtad. 

 Zamjenice koje poĉinju samoglasnikom o mogu se realizirati i bez njega, osim 

zamjenica òvudā i ònudā, kod kojih biljeţimo redukciju u, npr. òvdā, òndā. Te dvije 

zamjenice i zamjenica tùdā mogu imati navezak n, npr. òvudān / òvdān, tùdān, òvudān / 

òndān. Zamjenice ovòlkō, tòlkō, onòlkō mogu imati naglašeni i, kako je opisano gore. 

 

  

                                                             
227

 U Vrgorskoj krajini je obično vlìkō (Kapović, usmeno). 
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 5.) Upitno-odnosne zamjenice 

 Upitno-odnosne zamjenice upitne su ako su u upitnoj rečenici, a odnosne kada 

pokazuju nekakav odnos između onoga o čemu se govori. Dijele se na nepromjenjive 

(priloške) i promjenjive, čije deklinacije prilažemo u nastavku. 

 Nepromjenjive upitno-odnosne zamjenice (priloške zamjenice) su dȉ (značenjski 

slična prilozima mjesta), kȁḓ (slična prilozima vremena), kàko (slična prilozima načina), 

zȁšto (slična prilozima načina).228 Zamjenica kȁḓ u odnosnoj ulozi dolazi i s uzlaznim 

naglascima, npr. Kàḓ je gòtovo, ȍndā gȍni se kȕć.  

 Promjenjive upitno-odnosne zamjenice u govoru Bitelića su kȍ, štȁ, kòjī – kòjā – kòjō 

/ kòjē, ĉìjī – ĉìjē – ĉìjā, kàkī – kàkā – kàkō i kòlkī – kòlkā – kòlkō. Prve dvije mijenjaju se po 

pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji neodređenih, a ostale po deklinaciji određenih pridjeva. 

Također, u odnosnoj ulozi kȍ i štȁ mogu se realizirati i s kratkouzlaznim naglaskom kada su 

ispred nenaglašenog oblika pomoćnog glagola bȉt, npr. Rèc mi kò je dȍšā. || Ká štà te mȕĉī.  

 Ni u jednoj od deklinacija nisu potvrđeni oblici za vokativ. 

 U govoru Bitelića upitno-odnosne zamjenice kȍ i štȁ imaju samo jedninu:  
 ŽIVO     NEŽIVO 

N  kȍ      štȁ 

G  kòga / kȏg    ĉèga / ĉȇg 

D  kòme / kȏm    ĉèmu / ĉȇm 

A  kòga / kȏg    štȁ 

L  ò kōm / o kȏm / o kòme   ò ĉēm / o ĉȇm / o ĉèmu 

I  s kȋn / sà kīn / sȕ kīn / s kíme   š ĉȋn / sà ĉīn / sȕ ĉīn / s ĉíme  

 Zamjenica za N jd. koja stoji za što živo može se vrlo rijetko ostvariti i kao tkȍ, i to u 

govoru mlaĊih i obrazovanijih govornika. Isto vrijedi i za zamjenicu štȁ, koja u takvih 

govornika moţe glasiti i štȍ.229  

 U kosim padeţima pronaĊeni su dubletni oblici kojima se naglasak razlikuje i po tonu 

i, u svim padeţima osim u instrumentalu, po duljini, npr. G kòga : kȏg, ĉèga : ĉȇg, DL kòme : 

kȏm, ĉèmu : ĉȇm, A kòga : kȏg, I s kȋn : s kíme, š ĉȋn : s ĉíme. Zamjenici koja stoji za što 

                                                             
228

 Zamjenica zȁšto samo je upitna, dok u odnosnom značenju dolazi u supletivnom obliku zàtō ili štȁ. 
229

 Nije potvrĎena razlika prema kojoj se u upitnim zamjenicama nalazi šta, a u odnosnim što, za koju Kapović 

(usmeno) navodi da je obična u štokavskim govorima. Moguće je da je razlika postojala, ali da su se oblici 
ujednačili prema upitnom.  
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ţivo akuzativ je jednak genitivu, npr. GA kòga : kȏg, a onoj koja stoji za što neţivo akuzativ 

je jednak nominativu, npr. NA štȁ. U DL zamjenice štȁ zabiljeţena je i varijanta ĉème. 

 Ako zamjenice dolaze s proklitikom, silazni naglasci prenose se na nju, a uzlazni ne, 

npr. L ò kōm : o kòme, ò ĉēm : o ĉèmu. U instrumentalu naglasak se prenosi i kao 

kratkouzlani i kao kratkosilazni, npr. I sà kīn / sȕ kīn, sà ĉīn / sȕ ĉīn. 

 

 Deklinacija zamjenica kòjī – kòjā – kòjē i ĉìjī – ĉìjā – ĉìjē: 

 JEDNINA       MNOŢINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N kòjī   kòjā  kòjē   kòjī – kòjē – kòjā 

G kòjēg(a)  kòjē  kòjēg(a)  kòjī 

D kòjēn   kòjōj  / kòjōn kòjēn   kòjīn / kòjīma(n) 

A kòjī – kòjēg(a)  kòjū  kòjē   kòjē – kòjē – kòjā 

L kòjēn   kòjōj / kòjōn kòjēn    kòjīn / kòjīma(n) 

I s kòjīn   s kòjōn  s kòjīn   s kòjīn / kòjīma(n) 

 
 JEDNINA       MNOŢINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N ĉìjī   ĉìjā  ĉìjē   ĉìjī – ĉìjē – ĉìjā 

G ĉìjēg(a)  ĉìjē  ĉìjēg(a)  ĉìjī 

D ĉìjēn   ĉìjōj / ĉìjōn ĉìjēn   ĉìjīn / ĉìjīma(n) 

A ĉìjī – ĉìjēg(a)  ĉìjū  ĉìjē   ĉìjē – ĉìjē – ĉìjā 

L ĉìjēn   ĉìjōj / ĉìjōn ĉìjēn    ĉìjīn / ĉìjīma(n) 

I s ĉìjīn   s ĉìjōn  s ĉìjīn   s ĉìjīn / ĉìjīma(n) 

 Zamjenice kòjī – kòjā – kòjē i ĉìjī – ĉìjā – ĉìjē mijenjaju se po pridjevsko-zamjeniĉkoj 

deklinaciji odreĊenih pridjeva (duljina u svim nastavcima).  PotvrĊene su i u varijanata kȍjī – 

kȍjā – kȍjē; ĉȉjī – ĉȉjā – ĉȉjē; no vrlo rijetko, i to u brzom govoru i znaĉenjski obiljeţenim 

kontekstima, npr. Kòjī ĉòvik? : Kȍjī ĉòvik? {implicitno: ĉuĊenje}.  

 U oblicima za srednji rod u govoru svih generacija postoji varijacija izmeĊu oblika 

bez prijeglasa (kòjō, ĉìjō) i onih s prijeglasom (kòjē, ĉìjē), s tim da je u govoru starijih ĉešći 

prvi oblik, a u govoru mlaĊih drugi. Prijeglas moţe izostati i u GDL jd. m. i sr.r., te u A jd. 

m.r. zamjenica koje stoje za nešto ţivo, npr. jd. G m. i sr.r. kòjē : kòjōg, ĉìjē : ĉìjōg, DL m. 
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i sr.r. kòjēn : kòjōn, ĉìjēn : ĉìjōn, A jd. m.r. kòjē : kòjōg, ĉìjē : ĉìjō {ţivo}. Navezak u DL 

jd. ostvaruje se vrlo rijetko. 

 Mnoţinski padeţi ujednaĉeni su, a razlika se ĉuva u NA, npr. mn. N m.r. kòjī, ĉìjī, A 

mr. kòjē, ĉìjē, NA ţ.r. kòjē, ĉìjē, sr.r. kòjā, ĉìjā; m., sr. i ţ.r. G ĉìjī, DLI ĉìjīn / ĉìjīma(n). 

 Deklinacija zamjenica kàkā / kàkī – kàkā – kàkō i kòlkī – kòlkā – kòlkō: 

 JEDNINA       MNOŢINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N kàkā / kàkī  kàkā  kàkō   kàkī – kàkē – kàkā 

G kàkōg(a)  kàkē  kàkōg(a)  kàkī 

D kàkōn   kàkōj / kàkōn kàkōn   kàkīn / kàkīma(n) 

A kàkī – kàkōg(a)  kàkū  kàkō   kàkē – kàkē – kàkā 

L kàkōn   kàkōj / kàkōn kàkōn    kàkīn / kàkīma(n) 

I s kàkīn   s kàkōn s kàkīn   s kàkīn / kàkīma(n) 

 JEDNINA       MNOŢINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N kòlkī   kòlkā  kòlkō   kòlkī – kòlkē – kòlkā 

G kòlkōg(a)  kòlkē  kòlkōg(a)  kòlkī 

D kòlkōn   kòlkōj   kòlkōn   kòlkīn / kòlkīma(n) 

A kòlkī – kòlkōg(a)  kòlkū  kòlkō   kòlkē – kòlkē – kòlkā 

L kòlkōn   kòlkōj  kòlkōn   kòlkīn / kòlkīma(n) 

I s kòlkīn  s kòlkōn s kòlkīn  s kòlkīn / kòlkīma(n) 

 Zamjenice kàkā / kàkī – kàkā – kàkō i kòlkī – kòlkā – kòlkō mijenjaju se po 

pridjevsko-zamjeniĉkoj deklinaciji odreĊenih pridjeva, a paradigma im je najsliĉnija 

paradigmama pokaznih zamjenica ovàkā / ovàkī – ovàkā – ovàkō i ovòlkī – ovòlkā – 

ovòlkō. Zamjenice za ţ.r. u DL se mogu ostvariti i kao kòlkōn (gore nisu navedene da bi 

prikaz bio ekonomiĉniji i uredniji). 

 Navedeni primjeri mogu se ostvariti i bez ispadanja v, tj. bez prijelaza kv > k, npr.  

kàkā / kàkvī – kàkvā – kàkvō; ovàkā / ovàkvī – ovàkvā– ovàkvō.  
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 6.) Neodređene zamjenice 

 Neodređene zamjenice zamjenjuju nešto neodređeno, niječno ili općenito. Razlikuju 

se nepromjenjive (priloške) i promjenjive. Nepromjenjive neodređene zamjenice u govoru 

Bitelića po značenju smo podijelili na neodređene u užem smislu, npr. dìgoḓ,230 dìgdi, dìkaḓ, 

dìkuḓ, kògot, nȅgdi, nȅkaḓ,231 nȅkako, nȅkolkō, nȅkuḓ, štàgot; niječne, npr. nȉgdi, nȉkaḓ, 

nȉkāko, nȉkolkō, nȉkuḓ, nȉotkuḓ. te opće, npr. ȉgdi, ȉkaḓ, ȉkāko, ȉkolkō, ȉkuḓ, svȁgdi / svȕgdi, 

svȕkuḓ, svȁkāko. 

 Promjenjive zamjenice također možemo razvrstati po značenjskim skupinama na 

neodređene u užem smislu, npr. dìkojī – dìkojā – dìkojē, nȅčijī – nȅčijā – nȅčijē, nȅkakā / 

nȅkakvī – nȅkakvā – nȅkakvō, nȅkī – nȅkā – nȅkō, nȅko, nȅšto / nȅšta; niječne, npr. nȉčijī – 

nȉčijā – nȉčijē, nȉkakā / nȉkakvī – nȉkakvā – nȉkakvō, nȉko, nȉšta; te opće, npr. ȉčijī – ȉčijā – 

ȉčijē, ȉkakā / ȉkakī – ȉkakvā – ȉkakvō, ȉko, ȉšta, kojèšta, kojekàkā / kojekàkvī – kojekàkvā – 

kojekàkvō, sȁ / vȁs – svȁ – svȍ / svȅ, svȁčijī – svȁčijā – svȁčijē, svȁkakvī – svȁkakvā – 

svȁkakvō, svȁkī – svȁkā – svȁkō, svȁko, svȁšta.  

 Opće neodređene zamjenice mogu se tvoriti tako što se ispred upitno-odnosnih dodaje 

okamenjeni (nepromjenjivi) gl. pr. r. sr.r. jd. bílo, npr. bílo čìjī – bílo čìjā – bílo čìje, bílo 

kàkā / kàkvī – bílo kàkvā – bílo kàkvō, bílo kȍ, bílo kòjī – bílo kòjā – bílo kòje, bílo štȁ. 

Također, te zamjenice mogu se tvoriti tako što se nakon upitno-odnosne zamjenice doda 

čestica gȍḓ, pri čemu zamjenice gube naglasak (s iznimkama), npr. čiji gȍḓ, kakvi gȍḓ - 

kakva gȍḓ – kakvo gȍḓ, ko gȍḓ, koji gȍḓ – koja gȍḓ – koje gȍḓ, šta gȍḓ. Zamjenice gube i 

zanaglasnu duljinu i mijenjaju se u kosim padežima, dok čestica ostaje, npr. G jd. m. koga 

gȍḓ, I jd. m.r. s kin gȍd. 

 Deklinacija zamjenica sȁ / vȁs – svȁ – svȍ / svȅ: 

 JEDNINA       MNOŢINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N sȁ / vȁs  svȁ  svȍ / svȅ  svȉ – svȅ – svȁ 

G svȏ / svȇ / svèga svȇ  svȏ / svȇ / svèga svȋ / svìjū 

D svèmu   svȏj / svȏn svèmu   svȋn / svìma(n) 

A sȁv – svèga   svȕ  svȍ / svȅ  svȅ – svȅ – svȁ 

L svèmu   svȏj / svȏn svèmu   svȋn / svìma(n) 

I sa svȋn / svíme(n) svȏn  sa svȋn / svíme(n) s svȋn / svìma(n) 

                                                             
230

 Primjer se koristi i u mjesnom i u vremenskom značenju, dakle može značiti i 'negdje' i 'nekad'.  
231

 Stariji govornici sjećaju se da su njihovi djedovi i bake govorili nȉkad 'nekad' (s ikavskim refleksom jata). 
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 Oblik za muški rod jednine bez metateze (vȁs) zablježen je u govoru starije i srednje 

generacije, a u govoru mladih češće dolazi oblik s metatezom (sȁv). U oblicima za nominativ 

i akuzativ srednjeg roda bilježimo dubletu svȍ / svȅ. Prenošenje naglaska na proklitiku 

uobiĉajeno je u padeţima koji dolaze s prijedlozima, npr. G jd. m. i sr.r. òt svōg, ž.r. òt svē, I 

jd. m. i sr.r. sà svīn, ž.r. sà svōn. 

 U mnoţini su nastavci ujednaĉeni, a u NA vidi se razlika po rodu, npr. N m.r. svȉ, A 

m.r. svȅ, NA ţ.r. svȅ, NA sr.r. svȁ; m., ţ. i sr.r. G svȋ / svìjū, DLI svȋn / svìma(n). Svi 

nastavci osim onoga u G mn. svìjū obiĉni su za pridjevsko-zamjeniĉku deklinaciju 

neodreĊenih pridjeva. 

 Deklinacija zamjenica nȅkī – nȅkā – nȅkō: 

 JEDNINA       MNOŢINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N nȅkī    nȅkā  nȅkō   nȅkī – nȅkē – nȅkā 

G nȅkōg(a)  nȅkē  nȅkōg(a)  nȅkī 

D nȅkōn / nȅkome(n) nȅkōj / nȅkōn nȅkōn / nȅkome(n) nȅkīn / nȅkīma(n) 

A nȅkī – nȅkōg(a)  nȅkū  nȅkō   nȅkē – nȅkē – nȅkā 

L nȅkōn / nȅkome(n) nȅkōj / nȅkōn nȅkōn / nȅkome(n) nȅkīn / nȅkīma(n) 

I s nȅkīn / nȅkīme(n) s nȅkōn s nȅkīn / nȅkīme(n) s nȅkīn / nȅkīma(n) 

 Neodređene zamjenice s dugim nastavcima dekliniraju se po pridjevsko-zamjeničkoj 

deklinaciji određenih pridjeva. Prenošenje naglaska na proklitiku redovno je u prijedložnim 

padežima, npr. G òd nekōg, A nà nekī / zà nekōg, L ò nekōn, I sà nekīn. U govoru najstarijih 

u instrumentalu je zabilježeno i umetanje prijedloga između prefiksa i osnove zamjenice, npr. 

nȅ s kīn, analogijom prema niječnim oblicima, npr. nȉ s kīn / nȉ sa kīn. 

 Deklinacija neodređenih zamjenica koje imaju samo jedninu i ne razlikuju se po rodu: 

N nȅko    nȉko   nȅšto / nȅšta  svȁšta 

G nȅko / nȅkoga  nȉko / nȉkoga  nȅče / nȅčega  svȁče / svȁčega 

D nȅkon /nȅkomen nȉkon /nȉkomen  nȅčen / nȅčemu  svȁčen / svȁčemu 

A nȅko / nȅkoga   nȉko / nȉkoga  nȅšto / nȅšta  svȁšta 

L nȅkon /nȅkomen nȉkon /nȉkomen  nȅčen / nȅčemu  svȁčen / svȁčemu 

I s nȅkīn / nȅ skīn  s nȉkīn / nȉ s kīn  s nȅčīn / sà nȅčīn sa svȁčīn / sà svȁčīn 

 Takve zamjenice mijenjaju se po pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji neodređenih 

pridjeva srednjeg roda jednine, s razlikom u A jd. zamjenica koje znače što živo (jednak G).  
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 7.) Zaključci o zamjenicama  

 Zamjenice u govoru Bitelića čuvaju starinu u određenim kategorijama, a u drugima 

pokazuju inovacije. Starije značajke koje nisu stabilne u govoru i češće su potvrđene u 

govoru starijih generacija nalazimo u svim vrstama zamjenica. Podijelili smo ih na 

promjenjive i nepromjenjive, a po značenju na lične, posvojne, povratne (povratno-posvojne), 

pokazne, upitno-odnosne i neodređene. Prikazali smo deklinaciju promjenjivih zamjenica i 

opisali njezine značajke. Odredili smo dva tipa deklinacije, onaj sličan deklinaciji 

neodređenih pridjeva i onaj sličan deklinaciji određenih pridjeva. Potonji ima zanaglasnu 

duljinu u svim padežnim nastavcima. 

 U jednini je deklinacija ujednačena za muški i srednji rod, a razlikuju se samo u 

nominativu i akuzativu jednine i množine. Deklinacija za ženski rod u množinskim padežima 

osim nominativa i akuzativa izjednačena je s deklinacijom muškog i srednjeg roda, a u 

jednini se odlikuje dubletnom pojavom nastavaka -ōj / -ōn u oblicima za dativ i lokativ. 

 Zabilježena je inovacija duljenja nastavaka posvojnih zamjenica za 3. lice jednine, 

koja nije potrvđena u drugim dijalektima ni narječjima. 

 Prenošenje naglaska na proklitiku redovno je u prijedložnim padežima: genitivu, 

akuzativu, lokativu i instrumentalu. U pojedinim padežima pojedinih zamjenica izostaje, no 

to su prije iznimke nego pravila.  

 Općenito se može reći da je sustavu zamjenica potvrđen relativno velik broj varijanti, 

no one se u velikom broju slučajeva mogu svesti na ostvarivanje ili neostvarivanje navezaka i 

pretjerano ne narušavaju sustav.  
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 III.2.2.4. Brojevi 

 Brojevi se u hrvatskom jeziku dijele na tri skupine: glavne brojeve, redne brojeve i 

brojevne imenice. Glavni brojevi većinom su nepromjenjivi (v. nastavak), redni brojevi 

mijenjaju se po pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji kao određeni pridjevi, a brojevne imenice 

mijenjaju se po imenskim deklinacijskim vrstama. 

 

 1.) Glavni brojevi 

 Glavni brojevi označavaju količinu onoga što je imenovano riječima uz koje dolaze, 

najčešće imenicama, npr. trȋ žène, no mogu to biti i pridjevi (dvȃ lòša) i zamjenice (ńȋ dvȋ). 

Imenice uz brojeve dolaze u malini (v. III.2.2.1. Imenice, i to: Kategorija broja). Već je 

spomenuto (v. III.2.1.3. Akcentuacija) da brojevi u sintagmama mogu preuzeti naglasak po 

uzoru na proklitike, npr. dvá dāna, trí ūre i sl. 

 Brojevi jèdan i dvȃ imaju razliku po rodu: m.r. jèdan, ţ.r. jèdna, sr.r. jèdno; m. i sr.r. 

dvȃ, ţ.r. dvȋ; a broj jèdan i deklinaciju (v. nastavak). Ostali brojevi imaju iste oblike za sva tri 

roda: trȋ, ĉètri / ĉètr, pȇt / pȇ, šȇst / šȇs / šȇ, sȅdan / sȅdon / sȅan, ȍsan / ȍson, dȅvet / dȅve. 

Finalni -t u oblicima za glavne brojeve vrlo ĉesto izostaje u slobodnom govoru (v. III.1.2. 

Konsonantizam), posebno u blizini drugih brojeva, kada imaju neodreĊeno znaĉenje, npr. pè-

šēs / pe-šȇs, dȅve-dȅset / dȅve-dȅst. Zabiljeţeno je preskakanje naglaska na proklitiku (osim 

kod broja ĉètri), npr. ȕ dvā, pȍ trī, zȁ pēt, dȍ šēst, ȕ sedan, dȍ osan, nȁ devet, pȍ deset. 

 Brojevi od 11 do 19 imaju završetak -ēst: jedànēst, dvánēst, trínēst, ĉetnēst, pètnēst, 

šèšnēst / šèsnēst, sedàmlēst / sedàmnēst, osàmlēst / osàmnēst, devètnēst. PotvrĊeni su i oblici 

s eliminiranim finalnim -t, a -s se uvijek ĉuva, npr. jedànēs, dvánēs, trínēs, ĉetnēs, pètnēs, 

šèšnēs / šèsnēs, sedàmlēs / sedàmnēs, osàmlēs / osàmnēs, devètnēs.  

 Desetice u govoru Bitelića glase: dȅset, dvádesēt, trídesēt, ĉetrdèsēt, pedèsēt, šeţdèsēt 

/ šezdèsēt, sedandèsēt / sedondèsēt / seandèsēt, osandèsēt / osondèsēt, devedèsēt. U 

slobodnom govoru mogu se ostvariti i bez finalnog -t, npr. dȅse, dvádesē, trídesē, ĉetrdèsē, 

pedèsē, šeţdèsē / šezdèsē, sedandèsē / sedondèsē / seandèsē, osandèsē / osondèsē, devedèsē. 

 U allegro oblicima brojeva također može izostati -t, npr. dȅst / dȅs, dvàest / dvàes, 

trìest / trìes, četrèst / četrès, pedèst / pedès, šezdèst / šezdès, seandèst / seandès, osandèst / 

osandès, devedèst/ devedès; a uzlazni naglasak može biti na posljednjem slogu. Varijanta 

broja ĉètri koja nastaje redukcijom samoglasnika i, ĉètr, ostvaruje se ili samostalno ili kao dio 
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složenih brojeva, npr. dvaesĉètr. U složenim brojevima desetice nisu naglašene, npr. dvaestrȋ, 

triespȇt, devedestȍsan, a oblici dolaze i s veznikom i, npr. četrest ȉ sedan, pedest ȉ trī. 

 Stotice u govoru Bitelića glase: stȏ, dvȉsta, trȉsta, ĉètristō, pȇsto, šȇsto, sȅdanstō / 

sȅanstō, ȍsanstō, dȅvestō. U sloţenim brojevima uvijek su naglašene, npr. stȏ trȋ, dvȉsta 

pètnēst, dȅvestō pedešȇst i sl. Redovno je preskakanje na prolitiku, npr. pȍ stō, zȁ dvista, pȍ 

pēsto, dȍ šēsto; ali: po sȅanstō, do ȍsanstō, do dȅvestō. 

 

 a) Deklinacija 

 Deklinabilan je samo broj jèdan, jèdna, jèdno, a može imati i množinu kad je u 

značenju neodređene zamjenice 'neki', a takva je uporaba vrlo česta.  

 Deklinacija broja jèdan – jèdna – jèdno: 

 JEDNINA    MNOŽINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N jèdan   jèdna  jèdno   jèdni – jèdne – jèdna 

G jèdnō / jèdnōga jèdnē  jèdnō / jèdnōga  jèdnī 

D jèdnōn / jèdnōme(n) jèdnōj  jèdnōn / jèdnōme(n) jèdnīn / jèdnīma(n) 

A jèdan - jèdnōg(a) jèdnu  jèdno   jèdne – jèdne – jèdna 

V (jèdan)   (jèdna)  (jèdno)   (jèdni – jèdne – jèdna) 

L jèdnōn / jèdnōme(n) jèdnōj  jèdnōn / jèdnōme(n) jèdnīn / jèdnīma(n) 

I (s) jèdnīn  (s) jèdnōn (s) jèdnīn  jèdnīn / jèdnīma(n) 

 Broj jèdan – jèdna – jèdno deklinira se pridjevsko-zamjeniĉkoj deklinaciji, sliĉno 

neodreĊenim pridjevima. U jednini su ujednaĉeni oblici za m. i sr.r. u svim padeţima osim 

NA(V), a u DL ţ.r. zabiljeţen je i stariji oblik s nastavkom -ōn. Prenošenje naglaska na 

proklitike nije zabiljeţeno. 

 Mnoţina se javlja samo u znaĉenju 'neki'. U mnoţinskoj deklinaciji rodovi se 

razlikuju u NAV, a GDLI su isti za sva tri roda. 

 Broj dvȃ – dvȋ nije promjenjiv po padeţima, a kao ostatak stare sklonidbe potvrĊen je 

oblik za DL ţ.r. dvìma / dvȋn. To vrijedi i za oblike ȍbadvā – ȍbedvī (no ne i ȍba – ȍbe koji je 

indeklinabilan) uz koje dolazi imenica u malini (v. III.2.2.1. Imenice), npr. DL ȍbedvīn. 



207 

 

 NeodreĊena zamjenica  nijedan moţe osim naglasne slike kao u broja jèdan imati i 

inicijalni kratkosilazni naglasak nȉjedan – nȉjednā – nȉjednō : nijèdan – nijèdna – nijèdno. 

Mijenja se po pridjevsko-zamjeniĉkoj deklinaciji. 

 

 2.) Redni brojevi 

 Redni brojevi oznaĉavaju toĉan poloţaj u redoslijedu. Razlikuju se po rodu, broju i 

padeţu, a dekliniraju se po pridjevsko-zamjeniĉkoj deklinaciji, sliĉno odreĊenim pridjevima. 

U svim nastavcima imaju zanaglasnu duljinu, a višesloţni oblici imaju i dvije, npr. dèvētī. 

 Redni brojevi u govoru Bitelića: pvī – pvā – pvō, drȕgī – drȕgā – drȕgō, trȅćī – 

trȅćā – trȅćē, ĉètvrtī – ĉètvrtā – ĉètvrtō, pȇtī – pȇtā – pȇtō, šȇstī – šȇstā – šȇstō, sȇdmī – sȇdmā 

– sȇdmō, ȏsmī – ȏsmā – ȏsmō, dèvētī – dèvētā – dèvētō, dèsētī – dèsētā – dèsētō, jedànēstī – 

jedànēstā – jedànēstō, dvánēstī – dvánēstā – dvánēstō, dvádesētī – dvádesētā – dvádesētō, 

trídesētī – trídesētā – trídesētō, ĉetrdèsētī – ĉetrdèsētā – ĉetrdèsētō, pedèsētī – pedèsētā – 

pedèsētō, stȏtī – stȏtā – stȏtō, dvȉstōtī – dvȉstōtā – dvȉstōtō. 

 Sloţeni redni brojevi tvore se tako što se posljednji ĉlan glavnog broja pretvara u 

redni, a ostale sastavnice oblikom su iste kao glavni brojevi, no gotovo uvijek gube naglasak, 

npr. triespȇtī – triespȇtā – triespȇtō, pedespvī – pedespvā – pedespvō. Zabiljeţeni su u 

oblicima bez veznika, npr. devedesȇdmī – devedesȇdmā – devedesȇdmō, te u oblicima s 

veznikom, npr. tries ì trećī, pedest ì ōsmī / pedèsēt ì ōsmī.  

 Ako naglasak prelazi na proklitiku, dolazi do prenošenja, a ne preskakanja, npr. m.r. 

A jd. pò drugī, zà trećī (kod glavnih brojeva situacija je obratna, tj. ĉešće je bilo preskakanje, 

a rjeĊe prenošenje). Na mjestu dugih naglasaka ostaje zanaglasna duljina: dò pētōg, sà šēstīn. 

 Broj drȕgī moţe imati i mnoţinu te znaĉiti i 'ostali', isto kao i trȅćī, što je posebno 

izraţeno u nabrajanju, npr. jèan b vȁdija pijésak (...) pa drȕgī bi rádli kȕću (...) pa ȍndā bi trȅćī 

pálli klȁĉinu. 
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 Deklinacija broja pvī – pvā – pvō: 

 JEDNINA    MNOŽINA 

 MUŠKI   ŽENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŽENSKI – SREDNJI 

N pvī   pvā  pvō   pvī – pvē – pvā 

G pvō / pvōga   pvē  pvō / pvōga  pvī 

D pvōn / pvōme(n) pvōj / pvōn pvōn / pvōme(n) pvīn / pvīma(n) 

A pvī – pvōg(a) pvū  pvō   pvē – pvē – pvā 

V pvī   pvā  pvō   pvī – pvē – pvā 

L pvōn / pvōme(n)  pvōj / pvōn pvōn / pvōme(n) pvīn / pvīma(n) 

I (s) pvīn  (s) pvōn (s) pvīn  pvīn / pvīma(n) 

 Broj pvī – pvā – pvō ima sve odlike pridjevsko-zamjeničke deklinacije. Nije 

potvrđeno ni preskakanje ni prenošenje naglaska na proklitike. Ako je potrebno naglasiti 

značenje, dodaje se prefiks nȃj- koji sudjeluje u tvorbi superlativa, npr. nȃjprvī. U nabrajanju 

činjenica prije svake može stajati redni broj sr.r. jd. (općenita značenja), koji se u slobodnom 

govoru često reduplicira, npr. Pvō i pvō, nísi odávno jȉla, drȕgō, tàmān san zàkuvala púrē. 

 Deklinacija broja dèvētī – dèvētā – dèvētō: 

 JEDNINA    MNOŽINA 

 MUŠKI   ŢENSKI  SREDNJI  MUŠKI – ŢENSKI – SREDNJI 

N dèvētī   dèvētā  dèvētō   dèvētī – dèvētē – dèvētā 

G dèvētō / dèvētōga dèvētē  dèvētō / dèvētōga  dèvētī  

D dèvētōn / dèvētōmen dèvētōj  dèvētōn / dèvētōmen dèvētīn / dèvētīma(n) 

A dèvētī – dèvētōg(a) dèvētū  dèvētō   dèvētē – dèvētē – dèvētā 

V dèvētī   dèvētā  dèvētō   dèvētī – dèvētē – dèvētā 

L dèvētōn / dèvētōmen dèvētōj  dèvētōn / dèvētōmen dèvētīn / dèvētīma(n) 

I (s) dèvētīn  (s) dèvētōn (s) dèvētīn  dèvētīn / dèvētīma(n) 

 U deklinaciji rednog  broja dèvētī – dèvētā – dèvētō, kao i u svim drugim rijeĉima 

koje se mijenjaju po pridjevsko-zamjeniĉkoj deklinaciji, nalazimo u oblicima za DL jd. ţ.r. 

dubletne ostvaraje: dèvētōj / dèvētōn. 
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 3.) Brojevne imenice i prilozi  

 Riječi koje su po značenju brojevi, a po formi imenice nazivamo brojevnim 

imenicama. U govoru Bitelića potvrđene su u oblicima: stȍtina, ȉļada, tȉsuća, mìļūn, mìļārda.  

 Brojevne imenice mogu oznaĉavati i dvije osobe, i to dva muškarca: dvòjica, tròjica; 

dvije ţene dvȋ, trȋ; te muškarca i ţenu: dvȍje, trȍje. Kod potonjih brojevnih imenica često 

dolazi do redukcije finalnog -e, a zatim se dulji preostali slog, npr. dvȍje > dvȏj, trȍje > trȏj. 

Brojevne imenice ne dekliniraju se, a uz njih dolazi malina, kao u primjeru s trȍje ļúdī.  

 U tvorbi brojevnih imenica koje oznaĉavaju više od tri osobe nalazimo -e- kao u 

primjerima: ĉȅtvero, pȅtero, šȅstero, sȅdmero, ȍsmero, dȅvetero, dȅsetero, jedànēstero itd.; 

koji se mogu dubletno ostvariti sa samoglasnikom -o-, npr. ĉȅtvoro, pȅtoro, šȅstoro, sȅdmoro, 

ȍsmoro, dȅvetoro, dȅsetoro, jedànēstoro itd.  

 U brojevne imenice spadaju sve desetine: polovìna, trećìna, ĉetvrtìna, petìna, šestìna, 

sedmìna, osmìna, devetìna, desetìna, jedanestìna, dvadesetìna, stotìna. Oblici stȍtina '100' i 

stotìna '1/100' razlikuju se samo po mjestu naglaska.  

 Oblici poput jedìnica, dvȉca, trȉca, ĉetvtica, pètica, šèstica, sèdmica, òsmica, dèvētka, 

dèsētka, jedànēska, dvádesētka, stòtica takoĊer se ubrajaju u brojevne imenice, a ĉesto su u 

upotrebi u leksiku raznih (kartaških) igara ili primjerice naziva autobusa pa bismo mogli reći 

da su to poimeniĉeni brojevi, odnosno brojevi koji su postali imenice i dobili znaĉenjsku 

nijansu. 

 Brojevni prilozi oznaĉavaju koliĉinu ili uĉestalost radnje. Od onih koji oznaĉavaju 

pribliţnu koliĉinu u govoru Bitelića potvrĊeni su: desétak, dvadesétak, tridesétak, 

ĉetrdesétak, pedesétak, šezdesétak, sedandesétak, osandesétak, devedesétak, stotíńak, 

dvistotíńak, tristotíńak, ĉetristotíńak, pestotíńak itd. Koliĉinu oznaĉavaju i brojevni pridjevi 

poput dvòstruko, tròstruko, ĉetveròstruko, peteròstruko. 

 Brojevni pridjevi koji oznaĉavaju uĉestalost tvore se slaganjem s brojeva s korijenom 

-put, npr. jedànpūt, dvápūt, trípūt, pépūt, šéspūt, stópūt. Isto znaĉenje moţe se izraziti i 

brojem uz imenicu pȗt, npr. jèdan pȗt, dvȃ púta, trȋ púta, ĉètri púta, pȇ pútā, stȏ pútā. 
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 4.) Zaključci o brojevima 

 Brojevi su analizirani iz tri ugla. Prikazane su značajke i deklinacije glavnih brojeva, 

potom značajke i deklinacije rednih brojeva, a na kraju se nudi pregled brojevnih imenica i 

priloga. Od glavnih brojeva deklinaciju čuva samo broj jèdan, a od ostalih se čuvaju relikti u 

dativu, lokativu i instrumentalu. Preskakanje na prolitiku zabiljeţeno je u padeţima koji 

nemaju uzlazne naglaske. Brojevi takoĊer mogu privući naglasak i promijeniti intonaciju 

(npr. dví litre). U sloţenim brojevima naglašen je većinom samo drugi ĉlan. 

 U deklinaciji rednih brojeva nalazimo duljinu u svim padeţnim nastavcima, a 

naglasak se prenosi na proklitike kao kratkouzlazni. Redni broj pvī – pvā – pvō može imati 

naglašeno značenje dodavanjem prefiksa nȃj- (nȃjprvī). 

 Brojevne imenice dvȍje, trȍje zahvaćene su inovacijama iz vokalizma (redukcija e), a 

potom i inovacijama iz akcentuacije (duljenje pred -j#) te se realiziraju kao dvȏj, trȏj. 

Brojevne imenice ĉȅtvero, pȅtero pojavljuju se i u varijantama ĉȅtvoro, pȅtoro.  
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III.2.2.5. Glagoli 

 Kao i u hrvatskom standardnom jeziku, u govoru Bitelića glagoli su riječi kojima se 

izriče radnja, stanje ili zbivanje.232 Kod glagola radnje implicitno postoji vršitelj koji tu 

radnju svjesno izvodi. Takvi su glagoli bìžat, kòpat, písat, skákat, razmíšļat i sl. Glagoli stanja 

opisuju subjekta koji je statičan ili ne može utjecati na radnju, npr. crvènit se, problídit, sìdit, 

stȃt '1. stajati, 2. obitavati', zelènit se i sl. Glagoli zbivanja, okvirno rečeno, izriču radnju koja 

se odvija nesvjesno ili po prirodnim zakonima, npr. cúrit, dèbļat se, kȁpat, stȁrit, sídit 

'postajati sijed' i sl.  

 Relevantne glagolske kategorije su vid, stanje (aktiv i pasiv), vrijeme, način, lice, broj 

i rod. U analizi glagola najprije se daju osnovni podaci o glagolskim kategorijama lica, vida i 

prijelaznosti, a zatim se opisuju glagolski oblici, vremena i načini zabilježeni u govoru 

Bitelića.  

 

 1.) Kategorija lica i broja 

 Glagoli, kao i zamjenice, imaju tri lica jednine i tri množine. Kao što neke zamjenice 

nisu imale nominativ ili vokativ, tako i neki glagolski oblici nemaju 1. l. jd. (npr. imperativ, 

v. nastavak). S druge strane, postoje i tzv. nepotpuni glagoli (verba deponentia), koji nemaju 

sve gramatičke oblike. Označavamo ih kao bezlične, jer većinom dolaze samo u jednom licu, 

3. licu jednine ili množine. 

 Bezlični glagoli koji se ne mijenjaju po licima nego uvijek dolaze u 3. l. jd. značenjski 

spadaju u glagole stanja, a označavaju neku prirodnu pojavu koja ima točno određen subjekt, 

npr. gmit, kȉšit, mráčit se, naobláčit se, obláčit se,233 razdánit se, razvèdrit se, sívat, smȑknit 

se, svànit, svȉtat, šúmit, vèdrit se, 3. jd. prez. gmī, kȉšī, mrȃčī se, naòblāčit se, òblāčī se, 

ràzdānī se, ràzvedrī se, sȋvā, smȑknē se, svànē, svȉćē, šúmī, vèdrī se. U tvorbi složenih 

glagolskih vremena (v. nastavak) gl. pr. radni bezličnih glagola je srednjeg roda, npr. perf. 

gmilo je, kȉšilo je, mráčilo se {je}, naobláčilo se, (obláčilo se), razdánilo se, razvèdrilo se, 

sívalo je, smȑknilo se, svànilo je, svȉtalo je, vèdrilo se. Takvi glagoli najčešće se 

upotrebljavaju bez subjekta, a tautološki mogu doći i sa subjektom, npr. grȍm gmī. 

                                                             
232

 Podjela glagola prema značenju nije apsolutna nego okvirna (usp. Babić 1991: 668). Osim toga, može se reći 
da svi glagoli označavaju nekakvu radnju, koja nije uvijek dinamična.  
233

 Glagol je homofon glagolu obláčit se 'navlačiti odjeću', prez. 1. jd. òblāčīn se. Navedeni primjer obláčit se 
'naoblačiti se' uvijek dolazi u 3. jd., npr. nȅbo se òblāčī. 
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 U bezlične glagole ubraja se i gl. bòlit, koji dolazi u 3. l. jd. ili mn., gl. pr. r. se 

mijenja po rodu, a semantičko glagolsko lice izraženo je u licu zamjenice u D, npr. bòlī me 

gláva, bòlē te rȗke,234 bòlile su ga nȍge.  

 Nepotpuni glagoli koji označavaju neku prirodnu pojavu ili stanje svojstveno 

pojedinim životinjama nemaju oblik za 1. l. jd. a obično dolaze u 3. l. jd. ili mn. i gl. prid. r. 

im se mijenja po rodu. Takvi su glagoli, npr. cvȁst, cvìtat, dȉmit se, ìzleć se, izgòrit, ìzvitrit, 

òjańit se, omácit se, otèlit se, oštènit se, propùpat, uvènit, prez. 3. jd. cvàte, cvìtā, dȉmī se, 

ìzlegnē se, ìzgorī, ìzvitrī, òjańī se, òmācī se, òtelī se, òštenī se, propùpā. Većina tih primjera u 

gl. prid. r. mijenja se po rodu, npr. pȉle se ìzlēglo, pȉlići su se ìzlēgli, uvènilo cvȋće, uvènile / 

ùvele trȉšńe, propùpalo svȅ. Glagoli koji su značenjem bliski pojmu 'roditi' dolaze većinom u 

ž.r. òjańila se, omácila se, otèlila se, oštènila se; no u određenim kontekstima mogu biti i m. 

ili sr.r., npr. mȁčić se omácio prij mȉsec dánā, tèle se tàmān bílo otèlilo. 

 Neki glagoli imaju 1. l. jd. (i razliku po rodu u gl. pr. r.) u jednom značenju, a u 

drugom ga nemaju. Takvi su glagoli npr. gmit 'udar groma', prez. 3. jd. gmī, gl. pr. r. jd. sr.r. 

gmilo : gmit 'glasno govoriti', prez. jd. 1. gmīn, 2. gmīš, 3. gmī, mn. 1. gmīmo, 2. gmīte, 

3. gmē, gl. pr. r. jd. m.r. gmio, ž.r. gmila, sr.r. gmilo, mn. m.r. gmili, ž.r. gmile, sr.r. 

gmila; lȁjat 'glasati se {pas}', prez. jd. (2. lȁjēš), 3. lȁjē, mn. (2. lȁjēte), 3. lȁjū; gl. pr. r. jd. 

mr.r. lȁjā, ž.r. lȁjala, sr.r. lȁjalo, mn. m.r. lȁjali, ž.r. lȁjale, sr.r. lȁjala : lȁjat 'ogovarati', prez. 

jd. 1. lȁjēn, 2. lȁjēš, 3. lȁjē, mn. 1. lȁjēmo, 2. lȁjēte, 3. lȁjū, gl. pr. r. jd. mr.r. lȁjā, ž.r. lȁjala, 

sr.r. lȁjalo, mn. m.r. lȁjali, ž.r. lȁjale, sr.r. lȁjala; lìstat 'puštati lišće', prez. 3. jd. lìstā gl. pr. r. 

jd. mr.r. lìstā, ž.r. lìstala, sr.r. lìstalo, mn. m.r. lìstali, ž.r. lìstale, sr.r. lìstala: lìstat 'okretati 

stranice', prez. jd. 1. lìstān, 2. lìstāš, 3. lìstā, mn. 1. lìstāmo, 2. lìstāte, 3. lìstajū, gl. pr. r. jd. 

mr.r. lìstā, ž.r. lìstala, sr.r. lìstalo, mn. m.r. lìstali, ž.r. lìstale, sr.r. lìstala i dr. 

 Glagol **vèlit dolazi samo u prezentu, npr. jd. 1. vèlīn,235 2. vèlīš, 3. vèlī; mn. 1. 

vèlīmo, 2. vèlīte, 3. vèlē.   

 

 

 

 

                                                             
234

 U 3. l. jd. prez. rjeĎe dubletno dolazi i oblik koji je ujednačen prema gl. I. i II. vrste (v. nastavak), npr. bòlū. 
235

 Za oblik velju (prez. 1. jd.) nisam dobila potvrdu ni u najstarijih govornika. 
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 2.) Kategorija vida ili svršenosti 

 Po vidu se glagoli dijele na svršene ili perfektivne, nesvršene ili imperfektivne i 

dvovidne. Možemo govoriti i o trajnim glagolima, tj. onima kojima se  radnja periodički 

ponavlja, npr. jedùckat, pijùckat, skakùtat / skakùćat i sl.  

 Svršeni glagoli izriĉu radnju koja je završila, ili će se bez ponavljanja odviti u 

budućnosti, npr. dȏć, dȁt, ìznīt, napísat, ogúlit, pògledat. Prema tome, prezent svršenih 

glagola ne znači pravu sadašnjost. Od osnova svršenih glagola tvore se aorist i glagolski 

prilog prošli, a nemaju gl. pril. sadašnji. Svršeni glagoli imaju svoje nesvršene parnjake, npr. 

dȁt : dávat, gúlit : ogúlit, písat : napísat.  

 Nesvršeni glagoli oznaĉavaju radnju koja traje ili kojoj nije izraţen svršetak, npr. 

dòlazit, dávat, gúlit, iznòsit, písat, pogledávat. Infinitivi nesvršenih glagola mogu doći kao 

dopuna glagolima pòĉet, pòĉimat, prìstat 'prestati', prìstajat 'prestajati', nàstavit, nastávļat, 

npr. 3. jd. prez. pòĉmē dávat, pòĉimļē písat, prìstajē pȕšit, nàstāvļā tlȁĉit. Od osnova 

nesvršenih tvori se gl. pril. sadašnji (i imperfekt koji je potvrđen u vrlo rijetkim primjerima), 

a nemaju gl. pril. prošli.  

 Dvovidni glagoli imaju oba vida, i svršeni i nesvršeni, te sudjeluju u tvorbi svih 

vremena i oblika, npr. bȉt, ĉȕt, jȉst, kázat, kròĉit, mȉslit, mȍć, mórat, nòćit, razùmit, rúĉat, 

slȕšat, tȉt, vèĉerat, vȉdit. Takva je većina glagola tvorenih sufiksom -irat, npr. betonírat, 

citírat, disciplinírat, provocírat; te sufiksom -ovat, npr. àšikovat 'ljubovati', ȉmenovat, 

kȁmenovat, òbrazovat, òĉitovat, rȕkovat, závitovat se. 

 Promjena glagolskog vida iz svršenog u nesvršeni naziva se imperfetivizacija, a 

promjena iz nesvršenog u svršeni perfektivizacija. Perfektivizacija može biti prefiskacija ili 

sufiksacija, a imperfektivizacija, sufiksacija, infiksacija ili unutarnja tvorba.  

 Prefiksacijom nesvršeni ili dvovidni glagoli postaju svršeni, npr. glȅdat > pògledat, 

ȉmenovat > prèimenovat, jȉst > pòjist, písat > napísat, príčat > ispríčat. Nesvršeni ili dvovidni 

glagoli mogu postati svršeni i sufiksacijom, npr. dírat > dírnit, mávat 'mahati' > mánit 

'mahnuti', sívat > sívnit.  

 Imperfektivizacija u vidu sufiksacije potvrđena je u primjerima poput vȉdit > víat, 

vòdit : vódat. Svršeni i dvovidni glagoli mogu postati nesvršeni i dodavanjem infikasa, npr. 

dȁt > dávat, pògledat > pogledávat, prepísat > prepisívat, rúčat > ručávat. Ikonička tvorba za 
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iterativnost potvrđena je kao duljenje osnove, npr. (u kombinaciji sa sufiksacijom) gònit : 

góńat, lòvit : lóvat, pùšćat : púšćat; ili kao promjena korijena, npr. bȍst : bȁdat, pȁst : pȁdat. 

 

 3.) Kategorija prijelaznosti 

 Prema broju objekata i padeža u kojima objekti uz njih dolaze, glagoli mogu biti 

neprijelazni, prijelazni, i povratni (ìgrat se, ļúbit se). Neprijelazni glagoli mogu doći bez 

objekta, prijelazni uvijek imaju jedan ili više objekata u akuzativu (bez prijedloga) ili rjeđe u 

genitivu. 

 Neprijelazni ili intranzitivni glagoli ne dolaze uz objekt na koji se radnja koju izriču 

izravno odnosi. Uz njih mogu doći objekti u svim padežima osim besprijedložnog akuzativa 

(koji dolazi uz prijelazne glagole, v. nastavak), npr. dȏć, dòlazit, ȋć, ìzāć, lèţat, sȉst, sȉdat, 

sìdit, stȃt, òtīć, ȗć. Prefiksacijom neprijelazni mogu postati prijelazni glagoli, npr. ȋć > òbīć, 

plȉvat > prìplivat, spávat > prispávat.  

 Prijelazni glagoli izriču radnju koja utječe na izravni objekt u akuzativu bez 

prijedloga, npr. dȁt, čȅkat, glȅdat, gònit, màknit, mȅtnit, nàmetnit, pȉt, pȕšit, uštédit, zarádit. 

Objekt uz prijelazne glagole moţe biti i u genitivu (tzv. dijelni genitiv), npr. ìmā krȕva, pòpīj 

pívē, donèsi vòdē. Uz glagole govorenja ĉesto dolazi izravni objekt u genitivu ako znaĉi što 

ţivo, ĉak i u imenica ţ. i sr. r., npr. pȋtāj ţènē, pȋtāj mȁterē (v. III.3. Sintaksa).  

 Glagoli koji dolaze uz ĉesticu se nazivaju se povratnim glagolima i prema gornjoj 

podjeli spadaju u neprijelazne. Dijele se u pet skupina: prave povratne, uzajamno povratne, 

bezobjektne, neprave povratne i zalihosno povratne.  

 Pravi povratni glagoli su oni kojima je subjekt ujedno i objekt radnje, npr. bránit se, 

brȉjat se, ĉèšat se, ĉèšļat se, ĉúvat se, fálit se, kúpat se, nàpit se, òbūć se, obláĉit se, òbut se, 

obúvat se, oĉèšļat se / poĉèšļat se, oslobòdit se, oslobáat se, plȁšit se, pokrénit se, prȁt se, 

ránit se, skídat se, sprémat se, sȗnĉat se, svláĉit se, ùmit se, umívat se, zakļùĉat se. Ako u 

enklizi povratna zamjenica se stoji iza glagola, dolazi do promjene ts > c ili do gubljenja -t iz 

infinitiva, npr. brȉjace, sȗnĉace; fáli se, spréma se. Velik broj takvih glagola zamjenicu se 

moţe zamijeniti oblikom sȅbe ili drugim objektom u akuzativu, pri ĉemu sami glagoli postaju 

prijelazni, npr. brȃnī se : brȃnī sȅbe, brȉjē se : brȉjē ȗjca, ĉèšļā se : ĉèšļā sèstru, ĉȗvā se : ĉȗvā 

ȏvce, fȃlī se : fȃlī sȋna, òblāĉī se : òblāĉī díte, sȗnĉā se : sȗnĉā nȍge i sl. 
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 Uzajamno povratni ili reciproĉni glagoli izirĉu da dva ili više subjekata radnju vrše 

jedan (na) drugome te da radnja nema drugih subjekata. U govoru Bitelića takvi su glagoli 

npr. dţat se, dogovárat se, dogovòrit se, glȅdat se, gȑlit se, gúrat se, ļúbit se, mȉlovat se, vȉdit 

se, pítat se, pògledat se, polívat se, pòsvaat se, pòtūć se, srȅs(t) se, svȁdit se, svȁat se, tȗć 

se, vódat se, vòlit se, zàgrlit se, zaļúbit se. Preoblika takvih glagola mogla bi biti se = 'jedan 

drugoga, jedno drugo, jedni druge'. 

 Bezobjektni glagoli izriĉu radnju povratnih glagola koja na neki naĉin karakterizira 

subjekt ili radnju koju subjekt obiĉava ili ima naviku izvršavati, npr. Mȁĉka se tȉrā. 

{karakterizacija, preoblika 'maĉka je topla, plodna'} || Ȏn se ȕvīk zȁ nešto ogrèbe. {obiĉaj, 

navika} || Svȁgdi se gȗrā. {obiĉaj, navika}  

 Nepravi povratni glagoli nemaju poseban odnos prema objektu i samo su formom 

povratni, dok im znaĉenje ne izraţava povratnost. Razlikuju se od pravih povratnih glagola 

po tome što ne mogu zamijeniti se punim oblikom sȅbe, iako je moguća zamjena drugim 

objektom u akuzativu, pri ĉemu glagoli postaju prijelazni, npr. bȗdīn se, bȗdīn te; pròbījā se, 

pròbījā zȋd. Glagoli koji ne mogu zamijeniti se ni objektom u akuzativu nazivaju se reflexiva 

tantum, npr. bòjat se, ìgrat se, kȁjat se, nádat se, rȁdovat se, ràspadat se, ràspast se, ràstajat se, 

ràstat se, rúgat se, smíjat se, srámit se, vesèlit se. 

 Zalihosno povratni ili redundantno povratni glagoli imaju isto neprijelazno znaĉenje 

bez obzira imaju li ĉesticu se ili nemaju, npr. blìstat (se), krétat (se), pòĉet (se), sjȁt (se), 

svrátit (se), svšit (se), šétat (se), ùĉit (se), zavšit (se). 

 Napominjemo i da se čestica se koristi u tvorbi pasiva neprijelaznih glagola, uz 3. l. 

jd. prezenta, npr. Kȃžē se: mlȁdōst - lȕdōst. || Lȋvo kat se ȍdavlēn glȅdā. || Dȏē se is Síńa... 

Pasiv povratnih glagola homoforman je prezentu, a razlika se vidi iz konteksta, npr. Sprȇmā 

se zà vānka. {povratni} || Púra se sprȇmā s vòdōn. {pasiv}  

 Povratni glagoli mogu nastati i prefiksacijom nepovratnih, npr. naspávat se, zalètit se. 
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 4.) Infinitni glagolski oblici 

 Glagolski oblici koji se ne mijenjaju po licima definiraju se kao infinitni glagolski 

oblici (oni koji se mijenjaju su finitni, v. nastavak). To su: infinitiv, glagolski pridjevi, 

glagolski prilozi i glagolske imenice.  

 Glagolske imenice imaju kategorije ostalih imenica: rod, broj i padež. Glagolski 

pridjevi mijenjaju se prema kategoriji roda i broja, no ne mijenjaju se u konjugaciji, nego 

sudjeluju u tvorbi složenih glagolskih vremena u sintagmama s pomoćnim glagolima bȉt i tȉt. 

Infinitiv i glagolski prilozi ne mijenjaju se ni po licima ni po rodu i broju. 

 

 a) Infinitiv 

 Infinitiv se tvori dodavanjem nastavaka na -t ili -ć na infinitivnu osnovu glagola. 

Infinitivni oblici ne nose informacije o tome u kojem se vremenu odvija radnja glagola, kao 

ni informacije o tome tko je vršitelj radnje pa ga definiramo kao neodređeni glagolski oblik. 

 Kurtović Budja (2009: 92) navodi: "U govorima Makarskoga primorja infinitiv je krnj 

odnosno potpuno je supiniziran. Svršava se glasovima -t ili -. Zbog otpadanja dočetnoga 

suglasnika često se infinitiv svršava samoglasnikom." Tako je i u govoru Bitelića. 

 Prema infinitivnoj osnovi glagoli se dijele po vrstama, koje su određene prema 

tematskom samoglasniku prije nastavaka. Dalje se prema prezentskim osnovama glagoli I., 

IV. i V. vrste dijele na glagolske razrede. Glagoli I. vrste su atematski, tj. glagoli koji nemaju 

tematskog samoglasnika. Dijele se na šest razreda, za koje su primjeri navedeni dolje.236 

Glagoli II. vrste imaju infiks -ni- (: hrv. stand. -nu-), a u prezentu imaju samoglasnik e. 

Glagoli III. vrste u nastavku su imali jat, koji je u govoru Bitelića (i drugim novoštokavskim 

ikavskim govorima) dao i (v. III.1.1. Vokalizam) te su se izjednačili s glagolima koji ispred 

nastavaka imaju etimološko i i s njima tvore istu vrstu. Glagoli IV. vrste dolaze sa 

samoglasnikom a, isto kao i glagoli V. vrste, koji ispred a imaju infiks -av- ili -iv-.  

  

 

 

 

                                                             
236

 Od glagola koji se ubrajaju u 2. razred u govoru Bitelića dosljedno se čuva samo zȇpst, prez.1. jd. zében pa je 
prikljuĉen 1. razredu. Ostali glagoli promijenili su vrstu, npr. dȗpst > dúbit, grȅpst > grèbat, cȓpst > cpit. 
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 Primjeri: 

 I. vrsta: 1. razred krȁst, plȅst; zȇpst; 

  2. razred pȅć, strȉć, tȗć; 

  3. razred ùmrīt, zrȉt; 

  4. razred ĉȕt, ìzut, òbut; 

  5. razred gńȉt, šȉt, pȉt; 

  6. razred dȁt, znȁt; 

 II. vrsta: dȉgnit, mȅtnit, stégnit, pȑnit; 

 III. vrsta: vȉdit, ţèlit, vòlit; pȃntit, slòmit, pogòdit, dúbit; 

 IV. vrsta: 1. razred kléĉat, lèţat, ţvíţat;  

  2. razred pļȕcat, smíjat se, lȁjat;  

  3. razred làgat, mȉcat, plȁkat;  

  4. razred párat, kȕvat, sȉdat; 

 V. vrsta: 1. razred kupòvat, rȁdovat se, 

  2. razred dodávat, osluškívat 

 Pojedine infinitive zahvaćaju glasovne promjene do kojih dolazi na granicama 

morfema. Palatalizacija je potvrđena u primjerima tipa lèţat, bìţat, tĉat. Sibilarizacija je 

analogijom prema N mn. kȍrāci prenesena u infinitivnu i prezentsku osnovu glagola kòracat. 

Jotirana prezentska osnova glagola IV. vrste prenesena je u infinitivnu, a potom i u ostale 

oblike, npr. gràkćat, kréćat 'dirati', mèćat, sùstrićat, zgȑćat. Uz primjere tipa zíat, glòat, 

oglòat u kojima je  uopćen prema prezentu, npr. prez. jd. 1. zȋān, 2. zȋāš, 3. zȋā i sl., 

potvrđeno je i zídat, glòdat, prez. 1. jd. zȋdān u govorima svih generacija, što je 

najvjerojatnije utjecaj standardnog jezika.237 

 

  

                                                             
237

 PotvrĎena je i konjugacija prez. jd. 1. zȋēn, 2. zȋēš, 3. zȋē... no samo u jedne ispitanice. 
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 b) Glagolski pridjevi 

 Glagolski pridjevi su riječi koje se tvore od prezentske osnove glagola a sudjeluju u 

tvorbi pasiva (trpni) i složenih glagolskih vremena (radni). Gramatički se ponašaju kao 

pridjevi, tj. slažu se sa subjektom u rodu i broju, a po padežima se ne dekliniraju. Trpni mogu 

postati pridjevi, pri čemu se dekliniraju. 

 Glagolski pridjev radni tvori se od infinitivne osnove svršenih i nesvršenih glagola 

tako što se dodaju nastavci -o / -ē / -ā (< *-lъ) za muški rod, -la za ženski rod i -lo za srednji 

rod u jednini te u množini -li za muški, -le za ženski i -la za srednji rod. Nastavci -ā i -ē za 

muški rod jednine dolaze kao rezultati kontrakcije pojedinog samoglasnika i -o (< *-lъ) i zato 

su uvijek dugi. Da je duljina rezultat kontrakcije vidi se iz tvorbe pridjeva, u kojima 

posljednji samoglasnik nije produljen ako se finalno -l nije vokaliziralo, npr. dèbel : dèbē.  

 Glagolski pridjev radni služi za tvorbu perfekta, pluskvamperfekta, futura drugog te 

kondicionala prvog i kondicionala drugog. Glagolski pridjev radni pomoćnog glagola bȉt 

sudjeluje u tvorbi složenih glagolskih vremena (v. nastavak). Primjeri gl. pr. r. pomoćnih 

glagola bȉt i tȉt iz govora Bitelića: 

  bȉt (n.p. C) - bȉo, bíla, bílo; bíli, bíle, bíla; 

  tȉt (n.p. A) - tȉo, tȉla, tȉlo; tȉli, tȉle, tȉla. 

 Brojnim glagolima I. vrste infinitivna osnova vidljiva je tek u obliku za aorist jer su 

doživjeli morfonološke promjene, npr. bȍst, aor. 2. i 3. jd. ȕbode, gl. pr. r. jd. mr. bȏ, žr. bȍla, 

sr.r. bȍlo; mn. m.r. bȍli, ž.r. bȍle, sr.r. bȍla; cvȁt (< cvȁst), aor. 2. i 3. jd. prȍcvitā, gl. pr. r. jd. 

mr. cvȃ, žr. cvȁla, sr.r. cvȁlo, mn. m.r. cvȁli, žr. cvȁle, sr.r. cvȁla; pȁst, aor. 2. i 3. pȁde, gl. pr. 

r. jd. mr. pȃ, žr. pȁla, sr.r. pȁlo, mn. m.r. pȁli, žr. pȁle, sr.r. pȁla; prȅst, gl. pr. r. jd. mr. prȇ, žr. 

prȅla, sr.r. prȅlo, mn. m.r. prȅli, žr. prȅle, sr.r. prȅla; rȇst: jd. mr. rȇsā, žr. rȇsla, sr.r. rȇslo, mn. 

m.r. rȇsli, žr. rȇsle, sr.r. rȇsla; ùzēst: jd. mr. ȕzē, žr. ȕzēla, sr.r. ȕzēlo, mn. m.r. ȕzēli, žr. ȕzēle, 

sr.r. ȕzēla. 

 Glagoli III. vrste ne razlikuju se s obzirom na to je li im u korijenu bio jat ili *i: smȉt,  

jd. m.r. smȉjo, ž.r. smȉla, sr.r. smȉlo, mn. m.r. smȉli, ž.r. smȉle, sr.r. smȉla; šútit, jd. m.r. šútio, 

ž.r. šútila, sr.r. šútilo, mn. m.r. šútili, ž.r. šútile, sr.r. šútila; vȉdit, jd. m.r. vȉdio, ž.r. vȉdila, sr.r. 

vȉdilo, mn. m.r. vȉdili, ž.r. vȉdile, sr.r. vȉdila; vòlit, jd. m.r. vòlio, ž.r. vòlila, sr.r. vòlilo, mn. 

m.r. vòlili, ž.r. vòlile, sr.r. vòlila; ţívit, jd. m.r. ţívio, ž.r. ţívila, sr.r. ţívilo, mn. m.r. ţívili, ž.r. 

ţívile, sr.r. ţívila i sl. 
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 Glagolski pridjev trpni tvori se najčešće od infinitivne osnove svršenih i nesvršenih 

prijelaznih glagola i nastavaka: 

  -n, -na, -no, -ni, -ne, -na (npr. kȕvān, kȕvāna, kȕvāno); 

  -en, -ena, -eno, -eni, -ene, -ena (npr. plèten, pletèna, pletèno); 

  -jen, -jena, -jeno, -jeni, -jene, -jena (npr. ubìjen, ubijèna, ubijèno); 

  -t, -ta, -to, -ti, -te, -ta (npr. nȁpēt, nȁpēta, nȁpēto). 

 Glagolski pridjev trpni služi za tvorbu pasiva. Neki dolaze i kao pridjevi te se 

sklanjaju po pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji, a od njih se mogu tvoriti i određeni pridjevi 

(npr. neodr. spȃšen, odr. spȃšenī). Pasiv se relativno rijetko upotrebljava, a mnoge riječi više 

nemaju oblik za gl. pr. tr., npr. pòmūst (nema **pomuţena). 

 U tvorbi glagolskih pridjeva trpnih kojima osnova završava na nepalatal i nelabijal, 

provodi se jotacija: bȃĉen (bac-, -jen), zgȁţen (gaz-, -jen), nȍšen (nos-, -jen), ìznošen (iz-, 

nos-, jen-), plȃćen (plat-, -jen), vȉen (vid-, -jen) i sl. U primjerima tipa dònīt, ìzgrīst i 

glagolima izvedenim iz njihovih osnova (nàgrīst, zàgrīst, pòdnīt, òdnīt) također dolazi do 

jotacije, analogijom prema gornjim oblicima, npr. donèšen, izgrìţen.  

 Ako osnova završava na labijal (odnosno bilabijale m, p, b ili labiodental v) pred 

sufiksom se umeće epentetsko l, a zatim dolazi do jotacije, npr. prȋmļen, prȁvļen, slȍmļen, 

stȁvļen, zàļūbļen. 

 Neki glagoli I. vrste infinitivnoj osnovi pri tvorbi gl. pr. tr. dodaju v, npr. ĉȕt, gl. pr. 

tr. jd. m.r. ĉùven, ţ.r. ĉuvèna, sr.r. ĉuvèno, mn. m.r. ĉuvèni, ţ.r. ĉuvène, sr.r. ĉuvèna; dòbit, gl. 

pr. tr. jd. m.r. dobìven, ţ.r. dobivèna, sr.r. dobivèno, mn. m.r. dobivèni, ţ.r. dobivène, sr.r. 

dobivèna; òbut, gl. pr. tr. jd. m.r. obùven, ţ.r. obuvèna, sr.r. obuvèno, mn. m.r. obuvèni, ţ.r. 

obuvène, sr.r. obuvèna; sàtrat, jd. m.r. satràven, ţ.r. satravèna, sr.r. satravèno, mn. m.r. 

satràveni, ţ.r. satravène, sr.r. satravèna.  

 U tvorbi glagolskog pridjeva trpnog sufiks -t dolazi kod glagola I. vrste i, rjeĊe, IV. 

vrste, npr. mȁknūt, tȁknūt, pȍţēt, prȍklēt, prȍraĉunāt. Glagolski pridjev trpni glagola 

izvedenih od glagola znȁt također se tvori sufiksom -t, iako se od toga glagola gl. pr. tr. tvori 

sufiksom -n, npr. jd. m.r. znȃn, ž.r. znána, sr.r. znáno; mn. m.r. znáni, ž.r. znáne, sr.r. znána : 

upòznat: jd. m.r. ȕpoznāt, ž.r. ȕpoznāta, sr.r. ȕpoznāto, mn. m.r. ȕpoznāti, ž.r. ȕpoznāte, sr.r. 
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ȕpoznāta. Glagoli pròdat, ùdat se imaju i gl. pr. tr. tvoren sufiksom -n (prȍdān, ȕdāna) i gl. pr. 

tr. tvoren sufiksom -t (prȍdāt, ȕdāta), pri čemu su potonji češći u starijih govornika. 

 Glagolski pridjev trpni sudjeluje u tvorbi složenih glagolskih oblika; s pomoćnim 

glagolima u određenom glagolskom vremenu tvori pasivne oblike t ih glagolskih vremena, 

npr. pasiv prez. 2. jd. m.r. vȉen si, pasiv perf. 2. jd. m.r. bȉo si vȉen.  

 

 c) Glagolski prilozi 

 Glagolski prilozi jednostavni su glagolski oblici koji se nazivaju i participima. 

Glagolski prilog sadašnji je particip prezenta, a glagolski prilog prošli je particip perfekta.  

 Glagolski prilog sadašnji tvori se od nesvršenih glagola kojima se u 3. licu množine 

prezenta dodaje nastavak -ć: pȉvat – pȉvajūć, skákat – skȃĉūć; glȅdat – glȅdajūć, lívat – 

lívajūć, znȁt – znȁjūć, ţèlit – ţèlēć, ţívit – ţívēć. Oblik za particip naglasno se razlikuje od 3. 

mn. prezenta u n.p. B (v. nastavak): fȃlē : fálēć, mȍlē : mòlēć, vȇžū : véžūć. Rjeđe se u 

starijih govornika mogu čuti i oblici tvoreni sufiksom -ćkī, pri čemu se krati duljina nastavka 

za 3. l. mn. iz tvorbene osnove, npr. lèžat - lèžēć : ležèćkī, sìdit – sidèćkī. 

 Glagolski prilozi sadašnji pomoćnih glagola potvrđeni su u govoru, no oni glagola tȉt 

nisu potvrđeni u slobodnom govoru, nego samo kao odgovori na upitnik (prema ispitanicima, 

mijenja ih oblik ţèlēć): bȉti – bùdūć / bùdūć; tȉt – hòtēć, tȉjūć. 

 Glagolski prilog prošli (particip perfekta) relativno je rijetko u upotrebi. Tvori se od 

svršenih glagola tako da se infinitivnoj osnovi doda nastavak -v: bácīv, dòšāv, nàšāv, pȍĉēv, 

vȉdīv, ȕzēv.238 Od glagolskih priloga prošlih pomoćnih glagola navodimo samo onaj za bȉt – 

bȋvšī (koji je ustvari pridjev, što je vidljivo po duljini). Glagolski prilog prošli glagola tȉt nije 

potvrĊen. 

 

  

                                                             
238

 Na pitanje iz upitnika govornici su rekli da ne koriste oblike tipa rekavši, a primjeri tvoreni sufiksom -v 
izvaĎeni su iz snimki slobodnoga govora.  
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 d) Glagolske imenice 

 Glagolske imenice su one imenice koje su nastale od glagola. Karakterizira ih što 

označavaju radnju, a ne biće, stvar ili pojavu. Mijenjaju se po rodu, broju i padežu.  Tvore se 

tako što se na oblike za gl. pr. tr. dodaje sufiks -je, odnosno tako što se infinitivnoj osnovi 

dodaju sufiksi -āńe, -ēńe, npr. dávat > dávāńe, ļúbit > ļúbļēńe, pȁst > pȁdāńe, pȉvat > pȉvāńe, 

plȉvat > plȉvāńe, tčat > tčāńe, znȁt > znáńe. 

 

 5.) Finitni glagolski oblici  

 Glagolska vremena koja se konjugiraju po licima spadaju u finitne glagolske oblike. 

Ti se oblici prema svojoj strukturi dijele na jednostavne i složene glagolske oblike. 

Jednostavni su oni koji se ne tvore pomoćnim glagolima nego isključivo fleksijom, tj. 

dodavanjem nastavaka za pojedino glagolsko vrijeme na prezentsku ili infinitivnu osnovu 

glagola. Složeni su oni koji se sastoje od više riječi, odnosno oni koji nastaju tvorbom od 

pomoćnih glagola i glagolskih pridjeva ili gotovih (jednostavnih ili složenih) glagolskih 

oblika. Jednostavni glagolski oblici su: infinitiv, glagolski prilozi, glagolski pridjevi, aorist, 

imperfekt, imperativ (uvjetno rečeno, jer u 3. jd. nalazimo proklitiku nek / neka) i optativ. 

Složeni su perfekt, pluskvamperfekt, futur I. i II. te kondicional I. i II.  

 U ovom se radu jednostavna i složena glagolska vremena radi lakše preglednosti 

promatraju u istom poglavlju, a grupirana su prema tradicionalnoj kroatističkoj podjeli na 

oblike za sadašnjost (prezent), prošlost (perfekt, pluskvamperfekt, aorist i imperfekt) i 

budućnost (futur I. i II.). Glagolski načini obrađeni su zasebno.  

 Valja napomenuti da se u govoru Bitelića glagolski prilog prošli i glagolski pridjev 

trpni razmjerno rijetko koriste, a imperfekt je gotovo u potpunosti eliminiran iz sustava. 

Slično je i u drugim novoštokavskim ikavskim govorima Dalmacije. Primjerice, Šimunović u 

napomeni uz Upitnik HDA Sinj bilježi: "Od glagolskih vremena u Sinju se imperfekt ne 

nalazi u sustavu vremena, a aorist samo djelomično, i to osobito singularni oblik koji 

zamjenjuje sva tri lica." Lisac (2003: 57) navodi da je aorist izrazito čest u novoštokavskim 

ikavskim govorima. Sličnu notaciju iznosi i Kurtović Budja (2009: 91): "Inventar 

glagolskoga sustava govora Makarskoga primorja sadrži oblike, vremena i načine 

karakteristične za sve štokavske govore. Od nekih se, u štokavštini sada već manjinskih 
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govora, odvajaju gubitkom imperfekta, rijetkom uporabom aorista, pluskvamperfekta te 

glagolskoga priloga prošlog."  

 

 a) Prezent 

 Prezent ili sadašnje vrijeme u standardnom hrvatskom jeziku jednostavan je glagolski 

oblik koji se tvori od prezentske glagolske osnove i nastavaka -en, -eš, -e, -emo, -ete, -u; -jen, 

-ješ, -je, -jemo, -jete, -ju; -an, -aš, -a, -amo, -ate, -aju / -adu; te -in, -iš, -i, -imo, -ite, - u / -e. 

Nastavci se navode s primjerima: 

   -en  -jen  -an  -in 

 1. jd.  pȋšēn  kȕjēn  pȉvān  rȃdīn 

 2. jd.  pȋšēš  kȕjēš  pȉvāš  rȃdīš 

 3. jd.  pȋšē  kȕjē  pȉvā  rȃdī 

 1. mn.  pȋšēmo  kȕjēmo pȉvāmo rȃdīmo 

 2. mn.  pȋšēte  kȕjēte  pȉvāte  rȃdīte 

 3. mn.  pȋšū  kȕjū  pȉvadū  rȃdū 

 Kod nastavaka za 3. lice množine bilježimo dubletne ostvaraje. Starije i dijalektološki 

relevantnije stanje odraženo je u nastavku -adū, uz koji u govoru mlađih i srednjih generacija 

može doći i nastavak -ajū. Do promjene dolazi pod utjecajem standardnog jezika. 

 U tvorbi prezenta zabilježene su glasovne promjene na granici (fleksijskih) morfema. 

Ako na osnovu koja završava dentalnim ili velarnim suglasnikom dolaze nastavci koji 

počinju glasom j,  provodi se jotacija u prezentskoj konjugaciji, npr. rȉţēn, stȇţēn. 

 U prezentu gl. pȅć, sȋć, tȅć, vȗć dolazi do palatalizacije osnove ako su za to stvoreni 

morfonološki uvjeti, npr. jd. 1. pèĉen, 2. pèĉeš, 3. pèĉe, mn. 1. pèĉemo, 2. pèĉete; jd. 1. síĉen, 

2. síĉeš, 3. síĉe, mn. 1. síĉemo, 2. síĉete; 3. jd. tèĉe; jd. 1. vúĉen, 2. vúĉeš, 3. vúĉe, mn. 1. 

vúĉemo, 2. vúĉete. Analogijom prema oblicima s palatazacijom, takva je osnova poopćena u 

cijeloj prezentskoj paradigmi, tj. i u oblicima za 3. mn. prez. pèĉū, síĉū, túĉū, vúĉū.  

 Zahvaljujući varijacijama u realizaciji i artikulaciji glasa -j-, može doći do njegova 

nestajanja. Gubi se ili slabi j u prezentu glagola u nastavcima -jen, -ješ, no ne uvijek, npr. 

bȉjēn, lȁjē / lȁē, okòpajēn / okòpaēn, smzājēn se, trȕjēn / trȕēn.  
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 Glagoli tȉt i mȍć u 1. l jd. prez. imaju nastavak -u, npr. òću, mògu. U starijih 

govornika bilježimo i oblik mȍren. U glagola I. vrste tipa krȁst, plȅst, mȅst, prȅst, nalazimo 

kratke nastavke u prezentu, npr. 1. jd. kráden, plèten, mèten, préden; osim u 3. l. mn., npr. 

krádū, plètū, mètū, prédū. 

 Slijedi pregled oblika za prezent pomoćnih glagola bȉt i tȉt koji sudjeluju u tvorbi 

složenih glagolskih vremena. Svršeni prezent glagola tȉt nije potvrđen u govoru Bitelića. 

  bȉt      tȉt 

  NESVRŠENI SVRŠENI   NENAGLAŠENI NESVRŠENI  NENAGLAŠENI 

1. jd.  jèsan  bȕdēn  san  òću  ću 

2. jd.  jèsi  bȕdēš  si  ȍćeš  ćeš 

3. jd.  jȅst / jȇ  bȕdē  je  ȍće  će 

1. mn.  jèsmo  bȕdēmo  smo  ȍćemo  ćemo 

2. mn.  jèste  bȕdēte   ste  ȍćete  ćete 

3. mn.  jèsu  bȕdū  su  òćē  će 

 Nesvršeni oblik pomoćnog glagola bȉt konjugira se po n.p. C, a svršeni po n.p. A. 

Nesvršeni oblik pomoćnog glagola tȉt mijenja se po n.p. C. Negacija glagola bȉt konjugira se 

kao n.p. B, npr. jd. 1. nísan / níson, 2. nísi, 3. níje / níje, mn. 1. nísmo, 2. níste, 3. nísu.  

 Negirani glagol tȉt  glasi: jd. 1. néću, 2. nȇćeš, 3. nȇće, mn. 1. nȇćemo, 2. nȇćete, 3. 

néćē i mijenja se po n.p. B. Na početku naglasne cijeline mogu doći samo naglašeni oblici. U 

tvorbi negacije futrura oblik za 3. mn. glasi nȇće, npr. òni nȇće dȏć, nȇće znȁt. 

 Kada se nađu uz enklitiku, naglašeni oblici pomoćnog glagola tȉt ostvaruju se s 

uzlaznim naglascima, npr. prez. jd. 1. òću li, 2. òćeš li, 3. òće li, mn. 1. òćemo li, 2. òćete li / 

òće li te, 3. òće li.   

 Često se reduciraju samoglasnici nenaglašenih oblika pomoćnih glagola bȉt i tȉt, pri 

čemu se suglasnik priklanja prethodnom slogu, npr. kȁš dȏć (< kȁḓ ćeš dȏć), kȕš tȋ (< kȕḓ ćeš 

tȋ), kȏj tȏ (< kȍ je tȏ) i sl. (v. III.1.1. Vokalizam). Potvrđeni su i allegro oblici za 2. l. jd. 

prezenta, npr. òš (< ȍćeš), nȇš (nȇćeš), mȍš (< mȍžeš), vìš (< vìdīš). 

 

  



224 

 

 b) Perfekt  

 Perfekt je složeno prošlo vrijeme koje se u hrvatskom jeziku tvori od oblikâ za 

nenaglašeni prezent pomoćnog glagola bȉt (jd. 1. san / son, 2. si, 3. je, mn. 1. smo, 2. ste, 3. 

su) i glagolskog pridjeva radnog, npr. 3. jd. dálo je, ìšla je, 1. mn. pȁzili smo. Pomoćni glagol 

uvijek je u enklitičkom položaju. Perfekt pomoćnog glagola bȉt sudjeluje u tvorbi 

pluskvamperfekta (v. nastavak).  

 Kod povratnih glagola obično se izostavlja enklitički pomoćni glagol, najčešće u 

trećem licu jednine, npr. Òna se [je] zaļúbila. || Ȏn se [je] ùspio pòdić nȁ noge. || Jȃ [san] se 

probúdio. (v. III.3. Sintaksa). 

 U tvorbi upitnih rečenica u perfektu sudjeluju naglašeni oblici gl. bȉt, npr. Jèsan li ti 

rèkā? || Jèste li se nàšli?  U upitnim reĉenicama u perfektu moţe izostati ĉestica li, npr. Jèsi 

mu se jávio?  

 

 c) Pluskvamperfekt 

 Pluskvamperfekt ili pretprošlo glagolsko vrijeme ubraja se u složene glagolske oblike. 

Tvori se pomoću perfekta glagola bȉt i glagolskog pridjeva radnog, a u građi je zabilježen 

često (posebice u prepričavanju) ako se izriče pretprošla radnja, tj. radnja koja je prethodila 

radnji u prošlosti. Obično dolazi u složenim rečenicama, uz surečenicu u perfektu ili aoristu, 

npr. Zȁboravī ȏn da te je bȉo vȉdio. || Bȉo dȍnio jájā pa smo ȋ pòfrigali. 

 Može se eliminirati jedan od pomoćnih glagola u primjerima poput bȉo san vȉdio > 

bȉo vȉdio, jȃ mu bíla plátila (umjesto jȃ sam mu bíla plátila). 

 

 d) Imperfekt 

 Imperfekt je prošlo jednostavno nesvršeno vrijeme koje se tvori od osnova nesvršenih 

i dvovidnih glagola i nastavaka za imperfekt. Općenito se koristi u izražavanju radnje koja je 

trajala neko vrijeme u prošlosti. U govoru Bitelića imperfekt je potvrđen vrlo rijetko, i to u 

konjugaciji pomoćnog glagola bȉt: bijáše. 
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 e) Aorist 

 Aorist ili prošlo svršeno vrijeme glagola izriče radnju koja je počela u prošlosti i 

završila u prošlosti, ili je počela u prošlosti i netom završila. Inače se u govoru aorist 

upotrebljava i kad se prepričavaju neki događaji ili u nekim slučajevima kad anticipira 

buduća radnja, npr. òdošmo, ȕteče (v. III.3. Sintaksa). 

 U hrvatskom jeziku aorist se tvori od infinitivne osnove svršenih i dvovidnih glagola i 

nastavaka za jedninu: 1. -h, -oh,  2. -, -e, 3. -, -e,  te za mnoţinu 1. -smo, -osmo, 2. -ste, -oste, 

3. -še, -oše. U govoru Bitelića potvrđen je samo jedninski oblik aorista s poopćenim 

nastavkom -, a kod nastavaka -o, -e, -e... nalazimo i množinske oblike, npr. rèkoste, òdošē. 

Navodimo konjugaciju glagola bȉt (koji kao tvorbeni element sudjeluje u tvorbi kondicionala 

I. i II.) i rȅć (koji je vrlo frekventan) u aoristu: 

  JEDNINA MNOŽINA  JEDNINA MNOŽINA 

 1. bȉ  bȉ / bȉsmo   rèko   rèkosmo 

 2. bȉ  bȉ / bȉste  rȅĉe  rèkoste 

 3. bȉ  bȉ   rȅĉe  rèkošē 

 U obliku za 1. lice jednine u govoru Bitelića eliminiran je h (usp. III.1.2. 

Konsonantizam), a u oblicima za 1. i 2. lice množine prevladavaju kratki oblici pa uvjetno 

možemo reći da je i u aoristu pomoćnog glagola bȉt također došlo do poopćavanja jedninskih 

oblika za sva lica. Dulji oblik zabilježen je u situacijama u kojima su ispitanici svjesno 

intervenirali u dijalekt da bi govorili "gospodski". 

 Kod glagola tipa aor. pȕĉe, rȅĉe, kojima infinitivna osnova završava velarima k, g 

nalazimo palatalizaciju. U takvim primjerima prema 3. licu jednine prezenta razlikovna je 

zanaglasna duljina, npr. 3. jd. aor. rȅĉe : prez. rȅĉē. Aorist glagola rȅć čuva i oblik za 1. lice 

jednine, rèko (rjeĊe: rȅko) koji je vrlo frekventan u govoru kao poštapalica. Glagol stȁt u 

aoristu ima umetnuto d, npr. stȁde. 

 Općenito se može reći da je aorist često u upotrebi. Karakterizira ga čeoni naglasak sa 

zanaglasnom duljinom u 2. i 3. l. jd. po kojem se razlikuje od 3. l. jd. prezenta, npr. aor. 2. jd. 

zȁboravī tȋ, prez. 3. jd. zabòravī; aor. 3. jd. ȕgledā, pȍšarenī, pȍtrošī, prez. 3. jd. ùgledā, 

pošàrenī, pòtrošī. Po licu se razlikuje zamjenicama koje dolaze nakon glagola (i zamjeniĉke 

enklitike), npr. aor. jd. 1. ȕgledā ga jȃ, ȕgledā ga tȋ, ȕgledā ga ȗn. 
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 e) Futur I. i II. 

 Futur I. je složeno buduće glagolsko vrijeme koje se tvori pomoću nenaglašenog 

oblika pomoćnog glagola tȉt i infinitiva. U govoru Bitelića futur I. može se tvoriti i spajanjem 

glagola ȉmat i infinitiva, npr. ȉmān kòsit, ȉmāš dȏć; a uz buduće značenje, ima i naznaku 

obligatornosti, npr. ȉmān ȋć u zubára.  

 Gubljenje t dosljedno je provedeno kada je infinitiv koji je dio futura I. ispred 

pomoćnog glagola tȉt: dȁ ću, vȉdi ću, jávi ću, a u nekim slučajevima može doći i gubljenja 

finalnog t i kada je na kraju fonetske riječi, npr. jȃ ću rádi. Ta promjena ne zahvaća samo 

infinitiv, nego je vezana za kraj riječi (v. III.1.2. Konsonantizam). 

 U tvorbi upitnih rečenica na početku pitanja mogu biti samo naglašeni oblici glagola 

tȉt, a enklitički mogu doći nakon upitne zamjenice, npr. fut. I. 2. jd. izjavno: Jávi ćeš mu. || 

upitno: Òćeš li mu jávit? || Štȁ ćeš mu jávit? 

 Futur II. tvori se od svršenoga prezenta pomoćnog glagola bȉt (jd. 1. bȕdēn, 2. bȕdēš, 

3. bȕdē, mn. 1. bȕdēmo, 2. bȕdēte, 3. bȕdū) i glagolskog pridjeva radnog. Dolazi u složenim 

rečenicama, npr. stȁviću kad bȕden kȕvola.  

 Potvrđeni su i oblici futura II. tvorenog od naglašenog svršenog prezenta glagola bȉt i 

infinitiva, koji najčešće dolazi u zavisnim rečenicama, npr. ako bȕdēš pròlazit, jáv. Takvi su 

oblici rjeĊi u usporedbi s onima koji dolaze s glagolskim pridjevom radnim. 
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 6.) Glagolski načini 

 Glagolski načini potvrđeni u govoru Bitelića su indikativ, imperativ, kondicional I. i 

II. i optativ. U nastavku je pregled njihovih najvažnijih značajki. 

 

 a) Indikativ 

 Indikativ je izjavni način koji označava neku stvarnu radnju (ili niječe njenu 

prisutnost ako je u niječnoj rečenici, odnosno propituje ako je u upitnoj). Indikativ je uvijek 

izražen nekim glagolskim vremenom te ga stoga nećemo posebno opisivati. 

 

 b) Imperativ 

 Imperativ ili zapovijedni glagolski način izriče molbu, potrebu ili poticaj da se odvije 

neka radnja. Tvori se od prezentske osnove dodavanjem nastavaka: 

 2. jd.  - -i -ji -āj 

 1. mn.  -mo -imo -jimo -ājmo 

 2. mn.  -te -ite -jite -ājte 

 Usmjeren je k sugovorniku i najčešće dolazi u 2. l. jd. ili mn., npr. 2. jd. rèci, 2. mn. 

rècite, 2. jd. slȕšāj, 2. mn. slȕšājte, a poseban oblik ima i 1. l. mn., npr. rècimo, slȕšājmo. 

Potvrđeni su i oblici za 3. l. jd. i mn. i rjeđe (u neupravnom govoru) 1. l. jd., tvoreni oblicima 

za prezent uz česticu nèka / nek, npr. 1. jd. nèka rȅčēn, 3. jd. nek rȅčē, 3. nek slȕšajū. U 

velikom broju oblika imperativ se od prezenta razlikuje samo po naglasku ili zanaglasnoj 

duljini, npr. imp. 2. jd. nòsi, mn. 1. nòsimo, 2. nòsite : prez. 3. jd. nȍsī, mn. 1. nȍsīmo, 2. 

nȍsīte;  imp. 2. jd. vȉdi, mn. 1. vȉdimo, 2. vȉdite : prez. 3. jd. vȉdī, mn. 1. vȉdīmo, 2. vȉdīte i sl.  

 Na glagole u imperativu često se dodaje čestica dē / dēr, npr. 2. jd. donès dē, vrát dē. 

 Neki glagoli nemaju oblike za imperativ jer im je značenje takvo da poticaj za vršenje 

radnje ne može doći od sugovornika, npr. bòlit, dogáat se, dešávat se, gȁdit se, mȍć, mórat, 

tȉt, tríbat, smȉt, svíat se i sl. 

 Imperativ za 2. lice jd. i mn. često u slobodnom govoru gubi samoglasnik iz 

posljednjeg sloga, pri čemu se mogu narušiti starija distribucijska ograničenja naglasaka (v. 



228 

 

III.1.1. Vokalizam i III.1.3. Akcentuacija). Imperativ je razmjerno čest u pripovijedanju, pri 

čemu znači radnju iz prošlosti, a najčešće dolazi u 2. l. jd. (v. III.3. Sintaksa). 

 U tvorbi imperativa dolazi do glasovnih promjena na granicama morfema. Tako 

primjerice u imperativu glagola nȃć, sȃć bilježimo jotaciju dj > , npr. 2. jd. nái, sái. 

Jotacija je potvrĊena i u primjerima: zj > ţ, npr. 2. jd. véţi; sj > š, npr. 2. jd. píši. Ako 

prezentska osnova završava na bilabijal b, p, m ili labiodental v, izmeĊu osnove i nastavka 

umeće se epentetsko l, koje jotacijom prelazi u ļ, npr. 2. jd. zòbļi.  

 Osim toga, analogijom prema oblicima u prezentskoj osnovi palatalizacija je 

prenesena u oblik za 3. mn. prez. pèĉū, síĉū, túĉū, vúĉū te imperativ 2. jd. pèĉi, 1. mn. 

pèĉimo, 2. mn. pèĉite; 2. jd. síĉi, 1. mn. síĉimo, 2. mn. síĉite; 2. jd. vúĉi, 1. mn. vúĉimo, 2. 

mn. vúĉite. Također su zabilježeni i dubletni oblici, koji se češće ostvaruju u govoru mlađih 

ispitanika, npr. imp. 2. jd. vúci, 2. mn. vúcite, 2. jd. rèci, 2. mn. rècite, 2. jd. ispèci, 2. mn. 

ispècite. U gl. lȅć, strȋć nalazimo analoško prenošenje jotirane osnove, npr. lȅţi, stríţi, uz 

rjeđe primjere lȅzi, strízi. Primjer pomòzi ne dolazi s glasom ţ, a zabiljeţen je i ostvaraj 

pòmāgāj. 

 Negacija ili zabrana, osim dodavanjem čestice ne pred imperativ (npr. niječ. 2. jd. nè 

slušāj, nè pivājmo, nè mičite se), izriče se uz pomoć imperativa niječnog gl. tȉt i infinitiva, 

npr. nèmōj písat, nèmōjmo žúrit, nèmōjte glȅdat. Niječni imperativ može se, ovisno o 

kontekstu, izraziti i samo česticom ne i infinitivom, nȅ tȗ stȃt, nȅ lútat. 

 Ostatak 3. l. jd. imperativa vidljiv je u frazama: prȁvo ti bȕdi, ùspūt bȕdi rečèno. 

  

 c) Kondicional I. i II. 

 Kondicional ili pogodbeni način izriče moguću, pretpostavljenu ili željenu radnju. 

Izriče se složenim oblicima, a razlikuju se kondicional I. i kondicional II. 

 Kondicional I. tvori se pomoću aorista pomoćnog glagola bit i gl. pr. radnog, npr. jd. 

1., 2. i 3. rèka bi, vȉdio bi, vòlio bi, mn. 1., 2. i 3. rèkli bi, vȉdili bi, vòlili bi. Već je spomenuto 

da su oblici za aorist pomoćnog glagola bȉt uopćeni prema 2. i 3. l. jd. 

 Kondicional II. tvori se pomoću kondicionala I. pomoćnog glagola bit i gl. pr. radnog, 

pri čemu je aorist ujednačen, a razlika u jednini i množini očituje se u gl. pridjevu, npr. jd. 1., 
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2. i 3. bȉo bi rèka, bȉo bi vȉdio, bȉo bi vòlio, mn. 1., 2. i 3. bíli bi rèkli, bíli bi vȉdili, bíli bi 

vòlili. Kondicional II. u odnosu na kondicional I. vrlo se rijetko upotrebljava u govoru. 

 

 d) Optativ 

 Optativ ili željni način izriče želju da se neka radnja ostvari ili ne ostvari. Nema 

poseban gramatički oblik nego se izriče glagolskim pridjevom radnim, npr. žívila, žívili. Taj 

glagolski način čest je u psovkama, npr. Cȑkā dàbōgda! || Srìtna nȅ bīla. 

 

 7.) Naglasne paradigme glagola 

 Glagoli su podijeljeni po vrstama i razredima239 i za svaki se dio daje pregled 

najvažnijih značajki u sinkronijskim paradigmama n.p. A, B i C, čije se karakteristike 

prikazuju prije analize glagola. Navode se oblici za infinitiv, sva tri lica jednine i množine 

prezenta, glagolski pridjev radni, glagolski pridjev trpni, imperativ, aorist240 te niječni prezent 

i prefigirane oblike (da bismo prikazali dolazi li do preskakanja ili do prenošenja naglaska) . 

Na kraju se opisuju nepravilni glagoli i pomoćni glagoli bȉt i tȉt.  

 U n.p. A glagola nalazimo stalan kratkosilazni na osnovi (npr. mȉslit, prez. jd. 1. 

mȉslīn, niječ. nè mislīn, 2. mȉslīš, 3. mȉslī, mn. 1. mȉslīmo, 2. mȉslīte, 3. mȉslē, gl. pr. r. jd. 

m.r. mȉslio, ž.r. mȉslila, sr.r. mȉslilo, imp. mȉsli) ili kratkosilazni koji se smjenjuje s 

dugosilaznim na istome slogu osnove (npr. lȁjat, prez. jd. 1. lȁjēn, niječ. nè lajēn, 2. lȁjēš, 3. 

lȁjē, mn. 1. lȁjēmo, 2. lȁjēte, 3. lȁjū, gl.pr.r. jd. m.r. lȁjā, ž.r. lȁjala, sr.r. lȁjalo, imp. lȃj241). 

Glagol pȃntit jedini je u n.p. A koji ima dugosilazni naglasak u svim oblicima. Naglasak 

može biti i uzlazan ako je novoštokavskom retrakcijom pomaknut sa sljedećeg sloga osnove, 

kratkouzlazni ako je prednaglasni slog prije pomaka bio kratak (npr. pòkušat, prez. jd. 1. 

pòkušān, niječ. ne pòkušān, 2. pòkušāš, 3. pòkušā, mn. 1. pòkušāmo, 2. pòkušāte, 3. 

pòkušajū, gl. pr. r. jd. m.r. pòkušā, ž.r. pòkušala, sr.r. pòkušalo, imp. pòkušāj, aor. jd. pȍkušā, 

mn. 1. pòkušasmo, 2. pòkušaste, 3. pòkušašē). Silazni naglasci s prvog sloga prenose se na 

proklitike kao uzlazni, a na mjestu dugosilaznog ostaje zanaglasna duljina, npr. prez. 3. jd. nè 

mislī, nè čujē, nè gledā. Uzlazni naglasci s prvog sloga se ne prenose u n.p. A. 

                                                             
239

 Podjela je preuzeta iz Akademijine gramatike (Babić 1991) i prilagoĎena govoru Bitelića. 
240

 Množina se navodi kada je potvrĎena, u protivnom se navodi jedninski oblik, koji je isti za sva tri lica. 
241

 U imperativu je naglasak produljen ispred dočetnog -j, kao u imenici rȃj (v. III.1.3. Akcentuacija). 
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 U n.p. B glagola bilježimo pomičnost naglaska u prezentu u odnosu na infinitiv i 

imperativ, a glagolski pridjevi ujednačeni su prema oblicima za m.r. U paradigmama se mogu 

naći sva četiri naglaska, pri čemu su u prezentu silazni, a u imperativu (a kod nekih vrsta 

odnosno razreda i u infinitivu i glagolskom pridjevu radnom) uzlazni naglasci. Nalazimo 

primjere u kojima alterniraju kratkosilazni i kratkouzlazni na istom slogu (npr. nòsit, prez. jd. 

1. nȍsīn, 2. nȍsīš, 3. nȍsī, mn. 1. nȍsīmo, 2. nȍsīte, 3. nȍsē, gl. pr. r. jd. m.r. nòsio, ž.r. nòsila, 

sr.r. nòsilo, imp. nòsi), ili pak dugosilazni i dugouzlazni (npr. vrátit, jd. 1. vrȃtīn, niječ. nè 

vrātīn, 2. vrȃtīš, 3. vrȃtī, mn. 1. vrȃtīmo, 2. vrȃtīte, 3. vrȃtē; gl. pr. r. jd. m.r. vrátio, vrátila, 

vrátilo, imp. vráti). Pomičnost je izgubljena u gl. pr. r., što znači da su oblici za ž. i sr.r. 

ujednačeni, npr. ȕzē, ȕzēla, ȕzēlo.242 U n.p. B bilježimo preskakanje naglaska na početak 

fonetske riječi, npr. nȅ počmē, nȅ uzmē te bismo ih mogli svrstati u tip B-C, a potvrđeno je i 

prenošenje, npr. nè sāēn. Zabilježeno je i preskakanje naglaska na veznike i i ni, npr. nísan 

nȉ počēla.243 

 U n.p. C glagola naglasak je dočetno-čeoni, tj. vezan za početak ili kraj riječi u svim 

oblicima, odnosno za središnju poziciju u riječi pa nalazimo većinom uzlazne naglaske na 

posljednjem slogu osnove (koji su rezultat pomaka naglaska s nastavka). Naglasak je u 

prezentu uzlazan, tj. kratkouzlazni ako je prednaglasni slog prije pomaka bio kratak (npr. 

bòrit se, prez. jd. 1. bòrīn se, 2. bòrīš se, 3. bòrī se, mn. 1. bòrīmo se, 2. bòrīte se, 3. bòrē se; 

gl. pr. r. jd, m.r. bòrio se, ž.r. bòrila se, sr.r. bòrilo se, imp. bòri se) te dugouzlazni ako je 

prednaglasni slog bio dug (npr. dúbit, prez. jd. 1. dúbīn, 2. dúbīš, 3. dúbī, mn. 1. dúbīmo, 2. 

dúbīte, 3. dúbē; gl. pr. r. jd. m.r. dúbio, ž.r. dúbila, sr.r. dúbilo, imp. dúbi). U jednosložnim 

oblicima nalazimo silazne naglaske koji u dvosložnima i višesložnima alterniraju s uzlaznim 

naglascima, kratkim (npr. zvȁt, prez. jd. 1. zòven, 2. zòveš, 3. zòve, mn. 1. zòvemo, 2. zòvete, 

3. zòvū; gl. pr. r. jd. m.r. zvȃ, ž.r. zvála, sr.r. zválo, imp. zòvi). U višesložnim oblicima 

nalazimo pomak uzlaznih naglasaka za jedan slog prema početku riječi u prezentu, pri čemu 

dugouzlazni alternira s oblicima kojima je naglasak pomaknut za još jedan slog k početku 

riječi, a na mjestu naglaska ostaje zanaglasna duljina (npr. nàzvat, prez. jd. 1. nazòven, 2. 

nazòveš, 3. nazòve, mn. 1. nazòvemo, 2. nazòvete, 3. nazòvū; gl. pr. r. jd. m.r. nȁzvā, ž.r. 

nȁzvāla, sr.r. nȁzvālo, imp. nazòvi, aor. jd. nȁzvā, mn. 1. nàzvasmo, 2. nàzvaste / nàzvašte, 3. 

nàzvašē). Nije uobičajen prelazak naglaska na proklitike u niječnom imperativu, npr. ne gùbi, 
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 Usp. npr. ȕzē, uzéla, ȕzēlo; dȍnio, doníla, dȍnīlo; zȁspā, zaspála, zȁspālo u govorima iz Imotske krajine (moji 
podaci za punkt Krstatice). Šimundić (1975: 155) takoĎer bilježi ovu pojavu, npr. zȁklējo / zȁklejo, zȁklēlo, 

zakléla. U govoru Bitelića nije potvrĎena pa bismo mogli reći da je to južnija značajka. 
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 Kada je ispred negacije još jedna proklitika, naglasak na nju ne preskače: ni nȅ počmē. 
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ne žívi, nísan ni zvála. U niječnom gl. pr. r. naglasak redovno preskače na proklitike níje nȉ 

zvā, níje ga nȉ nazvā. Taj tip sinkronijski se naziva C zato što se nadovezuje na dijakroniju. 

 Osim u glavne tri naglasne paradigme, glagoli se mogu svrstati i u miješane 

paradigme, ako im se jedan dio oblika mijenja po jednoj, a drugi dio po drugoj naglasnoj 

paradigmi, ili se mogu realizirati kao varijacije dviju paradigmi. 

 

 a) Glagoli I. vrste  

 U glagole I. vrste spadaju svi glagoli kojima infinitiv završava nastavcima -ć i -st i svi 

jednosložni kojima infinitiv završava -t i njihove prefigirane izvedenice. Prema infinitivnom 

završetku i prezentskoj osnovi dijele se na sedam razreda.  

 Glagoli koji pripadaju 1. razredu I. vrste imaju infinitiv na -st ili -nīt (< *-nět), a 

prezent se tvori tako što se na osnovu proširenu glasovima -d-, -s-, -t- ili -z- dodaju nastavci 

koji u govoru Bitelića imaju kračinu u oblicima za sva lica osim 3. lica množine: jd. 1. -en, 2. 

-eš, 3. -e, mn. 1. -emo, 2. -ete, 3. -ū, npr. krȁst, prez. jd. 1. kráden, 2. krádeš, 3. kráde, mn. 1. 

krádemo, 2. krádete, 3. krádū; pȃst, prez. 1. jd. pásen; mȅst, prez. 1. jd. mèten; grȋst, prez. 1. 

jd. grízen.  

 

 Glagoli 1. razreda I. vrste 

 U 1. razred ubrajamo i glagole pȁst, sȉst, srȉst koji u prezentskoj osnovi uz -d- 

odnosno -t- dobivaju i -n- te imaju duge nastavke za tvorbu prezenta: jd. 1. -ēn, 2. -ēš, 3. -ē, 

mn. 1. -ēmo, 2. -ēte, 3. -ū, npr. prez. 1. jd. pȁdnēn, sȉdnēn, strȉtnēn. Tu govorimo o 

supletivnosti jer im se prezent tvori prema drugoj vrsti. Napominjemo da se glagoli pȁst i sȉst 

mogu realizirati i bez i bez -n-, npr. prez. 1. jd. pȁdēn, sȉdēn, pri ĉemu glagol pȁst dolazi i u 

varijanti bez -d-, npr. pȁnēn. Glagol cvȁst ne upotrebljava se, a na njegovu mjestu dolazi ili 

cvàtit, prez. 3. jd. cvàtī ili cvìtat, prez. 3.jd. cvìtā. 

 Glagolima 1. razreda prikljuĉili smo i glagol zȇpst, kod kojega u prezentskoj osnovi 

nalazimo -b-, npr. prez. 1. jd. zében; a koji se tradicionalno ubraja u glagole 2. razreda, i to 

zato što bi u toj skupini, da smo ju zadrţali u klasifikaciji, bio jedini, a paradigma mu se 

poklapa s glagolima 1. razreda.  

 Glagoli I. vrste 1. razreda svi se mijenjaju ili po n.p. A ili po n.p. C.   
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 Naglasna paradigma A glagola I. vrste 1. razreda: 

  PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R.  

1. jd. sȉdēn  -   m.r. sȉo   

2. jd. sȉdēš  sȉdi   ţ.r. sȉla   

3. jd. sȉdē  -   sr.r. sȉlo   

1. mn. sȉdēmo   sȉdimo   m.r. sȉli   

2. mn. sȉdēte  sȉdite   ţ.r. sȉle   

3. mn. sȉdū  -   sr.r. sȉla   

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. A: jȉst, lȉst, pȁst, sȉst, srȉst. 

 Primjetno je da su u n.p. A glagoli koji u prezentskoj osnovi dobivaju -n- i na nju 

dodaju nastavke koji imaju duljinu. Glagol jȉst jedini je u n.p. A glagola I. vrste 1. razreda 

koji ne širi osnovu glasom -n-, no ima iste nastavke kao i ostala tri primjera, dakle nastavke 

sa zanaglasnom duljinom, npr. jȉst, prez. jd. 1. jȉdēn, 2. jȉdēš, 3. jȉdē, mn. 1. jȉdēmo, 2. jȉdēte, 

3. jȉdū; gl. pr. r. jd. m.r. jȉo / ȉjo, ţ.r. jȉla, sr.r. jȉlo; imp. 2. jd. jȉdi.  

 Već je spomenuto da se glagoli sȉst i pȁst u prezentu mogu realizirati dvojako, kao 

podtip n.p. A sa supletivnim oblicima, ili kao u gornjem primjeru, no u tim varijantama ne 

mijenjaju naglasnu paradigmu, tj. ostaju n.p. A. Konjugacija glagola sȉst kada dolazi s 

proširkom: prez. jd. 1. sȉdnēn, 2. sȉdnēš, 3. sȉdnē, mn. 1. sȉdnēmo, 2. sȉdnēte, 3. sȉdnū; gl. pr. 

r. jd. m.r. sȉo, ţ.r. sȉla, sr.r. sȉlo; imp. 2. jd. sȉdni, aor. jd. sȉde, mn. 1. sȉdošmo, 2. sȉdošte, 3. 

sȉdošē. Konjugacija glagola sȉst bez proširka: prez. jd. 1. sȉdēn, 2. sȉdēš, 3. sȉdē, mn. 1. 

sȉdēmo, 2. sȉdēte, 3. sȉdū; gl. pr. r. jd. m.r. sȉo, ţ.r. sȉla, sr.r. sȉlo; imp. 2. jd. sȉdi, aor. jd. sȉde, 

mn. 1. sȉdošmo, 2. sȉdošte, 3. sȉdošē. Primjetno je da su oblici za gl. pr. r. i aorist isti bez 

obzira na proširak. 

 Glagol pȁst u supletivnim oblicima ima konjugaciju: prez. jd. 1. pȁdnēn, 2. pȁdnēš, 3. 

pȁdnē, mn. 1. pȁdnēmo, 2. pȁdnēte, 3. pȁdnū; gl. pr. r. jd. m.r. pȃ, ţ.r. pȁla, sr.r. pȁlo; imp. 2. 

jd. pȁdni, aor. jd. pȁde, mn. 1. pȁdošmo, 2. pȁdošte, 3. pȁdošē; a kad dolazi bez proširka ima 

konjugaciju: prez. jd. 1. pȁdēn, 2. pȁdēš, 3. pȁdē, mn. 1. pȁdēmo, 2. pȁdēte, 3. pȁdū; gl. pr. r. 

jd. m.r. pȃ, ţ.r. pȁla, sr.r. pȁlo; imp. 2. jd. pȁdni, aor. jd. pȁde, mn. 1. pȁdošmo, 2. pȁdošte, 3. 

pȁdošē. U imperativu se proširak ne gubi, a aorist i gl. pr. r. isti su bez obzira na prezent. Taj 

glagol moţe se javiti i u varijanti bez -d- (i to ĉešće nego bez -n-): prez. jd. 1. pȁnēn, 2. pȁnēš, 

3. pȁnē, mn. 1. pȁnēmo, 2. pȁnēte, 3. pȁnū; gl. pr. r. jd. m.r. pȃ, ţ.r. pȁla, sr.r. pȁlo; imp. 2. jd. 

pȁni, aor. jd. pȁde, mn. 1. pȁdošmo, 2. pȁdošte, 3. pȁdošē.  
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 Kod glagola srȉst uvijek nalazimo supletivni prezent, npr. prez. jd. 1. srȉtnēn, 2. 

srȉtnēš, 3. srȉtnē, mn. 1. srȉtnēmo, 2. srȉtnēte, 3. srȉtnū; gl. pr. r. jd. m.r. srȉo, ţ.r. srȉla, sr.r. 

srȉlo; imp. 2. jd. srȉtni.   

 

 Naglasna paradigma C glagola I. vrste 1. razreda (kratki slog): 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R. GL. PR. T. 

1. jd. plèten  -   m.r. plȇ / plȅo (isplèten)244 

2. jd. plèteš  plèti   ţ.r. plȅla  (ispletèna) 

3. jd. plète  -   sr.r. plȅlo  (ispletèno) 

1. mn. plètemo plètimo  m.r. plȅli  (ispletèni) 

2. mn. plètete  plètite   ţ.r. plȅle  (ispletène) 

3. mn. plètū  -   sr.r. plȅla  (ispletèna) 

 

 Naglasna paradigma C glagola I. vrste 1. razreda (dugi slog): 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R.  

1. jd. trésen  -   m.r. trȇsā    

2. jd. tréseš  trési   ţ.r. trȇsla   

3. jd. trése  -   sr.r. trȇslo   

1. mn. trésemo trésimo  m.r. trȇsli   

2. mn. trésete  trésite   ţ.r. trȇsle   

3. mn. trésū  -   sr.r. trȇsla   

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. C: bȍst, dònīt, dòvest, grȋst, ìsplest, 

ìstrēst, ìzbost, ìznīt, ìzvest, ìzvēst, krȁst, mȅst, mȇst 'mastiti', mȗst, nànīt, nàrēst, òdnīt, òtrēst, 

pȃst, plȅst, pòmest, pònīt, pòvest, prȇst, pridònīt, prìgrīst '1. pregristi | 2. prigristi', prìnīt, 

prìtrēst, prìvest, rȇst, trȇst, ùkrast, vȇst, zàgrīst, zànīt; òzēpst, zȇpst.  

 Glagoli koji se mijenjaju po n.p. C u prezentu i imperativu imaju uzlazne naglaske, a 

u glagolskom pridjevu radnom nalazimo razliĉite realizacije: glagoli kojima osnova završava 

suglasnikom imaju silazne naglaske na osnovi koji se prenose (npr. bȍla : ùbola), a oni 

kojima osnova završava samoglasnikom imaju uzlazne naglaske koji preskaĉu (npr. zvála : 
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 U zagradama se navode oblici za glagolski pridjev trpni tvoren od iste osnove ako nije potvrĎen u 
netvorbenom obliku. Pritom napominjemo da je gl. pr. tr. dvovidnih glagola u većini primjera u upotrebi kao 

odreĎeni pridjev. Primjerice, bilježimo primjere tipa kȁpa je plètenā, a po zanaglasnoj duljini i naglasku vidimo 
da je to pridjevski oblik, a ne glagolski pridjev trpni. 
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pȍzvāla) ili naglasak na prefiksu i zanaglasnu duljinu, npr. jd. m.r. bȍjo, ţ.r. bȍla; sr.r. bȍlo, 

m.r. dȍnio, ţ.r. dȍnīla, sr.r. dȍnīlo, m.r. grȋzā, ţ.r. grȋzla, sr.r. grȋzlo, m.r. pȍnio, ţ.r. pȍnīla, 

sr.r. pȍnīlo, m.r. prȇ, ţ.r. prȇla, s.r. prȇlo, m.r. rȇsā, ţ.r. rȇsla, sr.r. rȇslo.  

 Glagole možemo podijeliti na dvije skupine: neprefigirane i prefigirane. Prvoj skupini 

pripadaju glagoli bȍst, grȋst, krȁst, mȅst, mȇst, mȗst, pȃst, plȅst, prȇst, rȇst, trȇst, vȇst, zȇpst, a 

drugoj glagoli izvedeni od njih te oni tvoreni prefiksacijom osnova -vēst, -nīt. U tvorbi se 

naglasak povlaĉi na prefiks, npr. dòvest, ìzbost, ìsplest, ìzvest, ìzmēst, pòmest, pòvest, 

prìvest; a na prvom slogu tvorbene osnove ostaje zanaglasna duljina ako je naglasak 

neprefigiranog glagola dug, npr. dònīt, ìstrēst, ìznīt, ìzvēst, nànīt, nàrēst, òdnīt, òtrēst, òzēpst, 

pònīt, pridònīt, prìnīt, prìtrēst, zànīt. Tako je i u glagola n.p. ostalih vrsta i razreda. U aoristu 

prefigiranih glagola nalazimo ĉeoni naglasak u jednini bez obzira na n.p. i glagolsku vrstu 

glagola, npr. aor. jd. dȍnese, ȉzbode, ȉsplete, ȉzvede, ȉzmete, pȍmete, pȍnese, prȉnese, zȁnese 

te rjeĊe prȉtrēse, ȍtrēse, ȍzēbe. 

 Prefigirani glagoli u prezentskoj paradigmi imaju uzlazne naglaske na istim mjestima 

kao i neprefigirani (vezan za nastavak, tj. za slog prije nastavka), npr. prez. 1. jd. bòden : 

zabòden, grízen : izgrízen, méten : izméten,245 múzen : izmúzen, plèten : isplèten, résten : 

izrésten, trésen : istrésen, vézen : izvézen, zében : ozében. Glagoli tvoreni prefiksacijom 

osnova -vēst, -nīt ĉine poseban tip jer se od ostalih prefigiranih razlikuju po osnovi i 

prenošenju odnosno prenošenju u glagolskom pridjevu radnom, npr. ìstrēst : ìznīt, jd. m.r. 

ìstrēsa, ţ.r. ìstrēsla, sr.r. ìstrēslo : m.r. ȉznio, ţ.r. ȉznīla, sr.r. ȉznīlo; prìtrēst : prìnīt 'prenijeti', 

jd. m.r. prìrēsā, ţ.r. prìrēsla, sr.r. prìrēslo : m.r. prȉnio, ţ.r. prȉnīla, sr.r. prȉnīlo. 

 Glagol krȁst jedini je iz I. vrste 1. razreda koji se konjugira po miješanoj paradigmi B-

C, pri čemu su oblici za prezent i imperativ prema n.p. C, tj. s uzlaznim naglascima, a 

glagolski pridjev radni ima obrazac n.p. B. U paradigmi ima naglaske različite po duljini: 

krȁst, prez. 1. jd. kráden, gl. pr. r. m.r. krȃ, ž.r. krála, sr.r. králo, imp. 2. jd. krádi. Prefigirani 

oblici imaju silazne naglaske na prvom slogu, npr. gl. pr. r. m.r. ȕkrā, ž.r. ȕkrāla, sr.r. ȕkrālo, 

mn. m.r. ȕkrāli, ž.r. ȕkrāle, sr.r. ȕkrāla. U aoristu (svršenih) prefigiranih glagola nalazimo 

čeoni naglasak u jednini i središnji u množini, npr. aor. jd. ȉzbode, ȉzgrīze, ȉsplete; jd. ȕkrāde, 

mn. 1. ukràdošmo, 2. ukràdošte, 3. ukràdošē. Ponovno napominjemo da množinski oblici za 

aorist dolaze rijetko, no pri odgovorima na upitnik ispitnanici su navodili da se sjećaju da se 

tako prije govorilo. 
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 U značenju 'vaditi mast, mastiti'. Duljina je minimalno razlikovno obilježje: mȇst prema mȅst; prez. 1. jd. 
méten : mèten. 
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 Glagoli 2. razreda I. vrste 

 U govoru Bitelića u glagole 2. razreda I. vrste ubrajamo one kojima infinitiv završava 

glasom -ć, a u prezentu imaju -k-, -g-, -d- ili -- na kraju osnove i kratke nastavke u svim 

licima osim 3. mnoţine: jd. 1. -en, 2. -eš, 3. -e, mn. 1. -emo, 2. -ete, 3. -ū; koji palataliziraju 

osnovu, npr. pȅć, prez. jd. 1. pèĉen, 2. pèĉeš, 3. pèĉe, mn. 1. pèĉemo, 2. pèĉete, 3. pèĉū / 

pèkū; tȗć; prez. 1. jd. túĉen, ȋć, prez. 1. jd. ȉēn; mȍć, prez. 2. jd. mȍreš.246  

 Glagoli dȉć, lȅć, pòbić, rȅć, stȉć, ùteć uz -k- ili -g- u prezentskoj osnovi dobivaju i -n-, 

npr. prez. 1. jd. dȉgnēn, lȅgnēn, pòbignēn, rȅknēn, stȉgnēn, ùteknēn. Glagoli lȅć, rȅć, 

zabiljeţeni su i u oblicima bez -n-, npr. prez. 1. jd. lȅţēn, rȅĉēn, 3. mn. lȅgū, rȅkū (i rȅĉū). 

Izvedenice glagola mȍć takoĊer dobivaju -n-, npr. prez. 1. jd. pòmognēn, smȍgnēn, 

ùzmognēn. Vidljivo je da takvi glagoli imaju zanaglasnu duljinu u prezentskim nastavcima: 

jd. 1. -ēn, 2. -ēš, 3. -ē, mn. 1. -ēmo, 2. -ēte, 3. -ū.  

 Kod glagola cȑknit, màknit, mȑknit, nȉknit, pȕknit, smȑknit, uprégnit prezentska 

osnova poopćena je i u infinitivu. Glagol òtīć ima dvojak prezent: ȍdēn / òtīēn. Od 

nepravilnog glagola ȋć biljeţimo izvedenice ìzāć, òbāć, sȃć, koje se rjeĊe pojavljuju kao ìzīć, 

òbīć, sȋć. 

 Glagoli I. vrste 2. razreda mijenjaju se po n.p. A, B i C. 

 Naglasna paradigma A glagola I. vrste 2. razreda: 

   PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R. GL. PR. T. 

1. jd. lȅţēn  -   m.r. lȅgā  (pòlegnūt) 

2. jd. lȅţēš  lȅţi / lȅzi  ţ.r. lȅgla  (pòlegnūta) 

3. jd. lȅţē  -   sr.r. lȅglo  (pòlegnūto) 

1. mn. lȅţēmo  lȅţimo / lȅzimo m.r. lȅgli  (pòlegnūti) 

2. mn. lȅţēte  lȅţite / lȅzite  ţ.r. lȅgle  (pòlegnūte) 

3. mn. lȅţū  -   sr.r. lȅgla  (pòlegnūta) 

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. A: dȉć, lȅć, pȅć, pòbić, pòdić, 

smȍć, stȉć.  

 Glagoli izvedeni od mȍć u prefiksaciji dobivaju proširak -n-, i mijenjaju se po n.p. B, 

npr. pòmoć, prez. jd. 1. pòmognēn, niječ. ne pòmognēn, 2. pòmognēš, 3. pòmognē, mn. 1. 

pòmognēmo, 2. pòmognēte, 3. pòmognū, gl. pr. r. m.r. pòmogā, žr.r. pòmogla, sr.r. pòmoglo, 
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 U 1. l. jd. prezenta čuva se stari nastavak -u: mògu, kao i u glagola tȉt, prez. 1. jd. òću. 
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imp. pomògni / pomòzi, aor. jd. pȍmože, mn. 1. pòmogošmo, 2. pòmogošte, 3. pòmogoše; 

osim glagola smȍć, koji u cijeloj paradigmi ima kratkosilazni: prez. jd. 1. smȍgnēn, niječ. nè 

smognēn, 2. smȍgnēš, 3. smȍgnē, mn. 1. smȍgnēmo, 2. smȍgnēte, 3. smȍgnū, gl. pr. r. m.r. 

smȍgā, žr.r. smȍgla, sr.r. smȍglo, imp. smȍgni (te rijetko aor. jd. smȍgo, 3. mn. smȍgošē).  

 Glagoli koji imaju supletivne oblike dȉć, lȅć, pòbić, stȉć, mijenjaju se po n.p. A u svim 

oblicima, i kada dobivaju proširak i kada ga ne dobivaju, npr. lȅć, prez. jd. 1. lȅgnēn, niječ. nè 

legnēn, 2. lȅgnēš, 3. lȅgnē, mn. 1. lȅgnēmo, 2. lȅgnēte, 3. lȅgnū, gl. pr. r. m.r. lȅgā, žr.r. lȅgla, 

sr.r. lȅglo, imp. lȅgni; te bez proširka: prez. jd. 1. lȅžēn, niječ. nè ležēn, 2. lȅžēš, 3. lȅžē, mn. 

1. lȅžēmo, 2. lȅžēte, 3. lȅžū, gl. pr. r. m.r. lȅgā, žr.r. lȅgla, sr.r. lȅglo, imp. lȅzi / lȅži, aor. jd. 1. 

lȅgo, 2. i 3. lȅže, mn. 1. lȅgošmo, 2. lȅgošte, 3. lȅgošē. Tako se sklanjaju i dȉć, dȉžēn te stȉć, 

stȉžēn, koji su homonimni oblicima glagola dȉzat i stȉzat, a u imperativu i aoristu nemaju 

varijaciju, nego uvijek dolaze palatali: imp. 2. jd. dȉži, stȉži, aor. jd. 1. dȉgo, stȉgo, 2. i 3. dȉže, 

stȉže, mn. 1. dȉgošmo, stȉgošmo, 2. dȉgošte, stȉgoste / stȉgošte, 3. dȉgošē, stȉgošē.  

 Glagol pòbić uvijek ima proširak -n-, npr. prez. jd. 1. pòbignēn, niječ. ne pòbignēn, 2. 

pòbignēš, 3. pòbignē, mn. 1. pòbignēmo, 2. pòbignēte, 3. pòbignū, gl. pr. r. m.r. pòbigā, žr.r. 

pòbigla, sr.r. pòbiglo, imp. pòbigni, aor. jd. pȍbiže, mn. 1. pòbigosmo, 2. pòbigoste, 3. 

pòbigošē.  

 Glagol ȋć mijenja se po n.p. C/A (češće u n.p. C): ȋć, prez. jd. 1. ìēn / ȉēn, niječ. nè 

iēn, 2. ìēš / ȉēš, 3. ìē / ȉē, mn. 1. ìēmo / ȉēmo, 2. ìēte / ȉēte, 3. ìū / ȉū, gl. pr. r. 

m.r. ìšā / ȉša, žr.r. ìšla / ȉšla, sr.r. ìšlo / ȉšlo, imp. ìdi / ȉdi. Uz taj glagol vrlo često dolazi 

čestica ćȁ, npr. prez. 1. jd. ȉēn ćȁ u Siń, perf. 3. jd. m.r. ìšā je ćȁ. To vrijedi i za glagole 

izvedene od ȋć, opisane u nastavku, npr. perf. 3. jd. ž.r. òšla je ćȁ. 
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 Naglasna paradigma B glagola I. vrste 2. razreda (kratki slog): 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R. GL. PR. TR.  

1. jd. rȅĉēn  -   m.r. rèkā / rȅkā rèĉen 

2. jd. rȅĉēš  rèci   ţ.r. rèkla / rȅkla reĉèna 

3. jd. rȅĉē  -   sr.r. rèklo / rȅklo reĉèno 

1. mn. rȅĉēmo  rècimo   m.r. rèkli / rȅkli reĉèni 

2. mn. rȅĉēte  rècite   ţ.r. rèkle / rȅkle reĉène 

3. mn. rȅĉū / rȅkū -   sr.r. rèkla / rȅkla reĉèna 

 Naglasna paradigma B glagola I. vrste 2. razreda (dugi slog): 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R. GL. PR. TR.  

1. jd. nȃēn  -   m.r. nàšā  nȃen 

2. jd. nȃēš  nái   ţ.r. nàšla  nȃena 

3. jd. nȃē  -   sr.r. nàšlo  nȃeno 

1. mn. nȃēmo náimo  m.r. nàšli  nȃeni 

2. mn. nȃēte  náite   ţ.r. nàšle  nȃene 

3. mn. nȃū  -   sr.r. nàšla  nȃena 

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. B: dȏć, ìzāć / ìzīć, ìzreć, mimòīć, 

mȍć, nȃć, nàdīć, nàdōć, nàīć, òbać / òbīć, òtīć, pȏć, pòmoć, pòreć, prȏć, prònāć, prȋć, pròteć, 

ràzīć, rȅć, sȃć / sȋć, snȃć (se), ȗć, ùteć 'pobjeći', ùzmoć, zaòbīć / zaòbāć, zȃć.  

 Glagoli 2. razreda I. vrste koji pripadaju n.p. B u infinitivu i prezentu (i glagolskom 

pridjevu trpnom, kada su potvrđeni) imaju silazne naglaske ili naglaske vezane za početak 

riječi, a u imperativu, aoristu i gl. pr. r. naglaske na sredini riječi.  

 U tu skupinu spadaju prefigirani glagoli dȏć (prez. jd. 1. dȏēn, niječ. nè dōēn, 2. 

dȏēš, 3. dȏē, mn. 1. dȏēmo, 2. dȏēte, 3. dȏū, gl. pr. r. m.r. dòšā, žr.r. dòšla, sr.r. dòšlo, 

imp. dói, aor. jd. 1. dóo, 2. i 3. dóe; mn. 1. dóošmo, 2. dóošte, 3. dóošē), nȃć (prez. jd. 

1. nȃēn, niječ. nè nāēn, 2. nȃēš, 3. nȃē, mn. 1. nȃēmo, 2. nȃēte, 3. nȃū, gl. pr. r. m.r. 

nàšā, žr.r. nàšla, sr.r. nàšlo, imp. nái, gl. pr. tr. m.r. nȃen, ž.r. nȃena, sr.r. nȃeno, aor. jd. 

1. náo, 2. i 3. náe; mn. 1. náošmo, 2. náošte, 3. náošē), prȋć (prez. jd. 1. prȋēn, niječ. nè 

prīēn, 2. prȋēš, 3. prȋē, mn. 1. prȋēmo, 2. prȋēte, 3. prȋū, gl. pr. r. m.r. prìšā, žr.r. prìšla, 

sr.r. prìšlo, imp. príi, aor. jd. 1. prío, 2. i 3. príe; mn. 1. príošmo, 2. príošte, 3. príošē), 

sȃć / sȋć (prez. jd. 1. sȃēn / sȋēn, niječ. nè sāēn / nè sīēn, 2. sȃēš / sȋēš, 3. sȃē / sȋē, 

mn. 1. sȃēmo / sȋēmo, 2. sȃēte / sȋēte, 3. sȃū / sȋū, gl. pr. r. m.r. sàšā / sìšā, žr.r. sàšla / 
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sìšla, sr.r. sàšlo / sìšlo, imp. sái / síi, aor. jd. 1. sáo, 2. i 3. sáe; mn. 1. sáošmo / 

sáosmo, 2. saošte, 3. sáošē), pȏć (prez. jd. 1. pȏēn, niječ. nè pōēn, 2. pȏēš, 3. pȏē, 

mn. 1. pȏēmo, 2. pȏēte, 3. pȏū, gl. pr. r. m.r. pòšā, žr.r. pòšla, sr.r. pòšlo, imp. pói, aor. 

jd. 1. póo, 2. i 3. póe; mn. 1. póošmo, 2. póošte, 3. póošē), zȃć (prez. jd. 1. zȃēn, niječ. 

nè zāēn, 2. zȃēš, 3. zȃē, mn. 1. zȃēmo, 2. zȃēte, 3. zȃū, gl. pr. r. m.r. zàšā, žr.r. zàšla, 

sr.r. zàšlo, imp. zái, aor. jd. 1. záo, 2. i 3. záe; mn. 1. záošmo, 2. záošte, 3. záošē).  

 Svi primjeri u gl. pr. r. dubletno dolaze sa silaznim naglascima, koji se ostvaruju rjeđe 

u govoru te se samo napominje da postoje kao varijante, npr. gl. pr. r. m.r. dȍšā, ž.r. dȍšla, 

sr.r. dȍšlo (tako u svim navedenim primjerima). Dosljedno je zabilježeno prenošenje naglaska 

(a ne preskakanje) na proklitike u prezentskoj paradigmi, kao i preskakanje u jedninskim 

oblicima aorista.  

 Glagol rȅć u prezentu se mijenja po n.p. B bez obzira dolazi li s proširkom ili ne, a u 

gl. pr. r. i imperativu ima uzlazne naglaske, koji u gl. pr. r. variraju s kratkosilaznima. Stoga 

smo ga označili kao n.p. B-B/A: rȅć, prez. jd. 1. rȅknēn / rȅčēn, niječ. nè rečēn / nȅ rečēn, 2. 

rȅknēš / rȅčēš, 3. rȅknē / rȅčē, mn. 1. rȅknēmo / rȅčēmo, 2. rȅknēte / rȅčēte, 3. rȅknū / rȅčū / 

rȅkū; gl. pr. r. m.r. rȅkā / rèkā, ž.r. rȅkla / rèkla, sr. r. rȅklo / rèklo; imp. rèci, rècimo, rècite, 

gl. pr. tr. m.r. rèčen, ž.r. rečèna, sr.r. rečèno, aor. jd. 1. rèko, 2. i 3. rȅče, mn. 1. rèkosmo, 2. 

rèkoste, 3. rèkošē. Glagoli izvedeni prefiksacijom glagola rȅć nemaju varijaciju, nego se 

mijenjaju po obrascu n.p. B: ìzreć, prez. jd. 1. ìzreknēn, niječ. ne ìzreknēn, 2. ìzreknēš, 3. 

ìzreknē, mn. 1. ìzreknēmo, 2. ìzreknēte, 3. ìzreknū, gl. pr. r. m.r. ìzrekā, žr.r. ìzrekla,247 sr.r. 

ìzreklo, imp. izrèci, gl. pr. tr. m.r. izrèčen, izrečèna, izrečèno, aor. jd. 1. ìzreko, 2. i 3. ȉzreče, 

mn. 1. izrèkosmo, 2. izrèkoste, 3. izrèkošē. 

 U n.p. glagola mȍć čuva se trag stare n.p. b u prezentu u 1. l jd. i 3. l mn., no ostali su 

oblici ujednačeni kao n.p. A: prez. jd. 1. mògu, niječ. nè mogu, 2. mȍžeš / mȍžeš, 3. mȍže / 

mȍre, mn. 1. mȍžemo / mȍremo, 2. mȍžete / mȍrete, 3. mògū, gl. pr. r. m.r. mȍgā, žr.r. 

mȍgla, sr.r. mȍglo. 

 Glagoli pròteć, ùteć mijenjaju se kao i prethodno opisani primjeri, ali ako dolaze u 

oblicima bez -n- konjugiraju se po n.p. B: prez. jd. 1. pròteknēn, niječ. ne pròteknēn, 2. 

pròteknēš, 3. pròteknē, mn. 1. pròteknēmo, 2. pròteknēte, 3. pròteknū, gl. pr. r. m.r. pròtekā, 

žr.r. pròtekla, sr.r. pròteklo, imp. pròtekni; prez. jd. 1. protèčen, niječ. ne protèčen, 2. 

protèčeš, 3. protèče, mn. 1. protèčemo, 2. protèčete, 3. protèčū / protèkū, gl. pr. r. m.r. 

                                                             
247

 Bilježimo starije mjesto naglaska u frazi rèkla pa porèkla. 
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pròtekā, žr.r. pròtekla, sr.r. pròteklo, imp. protèci, aor. jd. prȍteče, mn. 3. protèkošē (oblici za 

1. i 2. mn. aorista nisu potvrđeni); prez. jd. 1. ùteknēn, niječ. ne ùteknēn, 2. ùteknēš, 3. 

ùteknē, mn. 1. ùteknēmo, 2. ùteknēte, 3. ùteknū, gl. pr. r. m.r. ùtekā, žr.r. ùtekla, sr.r. ùteklo, 

imp. ùtekni; prez. jd. 1. utèčen, niječ. ne utèčen, 2. utèčeš, 3. utèče, mn. 1. utèčemo, 2. 

utèčete, 3. utèčū / utèkū, gl. pr. r. m.r. ùtekā, žr.r. ùtekla, sr.r. ùteklo, imp. ùteci / ùteči, aor. jd. 

ȕteče, mn. 1. utèkosmo, 2. utèkoste, 3. utèkošē. 

 Glagoli nastali prefiksacijom gore navedenih i tvorenice od glagola ȋć (koji je n.p. 

B/A) mijenjaju se po n.p. C: ìzāć / ìzīć (prez. jd. 1. ìzāēn / ìzīēn, niječ. ne ìzāēn / ne 

ìzīēn, 2. ìzāēš / ìzīēš, 3. ìzāē / ìzīē, mn. 1. ìzāēmo / ìzīēmo, 2. ìzāēte / ìzīēte, 3. 

ìzāū / ìzīū, gl. pr. r. m.r. ìzašā / ìzašā, žr.r. ìzašla, sr.r. ìzašlo, imp. izái, aor. jd. 1. izáo / 

izío, 2. i 3. ȉzāe / ȉzīe, mn. 1. izáošmo / izíošmo, 2. izáošte / izíošte, 3. izáošē / 

izíošē), mimòīć (prez. jd. 1. mimòīēn, niječ. ne mimòīēn, 2. mimòīēš, 3. mimòīē, mn. 

1. mimòīēmo, 2. mimòīēte, 3. mimòīū, gl. pr. r. m.r. mimòišā, žr.r. mimòišla, sr.r. 

mimòišlo, imp. mimoíi), nàdīć (prez. jd. 1. nàdīēn, niječ. ne nàdīēn, 2. nàdīēš, 3. nàdīē, 

mn. 1. nàdīēmo, 2. nàdīēte, 3. nàdīū, gl. pr. r. m.r. nàdišā, žr.r. nàdišla, sr.r. nàdišlo, imp. 

nadíi, aor. {rijetko} jd. 1. nadío, 2. i 3. nadíe, mn. 1. nadíosmo, 2. nadíoste, 3. 

nadíošē), nàdōć (prez. jd. 1. nàdōēn, niječ. ne nàdōēn, 2. nàdōēš, 3. nàdōē, mn. 1. 

nàdōēmo, 2. nàdōēte, 3. nàdōū, gl. pr. r. m.r. nàdošā, žr.r. nàdošla, sr.r. nàdošlo, imp. 

nadói, aor. jd. 1. nadóo, 2. i 3. nadóe, mn. 1. nadóošmo, 2. nadóošte, 3. nadóošē), nàīć 

(prez. jd. 1. nàīēn, niječ. ne nàīēn, 2. nàīēš, 3. nàīē, mn. 1. nàīēmo, 2. nàīēte, 3. nàīū, 

gl. pr. r. m.r. nàišā, žr.r. nàišla, sr.r. nàišlo, imp. naíi, aor. jd. 1. naío, 2. i 3. naíe, mn. 1. 

naíosmo, 2. naíoste / naíošte, 3. naíošē), òbāć / òbīć (prez. jd. 1. òbāēn / òbīēn, niječ. 

ne òbāēn / òbīēn, 2. òbāēš / òbīēš, 3. òbāē / òbīē, mn. 1. òbāēmo / òbīēmo, 2. 

òbāēte / òbīēte, 3. òbāū / òbīū, gl. pr. r. m.r. òbašā / òbišā, žr.r. òbašla / òbišla, sr.r. 

òbašlo / òbišlo, imp. obái / obíi, aor. jd. 1. obáo, 2. i 3. ȍbāe, mn. 1. obáosmo, 2. 

obáoste, 3. obáošē), òtīć (prez. jd. 1. òtīēn, niječ. ne òtīēn, 2. òtīēš, 3. òtīē, mn. 1. 

òtīēmo, 2. òtīēte, 3. òtīū, gl. pr. r. m.r. òtiša, žr.r. òtišla, sr.r. òtišlo, imp. otíi, aor. jd. 1. 

òdo, 2. i 3. òde, mn. 1. òdosmo / òdošmo, 2. òdoste / òdošte, 3. òdošē), prònāć (prez. jd. 1. 

prònāēn, niječ. ne prònāēn, 2. prònāēš, 3. prònāē, mn. 1. prònāēmo, 2. prònāēte, 3. 

prònāū, gl. pr. r. m.r. prònašā, žr.r. prònašla, sr.r. prònašlo, imp. pronái, aor. jd. 1. pronáo, 

2. i 3. prȍnāe, mn. 1. pronáosmo, 2. pronáoste, 3. pronáošē), ràzīć se (prez. jd. 1. ràzīēn 

se, niječ. ne ràzīēn se, 2. ràzīēš se, 3. ràzīū se, mn. 1. ràzīēmo se, 2. ràzīēte se, 3. ràzīū 

se, gl. pr. r. m.r. ràzišā se, žr.r. ràzišla se, sr.r. ràzišlo se, imp. razíi se, aor. jd. razíe se, mn. 
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1. razíosmo se, 2. razíoste se / razíošte se, 3. razíošē se), snȃć (prez. jd. 1. snȃēn, niječ. 

nè snāēn, 2. snȃēš, 3. snȃe, mn. 1. snȃēmo, 2. snȃēte, 3. snȃū, gl. pr. r. m.r. snàšā, žr.r. 

snàšla, sr.r. snàšlo, imp. snái, aor. jd. 1. snáo, 2. i 3. snáe, mn. 1. snáošmo, 2. snáošte, 

3. snáošē), zaòbīć / zaòbāć (prez. jd. 1. zaòbīēn / zaòbāēn, niječ. ne zaòbīēn / zaòbāēn, 

2. zaòbīēš / zaòbāēš, 3. zaòbīē / zaòbāē, mn. 1. zaòbīēmo / zaòbāēmo, 2. zaòbīēte / 

zaòbāēte, 3. zaòbīē / zaòbāē, gl. pr. r. m.r. zaòbišā / zaòbašā, žr.r. zaòbišla / zaòbašla, sr.r. 

zaòbašlo, imp. zaobíi / zaobái, aor. jd. zaobáe, mn. 1. zaobáošmo, 2. zaobáošte, 3. 

zaobáošē). Samo je kod glagola snȃć zabilježeno prenošenje na proklitike, dok u ostalih 

glagola izostaje. 

 

 Naglasna paradigma C glagola I. vrste 2. razreda: 

   PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R. GL. PR. T. 

1. jd. obúĉen  -   m.r. òbūkā  obùĉen 

2. jd. obúĉeš  obúci   ţ.r. òbūkla  obuĉèna 

3. jd. obúĉe  -   sr.r. òbūklo  obuĉèno 

1. mn. obúĉemo obúcimo  m.r. òbūkli  obuĉèni 

2. mn. obúĉete obúcite   ţ.r. òbūkle  obuĉène 

3. mn. obúĉū / obúkū -   sr.r. òbūkla  obuĉèna 

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. C: ìsteć, òbūć, ìsteć, pròteć, strȉć, 

tȅć, tȗć, ùteć, vȗć. 

 Svi glagoli u gl. pr. r. imaju naglasak na početku osnove, a u ostalim oblicima 

naglasak je kratki ili dugi uzlazni na slogu prije nastavka. Oblici u kojima je u 3. mn. 

poopćena osnova iz ostalih prezentskih lica, npr. obúčū, túĉū, vúĉū ostvaruju se rjeĊe no 

obúkū, túkū, vúkū, posebno u mlaĊih govornika. U onih najstarijih ĉut će se primjeri u 

kojima je ta osnova i u imperativu (potvrĊeno u malenu broju primjera, samo u 2. jd.), npr. 

obúĉi, túĉi, vúĉi. Glagol strȉć u 3. mn. uvijek dolazi u liku strìgū: prez. jd. 1. strížen, 2. 

strížeš, 3. stríže, mn. 1. strížemo, 2. strížete, 3. strìgū, gl. pr. r. m.r. strízā, ž.r. strízala, sr.r. 

strízalo, imp. stríži. 

 Glagoli ìsteć, pròteć, ùteć mijenjaju se po n.p. C kada dolaze bez -n- u prezentu: prez. 

jd. 1. protèčen, niječ. ne protèčen, 2. protèčeš, 3. protèče, mn. 1. protèčemo, 2. protèčete, 3. 

protèkū, gl. pr. r. m.r. pròtekā, žr.r. pròtekla, sr.r. pròteklo, imp. protèci, aor. jd. prȍteče, mn. 
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1. protèkosmo, 2. protèkoste, 3. protèkošē. U gl. pr. r. glagoli su u ovoj skupini isti u n.p. C i 

n.p. A bez obzira na proširak. 

 

 Glagoli 3. razreda I. vrste 

 Glagoli koji spadaju u 3. razred I. vrste u govoru Bitelića u infinitivu završavaju 

skupinom -rīt ispred koje je suglasnik, a u prezentu dolaze nastavci sa zanaglasnom duljinom: 

jd. 1. -ēn, 2. -ēš, 3. -ē, mn. 1. -ēmo, 2. -ēte, 3. -ū, npr. pròdrīt, prez. jd. 1. prȍdrēn, 2. prȍdrēš, 

3. prȍdrē, mn. 1. prȍdrēmo, 2. prȍdrēte, 3. prȍdrū; ùmrīt, prez. 1. jd.  ȕmrēn. 

 Glagoli 3. razreda I. vrste mijenjaju se samo po n.p. B (isti naglasni tip kao pòčēt).   

 

 Naglasna paradigma B glagola I. vrste 3. razreda: 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R.  

1. jd. ȕmrēn  -   m.r. ȕmrō   

2. jd. ȕmrēš  ùmri   ţ.r. ȕmrla   

3. jd. ȕmrē  -   sr.r. ȕmrlo   

1. mn. ȕmrēmo ùmrimo  m.r. ȕmrli   

2. mn. ȕmrēte  ùmrite   ţ.r. ȕmrle   

3. mn. ȕmrū  -   sr.r. ȕmrla   

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. B: pòmrīt, pròdrīt, pròstrīt, ùmrīt, 

ùprīt, zàmrīt. 

 U tih je glagola naglasak uzlazan u infinitivu, imperativu (i glagolskom pridjevu 

trpnom ako je potvrđen), a u prezentu i glagolskom pridjevu radnom silazan. Svi su glagoli 

prefiksalne tvorenice koje dolaze s tvorbeno plodnim osnovama koje ne mogu doći kao 

samostalne riječi. Uvijek imaju naglasak na prefiksu u prezentu, uzlazne naglaske u infinitivu 

i preskakanje u glagolskom pridjevu radnom (npr. nı umro), pa bismo ih po naglasnoj 

paradigmi mogli svrstati u tip B-C. 

 U najstarijih govornika može se čuti i zanaglasna duljina u gl. pr. r., npr. ž.r. ȕmla,  

sr.r. ȕmlo koju je u govoru srednjih i mlađih generacija zahvatila tendencija skraćivanja 

dugog r (ups. III.1.1. Vokalizam). U primjerima pròdrīt, pròstrit zanaglasna duljina se čuva, a 

u glagolski pridjev radni uneseno je i iz infinitiva, npr. gl. pr. r. ž.r. prȍdrīla, sr.r. prȍdrīlo; 

prȍstrīla, prȍstrīlo. 
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  Glagol pòmrīt dolazi samo uz imenice koje znače množinu (zbirne i množinske) , te 

nema oblike za prva dva lica jednine: prez. jd. 3. pȍmrē, mn. 1. pȍmrēmo, 2. pȍmrēte, 3. 

pȍmrū. Glagolski pridjev radni najčešće ima oblik za sr.r. jd. pȍmrlo (ž.r. stȍka pȍmrla, m.r. 

národ pȍmrō) i množinske oblike za sva tri roda: m.r. pȍmrli, ž.r. pȍmrle, sr.r. pȍmrla. 

Glagolski pridjev trpni nije posvjedočen, kao ni imperativ ni aorist. 

 Naglasak redovno preskače na proklitiku, npr. prez. 1. jd. niječ. nȅ prodrēn, nȅ 

prostrēn, nȅ umrēn, nȅ uprēn, nȅ zamrē. Ako se ispred negacije nalazi još jedna proklitika, 

nema preksakanja na apsolutni početak fonetske riječi, nego kratkosilazni ostaje na negaciji , 

npr. ni nȅ umrē, ni nȅ prostrē, ni nȅ zamrē. 

 

 Glagoli 4. razreda I. vrste 

 U glagole 4. razreda I. vrste ubrajaju se oni koji u infinitivu završavaju na -ut te oni na 

-it i -et ispred kojih ne dolazi -r-, a u prezentu mogu dobiti -j- ili -n- i imaju nastavke: jd. 1.    

-ēn, 2. -ēš, 3. -ē, mn. 1. -ēmo, 2. -ēte, 3. -ū, npr. ìzut, prez. 1. jd. ȉzujēn.  

 Iznimke su glagoli bdȉt, izùmit, razùmit, smȉt koji u prezentu imaju nastavke: jd. 1.     

-īn, 2. -īš, 3. -ī, mn. 1. -īmo, 2. -īte, 3. -ijū, npr. prez. 1. jd. bdȋn, ìzumīn, razùmīn, smȋn.  

 Glagoli òtēt, pòĉēt, priòtēt, priùzēt, ùzet, zàpēt u prezentu dobivaju i -n- odnosno -m-, 

npr. prez. 1. jd. ȍtmēn, pȍĉmēn, prȉotmēn, prȉuzmēn, ȕzmēn, zȁpnēn, zȁuzmēn. Glagoli ĉȕt, 

ìzut, nàĉut, òbut, prìĉut, ùspit u prezentu dobivaju -j-, npr. prez. 1. jd. ĉȕjēn, ȉzujēn, nàĉujēn, 

ȍbujēn, prìĉujēn, ȕspijēn. U glagole 4. razreda spadaju i primjeri: klȇt, prez. 1. jd. kȕnēm, 

mlȉt, prez. 1. jd. mȅļēn, pòsūt, prez. 1. jd. pȍspēn, pròsūt, prez. 1. jd. prȍspēn. 

 

 Naglasna paradigma A glagola I. vrste 4. razreda: 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R. GL. PR. T. 

1. jd. ĉȕjēn  -   m.r. ĉȕ(j)o  ĉùven 

2. jd. ĉȕjēš  ĉȗj   ţ.r. ĉȕla  ĉùvena 

3. jd. ĉȕjē  -   sr.r. ĉȕlo  ĉùvena 

1. mn. ĉȕjēmo  ĉȗjmo   m.r. ĉȕli  ĉùveni 

2. mn. ĉȕjēte  ĉȗjte   ţ.r. ĉȕle  ĉùvena 

3. mn. ĉȕjū  -   sr.r. ĉȕli  ĉùvena 



243 

 

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. A: ĉȕt, nàĉut, prìĉut, klȇt, mlȉt. 

 U n.p. A glagola 4. razreda I. vrste nalazimo silazne naglaske na osnovi kroz ĉitavu 

paradigmu. U imperativu glagola ĉȕt, nàĉut, prìĉut zabiljeţeno je duljenje sloga pred glasom  

-j-, npr. 2. jd. ĉȗj, nàĉūj, prìĉūj. Glagolski pridjev trpni prefigiranih glagola nije potvrĊen. 

 Glagoli klȇt i mlȉt prezent tvore drukĉije od prethodno opisanih glagola. Glagol klȇt 

ima paradigmu koja je u svim oblicima n.p. A, pri ĉemu se smjenjuju kratkosilazni i 

dugosilazni na: prez. jd. 1. kȕnēn, nijeĉ. nè kunēn, 2. kȕnēš, 3. kȕnē, mn. 1. kȕnēmo, 2. 

kȕnēte, 3. kȕnū, gl. pr. r. m.r. klȇ / klȅo, ţ.r. klȇla, sr.r. klȇlo, imp. kȕni se (zàkuni se).  

 Glagol mlȉt ima paradigmu A-B jer u imperativu nalazimo uzlazne naglaske: prez. jd. 

1. mȅļēn, nijeĉ. nè meļēn, 2. mȅļēš, 3. mȅļē, mn. 1. mȅļēmo, 2. mȅļēte, 3. mȅļū, gl. pr. r. m.r. 

mlȉo, ţ.r. mlȉla, sr.r. mlȉlo, imp. mèļi. 

 Glagol ĉȕt u prezentu se moţe ostvariti i s uzlaznim naglascima (prez. jd. 1. ĉùjēn, 2. 

ĉùjēš, 3. ĉùjē, mn. 1. ĉùjēmo, 2. ĉùjēte, 3. ĉȕjū) pa bismo ga mogli oznaĉiti kao tip A/C-A. 

 

 Naglasna paradigma B glagola I. vrste 4. razreda 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R. GL. PR. T. 

1. jd. ȉzujēn   -   m.r. ìzu(j)o  izùven 

2. jd. ȉzujēš  ìzūj   ţ.r. ìzula  izuvèna 

3. jd. ȉzujē  -   sr.r. ìzulo  izuvèno 

1. mn. ȉzujēmo ìzūjmo   m.r. ìzuli  izuvèni 

2. mn. ȉzujēte  ìzūjte   ţ.r. ìzule  izuvène 

3. mn. ȉzujū  -   sr.r. ìzula  izuvèna 

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. B: ìzut, nàdit, òbut, òtēt, pòĉēt, 

pòsūt, priòtēt, priùzēt, pròsūt, ùspit, ùzet, zàpēt. 

 Glagoli 4. razreda I. vrste koji se mijenjaju po n.p. B imaju silazne naglaske u 

prezentu, a uzlazne u ostalim oblicima (s pomakom u ţ. i sr.r. gl. pr. tr.). U svim primjerima 

zabiljeţeno je preskakanje naglaska na proklitiku, prez. 1. jd. nijeĉ. nȅ izujēn, nȅ nadijēn, nȅ 

obujēn, nȅ otmēn, nȅ poĉmēn, nȅ pospēn, nȅ priotmēn, nȅ prospēn, nȅ uspijēn, nȅ zapnēn. 

 Glagoli ìzut, òbut, ùspit u glagolskom pridjevu radnom imaju kratke uzlazne naglaske, 

npr. gl. pr. r. jd. m.r. ìzu(j)o, òbu(j)o, ùspi(j)o; ţ.r. ìzula, òbula, ùspila, sr.r. ìzulo, òbulo, 

ùspilo; a ostali glagoli imaju kratkosilazni na prvom slogu, npr. gl. pr. r. jd. m.r. nȁdio, ȍtē, 
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pȍĉē, pȍsu(j)o, prȉotē, prȉuzē, prȍsu(j)o, ȕzē, zȁpē, ţ.r. nȁdīla, ȍtēla, pȍĉēla, pȍsūla, prȉotēla, 

prȉuzēla, prȍsūla, ȕzēla, zȁpēla, sr.r. nȁdīlo, ȍtēlo, pȍĉēlo, pȍsūlo, prȉotēlo, prȉuzēlo, prȍsūlo, 

ȕzēlo, zȁpēlo. Prema tome, druge bismo mogli svrstati u tip B-A. 

 Aorist uglavnom nije potvrđen, osim kod glagola òtēt, pòĉēt, priòtēt, priùzēt, ùzet, 

zàpēt, npr. aor. jd. ȍtē, jd. pȍčē, mn. 1. pòčēsmo, 2. pòčēste, 3. pòčēšē; aor. jd. ȕzē, mn. 1. 

ùzēsmo, 2. ùzēšte, 3. ȕzešē; aor. jd. zȁpē, mn. 1. zàpēsmo, 2. zàpēste, 3. zȁpešē. Množinski 

oblici bilježe se kao arhaizmi koji se više ne govore. 

 

 Naglasna paradigma C glagola I. vrste 4. razreda: 

  PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R.  

1. jd. razùmīn -   m.r. razùmio  

2. jd. razùmīš razùmi   ţ.r. razùmila  

3. jd. razùmī  -   sr.r. razùmilo  

1. mn. razùmīmo razùmimo  m.r. razùmili  

2. mn. razùmīte razùmite  ţ.r. razùmile  

3. mn. razùmē  -   sr.r. razùmila  

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. C: bdȉt, izùmit, razùmit, smȉt. 

 U n.p. B glagola 4. razreda I. vrste nalazimo uzlazne naglaske na središnjem slogu, 

kao u primjerima izùmit, razùmit. Paradigma glagola ìzumit razlikuje se od gore navedene 

paradigme po tome što je naglasak u prezentu pomaknut k početku riječi u odnosu na infinitv: 

prez. 1. jd. ìzumīn, niječ. ne ìzumīn, imp. izùmi, izùmili, gl. pr. tr. ìzumļen. 

 Glagoli koji su u infinitivu jednosložni imaju silazne naglaske, a u padežima u kojima 

su višesložni naglasci su uzlazni te smo ih svrstali u n.p. C, iako bi točniji opis bio n.p. A-C, 

npr. bdȉt, prez. jd. 1. bdȋn, niječ. nè bdīn, 2. bdȋš, 3. bdȋ, mn. 1. bdímo, 2. bdíte, 3. bdìjū, gl. 

pr. r. m.r. bdȉo, ž.r. bdȉla, sr.r. bdȉlo, imp. bdȋj; smȉt, prez. jd. 1. smȋn, niječ. nè smīn, 2. smȋš, 

3. smȋ, mn. 1. smímo, 2. smíte, 3. smìjū, gl. pr. r. m.r. smȉo, ž.r. smȉla, sr.r. smȉlo (imp. smȋj). 

U 3. mn. prezenta nije ujednačena duljina (bdìjū, smìjū), što tumačimo kao arhaizam, isto kao 

i oblici strìgū (2. razred I. vrste) ili dàjū (5. razred I. vrste, v. nastavak), u kojem nije došlo do 

duljenja naglaska u 3. l. mn. prezenta (Kapović, usmeno).  
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 Glagoli 5. razreda I. vrste 

 Glagoli 5. razreda I. vrste obuhvaćaju jednosloţne neprefigirane glagole i njihove 

sloţenice koje u infinitivu završavaju na -it, a u prezentu dobivaju -j- i nastavke: jd. 1. -ēn, 2. 

-ēš, 3. -ē, mn. 1. -ēmo, 2. -ēte, 3. -ū, npr. bȉt, prez. 1. jd. bȉjēn. Takvi su još glagoli dòbit, krȉt, 

lȉt, pȉt, šȉt, vȉt, i njihove sloţenice, npr. ìspit, ìzbit, ìzlit, nàbit, nadòlit, nàpit, òtkrit, pòkrit, 

pòpit, prìbit 'prebiti', pridòbit, prìlit 'preliti', prìšit, prìvit 'previti', pròlit, pròpit se, pròšit, 

ràzbit, sàkrit, sàšit, sàvit, ùbit, ȕlit, ùšit, zàbit, zàkrit, zàšit, zàvit.  

 Glagoli se mijenjaju po n.p. A i n.p. B (te kao tipovi B-A i B-C). 

 Naglasna paradigma A glagola I. vrste 5. razreda 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R. GL. PR. T. 

1. jd. šȉjēn  -   m.r. šȉjo  (ušìven) 

2. jd. šȉjēš  šȋj   ţ.r. šȉla  (ušivèna) 

3. jd. šȉjē  -   sr.r. šȉlo  (ušivèno) 

1. mn. šȉjēmo  šȋjmo   m.r. šȉli  (ušivèni) 

2. mn. šȉjēte  šȋjte   ţ.r. šȉle  (ušivène) 

3. mn. šȉjū  -   sr.r. šȉla  (ušivèna) 

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. A: bȉt, krȉt, lȉt, pȉt, šȉt, vȉt. Njihove 

prefiksalne tvorenice sve se mijenjaju po n.p. B (v. nastavak). 

 U n.p. A glagola 5. razreda I. vrste nalazimo silazne naglaske na osnovi u čitavoj 

paradigmi, i to kratkosilazni u svim oblicima osim u imperativu, u kojem je naglasak 

produljen ispred -j. U svih je glagola zabilježeno prenošenje naglaska na proklitike. 

 U tu skupinu ulaze samo neprefigirani glagoli bȉt (prez. jd. 1. bȉjēn, niječ. nè bijēn, 2. 

bȉjēš, 3. bȉjē, mn. 1. bȉjēmo, 2. bȉjēte, 3. bȉjū, gl. pr. r. m.r. bȉo, ž.r. bȉla, sr.r. bȉlo, imp. bȋj), 

krȉt (prez. jd. 1. krȉjēn, niječ. nè krijēn, 2. krȉjēš, 3. krȉjē, mn. 1. krȉjēmo, 2. krȉjēte, 3. krȉjū, 

gl. pr. r. m.r. krȉo, ž.r. krȉla, sr.r. krȉlo, imp. krȋj), lȉt (prez. jd. 1. lȉjēn, niječ. nè lijēn, 2. lȉjēš, 

3. lȉjē, mn. 1. lȉjēmo, 2. lȉjēte, 3. lȉjū, gl. pr. r. m.r. lȉo, ž.r. lȉla, sr.r. lȉlo, imp. lȋj) i vȉt (prez. 

jd. 1. vȉjēn, niječ. nè vijēn, 2. vȉjēš, 3. vȉjē, mn. 1. vȉjēmo, 2. vȉjēte, 3. vȉjū, gl. pr. r. m.r. vȉo, 

ž.r. vȉla, sr.r. vȉlo, imp. vȋj). 

 Iznimka je glagol pȉt, u kojem nalazimo uzlazne naglaske glagolskom pridjevu 

radnom: prez. jd. 1. pȉjēn, niječ. nȇ pijēn, 2. pȉjēš, 3. pȉjē, mn. 1. pȉjēmo, 2. pȉjēte, 3. pȉjū, gl. 

pr. r. m.r. pȉ(j)o, ž.r. píla, sr.r. pílo, imp. pȋj. Prema tome, možemo ga svrstati u tip A-C. Usto 
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bilježimo preskakanje ako se prefigirani oblici nađu iza proklitike, npr. nȅ popijēn, níje nȉ 

popio.248 U tu skupinu spada i svršeni glagol bȉt, koji u prezentu i imperativu ima supletivnu 

osnovu: prez. jd. 1. bȕdēn, niječ. nè budēn, 2. bȕdēš, 3. bȕdē, mn. 1. bȕdēmo, 2. bȕdēte, 3. 

bȕdū, gl.pr.r. m.r. bȉo, niječ. nȅ bio, ž.r. bíla, sr.r. bílo, imp. jd. bȕdi, mn. 1. bȕdimo, 2. bȕdite. 

  

 Naglasna paradigma B glagola I. vrste 5. razreda: 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R. GL. PR. T. 

1. jd. ȕbijēn  -   m.r. ùbio  ubìjen 

2. jd. ȕbijēš  ùbīj   ţ.r. ùbila  ubijèna 

3. jd. ȕbijē  -   sr.r. ùbilo  ubijèno 

1. mn. ȕbijēmo ùbījmo   m.r. ùbili  ubijèni 

2. mn. ȕbijēte  ùbījte   ţ.r. ùbile  ubijène 

3. mn. ȕbijū  -   sr.r. ùbila  ubijèna 

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. B: dòbit, ìspit, ìzbit, ìzlit, nàbit, 

nadòlit, nàpit, òtkrit, pòkrit, pòpit, prìbit, pridòbit, prìlit, prìšit, prìvit, pròlit, pròpit se, pròšit, 

ràzbit, sàkrit, sàšit, sàvit, ùbit, ȕlit, ùšit, zàbit, zàkrit, zàšit, zàvit. 

 U glagola 5. razreda I. vrste koji se mijenjaju po n.p. B nalazimo uzlazne naglaske u 

infinitivu, imperativu i glagolskim pridjevima, a silazne u prezentu. Naglasak dosljedno 

preskače na proklitike (v. nastavak). 

 Po toj se paradigmi sklanjaju svi glagoli nastali prefiksacijom glagola opisanih u 

prethodnom poglavlju koji se sklanjaju po n.p. A. Pritom razlikujemo dva tipa: u prvome 

nalazimo uzlazne naglaske i u glagolskom pridjevu radnom (B-C), a u drugom su u tim 

oblicima silazni naglasci (B-A).  

 U tip B-C spadaju glagoli: ìspit (prez. jd. 1. ȉspijēn, niječ. nȅ ispijēn, 2. ȉspijēš, 3. 

ȉspijē, mn. 1. ȉspijēmo, 2. ȉspijēte, 3. ȉspijū, gl. pr. r. m.r. ȉspio, ž.r. ȉspīla, sr.r. ȉspīlo, imp. 

ìspīj, aor. jd. ȉspī, mn. 1. ìspismo, 2. ìspiste, 3. ìspišē), ìzlit (prez. jd. 1. ȉzlijēn, niječ. nȅ 

izlijēn, 2. ȉzlijēš, 3. ȉzlijē, mn. 1. ȉzlijēmo, 2. ȉzlijēte, 3. ȉzlijū, gl. pr. r. m.r. ȉzlio, ž.r. ȉzlīla, 

sr.r. ȉzlīlo, imp. ìzlīj, aor. jd. ȉzlī, mn. 1. ìzlismo, 2. ìzliste, 3. ìzlišē), nadòlit (prez. jd. 1. 

nȁdolijēn, niječ. nȅ nadolijēn, 2. nȁdolijēš, 3. nȁdolijē, mn. 1. nȁdolijēmo, 2. nȁdolijēte, 3. 

                                                             
248

 Kapović (usmeno) navodi da je pȍpijēm (nȅ popijēm) zapravo prema *pȍpьjǫ, što je onda omogućilo 
analogiju prema n.p. B. 
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nȁdolijū, gl. pr. r. m.r. nȁdolio, ž.r. nȁdolīla, sr.r. nȁdolīlo, imp. nadòlīj, aor. jd. nȁdolī, mn. 1. 

nadòlismo, 2. nadòliste, 3. nadòlišē), nàpit (prez. jd. 1. nȁpijēn, niječ. nȅ napijēn, 2. nȁpijēš, 

3. nȁpijē, mn. 1. nȁpijēmo, 2. nȁpijēte, 3. nȁpijū, gl. pr. r. m.r. nȁpio, ž.r. nȁpīla, sr.r. nȁpīlo, 

imp. nàpīj, aor. jd. nȁpī; mn. 1. nàpismo, 2. nàpište, 3. nàpišē), pòpit (prez. jd. 1. pȍpijēn, 

niječ. nȅ popijēn, 2. pȍpijēš, 3. pȍpijē, mn. 1. pȍpijēmo, 2. pȍpijēte, 3. pȍpijū, gl. pr. r. m.r. 

pȍpio, ž.r. pȍpīla, sr.r. pȍpīlo, imp. pòpīj, aor. jd. pȍpī; mn. 1. pòpismo, 2. pòpiste, 3. pòpišē), 

pridòbit (prez. jd. 1. prȉdobijēn, niječ. nȅ pridobijēn, 2. prȉdobijēš, 3. prȉdobijē, mn. 1. 

prȉdobijēmo, 2. prȉdobijēte, 3. prȉdobijū, gl. pr. r. m.r. prȉdobio, ž.r. prȉdobīla, sr.r. prȉdobīlo, 

imp. pridòbīj, aor. jd. prȉdobī; mn. 1. pridòbismo, 2. pridòbiste, 3. pridòbišē), prìlit (prez. jd. 

1. prȉlijēn, niječ. nȅ prilijēn, 2. prȉlijēš, 3. prȉlijē, mn. 1. prȉlijēmo, 2. prȉlijēte, 3. prȉlijū, gl. pr. 

r. m.r. prȉlio, ž.r. prȉlīla, sr.r. prȉlīlo, imp. prìlīj, aor. jd. prȉlī; mn. 1. prìlismo, 2. prìliste, 3. 

prìlišē), prìvit (prez. jd. 1. prȉvijēn, niječ. nȅ privijēn, 2. prȉvijēš, 3. prȉvijē, mn. 1. prȉvijēmo, 

2. prȉvijēte, 3. prȉvijū, gl. pr. r. m.r. prȉvio, ž.r. prȉvīla, sr.r. prȉvīlo, imp. prìvīj, aor. jd. prȉvī; 

mn. 1. prìvismo, 2. prìviste, 3. prìvišē), pròlit (prez. jd. 1. prȍlijēn, niječ. nȅ prolijēn, 2. 

prȍlijēš, 3. prȍlijē, mn. 1. prȍlijēmo, 2. prȍlijēte, 3. prȍlijū, gl. pr. r. m.r. prȍlīo, ž.r. prȍlīla, 

sr.r. prȍlīlo, imp. pròlīj, aor. jd. prȍlī; mn. 1. pròlismo, 2. pròliste, 3. pròlišē), pròpit se (prez. 

jd. 1. prȍpijēn, niječ. nȅ propijēn, 2. prȍpijēš, 3. prȍpijē, mn. 1. prȍpijēmo, 2. prȍpijēte, 3. 

prȍpijū, gl. pr. r. m.r. prȍpio, ž.r. prȍpīla, sr.r. prȍpīlo, imp. prȍpīj, aor. jd. prȍpī; mn. 1. 

pròpismo, 2. pròpiste, 3. pròpišē), ùlit (prez. jd. 1. ȕlijēn, niječ. nȅ ulijēn, 2. ȕlijēš, 3. ȕlijē, 

mn. 1. ȕlijēmo, 2. ȕlijēte, 3. ȕlijū, gl. pr. r. m.r. ȕlio, ž.r. ȕlīla, sr.r. ȕlīlo, imp. ùlīj, aor. jd. ȕlī; 

mn. 1. ùlismo, 2. ùliste, 3. ùlišē), zàvit (prez. jd. 1. zȁvijēn, niječ. nȅ zavijēn, 2. zȁvijēš, 3. 

zȁvijē, mn. 1. zȁvijēmo, 2. zȁvijēte, 3. zȁvijū, gl. pr. r. m.r. zàvio, ž.r. zȁvīla, sr.r. zȁvīlo, imp. 

zàvīj, aor. jd. zȁvī; mn. 1. zàvismo, 2. zàviste, 3. zàvišē). 

 U tip B-A spadaju glagoli: dòbit (prez. jd. 1. dȍbijēn, niječ. nȅ dobijēn, 2. dȍbijēš, 3. 

dȍbijē, mn. 1. dȍbijēmo, 2. dȍbijēte, 3. dȍbijū, gl. pr. r. m.r. dòbio, ž.r. dòbila, sr.r. dòbilo, 

imp. dòbīj, gl. pr. tr. m.r. dobìven, ž.r. dobivèna, sr.r. dobivèno, aor. jd. 1. dòbi, 2. i 3. dȍbī; 

mn. 1. dòbismo, 2. dòbiste, 3. dòbišē), ìzbit (prez. jd. 1. ȉzbijēn, niječ. nȅ izbijēn, 2. ȉzbijēš, 3. 

ȉzbijē, mn. 1. ȉzbijēmo, 2. ȉzbijēte, 3. ȉzbijū, gl. pr. r. m.r. ìzbio, ž.r. ìzbila, sr.r. ìzbilo, imp. 

ìzbīj, aor. jd. 1. ìzbi, 2. i 3. ȉzbī; mn. 1. ìzbismo, 2. ìzbiste, 3. ìzbišē), nàbit (prez. jd. 1. 

nȁbijēn, niječ. nȅ nabijēn, 2. nȁbijēš, 3. nȁbijē, mn. 1. nȁbijēmo, 2. nȁbijēte, 3. nȁbijū, gl. pr. 

r. m.r. nàbio, ž.r. nàbila, sr.r. nàbilo, imp. nàbīj, gl. pr. tr. m.r. nabìjen, ž.r. nabijèna, sr.r. 

nabijèno, aor. jd. 1. nàbi, 2. i 3. nȁbī; mn. 1. nàbismo, 2. nàbiste, 3. nàbišē), òtkrit (prez. jd. 1. 

ȍtkrijēn, niječ. nȅ otkrijēn, 2. ȍtkrijēš, 3. ȍtkrijē, mn. 1. ȍtkrijēmo, 2. ȍtkrijēte, 3. ȍtkrijū, gl. 
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pr. r. m.r. òtkrio, ž.r. òtkrila, sr.r. òtkrilo, imp. òtkrīj, gl. pr. tr. m.r. otkrìven, ž.r. otkrivèna, 

sr.r. otkrivèno, aor. jd. 1. òtkri, 2. i 3. ȍtkrī; mn. 1. òtkrismo, 2. òtkriste, 3. òtkrišē), pòkrit 

(prez. jd. 1. pȍkrijēn, niječ. nȅ pokrijēn, 2. pȍkrijēš, 3. pȍkrijē, mn. 1. pȍkrijēmo, 2. pȍkrijēte, 

3. pȍkrijū, gl. pr. r. m.r. pòkrio, ž.r. pòkrila, sr.r. pòkrilo, imp. pòkrīj, gl. pr. tr. m.r. pokrìven, 

ž.r. pokrivèna, sr.r. pokrivèno, aor. jd. 1. pòkri, 2. i 3. pȍkrī; mn. 1. pòkrismo, 2. pòkriste, 3. 

pòkrišē), prìbit (prez. jd. 1. prȉbijēn, niječ. nȅ pribijēn, 2. prȉbijēš, 3. prȉbijē, mn. 1. prȉbijēmo, 

2. prȉbijēte, 3. prȉbijū, gl. pr. r. m.r. prìbio, ž.r. prìbila, sr.r. prìbilo, imp. prìbīj, aor. jd. 1. 

prìbi, 2. i 3. prȉbī; mn. 1. prìbismo, 2. prìbiste, 3. prìbišē), prìšit (prez. jd. 1. prȉšijēn, niječ. nȅ 

prišijēn, 2. prȉšijēš, 3. prȉšijē, mn. 1. prȉšijēmo, 2. prȉšijēte, 3. prȉšijū, gl. pr. r. m.r. prìšio, ž.r. 

prìšila, sr.r. prìšilo, imp. prìšīj, aor. jd. 1. prìši, 2. i 3. prȉšī; mn. 1. prìšismo, 2. prìšiste, 3. 

prìšišē), pròšit (prez. jd. 1. prȍšijēn, niječ. nȅ prošijēn, 2. prȍšijēš, 3. prȍšijē, mn. 1. 

prȍšijēmo, 2. prȍšijēte, 3. prȍšijū, gl. pr. r. m.r. pròšio, ž.r. pròšila, sr.r. pròšilo, imp. pròšīj; 

gl. pr. tr. m.r. prošìven, ž.r. prošivèna, sr.r. prošivèno, aor. jd. 1. pròši, 2. i 3. prȍšī; mn. 1. 

pròšismo, 2. pròšiste, 3. pròšišē), ràzbit (prez. jd. 1. rȁzbijēn, niječ. nȅ razbijēn, 2. rȁzbijēš, 3. 

rȁzbijē, mn. 1. rȁzbijēmo, 2. rȁzbijēte, 3. rȁzbijū, gl. pr. r. m.r. ràzbio, ž.r. ràzbila, sr.r. ràzbilo, 

imp. ràzbīj; gl. pr. tr. m.r. razbìjen, ž.r. razbijèna, sr.r. razbijèno, aor. jd. 1. ràzbi, 2. i 3. rȁzbī; 

mn. 1. ràzbismo, 2. ràzbiste, 3. ràzbišē), sàkrit (prez. jd. 1. sȁkrijēn, niječ. nȅ sakrijēn, 2. 

sȁkrijēš, 3. sȁkrijē, mn. 1. sȁkrijēmo, 2. sȁkrijēte, 3. sȁkrijū, gl. pr. r. m.r. sàkrio, ž.r. sàkrila, 

sr.r. sàkrilo, imp. sàkrīj, gl. pr. tr. m.r. sakrìven, ž.r. sakrivèna, sr.r. sakrivèno, aor. jd. 1. 

ràzbi, 2. i 3. rȁzbī; mn. 1. ràzbismo, 2. ràzbiste, 3. ràzbišē), sàšit (prez. jd. 1. sȁšijēn, niječ. nȅ 

sašijēn, 2. sȁšijēš, 3. sȁšijē, mn. 1. sȁšijēmo, 2. sȁšijēte, 3. sȁšijū, gl. pr. r. m.r. sàšio, ž.r. 

sàšila, sr.r. sàšilo, imp. sàšīj, aor. jd. 1. sàši, 2. i 3. sȁšī; mn. 1. sàšismo, 2. sàšiste, 3. sàšišē), 

sàvit (prez. jd. 1. sȁvijēn, niječ. nȅ savijēn, 2. sȁvijēš, 3. sȁvijē, mn. 1. sȁvijēmo, 2. sȁvijēte, 3. 

sȁvijū, gl. pr. r. m.r. sàvio, ž.r. sàvila, sr.r. sàvilo, imp. sàvīj, aor. jd. 1. sàvi, 2. i 3. sȁvī; mn. 

1. sàvismo, 2. sàviste, 3. sàvišē), ùbit (v. gore, niječ. prez. 1. jd. nȅ ubijēn, aor. jd. 1. ùbi, 2. i 

3. ȕbī; mn. 1. ùbismo, 2. ùbiste, 3. ùbišē), ùšit (prez. jd. 1. ȕšijēn, niječ. nȅ ušijēn, 2. ȕšijēš, 3. 

ȕšijē, mn. 1. ȕšijēmo, 2. ȕšijēte, 3. ȕšijū, gl. pr. r. m.r. ùšio, ž.r. ùšila, sr.r. ùšilo, imp. ùšīj, aor. 

{vrlo rijetko} jd. 1. ùši, 2. i 3. ȕšī; mn. 1. ùšismo, 2. ùšiste, 3. ùšišē), zàbit (prez. jd. 1. 

zȁbijēn, niječ. nȅ zabijēn, 2. zȁbijēš, 3. zȁbijē, mn. 1. zȁbijēmo, 2. zȁbijēte, 3. zȁbijū, gl. pr. r. 

m.r. zàbio, ž.r. zàbila, sr.r. zàbilo, imp. zàbīj, aor. jd. 1. zàbi, 2. i 3. zȁbī; mn. 1. zàbismo, 2. 

zàbiste, 3. zàbišē), zàkrit (prez. jd. 1. zȁkrijēn, niječ. nȅ zakrijēn, 2. zȁkrijēš, 3. zȁkrijē, mn. 1. 

zȁkrijēmo, 2. zȁkrijēte, 3. zȁkrijū, gl. pr. r. m.r. zàkrio, ž.r. zàkrila, sr.r. zàkrilo, imp. zàkrīj, 

aor. jd. 1. zàkri, 2. i 3. zȁkrī; mn. 1. zàkrismo, 2. zàkriste, 3. zàkrišē), zàšit (prez. jd. 1. 

zȁbijēn, niječ. nȅ zabijēn, 2. zȁbijēš, 3. zȁbijē, mn. 1. zȁbijēmo, 2. zȁbijēte, 3. zȁbijū, gl. pr. r. 
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m.r. zàbio, ž.r. zàbila, sr.r. zàbilo, imp. zàbīj, aor. jd. 1. zàbi, 2. i 3. zȁbī; mn. 1. zàbismo, 2. 

zàbiste, 3. zàbišē). 

 Možemo zaključiti da u tvorbi glagola I. vrste naglasak automatski preskače na 

proklitiku odnosno prefiks u prezentu ako osnova završava suglasničkim skupom (npr. prez. 

1. jd. pȍčm-ēn) ili ako završava suglasnikom iza kojeg je i (npr. pȍpijēn) ili -u-, npr. ȉzujēn, 

sve to bez obzira na tip naglaska u glagolskom pridjevu radnom (Kapović, usmeno). 

 

 Glagoli 6. razreda I. vrste 

 U glagole 6. razreda I. vrste u govoru Bitelića ubrajamo neprefigirane jednosložne 

glagole koji u infinitivu završavaju na -at (i njihove izvedenice), a prezentske im se osnove 

razlikuju, pa tako i tvorba prezenta. Jedini dvosložni neprefigirani glagol u ovoj skupini jest 

ùzdat se.  

 Glagoli dȁt, sjȁt, znȁt, ùzdat se ĉine jednu skupinu i imaju nastavke jd. 1. -ān, 2. -āš, 3. 

-ā, mn. 1. -āmo, 2. -āte, 3. -ajū, npr. dȁt, prez. jd. 1. dȃn; 2. dȃš, 3. dȃ, mn. 1. dámo, 2. dáte, 3. 

dàjū. Glagoli tkȁt i stȁt jedini su koji u prezentu imaju nastavke: jd. 1. -ajēn, 2. -ajēš, 3. -ajē, 

mn. 1. -ajēmo, 2. -ajēte, 3. -ajū. Primjeri: tkȁt, prez. jd. 1. tkȁjēn, 2. tkȁjēš, 3. tkȁjē, mn. 1. 

tkȁjēmo, 2. tkȁjēte, 3. tkȁjū.  

 Glagoli dȁt, znȁt imaju i prezentsku osnovu proširenu glasom -d-, dad- i znad-, na 

koju se dodaju nastavci: jd. 1. -en, 2. -eš, 3. -e, mn. 1. -emo, 2. -ete, 3. -ū, npr. dȁt, prez. jd. 1. 

dáden, 2. dádeš, 3. dáde, mn. 1. dádemo, 2. dádete, 3. dàdū; znȁt, prez. 1. jd. znáden. Osnova 

se moţe dodatno proširiti glasom -n-, prez. jd. 1. dȁdnēn, 2. dȁdnēš, 3. dȁdnē, mn. 1. 

dȁdnēmo, 2. dȁdnēte, 3. dȁdnū; no takvi su primjeri potvrĊeni vrlo rijetko.  

 Glagoli brȁt, klȁt, prȁt, slȁt, srȁt, stȁt, tĉat u prezentu imaju proširenu osnovu na koju 

se dodaju nastavci: jd. 1. -ēn, 2. -ēš, 3. -ē, mn. 1. -ēmo, 2. -ēte, 3. -ū, npr. klȁt, prez. jd. 1. 

kȍļēn, 2. kȍļēš, 3. kȍļē, mn. 1. kȍļēmo,  2. kȍļēte, 3. kȍļū; brȁt, prez. 1. jd. bèrēn; prȁt, prez. 

1. jd. pèrēn, slȁt, prez. 1. jd. šȁļēn, srȁt, prez. 1. jd. sȅrēn, stȁt, prez. 1. jd. stȁnēn, tĉat, prez. 

1. jd. tȑĉēš. Glagol zvȁt ubraja se u ovu skupinu, no nastavci za tvorbu prezenta imaju 

kraĉinu, npr. zvȁt, prez. 1. jd. zòven.   

 Napominjemo i da je u 6. razredu i glagol zàspat koji je izveden od osnove -spat, a u 

govoru nije potvrĊen infinitiv spȁt (na njegovu mjestu dolazi spávat, prez. 1. jd. spȃvān). 
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Glagol zàspat u prezentu ima nastavke: jd. 1. -ēn, 2. -ēš, 3. -ē, mn. 1. -ēmo, 2. -ēte, 3. -ū, npr. 

zàspat, prez. jd. 1. zȁspēn, 2. zȁspēš, 3. zȁspē, mn. 1. zȁspēmo, 2. zȁspēte, 3. zȁspū. 

 Glagoli 6. razreda I. vrste konjugiraju se po n.p. A ili n.p. C. 

 

  Naglasna paradigma A glagola I. vrste 6. razreda: 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R.  

1. jd. stȁjēn  -   m.r. stȃ   

2. jd. stȁjēš  stȃj   ţ.r. stȁla   

3. jd. stȁjē  -   sr.r. stȁlo   

1. mn. stȁjēmo stȃjmo   m.r. stȁli   

2. mn. stȁjēte  stȃjte   ţ.r. stȁle   

3. mn. stȁjū  -   sr.r. stȁla   

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. A: tkȁt, klȁt, slȁt, stȁt.  

 Glagoli 6. razreda I. vrste koji se sklanjaju po n.p. A imaju u čitavoj paradigmi 

naglasak na istom slogu osnove. u imeperativu i gl. pr. radnom m.r. jednosložnih glagola 

nalazimo i dugosilazni naglasak. Potvrđeno je prenošenje naglaska na proklitike. 

 Po toj se paradigmi sklanjaju i glagoli tkȁt i stȁt te glagoli koji u prezentu imaju 

supletivnu osnovu klȁt i slȁt. Paradigma glagola tkȁt  i stȁt: tkȁt, prez. jd. 1. tkȁjēn, niječ. nè 

tkajēn, 2. tkȁjēš, 3. tkȁjē, mn. 1. tkȁjēmo, 2. tkȁjēte, 3. tkȁjū, gl. pr. r. m.r. tkȃ, ž.r. tkȁla, sr.r. 

tkȁlo, imp. tkȃj, gl. pr. tr. m.r. tkȃn, ž.r. tkȃna, sr.r. tkȃno; stȁt, prez. jd. 1. stȁjēn, niječ. nè 

stajēn, 2. stȁjēš, 3. stȁjē, mn. 1. stȁjēmo, 2. stȁjēte, 3. stȁjū, gl. pr. r. m.r. stȃ, ž.r. stȁla, sr.r. 

stȁlo, imp. stȃj. 

 Glagoli klȁt i slȁt u prezentu i imperativu imaju supletivnu osnovu, a u imperativu 

uzlazne naglaske te ih možemo označiti kao tip A-B: klȁt, prez. jd. 1. kȍļēn, niječ. nè koļēn, 

2. kȍļēš, 3. kȍļē, mn. 1. kȍļēmo, 2. kȍļēte, 3. kȍļū, gl. pr. r. m.r. klȃ, ž.r. klȁla, sr.r. klȁlo, imp. 

kòļi; slȁt, prez. jd. 1. šȁļēn, niječ. nè šaļēn, 2. šȁļēš, 3. šȁļē, mn. 1. šȁļēmo, 2. šȁļēte, 3. šȁļū, 

gl. pr. r. m.r. slȃ, ž.r. slȁla, sr.r. slȁlo, imp. šàļi. 
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 Naglasna paradigma C glagola I. vrste 6. razreda: 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R. GL. PR. T. 

1. jd. zòven  -   m.r. zvȃ  zvȃn 

2. jd. zòveš  zòvi   ţ.r. zvála  zvána 

3. jd. zòve  -   sr.r. zválo  zváno 

1. mn. zòvemo zòvimo  m.r. zváli  zváni 

2. mn. zòvete  zòvite   ţ.r. zvále  zváne 

3. mn. zòvū  -   sr.r. zvála  zvána 

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. C: brȁt, dȁt, prȁt, srȁt, ùzdat se, 

znȁt, zvȁt. 

 U n.p. C glagola 6. razreda I. vrste nalazimo uzlazne naglaske u svim oblicima osim u 

infinitivu, glagolskom pridjevu radnom m.r. te glagolskom pridjevu trpnom m.r., u kojima je 

naglasak silazan. Tako se konjugira glagol zvȁt, a ostali glagoli iz ove skupine silazne 

naglaske imaju još i u 3. l. mn. prezenta. Ti glagoli imaju i prenošenje naglaska na proklitike , 

osim glagola zvȁt kod kojeg prenošenja nema nema, osim u gl. pr. r. i tr. prefigiranih 

izvedenica u kojih nalazimo oblike s naglaskom pomaknutim prema poĉetku: gl. pr. r. mr. 

dȍzvā, nȁzvā, pȍzvā, ţ.r. dȍzvāla, nȁzvāla, pȍzvāla, sr.r. dȍzvālo, nȁzvālo, pȍzvālo; gl. pr. tr. 

m.r. pȍzvān, ţ.r. pȍzvāna, sr.r. pȍzvāno. Na proklitike naglasak preskaĉe, no ne preskaĉe na 

poĉetak fonetske rijeĉi ako se ispred glagola naĊu dvije enklitike: ni nȅ dozvā, ni nȅ nazvā. 

 U toj su skupini i neprefigirani glagoli dȁt i znȁt kada u prezentu imaju -den, -deš..., s 

tim da je dȁt n.p. C, a znȁt u tip C-A, jer u prezentu ima uzlazne naglaske u čitavoj paradigmi, 

a u gl. pr. r. silazne, dok dȁt ima uzlazne i u gl. pr. r. Donosimo paradigme tih glagola: dȁt, 

prez. jd. 1. dáden, niječ. ne dáden, 2. dádeš, 3. dáde, mn. 1. dádemo, 2. dádete, 3. dàdū, gl. pr. 

r. m.r. dȃ, ž.r. dála, sr.r. dálo, imp. dȃj, gl. pr. tr. m.r. dȃn, ž.r. dána, sr.r. dáno, aor. jd. 1. dȁdo, 

2. i 3. dȁde; mn. 1. dȁdosmo, 2. dȁdoste, 3. dȁdošē; znȁt, prez. jd. 1. znáden, niječ. ne znáden, 

2. znádeš, 3. znáde, mn. 1. znádemo, 2. znádete, 3. znàdū, gl. pr. r. m.r. znȃ, ž.r. znȁla, sr.r. 

znȁlo, imp. znȃj. 

 Kao tip B-C konjugira se i prefigirani glagol zàspat, zbog preskakanja u prezentu i 

glagolskom pridjevu trpnom (nísan nȉ zaspāla), a u prezentu nalazimo naglaske kao u n.p. B 

(jer osnova završava suglasničkim skupom sp): prez. jd. 1. zȁspēn, niječ. nȅ zaspēn, 2. zȁspēš, 

3. zȁspē, mn. 1. zȁspēmo, 2. zȁspēte, 3. zȁspū, gl. pr. r. m.r. zȁspā, ž.r. zȁspāla, sr.r. zȁspālo, 

imp. zàspi, aor. jd. 1. zàspa, 2. i 3. zȁspā; mn. 1. zàspasmo, 2. zàspaste, 3. zàspašē. 
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 Konjugacije glagola brȁt, prȁt, srȁt u govoru Bitelića u 3. mn. prezenta imaju silazne 

naglaske, te ih moţemo oznaĉiti kao tip C-B:  

- brȁt, prez. jd. 1. bèrēn, niječ. nè berēn, 2. bèrēš, 3. bèrē, mn. 1. bèrēmo, 2. bèrēte, 3. bȅrū, gl. 

pr. r. m.r. brȃ, ž.r. brála, sr.r. brálo, imp. bèri, gl. pr. tr. brȃn, brána, bráno; 

- prȁt, prez. jd. 1. pèrēn, niječ. nè perēn, 2. pèrēš, 3. pèrē, mn. 1. pèrēmo, 2. pèrēte, 3. pȅrū, gl. 

pr. r. m.r. prȃ, ž.r. prála, sr.r. prálo, imp. pèri, gl. pr. tr. prȃn, prána, práno; 

- srȁt, prez. jd. 1. sèrēn, niječ. nè serēn, 2. sèrēš, 3. sèrē, mn. 1. sèrēmo, 2. sèrēte, 3. sȅrū, gl. 

pr. r. m.r. srȃ, ž.r. srála, sr.r. srálo, imp. sèri.249 

 To je zanimljiva kombinacija n.p. B i n.p. C, jer inaĉe u štokavštini ti glagoli idu ili po 

n.p. B ili po n.p. C (a sliĉno je i drugdje u psl.). Oĉito su zato tu miješani (Kapović, usmeno). 

  

 b) Glagoli II. vrste 

 Glagoli koje ubrajamo u II. vrstu završavaju na -nit (vrlo rijetko i -nut) u infinitivu, a 

prezent tvore nastavcima: jd. 1. -ēn, 2. -ēš, 3. -ē, mn. 1. -ēmo, 2. -ēte, 3. -ū, npr. stégnit, prez. 

1. jd. stȇgnēn. Takvi su glagoli brȉnit, cȉmnit, ĉȅznit, dȉgnit, dírnit, dodírnit, dotàknit, gȉnit, 

gȕrnit, istàknit, istégtnit, ìstisnit, klònit, krénit, kȕcnit, màknit, mȅtnit, nàgnit, nàmetnit, 

napoménit, naprégnit, natàknit, natégnit, odgonétnit, òdgurnit, odmàknit, okrénit, òkrznit, 

opoménit, osvnit, òtisnit, pòbrinit, poĉìnit, pòdignit, pòdmetnit, pòginit, pokrénit, pomàknit, 

pòtaknit, potégnit, pòtisnit, prȉnit, prìkinit, primàknit, priokrénit, privnit, pritégnit, prìtisnit, 

pȑnit; promàknit, ràskinit, skȉnit, skrénit, spoménit, slȅgnit, stégnit, stȉsnit, tàknit, tȑgnit se, 

uprégnit, ùmetnit, utàknit, uvènit, ùzdignit, zàbrinit, zamánit 'zamahnuti', zàmetnit, zatégnit, 

zȉnit.  

 U tu skupinu spadaju i glagoli kojima se prezentska osnova poopćila u infinitivu: 

cȑknit, màknit, mȑknit, nȉknit, pȕknit, smȑknit, uprégnit. 

 Glagoli nàgnit i slȅgnit mogu doći i u oblicima nàgēt, sàgēt koji prezent tvore istim 

nastavcima kao i glagoli nàgnit, slȅgnit, a u prezentskoj osnovi dobivaju glas n, npr. prez. 1. 

jd. nȁgnēn, slȅgnēn. 

 Glagoli II. vrste mijenjaju se po n.p. A i n.p. B. 

  

                                                             
249

 Posljednji primjer dubletno se ostvaruje i sa silaznim naglascima: prez. jd. 1. sȅrēn, niječ. nè serēn, 2. sȅrēš, 
3. sȅrē, mn. 1. sȅrēmo, 2. sȅrēte, 3. sȅrū, gl. pr. r. m.r. srȃ, ž.r. srála, sr.r. srálo, imp. sèri. 
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 Naglasna paradigma A glagola II. vrste:  

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R. GL. PR. T. 

1. jd. brȉnēn  -   m.r. brȉnio  (zbrȉnūt) 

2. jd. brȉnēš  brȉni   ţ.r. brȉnila  (zbrȉnūta) 

3. jd. brȉnē  -   sr.r. brȉnilo  (zbrȉnūto) 

1. mn. brȉnēmo brȉnimo  m.r. brȉnili  (zbrȉnūti) 

2. mn. brȉnēte  brȉnite   ţ.r. brȉnile  (zbrȉnūte) 

3. mn. brȉnū  -   sr.r. brȉnila  (zbrȉnūta) 

 Glagoli koji se u govoru Bitelića  mijenjaju po n.p. A: brȉnit, cȉmnit, cȑknit, ĉȅznit, 

dȉgnit, gȉnit, gȕrnit, ìstisnit, kȕcnit, mȅtnit, mȑknit, nàmetnit, nȉknit, òdgurnit, òkrznit, òtisnit, 

pòbrinit, pòdignit, pòdmetnit, pòginit, pòtisnit, prìkinit, prìtisnit, pȑnit, pȕknit, ràskinit, skȉnit, 

slȅgnit, smȑknit, stȉsnit, tȑgnit se, ùmetnit, ùzdignit, zàbrinit, zàmetnit, zȉnit. 

 U n.p. A nalazimo naglasak vezan za početak osnove, koji je isti u čitavoj paradigmi, i 

to ili kratkosilazni na prvom slogu neprefigiranih glagola ili kratkouzlazni na prvom slogu 

prefigiranih glagola. U prvoj skupini naglasak se redovno prenosi na proklitike. 

 Kratkosilazni na prvom slogu imaju glagoli brȉnit, cȉmnit, cȑknit, ĉȅznit, dȉgnit, gȉnit, 

gȕrnit, kȕcnit, mȅtnit, mȑknit, nȉknit, pȑnit, pȕknit, skȉnit, slȅgnit, smȑknit, stȉsnit, tȑgnit se, 

zȉnit. Svi se konjugiraju kao glagol brȉnit (v. gore). 

 U drugoj su skupini glagoli ìstisnit, nàmetnit, òdgurnit, òkrznit, òtisnit, pòbrinit, 

pòdignit, pòdmetnit, pòginit, pòtisnit, prìkinit, prìtisnit, ùmetnit, ùzdignit, zàbrinit, zàmetnit. 

Svi se mijenjaju po konjugaciji poput npr. pòdignit, prez. jd. 1. pòdignēn, nijeĉ. ne pòdignēn, 

2. pòdignēš, 3. pòdignē, mn. 1. pòdignēmo, 2. pòdignēte, 3. pòdignū, gl. pr. r. m.r. pòdigā, 

ţ.r. pòdigla, sr.r. pòdiglo, imp. pòdigni, gl. pr. tr. pòdignūt, aor. jd. 1. pòdigo, 2. i 3. pȍdiže; 

mn. 1. pòdigosmo, 2. pòdigoste / pòdigošte, 3. pòdigošē. 
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 Naglasna paradigma B glagola II. vrste:  

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R.  

1. jd. krȇnēn  -   m.r. krénio / kréno  

2. jd. krȇnēš  kréni   ţ.r. krénila   

3. jd. krȇnē  -   sr.r. krénilo   

1. mn. krȇnēmo krénimo  m.r. krénili   

2. mn. krȇnēte  krénite   ţ.r. krénile   

3. mn. krȇnū  -   sr.r. krénila   

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. B: dírnit, dodírnit, dotàknit, 

istàknit, istégnit, klònit, krénit, màknit, nàgnit, napoménit, natàknit, naprégnit, natégnit, 

odgonétnit, odmàknit, okrénit, opoménit, osvnit, poĉìnit, pokrénit, pomàknit, pòtaknit, 

potégnit, prȉnit, primàknit, priokrénit, privnit, pritégnit, promàknit, skrénit, spoménit, stégnit, 

uprégnit, tàknit, utàknit, uvènit, zamánit 'zamahnuti', zatégnit. 

 Glagoli II. vrste koji se mijenjaju po n.p. B imaju u infinitivu, imperativu i gl. pr. r. 

uzlazne naglaske koji se u prezentu smjenjuju s kratkouzlaznim na prethodnom slogu i 

zanaglasnom duljinom (ako je naglasak u infinitivu dugouzlazni). U prezentu silazni naglasci 

prenose se na proklitike kao u n.p. A (npr. nè krēnēn, nè taknēn).  

 U tu skupinu spadaju neprefigirani glagoli dírnit, klònit, krénit, màknit, tàknit. Glagoli 

koji imaju duljinu mijenjaju se kao glagol krénit (v. gore), a kratki se mijenjaju po tom 

modelu: tàknit, prez. jd. 1. tȁknēn, nijeĉ. nè taknēn, 2. tȁknēš, 3. tȁknē, mn. 1. tȁknēmo, 2. 

tȁknēte, 3. tȁknū, gl. pr. r. m.r. tàknio, ţ.r. tàknila, sr.r. tàknilo, imp. tàkni, gl. pr. tr. tȁknūt. 
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 c) Glagoli III. vrste 

 U III. vrstu ubrajamo glagole koji u infinitivu završavaju na -it, a u prezentu imaju 

nastavke: jd. 1. -īn, 2. -īš, 3. -ī, mn. 1. -īmo, 2. -īte, 3. -ē / -ū, npr. vȉdit, prez. 1. jd. vìdīn. U 

govoru Bitelića u tu smo vrstu ubrojili glagole kojima infinitivno -i- potjeĉe od jata te one 

kojima infinitivno -i- potjeĉe od etimološkog *i.250 Jat je bio u glagolima bílit, bòlit, crvènit, 

cvílit, izvòlit, mílit, odòlit, ogòlit, vèlit, vȉdit, vòlit, ţèdnit, ţèlit, ţívit te u glagolima 

izvedenim od njih prefiksacijom, npr. izbílit, zabòlit, obòlit, pribòlit, zacrvènit, zacvílit, 

razvesèlit, provesèlit, prìdvidit, závidit, zavòlit, oţèdnit, poţèlit, zaţèlit (se), doţívit, priţívit, 

nadţívit. Etimološko *i bilo je u najvećem broju glagola III. vrste, npr. dúbit, pȃntit, slòmit, 

pogòdit, šírit. Izdvaja se nepravilni glagol slòmit, koji u prezentu ima oblik jd. 1. slȍmijēn, 2. 

slȍmijēš, 3. slȍmijē, mn. 1. slȍmijēmo, 2. slȍmijēte, 3. slȍmē. 

 Glagoli žívit, spásit, u govoru starijih generacija po prezentu spadaju u glagole I. vrste 

1. razreda, npr. prez. 3. jd. spȃse, žíve.251 Nisu potvrđeni oblici za infinitiv **žȋvst, **spȃst. 

Ti su glagoli priključeni III. vrsti jer se i u tih govornika javljaju dubletno uz primjere poput 

prez. 3. jd. žívī, spȃsī, kakvi prevladavaju u govornika srednjih i mlađih generacija. Glagol 

všit također se može u prezentu ostvariti s nastavcima -in, -iš ili -en, -eš, npr. 1. jd. všīn : 

vȑšēn. 

 Glagoli III. vrste mijenjaju se po n.p. A, n.p. B i n.p. C. 

 

  

                                                             
250

 To vrijedi za sve ikavske govore. Usp. Kapović (2011d: 114): "In many Croatian dialects, old ě -verbs 
become i-verbs - in ikavian dialects, this occurs because both *i and *ě yield i." 
251

 Takve oblike glagola ţívit bilježi i Kurtović Budja (2009: 96). Kapović (usmeno) napominje da se u 
Vrgorskoj krajini u starijih govornika takoĎer čuju oblici poput ţíven. 
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 Naglasna paradigma A glagola III. vrste (kratki slog):  

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R. GL. PR. T. 

1. jd. stȁvīn  -   m.r. stȁvio  stȁvļen 

2. jd. stȁvīš  stȁvi   ţ.r. stȁvila  stȁvļena 

3. jd. stȁvī  -   sr.r. stȁvilo  stȁvļeno 

1. mn. stȁvīmo stȁvimo  m.r. stȁvili  stȁvļeni 

2. mn. stȁvīte  stȁvite   ţ.r. stȁvile  stȁvļene 

3. mn. stȁvē  -   sr.r. stȁvila  stȁvļena 

 Naglasna paradigma A glagola III. vrste (dugi slog):  

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R. GL. PR. T. 

1. jd. pȃntīn  -   m.r. pȃntio  pȃnćen 

2. jd. pȃntīš  pȃnti   ţ.r. pȃntila  pȃnćena 

3. jd. pȃntī  -   sr.r. pȃntilo  pȃnćeno 

1. mn. pȃntīmo pȃntimo  m.r. pȃntili  pȃnćeni 

2. mn. pȃntīte  pȃntite   ţ.r. pȃntile  pȃnćene 

3. mn. pȃntē  -   sr.r. pȃntila  pȃnćena 

 Po n.p. A sklanjaju se glagoli: bȁvit se, blȁtit, bògatit se, bòravit, cȅrit se, ĉȉstit, ĉȕdit 

se, dȅsit se, dȉmit (se), gȁdit se, gásit, gȁzit, glȁdit, grȁbit, gríšit, gȑliti, ȉskrit se, jȁrit se, jȁńit 

se, kȁznit, kȉselit, kȉtit, kòristit, kȕpit, kvȁsit, lȕpit, mȉrit, mȉslit, mȑvit, mȕĉit, nȕdit, òbisit, 

oglúšit, pȃntit, pȁzit (se), pȉnit se, plȁšit, plȁzit, prȁtit, prȁvit, prìdvidit 'predvidjeti', prȕţit, 

pȑţit, pȕnit, pȕšit, rȁnit, rȕšit, sȉtit, sȉlit, sȉrit, slȁbit, slȁvit, slȉĉit, slȉnit, smȉstit, stȁvit, stȁrit, 

strȁšit (se), svȁdit (se), šȁlit se, štȅtit, tlȁĉit, tòvarit, tùmaĉit, ùdarit, ùvatit, vȁdit, vȉdit, vȉsit, 

vȉtrit, vlȁţit, závidit, zgòtovit, ţȁlit. 

 Glagoli u n.p. A imaju stalan naglasak na osnovi u svim oblicima. Zabiljeţeno je 

prenošenje naglaska na proklitike, npr. nè bavīn se, nè blatīn, nè ĉistīn, nè ĉudīn se, nè dimīn. 

Svi navedeni glagoli mijenjaju se po ovom obrascu: gȁdit, prez. jd. 1. gȁdīn, nijeĉ. nè gadīn, 

2. gȁdīš, 3. gȁdī, mn. 1. gȁdīmo, 2. gȁdīte, 3. gȁdē, gl. pr. r. m.r. gȁdio, ţ.r. gȁdila, sr.r. gȁdilo, 

imp. gȁdi (gl. pr. tr. prefigiranog parnjaka: zgȁen). 

 Glagol vȉdit u prezentu ima dvojake naglaske, a u ostalim oblicima mijenja se po n.p. 

A: prez. jd. 1. vȉdīn / vìdīn, nijeĉ. nè vidīn / ne vìdīn, 2. vȉdīš / vìdīš, 3. vȉdī / vìdī, mn. 1. 

vȉdīmo / vìdīmo, 2. vȉdīte / vìdīte, 3. vȉdē / vìdē, gl. pr. r. m.r. vȉdio, ţ.r. vȉdila, sr.r. vȉdilo, 
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imp. vȉdi, gl. pr. tr. vȉen, aor. jd. vȉde; mn. 1. vȉdosmo, 2. vȉdoste, 3. vȉdošē. Prema tome, 

moţemo reći da on pripada tipu A/C-A. 

 

  Naglasna paradigma B glagola III. vrste:  

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R. GL. PR. T. 

1. jd. gȍnīn  -   m.r. gònio  gȍńen 

2. jd. gȍnīš  gòni   ţ.r. gònila  gȍńena 

3. jd. gȍnī  -   sr.r. gònilo  gȍńeno 

1. mn. gȍnīmo gònimo  m.r. gònili  gȍńeni 

2. mn. gȍnīte  gònite   ţ.r. gònile  gȍńene 

3. mn. gȍnē  -   sr.r. gònila  gȍńena 

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. B: bácit, bránit, brúsit, búdit, búnit 

(se), búšit, cídit, dávit, dílit, dívit se, doţívit, drážit, drúžit se, dúšit, fálit (se), gńávit, gònit 

(se),252 govòrit, grádit, grózit se, gúlit, gúšit, izvòlit, izbílit, jávit, kípit, klònit, krásit, krátit, 

krípit (se), krívit, krúlit, krúžit, kvárit se, ládit, líčit, lípit, ļúbit,  ļútit, márit, mástit, mírit (se), 

mísit, mláĉit, mlátit, mòlit, mráĉit, mštit se, msit, mútit, nadţívit, navláĉit, nòsit, obláĉit, 

obòlit, odòlit, ogòlit, opròstit, oslobòdit, oţèdnit, pálit, plátit, pogòdit, pomládit, pòpit, 

poţèlit, pribòlit, prítit, priţívit, prodúţit, promínit, proválit, provesèlit, rádit, ránit, razvesèlit, 

rédit, ríšit, ròdit, sádit, skòĉit, slòmit, slúţit, smòĉit, sprémit, spríĉit, sramòtit, súdit, súšit, 

svétit, svidòĉit, šírit, tráţit, tríbit, trúdit se, túţit, ulínit, upútit, uvláĉit, várit, vòdit, vòlit, vòzit, 

vrátit, zabòlit, zacrvènit, zacvílit, zakļúĉit, zakoráĉit, zamínit, zaprášit, zapútit se, zavláĉit, 

zavòlit, zaţèlit (se), zlátit, znáĉit, ţárit, ţènit. 

 U n.p. B glagola III. vrste ubrajamo glagole koji u infinitivu, imperativu i glagolskom 

pridjevu radnom imaju uzlazne naglaske, a u prezentu i glagolskom pridjevu trpnom silazne. 

Naglasak se redovno prenosi na proklitike, i to kao kratkouzlazni, npr. nè brānīn, nè brūsīn, 

nè būdīn, nè būšīn, nè lādīn itd. 

 Glagoli koji u infinitivu imaju kraĉinu, npr. gònit, mòlit, ròdit, slòmit, vòdit, vòlit, 

ţènit u prezentu imaju silazne naglaske, a u ostalim oblicima uzlazne kao u gornjem primjeru. 

Ostali glagoli, koji u infinitivu imaju duljinu, mijenjaju se po sljedećoj paradigmi: grádit, 

prez. jd. 1. grȃdīn, nijeĉ. nè grādīn, 2. grȃdīš, 3. grȃdī, mn. 1. grȃdīmo, 2. grȃdīte, 3. grȃdē, gl. 

pr. r. m.r. grádio, ţ.r. grádila, sr.r. grádilo, imp. grádi, gl. pr. tr. grȃen. 
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 Povratni oblik gònit se ima pejorativno značenje. Prijelazni oblik gònit ima više značenja (v. III.4.1. Leksik). 



258 

 

 Prefigirani glagoli koji se mijenjaju po n.p. B tvoreni su od gornjih neprefigiranih 

glagola, a mijenjaju se po paradigmi: pogòdit, prez. jd. 1. pògodīn, nijeĉ. ne pògodīn, 2. 

pògodīš, 3. pògodī, mn. 1. pògodīmo, 2. pògodīte, 3. pògodē, gl. pr. r. m.r. pogòdio, ţ.r. 

pogòdila, sr.r. pogòdilo, imp. pogòdi, gl. pr. tr. pògoen, aor. jd. pȍgodī; mn. 1. pogòdismo, 

2. pogòdiste, 3. pogòdišē. 

 

   Naglasna paradigma C glagola III. vrste:  

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R. GL. PR. T. 

1. jd. bílīn  -   m.r. bílio  (ìzbīļen) 

2. jd. bílīš  bíli   ţ.r. bílila  (ìzbīļena) 

3. jd. bílī  -   sr.r. bílilo  (ìzbīļeno) 

1. mn. bílīmo  bílimo   m.r. bílili  (ìzbīļeni) 

2. mn. bílīte  bílite   ţ.r. bílile  (ìzbīļene) 

3. mn. bílē  -   sr.r. bílila  (ìzbīļena) 

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. C: bílit, blídit, bòlit, caklit se, cúrit, 

cnit, cpit, cvílit, crvènit, ĉàstit, ĉìnit, ćírit 'viriti', dròbit, dòjit, dúbit, dvòrit, glúmit, gńòjit, 

gòjit, gòrit, gòstit, gmit, gùbit, júrit, kàsnit, kípit, kòsit, kròjit, kstit, lèdit, lètit, lòmit, lòvit, 

lòţit, mílit, mzit, nòćit, òštrit, plávit, plòvit, pomòdrit, pòstit, pdit, pròsit, rònit, sèlit, sìdit, 

sívit, smdit, sníţit, srámit, sramòtit, stídit, svbit, svítlit, sòlit, škíļit, šírit, štédit, štítit, šúmit, 

šútit, téţit, tòĉit, tòpit, tòvit, tròšit, tpit, trúbit, túlit, túpit, túšit, ùĉit (se), (**vèlit,) vesèlit se, 

vírit, vrídit, vtit, zelènit, znòjit se, zvònit, ţèdnit, ţèlit, ţívit, ţúdit, ţúrit.  

 Glagoli koji se sklanjaju po n.p. C imaju stalan naglasak na posljednjem slogu osnove 

ili se kratkouzlazni iz infinitiva pomiče za jedan slog prema početku riječi u prezentu, a u 

imperativu i glagolskim pridjevima na istoj je poziciji kao u infinitivu. Pritom nema 

prenošenja ni preskakanja naglaska na proklitike, a ako su prefigirani, idu u n.p. B: uznòjit, 

naùčit, povírit, slòmit, nalòžit, ulòvit, prez. 1 jd. ùznojīn, nàučīn, pròvirīn, slȍmīn, nàložīn, 

ùlovīn. 

 U n.p. C spadaju neprefigirani glagoli bílit, bòlit, cvílit, crvènit, dúbit, gùbit, kàsnit, 

mílit, sèlit, šírit, šútit, (**vèlit,) ţèlit, ţívit. Oni s dugim naglaskom mijenjaju se kao bílit (v. 

gore), a s kratkim imaju ovakvu paradigmu: gùbit, prez. jd. 1. gùbīn, nijeĉ. ne gùbīn, 2. gùbīš, 

3. gùbī, mn. 1. gùbīmo, 2. gùbīte, 3. gùbē, gl. pr. r. m.r. gùbio, ţ.r. gùbila, sr.r. gùbilo, imp. 

gùbi (gl. pr. tr. ìzgubļen). 
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 d) Glagoli IV. vrste 

 U glagole IV. vrste ubrajamo glagole kojima infinitiv završava na -at, a u prezentu 

imaju različite nastavke, prema kojima se dijele u četiri razreda.  

 

 Glagoli 1. razreda IV. vrste 

 Glagoli koji pripadaju 1. razredu IV. vrste u infinitivu završavaju na -at ispred čega 

dolaze glasovi -č-, -j-, -š-, -ž-, -šć- / -št- ili -ž- / -žd-, a u prezentu imaju nastavke: jd. 1. -īn, 

2. -īš, 3. -ī, mn. 1. -īmo, 2. -īte, 3. -ē / -ū, npr. kléĉat, prez. 1. jd. kléĉīn. To su glagoli béĉat, 

bìţat, bléjat, blìšćat 'bliještati', bòjat se, bròjat, brújat, cvìĉat, cvĉat, ĉúĉat, dréĉat, dţat, 

kléĉat, kméĉat, lèţat, mùĉat, nástojat, píšćat / píštat, pļúšćat, réţat, skrìĉat, stȁjat / stȃt, stšat, 

tréšćat / tréšćat, vríšćat / vríštat, zújat, zvéĉat, zvúĉat, ţvíţat. Glagol stȁjat / stȃt u ima 

prezentsku osnovu stòjīn.  

 Glagoli nástojat, póstojat mijenjaju se po n.p. A: prez. jd. 1. nástojīn, 2. nástojīš, 3. 

nástojī, mn. 1. nástojīmo, 2. nástojīte, 3. nástojē, gl. pr. r. m.r. nástojā, ţ.r. nástojala, sr.r. 

nástojalo, imp. 2. jd. nástōj, mn. 1. nástōjmo, 2. nástōjte; prez. jd. 1. póstojīn, 2. póstojīš, 3. 

póstojī, mn. 1. póstojīmo, 2. póstojīte, 3. póstojē, gl. pr. r. m.r. póstojā, ţ.r. póstojala, sr.r. 

póstojalo.  

 Svi ostali glagoli mijenjaju se po n.p. C: 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R.  

1. jd. bléjīn  -   m.r. bléjio   

2. jd. bléjīš  bléji   ţ.r. bléjila   

3. jd. bléjī  -   sr.r. bléjilo   

1. mn. bléjīmo bléjimo  m.r. bléjili   

2. mn. bléjīte  bléjite   ţ.r. bléjile   

3. mn. bléjē  -   sr.r. bléjila   

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. C: béĉat, bìţat, bléjat, blìšćat 

'bliještati', bòjat se, bròjat, brújat, cvìĉat, cvĉat, ĉúĉat, dréĉat, dţat, kléĉat, kméĉat, lèţat, 

mùĉat, nástojat, píšćat / píštat, pļúšćat, réţat, skrìĉat, stšat, tréšćat, vríšćat / vríštat, zújat, 

zvéĉat, zvúĉat, ţvíţat. 

 Glagoli imaju stabilne uzlazne naglaske kroz čitavu paradigmu. Nije zabilježeno 

prebacivanje naglaska na proklitike. Kada su prefigirani, mijenjaju se po n.p. B, npr. izdţat, 
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prez. jd. 1. ìzdrţīn, 2. ìzdrţīš, 3. ìzdrţī, mn. 1. ìzdrţīmo, 2. ìzdrţīte, 3. ìzdrţē, gl. pr. r. m.r. 

ȉzdrţā, ţ.r. ȉzdrţāla, sr.r. ȉzdrţāla, imp. izdţi, aor. jd. ȉzdržā; mn. 1. izdžasmo, 2. izdžaste, 

3. izdţašē. 

 Glagoli s dugim naglascima u infinitivu sklanjaju se po gore prikazanoj paradigmi, a 

oni s kratkim po ovakvoj: bìţat, prez. jd. 1. bìţīn, nijeĉ. ne bìţīn, 2. bìţīš, 3. bìţī, mn. 1. 

bìţīmo, 2. bìţīte, 3. bìţē, gl. pr. r. m.r. bìţā, ţ.r. bìţala, sr.r. bìţalo, imp. bȉţi. 

 

 Glagoli 2. razreda IV. vrste 

 U 2. razred IV. vrste ubrajamo glagole koji u infinitivu imaju -at, a u prezentu imaju 

nastavke: jd. 1. -(j)ēn, 2. -(j)ēš, 3. -(j)ē, mn. 1. -(j)ēmo, 2. -(j)ēte, 3. -(j)ū, npr. lȁjat, prez. 1. 

jd. lȁjēn, niječ. nè lajēn, 2. lȁjēš, 3. lȁjē, mn. 1. lȁjēmo, 2. lȁjēte, 3. lȁjū, gl.pr.r. jd. m.r. lȁjā, 

ž.r. lȁjala, sr.r. lȁjalo, imp. lȃj. Glagoli dávat, obećávat, pļúvat (uz pļȕcat), poznávat, 

upoznávat i njihove izvedenice u prezentskoj osnovi na mjestu v iz infinitivne imaju j, npr. 

dȃjēn, obèćājēn, pļȕjēn, pòznājēn, upòznājēn.  

 Ostali glagoli 2. razreda IV. vrste prezent tvore odbacivanjem -at i dodavanjem 

gornjih nastavaka. Takvi su glagoli: ĉèšat, dèrat (se), grèbat, grȉjat (se), jèbat, kȁjat se, kàšļat, 

lȁjat; nàzirat, obàzirat, òrat, pòčimļat / pòčimat / pòčińat, pònirat, prèpirat se, pròklińat, rèvat, 

sȉjat, smíjat se, stȁjat, stèńat, tàpšat, trȁjat, ùmirat. U tu skupinu spadaju i glagoli dòzrijat, 

nàvrijat, pròzrijāt, sàzrijat, vrìjat, zrìjat, koji su izvorno pripadali 2. razredu I. vrste. 

 Glagoli 2. razreda IV. vrste mijenjaju se po n.p. A, n.p. B i n.p. C. 

 Naglasna paradigma A glagola 2. razreda IV. vrste: 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R.  

1. jd. lȁjēn  -   m.r. lȁjā   

2. jd. lȁjēš  lȃj   ţ.r. lȁjala   

3. jd. lȁjē  -   sr.r. lȁjalo   

1. mn. lȁjēmo  lȃjmo   m.r. lȁjali   

2. mn. lȁjēte  lȃjte   ţ.r. lȁjale   

3. mn. lȁjū  -   sr.r. lȁjala  

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. A: grȉjat (se), lȁjat, kȁjat se, 

nàzirat, obàzirat, pòčimļat / pòčimat / pòčińat, pònirat, prèpirat se, pròklińat, stȁjat, trȁjat, 

ùmirat. 
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 Glagoli koji se konjugiraju po n.p. A imaju stalan naglasak na poĉetku osnove, i to 

kratkosilazni u neprefigiranim glagolima i kratkouzlazni u prefigiranima. S potonjih naglasak 

ne prelazi na proklitike.  

 Neprefigirani glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. A (grȉjat (se), lȁjat, 

kȁjat se, stȁjat, trȁjat) mijenjaju se po gore navedenoj paradigmi. Prefigirani glagoli (nàzirat, 

obàzirat, pòčimļat / pòčimat / pòčińat, pònirat, prèpirat se, pròklińat, ùmirat) mijenjaju se po 

obrascu: ùmirat, prez. jd. 1. ùmirēn, nijeĉ. ne ùmirēn, 2. ùmirēš, 3. ùmirē, mn. 1. ùmirēmo, 2. 

ùmirēte, 3. ùmirū, gl. pr. r. m.r. ùmirā, ţ.r. ùmirala, sr.r. ùmiralo (imp. ùmiri). 

 

 Naglasna paradigma B glagola 2. razreda IV. vrste: 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R. GL. PR. TR. 

1. jd. dȃjēn  -   m.r. dávā  dȃn 

2. jd. dȃjēš  dáji   ţ.r. dávala  dána 

3. jd. dȃjē  -   sr.r. dávalo  dáno 

1. mn. dȃjēmo  dájimo   m.r. dávali  dáni 

2. mn. dȃjēte  dájite   ţ.r. dávale  dáne 

3. mn. dȃjū  -   sr.r. dávala  dána 

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. B: ĉèšat, dávat, dèrat (se), dòzrijat, 

kàšļat, obećávat, òrat, pļúvat, poznávat, sàzrijat, stèńat, tàpšat, tčat, upoznávat, vrìjat, zrìjat. 

 Glagoli koji se u mijenjaju po n.p. B u govoru Bitelića imaju uzlazne naglaske u 

infinitivu, imperativu i glagolskom pridjevu radnom, a u prezentu i glagolskom pridjevu 

trpnom nalazimo silazne naglaske. Prenošenje na proklitike u prezentu je redovno. 

 Glagoli koji imaju duge naglaske u infinitivu mijenjaju se kao gore navedeni primjer. 

Glagoli koji u infinitivu imaju kračinu imaju konjugaciju poput npr. òrat, prez. jd. 1. ȍrēn, 

nijeĉ. nè orēn, 2. ȍrēš, 3. ȍrē, mn. 1. ȍrēmo, 2. ȍrēte, 3. ȍrū, gl. pr. r. m.r. ȍrā, ţ.r. òrala, sr.r. 

òralo, imp. òri.  
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 Naglasna paradigma C glagola 2. razreda IV. vrste: 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R.  

1. jd. grèben  -   m.r. grèbā   

2. jd. grèbeš  grèbi   ţ.r. grèbala   

3. jd. grèbe  -   sr.r. grèbalo  

1. mn. grèbemo grèbimo  m.r. grèbali   

2. mn. grèbete  grèbite   ţ.r. grèbale 

3. mn. grèbū  -   sr.r. grèbala   

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. C: bàlat, grèbat (se), jèbat (se), 

rèvat, smìjat se. 

 Glagoli koji se konjugiraju po n.p. C imaju u govoru Bitelića uzlazne naglaske kroz 

čitavu paradigmu. Prenošenje naglaska nije zabilježeno. Svi potvrđeni primjeri u infinitivu 

imaju kračinu i konjugiraju se po gore navedenoj paradigmi: bàlat 'plesati' (prez. jd. 1. bàlān, 

nijeĉ. ne bàlān, 2. bàlāš, 3. bàlā, mn. 1. bàlāmo, 2. bàlāte, 3. bàlājū, gl. pr. r. m.r. bàlā, ţ.r. 

bàlala, sr.r. bàlalo, imp. bàlāj), grèbat (v. gore), jèbat (prez. jd. 1. jèben, nijeĉ. ne jeben, 2. 

jèbeš, 3. jèbe, mn. 1. jèbemo, 2. jèbete, 3. jèbū, gl. pr. r. m.r. jèbā, ţ.r. jèbala / jȅbla,253 sr.r. 

jèbalo / jȅblo, imp. jèbi, gl. pr. tr. jèben, jebèna), rèvat (prez. jd. 1. rèven, nijeĉ. ne rèven, 2. 

rèveš, 3. rève, mn. 1. rèvemo, 2. rèvete, 3. rèvū, gl. pr. r. m.r. rèvā, ţ.r. rèvala, sr.r. rèvalo, 

imp. rèvi), smìjat se (prez. jd. 1. smìjen se, nijeĉ. ne smìjen se, 2. smìješ se, 3. smìje se, mn. 1. 

smìjemo se, 2. smìjete se, 3. smìjū se, gl. pr. r. m.r. smìjā, ţ.r. smìjala, sr.r. smìjalo, imp. 

smȋj). 

 Glagol smìjat se u imperativu 2. jd. dolazi u obliku smíji se uz češće smȋj se, 1. mn. 

smȋjmo se, 2. mn. smìjte se. 

  

  

                                                             
253

 Oblici jȅbla, jȅblo dolaze samo u optativu. 
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 Glagoli 3. razreda IV. vrste 

  Glagoli koje svrstavamo u 3. razred IV. vrste u infinitivu imaju -at, a u prezentu 

osnove koje završavaju na c, k, g, h, d, t, s, z, p, b, m i nastavke koji tu osnovu jotiraju: jd. 1. 

-jēn, 2. -jēš, 3. -jē, mn. 1. -jēmo, 2. -jēte, 3. -jū, npr. làgat, prez. 1. jd. lȁţēn. Takvi su glagoli 

dȉzat, falìsat, izlágat, klȅsat, kréćat '1. kretati | 2. dirati', kukuríkat, làgat, mȉcat, mirìsat, 

natézat, nȉcat, nízat, pȁsat, plȁkat, pomágat, prìvrćat, skákat, stȉzat, svȉtat 'svitati', šàpćat, 

šéćat, ùdisat, umákat, vágat, vézat, zalágat se.  

 Ti se glagoli mijenjaju ili po n.p. A ili po n.p. B. 

 Naglasna paradigma A glagola 3. razreda IV. vrste: 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R.  

1. jd. mȉcat  -   m.r. mȉcā   

2. jd. mȉĉēš  mȉĉi   ţ.r. mȉcala   

3. jd. mȉĉē  -   sr.r. mȉcalo   

1. mn. mȉĉēmo mȉĉimo  m.r. mȉcali   

2. mn. mȉĉēte  mȉĉite   ţ.r. mȉcale   

3. mn. mȉĉū  -   sr.r. mȉcala   

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. A: brȉjat (se), cvkućat, dȉzat, 

klȅsat, klȉcat, mȉcat, nȉcat, mȁzat, pȁsat, plȁkat, prìstizat, prìticat, prìvrćat, pròpińat, pròricat, 

pròticat, pròzirat se, rȉzat, sȉsat, stȉzat, svȉćtat, šéćat, ùdisat, ùpirat, ùrizat, ùspińat. 

 U n.p. A naglasak je stabilan na osnovi u ĉitavoj paradigmi, i to na prvom slogu, kao 

kratkosilazni ili kratkouzlazni (prìvrćat, ùdisat).  

 Silazne naglaske u ĉitavoj paradigmi imaju glagoli: dȉzat (prez. jd. 1. dȉţēn, nijeĉ. nè 

diţēn, 2. dȉţēš, 3. dȉţē, mn. 1. dȉţēmo, 2. dȉţēte, 3. dȉţū, gl. pr. r. m.r. dȉza, ţ.r. dȉzăla, sr.r. 

dȋzălo, imp. dȉţi, aor. jd. 1. dȉgo, 2. i 3. dȉže; mn. 1. dȉgosmo, 2. dȉgoste, 3. dȉgošē), klȅsat 

(prez. jd. 1. klȅšēn, nijeĉ. nè klešēn, 2. klȅšēš, 3. klȅšē, mn. 1. klȅšēmo, 2. klȅšēte, 3. klȅšū, gl. 

pr. r. m.r. klȅsā, ţ.r. klȅsala, sr.r. klȅsalo, imp. klȅši, gl. pr. tr. klȅsān), mȉcat (v. gore), nȉcat 

(prez. jd. 1. nȉĉēn, nijeĉ. nè niĉēn, 2. nȉĉēš, 3. nȉĉē, mn. 1. nȉĉēmo, 2. nȉĉēte, 3. nȉĉū, gl. pr. r. 

m.r. nȉkā, ţ.r. nȉkla, sr.r. nȉklo, imp. nȉkni, aor. jd. nȉče; mn. 2. nȉkoste, 3. nȉkoše), pȁsat 

('odgovarati', prez. jd. 1. pȁšēn, nijeĉ. nè pašēn, 2. pȁšēš, 3. pȁšē, mn. 1. pȁšēmo, 2. pȁšēte, 3. 

pȁšū, gl. pr. r. m.r. pȁsā, ţ.r. pȁsala, sr.r. pȁsalo), plȁkat (prez. jd. 1. plȁĉēn, nijeĉ. nè plaĉēn, 

2. plȁĉēš, 3. plȁĉē, mn. 1. plȁĉēmo, 2. plȁĉēte, 3. plȁĉū, gl. pr. r. m.r. plȁkā, ţ.r. plȁkala, sr.r. 
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plȁkalo, imp. plȁĉi), stȉzat (prez. jd. 1. stȉţēn, nijeĉ. nè stiţēn, 2. stȉţēš, 3. stȉţē, mn. 1. 

stȉţēmo, 2. stȉţēte, 3. stȉţū, gl. pr. r. m.r. stȉgā, ţ.r. stȉgla, sr.r. stȉglo, imp. stȉgni, aor. jd. 1. 

stȉgo, 2. i 3. stȉže; mn. 1. stȉgosmo, 2. stȉgoste, 3. stȉgošē). 

 Uzlazne naglaske na istom slogu osnove u ĉitavoj paradigmi imaju glagoli prìvrćat 

(prez. jd. 1. prìvrćēn, nijeĉ. ne prìvrćēn, 2. prìvrćēš, 3. prìvrćē, mn. 1. prìvrćēmo, 2. prìvrćēte, 

3. prìvrćū, gl. pr. r. m.r. prìvrćā, ţ.r. prìvrćala, sr.r. prìvrćalo, imp. prìvrći), ùdisat (prez. jd. 1. 

ùdišēn, nijeĉ. ne ùdišēn, 2. ùdišēš, 3. ùdišē, mn. 1. ùdišēmo, 2. ùdišēte, 3. ùdišū, gl. pr. r. m.r. 

ùdisā, ţ.r. ùdisala, sr.r. ùdisalo, imp. ùdiši). 

 Prenošenje naglaska na proklitiku potvrĊeno je u svim primjerima sa silaznim 

naglascima na prvom slogu: prez. 3. jd. nè diţē, nè klešē, nè miĉē, nè ničē, nè pašē, nè plaĉē, 

nè stiţē, nè svićē. 

 

 Naglasna paradigma B glagola 3. razreda IV. vrste: 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R.  

1. jd. krȇćēn  -   m.r. kréćā   

2. jd. krȇćēš  kréći   ţ.r. kréćala   

3. jd. krȇćē  -   sr.r. kréćalo   

1. mn. krȇćēmo kréćimo  m.r. kréćali   

2. mn. krȇćēte  kréćite   ţ.r. kréćale   

3. mn. krȇćū  -   sr.r. kréćala   

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. B: blebèćat, brísat, cmákat, 

cvokòćat, ĉèšat, dísat, dúvat, gíbat, glòat, izlágat, jaúkat, klepèćat, kréćat '1. kretati | 2. 

dirati', kàšljat, kukuríkat, kázat, kíhat, làgat, lízat, lòkat, mávat, mèćat, mjaúkat, mirìsat, 

natézat, naprézat, nízat, písat, plésat, pomágat, púvat, púzat, skákat, skítat, skat, súkat, 

šàpćat, šéćat, škàkļat, umákat, vágat, vézat, víkat, zalágat se, zíat.  

 Glagoli 3. razreda IV. vrste koji se u govoru Bitelića konjugiraju po n.p. B imaju u 

infinitivu, imperativu i glagolskom pridjevu radnom uzlazne naglaske, a u prezentu (i 

glagolskom pridjevu trpnom, ako je potvrđen) silazne. U prezentu je zabilježeno prenošenje 

naglaska na proklitike: prez. 1. jd. niječ. nè cmāčēn, nè krēćēn, nè lažēn, nè māšen, nè nīžēn, 

nè pūšēn, nè skāčēn, nè vāžēn. 
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 Glagoli koji imaju dug naglasak u infinitivu mijenjaju se po gore navedenoj paradigmi 

ako je naglasak na prvom slogu. Glagoli s duljinom u infinitivu koji imaju naglasak na 

središnjem slogu u prezentu imaju naglasak pomaknut na prethodni slog, isto kao i glagoli s 

kratkim naglascima u sredini riječi, pri čemu kod prvih ostaje zanaglasna duljina: izlágat 

(prez. jd. 1. ìzlāţen, nijeĉ. ne ìzlāţēn, 2. ìzlāţēš, 3. ìzlāţē, mn. 1. ìzlāţēmo, 2. ìzlāţēte, 3. 

ìzlāţū, gl. pr. r. m.r. izlága, ţ.r. izlágala, sr.r. izlágalo, imp. izláţi), kukuríkat (prez. jd. 1. 

kukùrīĉēn, nijeĉ. ne kukùrīĉēn, 2. kukùrīĉēš, 3. kukùrīĉē, mn. 1. kukùrīĉēmo, 2. kukùrīĉēte, 3. 

kukùrīĉū, gl. pr. r. m.r. kukuríkā, ţ.r. kukuríkala, sr.r. kukuríkalo, imp. kukuríĉi), mirìsat 

(prez. jd. 1. mìrišēn, nijeĉ. ne mìrišēn, 2. mìrišēš, 3. mìrišē, mn. 1. mìrišēmo, 2. mìrišēte, 3. 

mìrišū, gl. pr. r. m.r. mirìsā, ţ.r. mirìsala, sr.r. mirìsalo, imp. mirìši), natézat (prez. jd. 1. 

nàtēţēn, nijeĉ. ne nàtēţēn, 2. nàtēţēš, 3. nàtēţē, mn. 1. nàtēţēmo, 2. nàtēţēte, 3. nàtēţū, gl. pr. 

r. m.r. natézā, ţ.r. natézala, sr.r. natézalo, imp. natéži), pomágat (prez. jd. 1. pòmāţēn, nijeĉ. 

ne pòmāţēn, 2. pòmāţēš, 3. pòmāţē, mn. 1. pòmāţēmo, 2. pòmāţēte, 3. pòmāţū, gl. pr. r. 

m.r. pomágā, ţ.r. pomágala, sr.r. pomágalo, imp. pomáţi), umákat (prez. jd. 1. ùmāĉēn, nijeĉ. 

ne ùmāĉēn, 2. ùmāĉēš, 3. ùmāĉē, mn. 1. ùmāĉēmo, 2. ùmāĉēte, 3. ùmāĉū, gl. pr. r. m.r. 

umákā, ţ.r. umákala, sr.r. umákalo, imp. umáĉi / umákāj), zalágat se (prez. jd. 1. zàlāţēn se, 

nijeĉ. ne zàlāţēn se, 2. zàlāţēš se, 3. zàlāţē se, mn. 1. zàlāţēmo se, 2. zàlāţēte se, 3. zàlāţū se, 

gl. pr. r. m.r. zalágā, ţ.r. zalágala, sr.r. zalágalo, imp. zaláţi). 

 Glagoli s kratkouzlaznim na prvom slogu u infinitivu u konjugaciji prezenta imaju 

kratkosilazni: làgat (prez. jd. 1. lȁţēn, nijeĉ. nè laţēn, 2. lȁţēš, 3. lȁţē, mn. 1. lȁţēmo, 2. 

lȁţēte, 3. lȁţū, gl. pr. r. m.r. làgā, ţ.r. làgala, sr.r. làgalo, imp. làţi), šàpćat (prez. jd. 1. šȁpćēn, 

nijeĉ. ne šapćēn, 2. šȁpćēš, 3. šȁpćē, mn. 1. šȁpćēmo, 2. šȁpćēte, 3. šȁpćū, gl. pr. r. m.r. šàpćā, 

ţ.r. šàpćala, sr.r. šàpćalo, imp. šàpći, aor. jd. 1. šàpća, 2. i 3. šȁpćā; mn. 1. šàpćasmo, 2. 

šàpćaste, 3. šàpćašē). 
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 Glagoli 4. razreda IV. vrste 

 Glagoli koji spadaju u 4. razred IV vrste u infinitivu imaju nastavak -at, a prezent 

tvore nastavcima jd. 1. -ān, 2. -āš, 3. -ā, mn. 1. -āmo, 2. -āte, 3. -ajū, npr. pítat, prez. 1. jd. 

pȋtān. u govoru Bitelića toj skupini pripadaju: bàcat, bàlat 'plesati', bȍckat, dèbļat (se), 

dozívat, dȑmat, gíbat, glàsat (se), ìmat, ȉtat (se), izúvat, kļȕcat, kòpat, kȕvat, lígat 'lijegati', 

lítat 'razmazivati', mȉgat, obúvat, opráštat, pȁdat, párat, pòĉimļat, pogáat, raĉùnat, razlítat, 

ríbat, sáńat, sèdlat, sȉdat, sȉpat, sȉsat, srȉćat 'sretati', stískat, šćípat / štípat, štrȁpat 'prskati', 

vàļat, vrȁćat, ubíjat, ȕfat se, ukídat, zadrímat. 

 Glagoli se mijenjaju po n.p. A, B i C. 

 

  Naglasna paradigma A glagola 4. razreda IV. vrste: 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R. GL. PR. TR. 

1. jd. kȕvān  -   m.r. kȕvā  kȕvān 

2. jd. kȕvāš  kȕvāj   ţ.r. kȕvala  kȕvāna 

3. jd. kȕvā  -   sr.r. kȕvalo  kȕvāno 

1. mn. kȕvāmo kȕvājmo  m.r. kȕvali  kȕvāni 

2. mn. kȕvāte  kȕvājte   ţ.r. kȕvale  kȕvāne 

3. mn. kȕvajū  -   sr.r. kȕvala  kȕvāna 

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. A: bȍckat, brȉgat (se), bȑbļat, bȑkat, 

ĉȅkat, dȑmat, glȅdat, ȉtat (se), jȁdat se, kȁpat, kȁskat, kȉdat, klȁpat, klȉmat, kļȕcat, krȅsat, 

kȕcat, kȕkat, kȕvat, kvȍcat, mȉgat, mȑdat, mȕcat, pȁdat, pȉvat, plȉvat, pòĉimat / pòĉimļat, 

prȃvdat, pȕcat, rȉgat, rȉtat, sȉdat, sȉpat, sȉsat, slȕšat, srȉćat 'sretati', stȁrat se, šȉbat, šćȕcat / 

štȕcat, štrȁpat 'prskati', tȉrat, tȑkat, tȑzat, ȕfat se, vȁrat, vèĉerat, vrȁćat. 

 Naglasak je u svim primjerima kratkosilazni na prvom slogu, koji se gotovo uvijek 

prenosi na proklitike (nè bockān, nè itān se, nè kļucān itd.), osim kod glagola prȃvdat, 

pòĉimat, vèĉerat. Prvi ima dugosilazni naglasak u cijeloj paradigmi, a druga dva 

kratkouzlazni naglasak na poĉetnom slogu ĉitave pa radigme. Uzlazni se naglasci ne prenose 

na proklitike, a nakon prenošenja dugosilaznog, na tom slogu ostaje zanaglasna duljina: 

- prȃvdat, prez. jd. 1. prȃvdān, nijeĉ. nè prāvdān, 2. prȃvdāš, 3. prȃvdā, mn. 1. prȃvdāmo, 2. 

prȃvdāte, 3. prȃvdajū, gl. pr. r. m.r. prȃvdā, ţ.r. prȃvdala, sr.r. prȃvdalo, imp. prȃvdāj; 
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- pòĉimat, prez. jd. 1. pòĉimān, nijeĉ. ne pòĉimān, 2. pòĉimāš, 3. pòĉimā, mn. 1. pòĉimāmo, 

2. pòĉimāte, 3. pòĉimajū, gl. pr. r. m.r. pòĉimā, ţ.r. pòĉimala, sr.r. pòĉimalo, imp. pòĉimāj; 

- vèĉerat, prez. jd. 1. vèĉerān, nijeĉ. ne vèĉerān, 2. vèĉerāš, 3. vèĉerā, mn. 1. vèĉerāmo, 2. 

vèĉerāte, 3. vèĉerajū, gl. pr. r. m.r. vèĉerā, ţ.r. vèĉerala, sr.r. vèĉeralo, imp. vèĉerāj. 

 

 Naglasna paradigma B glagola 4. razreda IV. vrste: 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R. GL. PR. TR. 

1. jd. ràzlītān -   m.r. razlítā  ràzlītān 

2. jd. ràzlītāš  ràzlītāj   ţ.r. razlítala ràzlītāna 

3. jd. ràzlītā  -   sr.r. razlítalo ràzlītāno 

1. mn. ràzlītāmo ràzlītājmo  m.r. razlítali ràzlītāni 

2. mn. ràzlītāte ràzlītājte  ţ.r. razlítale ràzlītāne 

3. mn. ràzlītajū -   sr.r. razlítala ràzlītāna 

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. B: bírat, bívat, cípat, ĉárat '1. ĉarati 

| 2. šarati', ĉítat, ĉúvat, dírat, dozívat, gátat, gíbat, gúrat, izúvat, jávļat, kárat se, kríţat, kúpat, 

kúsat, lémat, lígat 'lijegati', lítat, lívat, mávat, mácat 'mamiti', míńat, míšat, mórat, obúvat, 

opráštat, párat, pítat, pláćat, príĉat, priprémat, pripovídat, pogáat, razlítat, rédat, ríbat, sáńat, 

skídat, skítat, spávat, stískat, svíat se, šárat, šćípat / štípat, ubíjat, ukídat, váļat, vládat, 

zadrímat, zívat. 

 Glagoli 4. razreda IV. vrste koji se mijenjaju po n.p. B u infinitivu i glagolskom 

pridjevu radnom imaju uzlazne naglaske, koji su u imperativu i prezentu pomaknuti ka 

početku riječi, dakle ili na prethodni slog (kao u izúvat, obúvat, opráštat, pogáat, razlítat, 

ubíjat, ukídat, zadrímat) ili se u istom slogu kroz paradigmu smjenjuju uzlazni i silazni 

naglasci (kao u gíbat, prez. 1. jd. gȋbān, lígat, prez. 1. jd. lȋgān, lítat, prez. 1. jd. lȋtān, párat, 

prez. 1. jd. pȃrān, pítat, prez. 1. jd. pȋtān, ríbat, prez. 1. jd. rȋbān, sáńat, prez. 1. jd. sȃńān, 

stískat, prez. 1. jd. stȋskan, šćípat / štípat, prez. 1. jd. šćȋpān / štȋpān).  

 U prezentu i imperativu naglasak se prenosi na proklitike, npr. imp. niječ. nè pītāj, nè 

pārāj, prez. 1. jd. nè stīskān, nè lītān.  
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 Naglasna paradigma C glagola 4. razreda IV. vrste: 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R.  

1. jd. kòpān  -   m.r. kȍpā   

2. jd. kòpāš  kòpāj   ţ.r. kòpala   

3. jd. kòpā  -   sr.r. kòpalo   

1. mn. kòpāmo kòpājmo  m.r. kòpali   

2. mn. kòpāte  kòpājte   ţ.r. kòpale   

3. mn. kòpājū  -   sr.r. kòpala   

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. C: bàcat, bàlat 'plesati', blìstat, 

bzat, cvìtat, ĉepkat, ĉèšļat, ĉùpat, dèbļat (se), dìvļat, falìsat, glàsat (se), gomìlat, grànat, 

gùtat, jàĉat, jurìšat, ìgrat, ìmat, klùpat 'slagati vunu u klupko', kòmadat, kòpat, kòpĉat, 

kòracat, kcat, krivùdat, lìstat, mmļat, malàksat, mòtat, mùļat,  nabàsat, obèćat, olàkšat, 

omèkšat, pètļat, pìšat, raĉùnat, sèdlat, smèkšat, vàļat, vèslat, vìnĉat, vòńat.  

 U glagola 4. razreda IV. vrste u n.p. C nalazimo uzlazne naglaske u ĉitavoj paradigmi, 

osim u glagolskom pridjevu radnom muškog roda, gdje nalazimo silazne naglaske. 

Preskakanje na proklitike nije zabiljeţeno. Kad su prefigirani, naglasak je u gl. pr. r. 

pomaknut na prvi slog (n.p. B), npr. iskòpat, ȉskopā, ȉskopāla (uz rjeĊe iskòpala), raskomàdat, 

gl. pr. r. ţ.r. jd. rȁskomadāla (uz rjeĊe raskomàdala). 

 Glagol klùpat 'slagati vunu u klupko' ima paradigmu: prez. jd. 1. klùpān, nijeĉ. ne 

klùpān, 2. klùpāš, 3. klùpā, mn. 1. klùpāmo, 2. klùpāte, 3. klùpajū, gl. pr. r. m.r. klùpā, ţ.r. 

klùpala, sr.r. klùpalo, imp. klùpāj, aor. jd. 1. klùpa, 2. i 3. klȕpā; mn. 1. klùpasmo, 2. klùpaste, 

3. klùpašē. 

 Glagol ìmat nalazimo u dvostrukim oblicima te ga moţemo oznaĉiti kao tip C/A: 

prez. jd. 1. ìmān / ȉmān, 2. ìmāš / ȉmāš, 3. ìmā / ȉmā, mn. 1. ìmāmo / ȉmāmo, 2. ìmāte / ȉmāte, 

3. ìmajū / ȉmajū, gl.pr.r. m.r. ìmā / ȉmā, ţ.r. ìmala, sr.r. ìmalo, imp. ìmāj / ȉmāj, aor. jd. ȉmā; 

mn. 1. ìmasmo, 2. ìmaste, 3. ìmašē. Nijeĉni oblik némat u prezentu ima samo silazne 

naglaske te ga svrstavamo u n.p. B: prez. jd. 1. nȇmān, 2. nȇmāš, 3. nȇmā, mn. 1. nȇmāmo, 2. 

nȇmāte, 3. némajū, gl. pr. r. némā, ţ.r. némala, sr.r. némalo, imp. nȇmāj, aor. jd. néma; mn. 1. 

némasmo, 2. némaste, 3. némašē. 

 Glagoli falìsat, malàksat, raĉùnat takoĊer pripadaju ovom konjugacijskom tipu:  

- falìsat se, prez. jd. 1. falìsān se, nijeĉ. ne falìsān se, 2. falìsāš, 3. falìsā, mn. 1. falìsāmo, 2. 

falìsāte, 3. falìsajū, gl. pr. r. m.r. falìsā, ţ.r. falìsala, sr.r. falìsalo, imp. falìsāj,  



269 

 

- malàksat, prez. jd. 1. malàksān, nijeĉ. ne malàksān, 2. malàksāš, 3. malàksā, mn. 1. 

malàksāmo, 2. malàksāte, 3. malàksajū, gl. pr. r. m.r. malàksā, ţ.r. malàksala, sr.r. malàksalo, 

aor. jd. mȁlaksā; mn. 1. malàksasmo, 2. malàksaste, 3. malàksašē,  

- raĉùnat, prez. jd. 1. raĉùnān, 2. raĉùnāš, 3. raĉùnā, mn. 1. raĉùnāmo, 2. raĉùnāte, 3. 

raĉùnajū, gl. pr. r. m.r. raĉùnā, ţ.r. raĉùnăla, sr.r. raĉùnălo, imp. raĉùnāj, aor. jd. rȁčunā; mn. 

1. račùnasmo, 2. račùnaste, 3. račùnašē. 

 

 d) Glagoli V. vrste 

 U V. vrstu u govoru Bitelića spadaju glagoli koji u infinitivu imaju -ovat / - evat, -ivat 

a prema prezentu smo ih razdvojili u dva razreda.  

 

 Glagoli 1. razreda V. vrste 

 Glagoli koji pripadaju 1. razredu V. vrste u prezentu imaju nastavke: jd. 1. -ujēn, 2. -

ujēš, 3. -ujē, mn. 1. -ujēmo, 2. -ujēte, 3. -ujū, npr. kupòvat, prez. jd. 1. kùpujēn, 2. kùpujēš, 3. 

kùpujē, mn. 1. kùpujēmo, 2. kùpujēte, 3. kùpujē, gl. pr. r. m.r. kȕpovā, ţ.r. kȕpovala, sr.r. 

kȕpovalo, imp. kùpūj. 

 Ti nastavci sudjeluju u tvorbi prezenta glagola bȉĉovat / bȉĉevat, dodávat, cȁrovat / 

cȁrevat, kòvat, škȍlovat, pȁkovat, rȁdovat se, rȁtovat, spȁkovat, vȉrovat, prez. 1. jd bȉĉujēn, 

dòdājēn, kȕjēn, škȍlujēn, pȁkujēn, rȁdujēn, rȁtujēn, spȁkujēn, vȉrujēn.  

 Prva se skupina glagola konjugira po n.p. A. i n.p. B. 

 

 Naglasna paradigma A glagola 1. razreda V. vrste: 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R.  

1. jd. vȉrujēn  -   m.r. vȉrovā   

2. jd. vȉrujēš  vȉrūj   ţ.r. vȉrovāla  

3. jd. vȉrujē  -   sr.r. vȉrovālo  

1. mn. vȉrujēmo vȉrūjmo  m.r. vȉrovāli  

2. mn. vȉrujēte vȉrūjte   ţ.r. vȉrovāle  

3. mn. vȉrujū  -   sr.r. vȉrovāla  
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 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. A: bȉĉovat / bȉĉevat, cȁrovat / 

cȁrevat, ȉmenovat, jàdikovat, kȁmenovat, kȕmovat, mȁĉovat / mȁĉevat se, mȉlovat, ńȅgovat, 

pȁkovat, rȁdovat se, rȁtovat, spȁkovat, škȍlovat, vȉrovat, zȉmovat, ţȁlovat se. 

 U n.p. A glagola V. vrste naglasak je nepomiĉan, tj. uvijek je na istom slogu, i to 

kratkosilazni na prvom slogu u svim primjerima. Oĉekivano biljeţimo prenošenje naglasaka 

na proklitike: prez. 1. jd. nè biĉujēn, nè carujēn, nè školujēn, nè pakujēn, nè radujēn se, nè 

ratujēn, nè spakujēn, nè virujēn. 

 Svi se glagoli konjugiraju kao u gore navedenom primjeru. 

 

 Naglasna paradigma B glagola 1. razreda V. vrste: 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R.  

1. jd. kùpujēn -   m.r. kupòvā   

2. jd. kùpujēš kùpūj   ţ.r. kupòvala  

3. jd. kùpujē  -   sr.r. kupòvalo  

1. mn. kùpujēmo kùpūjmo  m.r. kupòvali  

2. mn. kùpujēte kùpūjte  ţ.r. kupòvale  

3. mn. kùpujū  -   sr.r. kupòvala  

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. B: blagòvat, bolòvat, daròvat, 

gladòvat, kupòvat, miròvat, (p)sòvat, putòvat, sȉlovat 'prisiljavati', štòvat, tugòvat. 

 U n.p. B glagola V. vrste 1. razreda nalazimo uzlazne naglaske na prvom slogu u 

imperativu i prezentu, a u infinitivu i glagolskom pridjevu radnom uzlazne naglaske na 

središnjem slogu. Nije zabiljeţeno preskakanje na proklitike. 

 Glagolski pridjev radni moţe se u glagola daròvat, gladòvat, kupòvat, miròvat, 

(p)sòvat, putòvat, sȉlovat 'prisiljavati', ostvariti i po obrascu n.p. A, npr. kȕpovā, kȕpovāla, 

kȕpovālo, pa te glagole moţemo oznaĉiti kao tip B-A/B. 

 Svi navedeni glagoli su nesvršeni te prema tome nemaju aorist. 
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 Glagoli 2. razreda V. vrste  

 Glagoli koji pripadaju 2. razredu V. vrste u prezentu imaju nastavke: jd. 1. -ivān, 2. - 

ivāš, 3. -ivā, mn. 1. -ivāmo, 2. -ivāte, 3. --ivajū, npr. dobacívat, prez. jd. 1. dobàcīvān, 2. 

dobàcīvāš, 3. dobàcīvā, mn. 1. dobàcīvāmo, 2. dobàcīvāte, 3. dobacívajū, gl. pr. r. m.r. 

dobacívā, ţ.r. dobacívala, sr.r. dobacívalo, imp. dobàcīvāj. 

 Glagoli dopisívat, iskļuĉívat, odluĉívat, poštívat, zaļubļívat u prezentu imaju takve 

prezentske nastavke, npr. prez. 1. jd. dopìsīvān, iskļùĉīvān, odlùĉīvān, pòštīvān, zaļùbļīvān. 

 Svi se glagoli mijenjaju po n.p. B. 

 

 Naglasna paradigma B glagola 2. razreda V. vrste: 

 PREZENT IMPERATIV   GL. PR. R.  

1. jd. pòštīvān -   m.r. poštívā   

2. jd. pòštīvāš pòštīvāj  ţ.r. poštívala  

3. jd. pòštīvā  -   sr.r. poštívalo  

1. mn. pòštīvāmo pòštīvājmo  m.r. poštívali  

2. mn. pòštīvāte pòštīvājte  ţ.r. poštívale  

3. mn. pòštīvajū -   sr.r. poštívala 

 Glagoli koji se u govoru Bitelića mijenjaju po n.p. B: dobacívat, dopisívat, dosaívat, 

iskļuĉívat, odluĉívat, poštívat, zaļubļívat. 

 U n.p. B V. vrste nalazimo glagole koji imaju dugouzlazne naglaske na središnjim 

slogovima. U paradigmi se taj naglasak pomiĉe za jedno mjesto ka poĉetku rijeĉi, a na 

njegovu mjestu ostaje zanaglasna duljina. Kod glagola poštívat naglasak je na prvom slogu u 

paradigmi, a kod ostalih se povlaĉi na prethodni slog. Prelazak naglaska na proklitike nije 

potvrĊen. Paradigme tih glagola: 

- dopisívat, prez. jd. 1. dopìsīvān, 2. dopìsīvāš, 3. dopìsīvā, mn. 1. dopìsīvāmo, 2. dopìsīvāte, 

3. dopìsīvāju, gl. pr. r. m.r. dopisívā, ţ.r. dopisívala, sr.r. dopisívalo, imp. dopìsīvāj; 

- iskļuĉívat, prez. jd. 1. iskļùĉīvān, 2. iskļùĉīvāš, 3. iskļùĉīvā, mn. 1. iskļùĉīvāmo, 2. 

iskļùĉīvāte, 3. iskļùĉīvāju, gl.pr.r. m.r. iskļuĉívā, ţ.r. iskļuĉívala, sr.r. iskļuĉívalo, imp. 

iskļùĉīvāj; 
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- odluĉívat, prez. jd. 1. odlùĉīvān, 2. odlùĉīvāš, 3. odlùĉīvā, mn. 1. odlùĉīvāmo, 2. odlùĉīvāte, 

3. odlùĉīvāju, gl. pr. r. m.r. odluĉívā, ţ.r. odluĉívala, sr.r. odluĉívalo, imp. odlùĉīvāj; 

- zaļubļívat se, prez. jd. 1. zaļùbļīvān 2. zaļùbļīvāš, 3. zaļùbļīvā, mn. 1. zaļùbļīvāmo, 2. 

zaļùbļīvāte, 3. zaļùbļīvajū, gl. pr. r. m.r. zaļubļívā, ţ.r. zaļubļívala, sr.r. zaļubļívalo, imp. 

zaļùbļīvāj. 

 

 

 8.) Zaključci o glagolima 

 U glagolskom sustavu zabilježili smo djelomično čuvanje arhaičnih značajki poput 

aorista, koji je u govoru vrlo često u upotrebi, te oblika za glagolski prilog prošli na -v. 

 Paradigmatska analiza napravljena je po glagolskim vrstama, koje su preuzete iz 

Akademijine gramatike i prilagođene opisu govora Bitelića. Prema tome, glagole smo 

podijelili na pet vrsta, a I., IV. i V. dodatno su podijeljene na razrede (I. na šest, IV. na četiri, 

a V. na dva razreda). 

 Naglasne paradigme glagola razlikuju se od naglasnih paradigmi imenica i pridjeva 

po tome što je n.p. C glagola nepomična, a n.p. C imenica pomična paradigma. S druge 

strane, n.p. B imenica nepomična je u imenica, a pomična u glagola. 

 U n.p. A bilježimo u većini slučajeva primjere s kratkosilaznim na prvom slogu 

osnove neprefigiranih glagola, odnosno s kratkouzlaznim na prvom slogu prefigiranih 

glagola, i to u čitavoj paradigmi. Silazni se prenosi na proklitike, a uzlazni ne.  

 U n.p. B bilježimo prenošenje na proklitike u prezentu u kojemu nalazimo silazne 

naglaske, kao i u imperativu, dok su infinitiv i glagolski pridjev radni naglašeni uzlaznim 

naglascima vezanima za kraj osnove. Također, zabilježeno je preskakanje naglaska na 

proklitike u glagola I. vrste. 

 N.p. C je glagolska nepomična paradigma, no zamjetno je djelomično čuvanje 

pomičnosti u glagolskim pridjevima glagola 4. razreda IV. vrste kada se oblici za muški rod 

razlikuju od oblika za srednji i ženski. 
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 III.2.2.6. Nepromjenjive riječi 

 Nepromjenljive vrste riječi su prilozi, prijedlozi, veznici, uzvici i čestice.  U nastavku 

ćemo pregledati njihove najvažnije značajke u govoru Bitelića. 

 

 1.) Prilozi 

 Prilozi ili adverbi su nepromjenjiva vrsta riječi koja pobliže označava neku glagolsku 

radnju, npr. dòbro vȍzī. Mogu stajati i iz pridjev, npr. jȃko zanìmļiv; ili uz drugi prilog, npr. 

prȋčā dȍsta bzo; ili uz (glagolsku imenicu) koja označava radnju, npr. skrȅtāńe lȋvo. 

 Prilozi se mogu promatrati i kao djelomično promjenjive riječi, jer se prilozi načina 

mogu komparirati ili stupnjevati slično pridjevima, npr. dòbro – bȍļē – nȃjboļē, làko – lȁkšē, 

nȃjlakšē. Kao i pridjevi, i prilozi koji imaju apsolutno značenje u govoru Bitelića redovno 

imaju superlativ, npr. nȃjpvō / nȃjpvō, nȃjzàdńē / nȃjzàdńē. S obzirom da su komparativ i 

superlativ priloga oblikom isti komparativu i superlativu priloga, ne možemo sa sigurnošću 

utvrditi jesu li nastali konverzijom. Ipak, u govoru Bitelića pridjevi i prilozi mogu se 

razlikovati samo po naglasku, npr. prid. sr.r. jd. neodr. téško, odr. tȇškō, pril. tȇško. 

 Prilozi označavaju okolnosti vršenja glagoske radnje pa se prema značenju dijele na: 

- mjesne (npr. sprȋda, vȃni / vȃnka, zȃda, ȍzāda),  

- vremenske (npr. čȇsto, dànas, dávno, rȋtko, sȕtra), 

- načinske (npr. bzo, blȃgo, jèdva, tȇško, vȅselo),  

- uzročne (npr. stȍga);  

- količinske (dȍsta, jȍš, mȁlo, zèru 'malo'254).  

 U govoru Bitelića količinski prilozi mogu biti i čȕdo, mȁsu, pȕno 'mnogo', vȅćē 'više'. 

Prilozi mogu imati i značenje vjerojatnosti, pretpostavke ili sumnje, npr. bìće, mòžda, 

návodno, tȍbože / tȍboš, vàļda. 

 Prilozi i priloške zamjenice mogu dobiti navezak n ako završavaju dugim 

samoglasnikom, npr. kàdān, òklēn 'odakle', òvdān 'ovuda', pȍslīn 'poslije', sàdān, tùdān, 

                                                             
254

 Taj turcizam se može ostvariti i kao zèro, zèra. U izvedenicama tvorenima od te osnove nalazimo deminutiv 
zèrcu, a prilog ȉzerē 'iti malo' uvijek završava vokalom -ē. 
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ȍvdalēn, dóklēn. Takvi primjeri potvrđeni su i bez naveska: kàdā, òklē 'odakle', òvdā, ȍndā,255 

pȍslī, sàdā, tùdā, ȍvdalē, dóklē. 

 Kod priloga bilježimo dosljedno provedene fonološke promjene, pa tako promjena 

kratkih nenaglašenih samoglasnika zahvaća priloge poput odávno : odávna, ùjtro : ùjtra. 

Suglasniĉka znaĉajka izostanka h vidljiva je u priloga poput ȍdmā, nȁmā (ta dva priloga 

najĉešće dolaze zajedno: ȍdmā nȁmā). TakoĊer, dosljedno se provodi obezvuĉenje 

posljednjih zvuĉnih suglasnika ako dolazi do eliminacije samoglasnika, npr. tȍbože > tȍbo > 

tȍboš. 

 

 2.) Prijedlozi 

 Prijedlozi ili prepozicije su pomoćne ili gramatiĉke nepromjenjive rijeĉi koje izriĉu 

meĊusobni odnos predmeta ili radnji izraţenih punoznaĉnom rijeĉju uz koju stoje, npr. prȍšā 

mȉmo mȅne ('pokraj mene'), prȋčā ò sebi, mȉslī ná me. U svezama prijedloga i imenica dolazi 

do fonoloških promjena (v. III.1. Fonologija): jednačenja po zvučnosti (npr. bè tebe > bès 

tebe, prìḓ škōlu > prìt škōlu) i mjestu tvorbe (npr. s ńȉma > š ńȉma, s čètri žène > š čètri žène), 

ispadanja suglasnika (npr. ȉspriḓ kȕćē > isprì kućē, od dȉda > ò dida) ili redukcija 

samoglasnika (npr. mȅu > mȅ, ràdi > rȁd), kao i do promjena naglaska (npr. nà mene > ná 

me). 

 S prijedlozima dolaze svi padeži osim nominativa i vokativa. Lokativ uvijek dolazi s 

prijedlogom, dativ vrlo rijetko, a genitiv i instrumental često. Prijedlozi su proklitike te na 

njih prelazi naglasak, kao prenošenje (rezultat kratkouzlazni) ili preskakanje (kratkosilazni), 

što velikim dijelom ovisi kojoj naglasnoj paradigmi imenice uz koje prijedlog dolazi 

pripadaju (prenošenje je karakteristika n.p. A, a preskakanje n.p. C imenica i n.p. B glagola, 

v. III.2.2.1. Imenice i III.2.2.5. Glagoli). 

 Prijedlozi koji u govoru Bitelića dolaze uz genitiv: bez256 (npr. bè mene, bès tebe), 

blȉţē (npr. blȉţē cèstē), do (npr. dò kraja, dò ńega), i (npr. is Síńa, i glávē), ȉza (npr. ȉza 

brȋga, izà mene), koḓ (npr. kòd ńega, kòt štalē), kraj (npr. kràj ńivē, krȁj mosta), oḓ (npr. ȍd 

oka, òt sebe, ò tebe), oko (npr. okò kućē, okò mene), pȍslīn / pȍslī / posli (npr. pȍslīn sríde, 

posli vȃs), prȉje / prije (npr. prȉje ńȇ, prije pétka), prȉko (npr. prȉko vòdē, prȉko mosta, prikò 

ńē), pȍput (rijetko, percipira se kao knjiški govor; npr. pȍput mȅne, pȍput snē), rȁḓ / ràdi 

                                                             
255

 U govoru najstarije generacije moţe se ĉuti i ȕndāk, s naveskom -k. 
256

 U govoru najstarijih dolazi i oblik brez. 
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(npr. ràdi mȅne, raḓ tȍga), s / sa (npr. sȁ brda / z bȑda, š ńȅga, s gòrē), spram (npr. spram púta, 

spràm ńē), nákon / nȁkon (npr. nákon toga, nȁkon sùbotē), u (npr. ù mene, ù nās), ȕoĉi (npr. 

ȕoĉi Bòţića, ȕoĉi Góspē), vȉšē / viš (npr. vȉšē ńȅga, viš zȋda). Napominjemo da prijedlog od 

dolazi i u genitivnim oblicima koji oznaĉavaju posvojnost, npr. òḓ ćaćē (v. III.3. Sintaksa). 

 Uz dativ prijedlozi dolaze vrlo rijetko, no zabilježili smo sljedeće: k / ka (npr. k 

óvcan, ka ńȉvi), ȕsprkos (rijetko, npr. ȕsprkos tȍme), ȕnatoĉ (npr. ȕnatoĉ tȍme). Prijedlog k 

moţe izostati, npr. ka grȃdu, grȃdu (v. III.3. Sintaksa). 

 Prijedlozi koji u govoru Bitelića dolaze s akuzativom: kro / kroza (npr. krȍ smīj, 

krȍzā ń, kròs suze), na (npr. nà krov, nȁ misēc, na sèstru, ná me), o (npr. ò tō, ò stō, ȍ glāvu), 

po (npr. pò mene, pó me, po ţìvot), poḓ / poda (npr. pȍd noge, pȍd glāvu, pòt sukńu, pȍdā 

se), priḓ (npr. prit ĉòvika, prȉd mōre, prìd ńū), u (npr. ȕ srce, ȕ rūku, ù rame), u / uza (npr. us 

krèvet, ùz ńū, uzà skale), za (npr. zà sriću, zȁ kosu, zȁ dān, zȃ ń).  

 Prijedlozi koji dolaze s lokativom u govoru Bitelića su: na (npr. na kvásu, na glávi, na 

kròvu, nà ńemu), o (npr. ò babi, o ţèni, o grádu), prȅma (npr. prema mȅni, prema sèlu, prȅma 

kȕći), pri (npr. pri rúci, pri nòzi), po (npr. po svítu, po grádu, po vòdi), u (npr. ù sebi, u 

sluĉáju, ȕ brdu). 

 Prijedlozi s instrumentalom u govoru Bitelića su: mȅu (npr. mȅu ţènan / ţènama(n), 

me ńȉman), s /sa (npr. s mȁterōn, sà babōn, š ńȋn, z brȁton), poḓ / poda (npr. pod nògōn, pot 

kròvon, pȍd moston, pȍda mnōn), priḓ / prida (npr. prìd menōn / prȉda mnōn, priḓ stàzon, prìt 

kućōn, prì tebōn), za (npr. zà kruvon, zà sebōn, za ţènōn). I uz instrumental koji oznaĉava 

sredstvo dolazi prijedlog s, npr. s àuton, s lòpatōn, s mòtikōn. Prijedlog s umeće se u 

zamjenice, npr. I jd. nȉ s kīn, nȅ s kīn (v. III.3. Sintaksa). Uz napomene o prijedlozima koji 

dolaze s instrumentalom vaţno je spomenuti da nalazimo i razvoj prijedloga *sǫ > su (uz 

dubletno sa / s < *sь), najĉešće uz brojeve i zamjenice: sȕ trī (pored sȁ trī), sù kīn (pored s 

kȋn), sù ĉīn (pored š ĉȋn). 

 Iz primjera je vidljivo da prijedlozi imaju naglašene i nenaglašene varijante te da 

dolaze s alofonskim (ili alomorfskim) realizacijama u sandhi pozicijama. 
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 3.) Veznici 

 Veznici ili konjunkcije su nepromjenjive gramatičke riječi koje povezuju riječi ili 

rečenice i surečenice. Prema tome dolaze li u nezavisnim ili zavisnim rečenicama razlikuju se 

nezavisni (usporedni, koordinativni) i zavisni (subordinativni) veznici. 

 Navodimo nezavisne veznike zabilježene u govoru Bitelića: a, àli / ȁli / al, i, ȉli / ìli / il 

/ ȍli, ȍsim, ȍsim šta, ne / nègo, ni, nȉti, pa, sàmo, sàmo šta, te / ter, vȅć / vej. Dio nezavisnih 

veznika (npr. i, ili, ni, niti, pa, te) ne povezuje samo sureĉenice nego i pojedine rijeĉi, npr. 

brȁt i sèstra, nì jā nì tī, dȅsno pa lȋvo. Kao što je vidljivo iz gornjih primjera, moguć je i 

prelazak naglaska na vezniĉke proklitike. Kao suprotni veznik najĉešće je u upotrebi veznik 

već, a veznik nègo dolazi rjeĊe, i to uglavnom u apokopiranom obliku neg, npr. níje pȇt vej 

šȇst.   

 Zavisni veznici povezuju zavisnosloţene reĉenice i izriĉu odnos zavisnosti izmeĊu 

sureĉenica. Iz govora Bitelića navodimo: àko / ȁko / ak, ĉȋn, da, dàklē / dàklēn, dȍk, jer / jel / 

jèrbo (s naveskom bo), kȃ / ko 'kao',257kaḓ / kadli, kàko, màkar, ne / nègo, nèka, pȍšto, zàto 

šta. Zavisni veznici većinom ne povezuju pojedine rijeĉi, osim u pojedinim kontekstima, npr. 

jèdna kȃ nijèdna. 

 Razlika izmeĊu zavisnih i nezavisnih veznika nije toĉno odreĊena, nego neki veznici 

mogu imati i zavisnu i nezavisnu funkciju, npr. vȅć, ne / nègo. Osim toga, druge vrste rijeĉi 

mogu imati vezniĉku ulogu, primjerice upitno-odnosne zamjenice (i to imeniĉke, npr. kȍ, štȁ; 

zatim pridjevske, npr. kòjī, ĉìjī, kàkāv, kòlkī; te priloške dȉ, kȕḓ, kȁḓ, kàko) ili prilozi (npr. 

dókle, dótle).  

   

                                                             
257

 Veznik kȃ 'kao' može se ostvariti i kao kȋ, kȗ, npr. Cȕre ódajū ki ì mī! || Kȗ da si znȃ! 
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  4.) Čestice 

 Čestice, partikule ili riječce nempromjenjive su riječi koje služe za oblikovanje 

rečeničnog ustrojstva, isticanje ili promjenu značenja pojedinih riječi uz koje stoje. Prema 

tome govorimo o upitnim česticama (lȉ, ȁl, zȁr), potvrdnim i niječnim česticama (dȁ i nȅ), te 

česticama koje služe za isticanje (bȁr, bȁš, bòme, čȁk, gȍḓ, mȁ, takóer, tȁ), za ukazivanje 

(èvo, èto, èno, nȕ). Podjela nije apsolutna i ne obuhvaća sve čestice. Primjerice, čestica nèka / 

nek služi u tvorbi imperativa. Vrlo je frekventna čestica nȕ u značenju 'vidi', ali može biti i 

semantički prazna, tj. koristiti se kao poštapalica, npr. nȕ ga, nȕ pàsa : Nȕ, da ti rȅĉen. 

 Upitna čestica li metatezom prelazi ispred nastavka glagola te postaje infiks u upitnim 

oblicima za 1. i 2. lice množine prezenta, npr. prez. 1. mn. òćelimo, 2. mn. ìmālite (< ìmāte 

li), ìēlite (< ȉete li). Ta je pojava češća u neformalnoj komunikaciji, posebno u govornika 

srednje i stare generacije. 

 Čestica da tvorbeno je plodna i slaganjem sa zamjenicama štȁ i kȕḓ daje potvrdne 

čestice koje imaju nijansu slaganja koje se podrazumijeva: dàšta, dàkuće 'dakako'. U takvoj 

tvorbi sudjeluju i druge vrste riječi, npr. dabòme. 

 Čestica se, osim u tvorbi povratnih glagola, dolazi u bezličnim konstrukcijama uz 

glagole u 3. licu jednine kojima se izriče želja, volja ili potreba. Osoba na koju se odnosi 

radnja označena je daljim objektom, tj. imenicom ili zamjenicom u dativu, npr. jȉdē mi se 

júva, pȉvā mu se, nè pīšē ti se dòbro. Imenice i naglašene zamjenice obično dolaze ispred 

takvih glagola, a enklitičke zamjenice nakon, npr. Ìvanu se spȃvā : spȃvā mi se, ńȉman se nè 

rādī : nè rādī in se. 

 Razmjerno često u upotrebi je čestica nȁ u značenju 'izvoli, uzmi'. 
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 5.) Usklici 

 Usklici ili uzvici su vrsta nepromjenjivih riječi koje nemaju logičkoga značenja nego 

služe za izricanje osjećaja, raspoloženja, dozivanje, poticanje, pozdravljanje ili oponašanje 

prirodnih zvukova (onomatopejske riječi). Samoglasnici jednosložnih usklika često su 

nazalizirani (v. III.3.1. Vokalizam). Izdvajamo one koji su posuđeni: Àdio! || Sùper! || Brȃvo!  

 Usklici koji se koriste kao pozdravi u govoru Bitelića mogu se izgovoriti i tako da se 

naglasak prenese na zadnji slog prve riječi, tj. ona poprima karakteristike proklitike, npr. 

dobrò jutro, dobrà večēr. U protivnom se također izgovaraju kao jedna fonetska riječ, no 

naglasak nije prenesen, npr. dobro jȕtro, dobra vȅčēr. 

 Mlađi govornici koriste uzvike Zákon! Lùdilo! koji su nastali konverzijom od 

domaćih riječi. Većinom imaju značenje pozitivnih konotacija. Mogu se koristiti i 

sarkastično, pri čemu imaju suprotno (negativno) značenje. 

 

 6.) Zaključci o nepromjenjivim riječima 

 Nepromjenjive riječi u govoru Bitelića pokazuju karakteristike novoštokavskih 

ikavskih govora, od kojih se razlikuju po fonološkim značajkama (primjerice obezvučenje 

finalnih suglasnika).  

 U podjeli se ističu prilozi, i to načinski, jer imaju sposobnost komparacije, odnosno 

razlikuju oblike za pozitiv, komparativ i superlativ. Osim toga, prilozi se od neodređenih 

pridjeva srednjeg roda razlikuju po tom što imaju arhaičniji naglasak. 

 Prijedlozi su opisani prema padežima s kojima su potvrđeni, pri čemu se dosljedno 

provode prenošenje i preskakanje naglaska na prijedloge u proklitičkim pozicijama. 

Prijedlozi redovno dolaze uz posvojne genitive i instrumentale koji označavaju sredstvo. 

 U opisu veznika, koje smo okvirno podijelili na nezavisne i zavisne, zabilježili smo 

čestu pojavu apokope odnosno eliminacije finalnog samoglasnika. Kao i veznici, usklici i 

čestice također mogu preuzeti naglasak ako dolaze u proklitičkoj poziciji.  
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 III.3. Bilješke o sintaksi 

 Sintaksa se u ovome radu promatra u dijalektološkom smislu, dakle, navode se 

kategorije koje su važne s dijalektološke točke gledišta, i to one najizrazitije.258 U literaturi o 

novoštokavskim ikavskim govorima Dalmacije opaske o sintaksi donose samo Šimundić 

(1971: 184–201) i Lisac (2003: 58).  

 

 III.3.1. Sintaksa padeža 

 U sintaksi padeža opisujemo pojedine dijalektološke značajke vezane uz padeže 

imenica, pridjeva i zamjenica. Zajedno se opisuju nominativ i vokativ te akuzativ i lokativ, a 

genitiv, dativ i instrumental promatraju se zasebno.  

 

 1.) Nominativ i vokativ 

 U govoru Bitelića, ali i općenito u novoštokavskim ikavskim govorima (v. Lisac 

2003: 58) na mjestu nominativa, osnosno u ulozi subjekta, može stajati vokativ, koji je 

također nezavisni padež, npr. gȍnī Ìvane zà ńīn (prez.), nòsi dȋko di trȋbā (imp. u značenju 

prošlosti).  

 Ta je značajka potvrđena u prepričavanju, no ipak mnogo rjeđe no druge sintaktičke 

značajke. Povezana je s pripovjedačkim imperativom, koji se vrlo frekventno (i to 

frekventnije u govoru zrelog i starog stanovništva) koristi u izricanju prošlosti (v. III.3.2. 

Sintaksa glagola).  

  

  

                                                             
258

 Podrobna analiza sintakse bila bi disertacija za sebe pa smo se u ovom radu zadrţali na sintaksi oblika, a 
sintaksu reĉenica bilo bi korisno detaljnije obraditi u budućim istraţivanjima. 
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 2.) Genitiv 

 Posvojni genitiv redovno dolazi s prijedlogom oḓ, koji se može realizirati i kao ot ili o 

ako dolazi do jednačenja po zvučnosti ili gubljenja suglasnika, vráta oḓ àuta, vráta ò crkvē, 

àuto ò ćaćē, gȁće òt tutē 'hlače, donji dio trenirke'. 

 Uz genitiv često dolazi prijedlog u, npr. ù nās 'na ovom području', ù mene, ù tebe. 

 Nenaglašeni oblik za genitiv lične zamjenice on može imati ulogu čestice, npr. dòbro 

ga tȋ mȉslīš || ȅto ti ga ȃvle! || znȃš kro svȅ ga jȃ znȃn i prȉje ||  

 U sintaksi novoštokavskih ikavskih govora proširene su genitivne sintagme u ulozi 

bližeg objekta uz prijelazne glagole, npr. dȍnio je sȍka, pȉjēn ràkijē, uštédio nȍvācā. Uz 

negirane glagole nalazimo slavenski genitiv: npr. níje ùpāntio rȁta, níje pȉo pívē, níje ȉla púrē. 

 Genitiv u ulozi bližeg objekta nalazimo i uz glagole govorenja ili mišljenja, a u 

ponekim primjerima mogu doći i uz prijelazne glagole općenito pȋtāj mȁterē, pòslušāj ţènē, 

većinom u imenica koje znače 'živo'. To se primjenjuje i na imenice m.r. koje se sklanjaju po 

e-vrsti, npr. pȋtāj Jérkē, slȕšāj Ívē i sl. To bi moglo značiti da se i u imenica ženskog roda 

nalaze različite deklinacije s obzirom na kategoriju živosti. Moguće je da se radi o 

poopćavanju pri čemu je genitiv dominantan padež (slično kao akuzativ u torlačkom 

narječju259) ili da je ova značajka u potpunosti uvjetovana rekcijom glagola. U budućim 

istraživanjima vrijedilo bi ju detaljnije promotriti. 

  

  

                                                             
259

 U torlaĉkom narjeĉju akuzativ je postao opći padeţ (usp. Lisac 2003: 145), no ta je pojava nešto drugaĉija jer 
je upotreba genitiva odreĊena glagolskim upravljanjem, za razliku od istoĉnoštokavskih govora. 
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 3.) Dativ 

 Uz dativ može nestati prijedlog k, ȉū Cètini, ȉē mȁgarādīn, no može se i ostvariti u 

istim primjerima i u istih govornika. To je sintaktička slobodna varijacija. 

  Uz glagol làgat i njegove izvedenice slàgat, izlàgat, dolazi dalji objekt u dativu, a ne 

u očekivanom genitivu, npr. ne làţi mi || ȉzlagāla mi svègā ȉ svaĉega || slȁgā ti je. Promjena je 

vjerojatno motivirana analogijom prema glagolima govorenja uz koje dolazi dalji objekt u 

dativu rèci mi || kázala mu je ||  sȉd dē da ti ispripòvidīn. 

 Ĉest je posvojni dativ koji je izraţen u enklitiĉkim zamjenicama koje dolaze nakon 

rijeĉi, npr. brȁt mu 'njegov brat', mȁtēr mi 'moja mati'.  

 Zamjenica ti u svom dativnom enklitičkom obliku može imati ulogu čestice:  Ȍndā ti 

bi dȍli dòšlo. || Stȃrī bi ti ļȗdi ȕvečē ìmali sílo. || tȏ ti bȕdē kȃ málā piramída 

 

 4.) Akuzativ i lokativ  

 Osobitost akuzativa koji uz glagole govorenja dolazi u istom obliku kao genitiv već 

smo spomenuli pri analizi genitiva. Napominjemo da dolazi u sva tri roda. 

 Lokativ nema posebnih dijalektoloških odlika, tj. uvijek dolazi s prijedlozima i u 

funkcijama koje ima i u standardnome jeziku. Nije posvjedočena zamjena lokativa 

akuzativom kakva je zabilježena u priobalnim govorima (usp. Lisac 2009: 16), npr. bȉja san u 

Splȉt (umjesto bȉja san u Splȉtu), bȋli smo na Rȋvu (umjesto bȋli smo na Rȋvi).260 Takvi 

primjeri u govoru Bitelića nisu potvrđeni, iako nakon redukcije kratkih nenaglašenih 

samoglasnika mogu biti oblikom isti, ali se naglasno razlikuju, npr. ȉšā san ù Split : bȉo san ù 

Splitu, ȉšā san u Splȉt : bȉo san u Splìtu. 

 

  

                                                             
260

 Primjeri su iz govora Splita (moja graĎa). 
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 4.) Instrumental 

 U govoru Bitelića potvrđena je česta upotreba prijedložnog instrumentala i kada 

označava sredstvo, npr. gȍnīn s trȁktōron || pȋšēn s òlovkōn || ȉēn s àuton || kòpā se s lòpatōn. 

To je značajka koja nije potvrđena samo u novoštokavskim ikavskim govorima, nego je česta 

i u čakavskim, i u kajkavskim i u staroštokavskim dijalektima, kao i u gradskim govorima.  

 U novoštokavskim ikavskim govorima potvrđena je u govorima Imotske krajine i 

Bekije (Šimundić 1971: 191). U govorima Bačkih Bunjevaca potvrđeno je gubljenje 

prijedloga uz instrumental društva, ţívi mȁmōm 'ţivi s mamom', no to nije značajka 

novoštokavskih ikavskih govora, nego istočnoštokavskih dijalekata (i primjerice u 

istočnobosanskom dijalektu, koji je zapadnoštokavski). Tako je primjerice u i 

staroštokavskom govoru Hrvata u Rekašu u Rumunjskoj (u blizini Temišvara, a ne među 

Karaševcima), prema mojoj građi iz studenog 2008., npr. sȅdim Ȉvulom 'sjedim s Ivulom {< 

Ivan}', u kojemu uz instrumental društva uvijek dolazi bez prijedloga, a instrumental sredstva 

uvijek dolazi s prijedlogom s / sa / š / ţ, te možemo reći da se upotreba zamijenila. 

 

 5.) Jedninsko-množinske varijacije 

 Zabilježeni su i oblici metonimije, u kojima se koristi jedninski oblik za množinsko 

značenje, no ipak vrlo rijetko, npr. dȏē Švábo 'dođu Nijemci', kakve bilježi Šimundić (1971: 

171) u govorima Imotske krajine i Bekije. S obzirom da je njegova graĎa stara gotovo pola 

stoljeća, možemo pretpostaviti da je takva upotreba bila češća u govoru Bitelića u vremenu 

kada je njegovo istraživanje provedeno. Zabiljeţeni su primjeri poput tàkō j ȗn ţívio 'tako su 

tada živjeli' || Níje mȍgā òpstat ȍd leda. 'nisu mogli opstati od hladnoće'.  

 Moguća je i pojava jedninskih glagolskih oblika uz imenice u množini, npr. Pȕno 

rècmo nȁšī ļúdī po Dàlmāciji níj ìmalo vòdē, dogònlo b gńȉlu, nabíjalo, da mȍre ùvatt, priţívt 

i tȏ. 
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 III.3.2. Sintaksa glagola 

 U sintaksi glagola daje se pregled glagolskih oblika kojima se prepričava prošla 

radnja, i to pripovjedačkog imperativa, pripovjedačkog prezenta i pripovjedačkog 

kondicionala. Opisuju se glagolske konstrukcije sastavljene od prijedloga za i infinitiva te 

pojave koje zahvaćaju enklitike. 

 

 1.) Prepričavanje prošle radnje  

 U govoru Bitelića potvrđena su tri dodatna načina prepričavanja prošle radnje, uz 

korišenje oblika u perfektu, aoristu i pluskvamperfektu. Oblici koji se u promotrenom govoru 

mogu javiti u prepričavanju su imperativ, prezent i kondicional I. te perfekt s gl. pr. r. u 

srednjem rodu, koji se koristi za izricanje radnje kojoj se ne zna subjekt. 

 

 a) Pripovjedački imperativ 

Vrlo često je u upotrebi i pripovjedački imperativ kojim se prepričava dinamična 

radnja koja se odvila u prošlosti: Pa kȕp, kòsi, grȁbi, uȏdāj (...) mȁgarāḓ tòvari, vȓši, svȅ se 

rádlo. Óde gúmla t ȅvo prìt kćōn, ȕndā kòńa ùjti, vš šèncu, rédi mȋ ţènskiē ţȉto, pa ȕnli b, 

gònlo se, krȕ se kȕvā i púra se kȕvala. 

 

b) Pripovjedaĉki prezent 

Koristi se i pripovjedački prezent koji ima značenje prošlosti, odnosno, ne označava 

sadašnjost nego ga nalazimo i kada glagol opisuje radnju koja se odvijala  i ponavljala u 

prošlosti. Iz konteksta se vidi da se radi o prošlom vremenu, npr. Ȍndā s trȁktoron i ùzorēš i 

dòtrāš, i ȍndā se vȑla ȍnā šènca , níje bílo kȍmbāja. || Pòsādī se ȍnōn sȉjačcōn i ȍndā kàsnijē 

kad nȉknē, mȁlo prȏēš friézōn i dòbro. || nȁ Vrdovu nàpravī kȕću i ȍndā nàpravī krèvet. 

Mȅtnē čètr stúpa i ȏvce ȉspot, kòze. U prvom primjeru su, dakle, dva glagola u perfektu i dva 

u prezentu, a svi označavaju radnje koje su se odvijale u prošlosti. 
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c) Pripovjedački kondicional 

Za prepričavanje prošle radnje koja se ponavljala koristi se i kondicional: Stȃrī bi ti 

ļȗdi ȕvečē ìmali sílo. Ţène bi ìmale sílo, cȕre bi ìmale svòje sílo. || Bíli u zvonárīn bȁba, dȉt, 

zvȍna vȉsē, tčē, mlȃdā, mlȃdī... Òbūkli b se ù onū svȁskū rȍbu. || ȍndā b s tȏ pȍčēlo otkopávat 

|| ...vȁdli b plȍĉe, pa góńalo b tȏ na mȁgarādīn, kȍńīn, pa na samàrici, pa dogònlo bi tàmo d će 

bȉt kȕća, pa drȕgī bi rádli kȕću, rècmo zíali, pa kòpali, krȅsali kàmēńe i tȏ, pa ȍndā bi trȅćī 

pálli klȁĉinu. U posljednjem primjeru je vidljiva i pojava polisindetona, tj. nizanja veznika 

bez prave vezničke funkcije, pa bismo mogli reći da u takvim i sličnim primjerima veznici 

postaju značenjski prazni. 

 

d) Perfekt s glagolskim pridjevom radnim u srednjem rodu 

U govoru Bitelića često se za prepričavanje prošle radnje koristi (često pasivni) 

perfekt s glagolskim pridjevom radnim u srednjem rodu za radnju kojoj se ne zna subjekt ili 

koja ima više subjekata, npr. pa ȕnli b, gònlo se, krȕ se kȕvā i púra se kȕvala. || Četvŕtkon se 

i nèdļōn kȕvalo! || A mȏnci, ka nȉgdi níje rádlo, u pízdu mȁternu, ȍndā ȏdā, ȏdā tȁmo di s 

cȕre. || níje bílo kȍmbāja, nego se vȑlo sa trȁktōron i sa kòńīn || Mȕčlo se svȁkāko. || Ȉli kòlāč 

- ma tȇško se tȏ i kȕpovālo i ìmalo. Mȁlo se tȏ ìmalo, dȗšo. || kȕpovālo se mȉsto, rádlo se kȕće 

|| rècmo ȍvāj tríbalo je nȃjmańe pedès ļúdī da nàpravī tȏ zȁ msēc ȉ pō dánā.  

 

 2.) Konstrukcije prijedloga za i infinitiva  

 Česte su i konstrukcije tipa za + infinitiv: za ţívit, nastale vjerojatno pod utjecajem 

romanskih jezičnih sustava: talijanskoga jezika i mletačkoga dijalekta. Utjecaj romanskih 

jezika vidljiv je i u slaganju s glagolom ìgrat, koje redovno dolaze s prijedlogom na i 

genitivom, npr. ìgrat nà karātā, ìgrat na balúna 'nogomet'. U govoru Splita nalazimo sličnu 

pojavu, no imenica je u akuzativu, a ne u genitivu, kao u govorima okolice Sinja. 
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 3.) Enklitike 

Često dolazi do elipse nenaglašenog oblika nesvršenog prezenta pomoćnoga glagola 

bȉt u perfektnim oblicima: Bȁbē Pèńušē, ńègovē bȁbē, nȃjsloā bíla púra. || Bíli jáki.  

 Ĉestica li vrlo ĉesto razdvaja osnovu rijeĉi, najĉešće glagola, npr. ìmā li te 'imate li', 

vìdī li te 'vidite li'. Prijedlozi se takoĊer mogu umetnuti u osnovu, posebno osnovu zamjenica: 

nȉ za šta, nȅ s kin. 

 U slobodnom govoru enklitike mogu doći na bilo koje mjesto u rečenici, osim na 

početak fonetske riječi, npr. ȏn se je sȉtio || ȍndā ti bi dȍli dòšlo || lȋpo san ti rèkla || Òna 

nàstavī pa vár, vár, vár i ȍndā ka se dòbro je svȃrī, ȕndā ńézna nȃjsloā. || Kaḓ tȏ svȅ se 

ùţārī, ȍndā se mȅćē bȗs. || Tȗ t je se nàpravio lȋpo kòmīn, u ćóši se je nàpravla stàrīnskā pȇć 

za pȅć krȕh, samúne, rècmo. || svȅ mórale s se kȕće ukòpat ȕ zemļu.  

 Primjeri u kojima enklitika dolazi izmeĎu pridjeva i imenice vrlo su rijetki, npr. 

mlȃdā je cȕra ìšla... Enklitike redovno dolaze nakon dviju naglašenih riječi, npr. mlȃdā cȕra 

je bíla u dućánu. 

 Samoglasničke redukcije i alternacije vrlo često zahvaćaju i enklitike: Kȏ je tȏ sádio? 

|| Kȍ ć t kúpt mȃst! || svȅ t je túte || ȏdā tȁmo di s cȕre || 'A štȁ š u Síńu?' || jȃ ć tȏ lȋpo rasplèćat 

|| ȍndā je lȁkšē || Ma vrȃga, ko da j làko ȉkom bílo! || Mȃjkē mi mȉlē! || Dȍsta je tȍga i pȍmlo. 

|| bȁvili su se ļȗdi svȁčīn || tàkō j ȗn ţívio. 
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 III.3.3. Zaključci o sintaksi 

 S obzirom da se nismo zadržavali na analizi rečenica, o sintaksi možemo iznijeti tek 

načelne opaske.  

  U sintaksi novoštokavskih ikavskih govora proširene su genitivne sintagme u ulozi 

bližeg objekta uz prijelazne glagole, pronađene i u Biteliću. Isto vrijedi za pripovjedački 

imperativ, kondicional i prezent koji znače prošlost. Genitiv ima velik broj uloga i dolazi uz 

najveći broj prijedloga, a često i kao dopuna prijelaznim glagolima. 

 Zamjenice u dativu mogu biti i semantički prazne, ili mogu označavati pripadnost 

imenici iza koje stoje. U slobodnom govoru česta je elipsa glagola, a vrlo često nenaglašenih 

pomoćnih glagola, kojima se isto tako mogu gubiti ili reducirati i samoglasnici. 
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 III.4. Pragmatika  

 Pragmatika ili teorija diskursa promatra jezik u kontekstu i kategorizira različite 

načine prilagodbe jezika govornoj situaciji. Prema tome, pragmatika je na granici langue i 

parole. U ovom poglavlju osvrnut ćemo se na različitu upotrebu jezika u različitim govornim 

situacijama i socijalnim kontekstima, u kojima riječi mogu imati različita značenja ili se 

mogu zamijeniti "prigodnijim" sinonimima. Stoga će ovo poglavlje nužno morati uključiti i 

analizu leksika u govoru Bitelića, da bismo mogli promotriti na kakav se način leksički fond 

koristi. 

 

 III.4.1. Leksik 

 Na leksičkoj razini posebno ćemo promotriti je spomenuti četiri skupine riječi 

posvjedočene u građi. Leksikološka svojstva poput homonimije, sinonimije, antonimije, 

polisemije i sl. nisu zasebno opisana, nego se spominju na mjestima na kojima su relevantna. 

 Prva skupina je intralingvalna odnosno unutardijalekaltna. Uključuje riječi domaćega 

podrijetla koje nisu potvrđene u standardnome jeziku (ili se u njemu rijetko koriste) i 

smatraju se dijalektalizmima. U tu smo skupinu uključili i riječi koje bismo, slijedom 

industrijalizacije i odumiranja starih zanata, mogli definirati i kao arhaizme. Neke od njih 

rezultat su značenjskih (semantičkih), a ne sadržajnih (morfonoloških) promjena.  

 Druga skupina uključuje romanizme, koji su velikom većinom posuđeni261 iz 

mletačkog dijalekta talijanskoga jezika za vrijeme vlasti Mletačke Republike . Prikazani su 

prema semantičkim poljima koja ih povezuju. 

 U trećoj skupini su turcizmi, kojih je razmjerno manje nego talijanizama, no ipak 

zahtijevaju detaljniji pogled slijedom povijesnog kontakta s turskim jezikom. Po uzoru na 

Škaljića (1966: 15−17) podijeljeni su na turcizme koji su se u potpunosti integrirali u sustav 

(tzv. "prilagođenice") i one koje govornici osjećaju kao značajke dijalekta. 

                                                             
261

 Termini posuĊivanje, posuĊenica koriste se prema kroatistiĉkoj tradiciji, iako su problematiĉni po  tom što 
impliciraju da će se rijeĉ jednom vratiti u jezik davatelj (usp. Muljaĉić 1997-1998: 267). Usto napominjemo da u 
ovom radu ne razjednaĉujemo tuĊice od posuĊenica, kao što je objašnjeno u Kapović (2010b: 81): "Strane ili 
posuĊene rijeĉi se u hrvatskom jezikoslovlju nazivaju posuĊenice, tuĊice a u starijoj terminologiji i barbarizmi 
(obiĉno za rijeĉi “ropski” naĉinjene prema stranom uzoru). Ove rijeĉi se mogu terminološki razlikovati pa se 
onda katkada posuĊenicama smatraju rijeĉi već uvrijeţene u jeziku ili posuĊene u ranijem razdoblju, dok se 
tuĊicama smatraju kasnije i neustaljene (ili po mišljenju jezikoslovaca neustaljene) posuĊene rijeĉi. Ovdje nema 
potrebe da vršimo takvo razlikovanje, tim više što se u takvo razlikovanje ĉesto unosi i posve proizvoljno 
standardološko prosuĊivanje o tome koje su rijeĉi potrebne a koje ne." 
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 Na kraju se daje kratak pregled posuđenica iz drugih jezika te one iz hrvatskog 

standardnog jezika i drugih dijalekata. 

 

 III.4.1.1. Domaće riječi 

 Prvu grupu čine riječi koje su najčešće potvrĎene u dijalektima. Neke od njih zadržale 

su staro značenje pa ih u tom smislu možemo promatrati kao arhaizme. Tu spadaju i riječi 

koje su zahvatili znaĉenjski pomaci, pri čemu ne govorimo o neologizmima, već o poznatim 

riječima koje su dobile novo značenje te se po njemu razlikuju od drugih hrvatskih narječja i 

dijalekata ili od hrvatskoga standarda.  

 Najstariji govornici za mnoge lekseme potvrdili su da se sjećaju da su bili u upotrebi, 

ali su izgubljeni jer su izumrle i djelatnosti (npr. nazivi dijelova pluga, stari nazivi za 

prostorije u kući, nazivi za rad u polju općenito). Umjesto toga s novim djelatnostima dolaze i 

nove riječi. U pravom smislu arhaične su riječi za nazive alata koji više nisu u upotrebi, tj. 

zanimanja koja više ne postoje, npr. ògla 'ular', lèmeš, rúda 'rudo' (dijelovi pluga). Tu 

spadaju i rijeĉi za starinske predmete iz kuće koji se više ne proizvode, npr. bíļac 'vuneni 

pokrivač', zòbnca 'torba za zob', zìmnca 'pletena torba'. U rijeĉima vezanima za semantiĉko 

polje alata biljeţimo primjere lìvel 'libela', mȁţa '{vreća za krompire}', mìstrija 'zidarska 

ţlica', ȍţē 'ţaraĉ'. Leksem špȃ potvrđen je u značenju 'konop'. 

 U nazivima za domaće ţivotinje vrlo je ĉesto ĉuvanje starijih naziva: pȑĉ 'jarac', dvíze 

(G jd. dvìzeta) / dvìzica 'dvogodišnje janje', prásac 'prase', gȕda 'prasica', gùdīn 'prasac', 

kèzme 'mlado prase' (G jd. kèzmeta). 

 Primjeri ĉeļáde 'osoba', nȅjāĉe 'novorođenče', poput primjera dvíze i kèzme, pripadaju 

imenicama srednjeg roda koje nemaju mnoţinsku deklinaciju, nego dolaze kao zbirne 

imenice ĉȅļāḓ, dvȉzāḓ, odnosno u mnoţini muškog ili ţenskog roda, npr. N mn. ţ.r. dvìzice, 

N mn. kèzmići. 

 Ĉuvaju se i nazivi jela, npr.varènika 'jomuţa, svjeţe pomuţeno mlijeko', púra 'palenta, 

ţganci', kvàsina 'ocat', bàjam 'badem' i dr. Toj smo skupini prikljuĉili i rijeĉ bȗs 'grm'. Po 

znaĉenju se razlikuju lȕk 'ĉešnjak' i kàpula 'crveni luk'. Leksem dȉńa dolazi u znaĉenju 

'lubenica', a leksem cȁta / mlȗn u znaĉenju 'dinja'.  

 Glagol gònit višeznaĉan je i moţe znaĉiti i 'voditi' i 'voziti' i 'prevoziti' i 'izvoditi 

{stoku}'. Vrlo je ĉesto u upotrebi, a znaĉenje mu je vidljivo iz konteksta, npr. gȍnīn ȏvce nà 
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pašu, gȍnīn sèstru ȕ Sīń, gòni se 'odlazi', dogònilo bi gńȉlu sȁ Vrdova. Glagol ĉȕt ima 

znaĉenja 'osjetiti', 'namirisati', npr. ĉȕjē se nȅkī smrȃḓ. nísan ĉȕla pȍtrēs dànas.  

 Od glagola izdvajamo još rȉgat (< osl. *rygati) 'povratiti', bàzdit (< *pьzděti) 'smrditi', 

pošandcat 'poludjeti', klùpat 'slagati u klupko', kárat se 'svaĊati se', koji se koriste vrlo ĉesto, 

rasplèćat 'postavit stol za jelo'.   

 U govoru svih generacija, a posebno u govoru starijih, često se čuju uzvici bòlan, 

bóna. 

 

 III.4.1.2. Romanizmi 

 Romanizmi su posuđenice nastale jezičnim kontaktom s romanskim jezicima.262 Taj 

je kontakt dugo u povijesti bio i horizontalan i vertikalan263, tj. sustavi su bili i u 

administrativnom kontaktu (mletačka vlast) i u geografskom kontaktu (Jadran). Romanizmi 

se zadržavaju u govorima i jer su u određenoj mjeri prestižni. Osim toga, potvrđeni su na 

širokom području te su izrazita razlika između govora bliže Jadranskom moru od govora 

dublje u unutrašnjosti govornoga područja (kao razliku ih prepoznaju i laici i govornici koji 

druge dijalektalne značajke ne primjećuju). 

 U literaturi u novoštokavskim ikavskim govorima Dalmacije također se navodi da je u 

opisanim govorima pronađen znatan romanski utjecaj koji se očituje u broju posuđenica (usp. 

Menac Mihalić 2005: 113, Kurtović Budja 2009: 7). Primjeri iz govora Bitelića prikazani su 

prema semantičkim poljima određenima za potrebe ovog rada: čovjek i dijelovi tijela, obitelj; 

kuća i obitavanje; hrana, kuhinja, kulinarstvo; odjeća, obuća i odjevni dodaci; gradski život, 

škola i zanimanja; društveni život, zabava, putovanja; biljke i životinje; te posuđene 

nepromjenjive riječi. 

 

  

                                                             
262

 U ovom se radu koristi termin romanizam namjesto terminâ latinizam (posuĊenica iz latinskog), talijanizam 
(posuĊenica iz talijanskog), mletacizam (posuĊenica iz mletaĉkog), jer ne moţemo sa sigurnošću rekonstruirati 
puteve kojima su se posuĊivale rijeĉi iz tih sustava. Usp. Tomelić Ćurlin, Ćurković (2013: 63): "Odabrani je 
termin [romanizam] precizniji jer se radi o rijeĉima koje su posuĊivane kako iz talijanskoga, tako i iz 
dalmatskoga jezika, a i starijega govorenoga latinskoga, s kojima su bili u svakodnevnome kontaktu." 
263

 Škiljan (1987: 134): "Horizontalna raznolikost obuhvaća diferencijaciju razliĉitih jeziĉnih sistema u prostoru i 
obiĉno ih izuĉava u njihovoj povezanosti s geografskim, etnografskim i politiĉkim ĉinjenicama. (...) Pod 
vertikalnom horizontalnošću ili stratifikacijom podrazumijeva se diferenciranje jeziĉnih sistema na istom 
podruĉju izmeĊu razliĉitih grupa govornika: tu su vjerojatno najznaĉajnije sociološke  determinante." 



290 

 

 1.) Čovjek i dijelovi tijela, obitelj  

 Među riječima koje označavaju dijelove tijela navodimo fȁca 'lice', škȋna 'leđa', 

štȕmak 'želudac'. Raspoloženja, stanja i osobine također se mogu iskazati u romanizmima, 

npr. àfān 'nesvijest', afànat 'iznenaditi', apèlat (se) 'tužiti se', bȅna 'luda', berèkīn 'nestaško', 

cȍta 'šepav', fȏrca 'snaga', kuráţit 'hrabriti', grȅ 'grub, ružan', mȕta '1. nijem | 2. šutljiv', 

pȇgulōn 'nesretnik' (< pȇgula 'loša sreća'), rèdīkul 'spadalo', šȅsan, šèsna 'skladan, zgodan', 

špòrkuļa 'prljavica', štrȕf , štùfa, štȕfo 'tužan, tmuran'. 

 Iz semantičkog polja obitelji potvrđen je samo romanizam fàmīļa 'obitelj', dok se za 

ostale rodbinske odnose koriste domaće riječi. Primjerice, u govoru Splita je bȃrba 'ujak, 

stric', tètȁ 'strina, tetka', nȍna 'baka', nȏno 'djed', a u govoru Bitelića leksemi se razlikuju 

prema tome je li rodbinska veza po ocu ili majci: strȋc, strȋna (očev brat i njegova žena), ȕjac, 

ȗjna (majčin brat i njegova žena), téta, tȅtka, tétak (očeva ili majčina sestra i njezin suprug). 

Ne koriste se posuđenice ni za lekseme nȅćāk (rijetko nȅtijāk), nećàkińa i sinóvac, 

sinòvica.264  

 

 2.) Kuća i obitavanje 

 Semantičko polje vezano uz obitavanje i stanovanje, sastoji se od velikog broja 

primjera posuđenih romanizama. Primjeri: bȁnak 'stolić', fùmār 'dimnjak', gùstīrna 'spremnik 

za vodu', kòltrīna 'zavjesa', kòndut 'zahod', kònoba '1. podrum | 2. kafić',  kùţīna 'kuhinja', 

làncūn 'plahta', màštil 'lavor', pònistra 'prozor', pòrtūn 'kućni ulaz', skalinȃda 'stubište', škȁtula 

'kutija', šùfit 'tavan, potkrovlje', tèraca / tàraca 'balkon', tìnel 'dnevni boravak', vòlat 'luk'. 

 U tu smo skupinu uključili i riječi vezane uz gradnju: bȗţa 'rupa', kacàvīda 'odvijač', 

kàrijōla 'kolica na tri kotaĉa', kàšeta 'gajba', mȁca 'čekić', màtūn 'cigla, blok', pìnel 'kist'.  

 

  

                                                             
264

 Usp. Jozić, Vukša, Ćurković (2013: 395–409). 
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 3.) Hrana, kuhinja, kulinarstvo 

 Najveći broj posuđenica nalazimo u semantičkim poljima koja su vezana za prehranu. 

Za nazive jela i pića u govoru Bitelića potvrđeni su romanizmi: bèvānda 'vino i voda', blȉtva 

'biljka', brùdet / brùjet, cȕkar 'šećer', frȉtula 'uštipčić', kàpula 'luk', kròkanat 'ušećereni 

bademi', mànistra 'tjestenina', màrēnda 'doručak, užina', ńȍke 'valjušci', paštìcāda 'vrsta jela', 

pomìdōra, pȍma 'rajčica', pròšek, pšut, šȗ 'umak', vèrdūra 'zelenje' (uz domaću riječ zȅlēn). 

 Mnogi su romanizmi i u nazivima za kuhinjski pribor: bićèrīn 'čašica', ćìkara 

'šalica'265, domìţāna 'boca za vino', gàrbūn 'ugljen', gràdele 'roštilj', kanàvaca 'kuhinjska krpa' 

pìjet 'tanjur', pìńūr 'vilica', pȋrja 'lijevak', pòšāda 'tupi nož za jelo', šćikadȇnt / štikadȇnt 

'čačkalica', tàvaja 'stoljnjak', štrȁca '1. krpa | 2. pejorativno: zlobna žena', ţmȗl 'drvena čaša'. 

 Romanizme nalazimo i u značenjima koje se odnose na pripremu jela: lèšat 'kuhati', 

prid. lȅšo 'kuhano'266, šufìgat 'pirjati'.  

 

 4.) Odjeća, obuća i odjevni dodaci  

 Na semantičkom polju vezanom za odijevanje potvrđeni su romanizmi:  bòtūn 'puce', 

ilètīn 'prsluk', fjȍk 'mašna', jàketa 'jakna', kàlceta 'čarapa', kòlet 'ovratnik', kȍtula 'suknja', 

lȁštrik 'elastična vrpca', mùdānte 'gaćice', rébe, rebàtīnke 'hlače od džinsa', reìpet 'grudnjak', 

rȍba 'odjeća', špàlīna 'naramenica', takùīn 'novčanik', tȑļīš 'radna odjeća', vȅšta 'haljina', vèštīt 

'odijelo'. 

 Među odjevne dodatke ubrajamo i riječi koje ne služe isključivo kao dodaci odjeći. 

Stoga bismo ovu skupinu mogli nazvati i odjevnim dodacima u širem smislu. Primjeri 

potvrđeni u govoru Bitelića: bàvarīn 'dječji podbradnik', bagùlīn 'štap za hodanje', bȏrša 

'torba', dȍta 'miraz', kadȇna 'lančić', kòlājna 'ogrlica', lùmbrēla 'kišobran', oćále 'naočale', 

rèćīna 'naušnica', tȁk 'potpetica'. Navodimo i im. mȁća 'mrlja'. 

 

  

                                                             
265

 U govoru Splita je ćȉkara. 
266

 Pridjev je nepromjenjiv: Tȏ je lȅšo jȁńetina. (a ne **leša janjetina) || Pòjila mȁlo lȅšo jȁńetine.  
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 5.) Gradski život, škola i zanimanja 

 Semantičko polje koje se ovdje prikazuje uključuje gradske ustanove, npr. bùtīga 

'dućan', pìjaca 'trg', pjàceta 'manji trg'. Tu spadaju romanizmi kojima je značenje vezano uz 

obrazovanje, npr. lȋbar 'knjiga', pèškarija 'tržnica', prȍfsōr; zatim riječi koje označavaju 

zanimanja, zvanja ili zaposlenja, npr. advòkāt 'odvjetnik', fatùreta 'honorarni posao', pìtūr 

'ličilac', policjȍt 'policajac', pţūn 'zatvor', švȏra 'redovnica'; te riječi koje označavaju titulu 

šjȏr / šjòr / šjor 'gospodin', šjȏra / šjorà / šjora 'gospoĊa', šińòrīna 'djevojka'.267  

 Uz oblik šȏldi 'novci', pojavljuje se i domaća riječ nȏvci.  

 Ovoj skupini možemo pribrojiti riječi iz semantičkog polja rasvjete, npr. lampàdīna 

'ručna lampa', lùmīn 'svijeća koja se pali za mrtve', štȅrika 'voštanica'. 

 

 6.) Društveni život, zabava, putovanja 

 Leksemi koje smo grupirali prema povezanosti s vremenom odmora, a koji su 

posuđeni iz romanskih jezika: bàlat 'plesati', ćȁkula 'priča, razgovor', dùrat 'trajati', fȅšta 

'zabava, slavlje'.  

 PosuĊenica kȃrta u u znaĉenju '1. papir | 2. igraća karta' razlikuje se od kárta '1. vozna 

karta | 2. mapa', npr. zamòtāš ù kārtu || òćmo báci nà karātā? || pògleāj na kárti. Ta razlika nije 

apsolutna, no dobro se čuva u značenjima kȃrta 'igraća' : kárta 'vozna'. 

 Kartaške igre brȉškula i trèšeta posuđene su s terminologijom, i to u likovima koji se 

razlikuju od primjerice splitskih naziva: Bitelić bȁštōne, dȉnāri, kȕpe, špȃde : Split bȃte, 

dȉnare, kȕpe, špȃde. Uz te igre vezani romanizmi: pȕnat 'bod', bȅla 'trećina boda u trešeti', 

lìšīna 'karta koja ne nosi bodove', àkūţa 'tri najjaĉe karte na poĉetku igre u trešeti', ȁš, fȁnat, 

kȍń, krȃl. Za nazive karata koje ne nose bodove bilježimo primjere: dvȉca / dȕja, trȉca, 

ĉetvtca, pètīna / pètica, šèstīna / šèstica, sèdmīna / sèdmica. 

 Posuđeni su i romanizmi u igri koja se u standardnom hrvatskom jeziku naziva 

boćańe. U govoru Bitelića, a i na širem priobalnom području igra se zove bàlote, a 

posuđenice su bàlota 'igraća kugla', bùlīn 'manja igraća kugla'. Njima je srodna i posuđenica 

bàlūn, koja konverzijom može preuzeti i značenje 'nogomet'. 

                                                             
267

 U frazemima ipak sudjeluje leksem cura, npr. cȕra zȁ udaju, stȃrā cȕra. 
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 U tu skupinu spadaju i termini iz igre za dva igrača koja se zove šìjāńe ili mȕra 

(òćemo nà murē), u kojoj se koriste posuđene riječi za brojeve od nula do deset, npr. zȇro, 

ȗno / jèan, dȕe, trȅ, kutro, cȋnkve, šȅi, šȅte, ȍto, nȏve, déći, tȕti.  

 Toj skupini moţemo prikljuĉiti i primjere: bȃnda '1. strana | 2. pejorativno: grupa', 

prȉša 'žurba', prȉšit 'žurit', kàlat 'usporiti', mòlat 'stati', pènsat 'razmišljati', bàtit '1. udarati, tući 

| 2. stupati', pètāvat 'upirati', ćàpat 'zgrabiti'. 

 

 7.) Biljke i životinje, prirodne pojave 

 Od romanizama koji su vezani uz prirodu izdvajamo ȃrija 'zrak', bȅštija 'životinja, 

nametnik, zvijer', pantàgāna 'štakor'.  

 

 8.) Posuđene nepromjenjive riječi 

 Od nepromjenjivih riječi navodimo uzvike àdio, kȕco 'tiho'; priloge ńȃnci 'niti', rèfūţo 

'rabljeno', sȉgūro 'sigurno', drȉto 'ravno', te veznik apropȏ 'vezano za' (koji je primljen iz 

francuskog jezika, a koristi se i u standardu). 

 Posuđivanje nepromjenjivih riječi nije vrlo često, gledamo li iz perspektive kontaktne 

lingvistike. Posuđene nepromjenjive riječi svjedoče o bliskosti i duljini kontakta s romanskim 

jezicima koji su se kroz povijest govorili na teritoriju Dalmacije. 
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 III.4.1.3. Turcizmi 

 U usporedbi s novoštokavskim ikavskim govorima u Slavoniji, Banatu i BiH, u 

novoštokavskim ikavskim govorima Dalmacije potvrđen je malen broj turcizama. Razlozi su 

izvanjezični: turska vlast na tom području bila je kratkotrajna u odnosu na mletačku.  

 

 1.) Pojava turcizama 

 Iako su riječi iz turskog zasigurno bile posuđivane i u ranijim periodima, tek 

uspostavom turske vlasti počinje intenzivnije jezično posuđivanje. To navodi i Škaljić (1966: 

12): "O pravoj pojavi turcizama u slovenskim i uopšte balkanskim jezicima može se govoriti 

od dolaska Osmanskih Turaka na Balkan. Dodirom Turaka sa balkanskim narodima počinje i 

njihov uticaj na ove narode, koji je u dugom periodu turske vladavine u ovim krajevima 

ostavio vidne tragove u njihovim jezicima." Dakle, što je duže trajala turska vlast, to je više 

turcizama posuđeno.  

 U određenoj mjeri broj turcizama u govoru definiran je prema vjeroispovijesti 

govornika. Na području BiH islam je vrlo raširena vjera, što je onda odraženo i na leksičkom 

fondu dijalekata u velikom broju posuđenica iz turskog jezika.  

 Za razliku od romanizama, koji su tipičniji, a u nekim govornim situacijama i 

prestižniji, turcizmi se rjeđe koriste, a ako u sustavu postoje istoznačnice posuđene iz obaju 

jezika, govornici će radije koristiti romanizme, npr. kàlceta prije ĉàrapa, cȕkar prije šèćer, 

kùšīn prije jàstuk, špȋna prije ĉȅsma, šȗdara prije màrama. 

 

  



295 

 

 2.) Podjela turcizama 

 Turcizmi se u hrvatskom jeziku općenito mogu podijeliti na one koji su potpuno 

udomaćeni u domaći leksički fond (ne percipiraju se kao strane riječi) i one koji su potvrđeni 

većinom u dijalektima.268 U ovom su radu turcizmi okvirno razdijeljeni prema toj podjeli.  

  

 a) Potpuno integrirani turcizmi 

 U prvu skupinu ubrajaju se turcizmi koje navodimo u oblicima u kojima su potvrđeni 

u govoru Bitelića: àlāt, bója, bùnār, bùrek, ĉèkić, ćȅla, dìvān, dùćān, dùvān, ǯámija,269 ǯȅp, 

ǯèzva, ǯèzva, kávez, kȍpĉa, nìšan, pàmuk, ràkija, sȃt, zànāt. Te su riječi tvorbeno plodne pa 

nalazimo npr. ȁlatka, bòjica 'olovka u boji', bunàrčić, ćȅlav, divánit, dùvānskī, ǯȅpnī, ǯèpīć, 

ǯèzvica, kávezić, kȍpčica, nìšanit, pàmučnī, ràkijica, sàtīć, zanàtlija. Posljednji se primjer 

tvori i sufiksom posuđenim iz turskog jezika -lija.  

  

 b) Dijalektalni turcizmi 

 U drugu skupinu spadaju i neke riječi koje postoje u hrvatskom standardnom jeziku, 

no njihova je dijalektalna upotreba češća, a u standardu imaju domaće istoznačnice.  

 U tu skupinu svrstavamo sljedeće primjere iz govora Bitelića: àjdūk, Álka 'viteška 

igra', àlkār, àrambaša 'vođa alkarskih momaka', àrambašići 'sarmice'270, àšik 'ljubavnik', 

àšikovańe 'udvaranje', bábo 'otac', bàkšiš 'sitniš', bèlāj 'nevolja', ĉòban 'pastir', ćèbe 'deka', ćȉk 

'opušak', ćȍra '1. slijep | 2. slabovidan', dèrnek 'slavlje', dùšek 'madrac', dȕšmān 'neprijatelj', 

ȍn 'potplat', ȕbar 'gńoj', ȕbre '1. smeće | 2. pejorativno: loša osoba', èrdān 'ogrlica', ǯȁba 

'besplatno', gàjtan 'kajiš', kàjmak 'vrhnje', kàpija 'vrata dvorišta', kàšika 'žlica', kònšija 'susjed', 

kònšinica / kušìnca 'susjeda', konšìluk 'susjedstvo', màkaze 'škare', màkazice 'škarice' (uz 

nȍţice), mȕkte 1. 'besplatno | 2. uzalud', mùšterija 'kupac', sòmūn 'pogača, kruh', tèpsija 

'padela'. U drugu skupinu ubrajamo i sufiksalno tvorene glagole àšikovat 'udvarati se', divánit 

'razgovarati', nìšanit. Tu spadaju i nepromjenjive riječi, npr. uzvici tàmān / tamȁn 

'ekspresivno', čestica jȍk 'ne' te prilog kobajági 'tobože'.  

                                                             
268

 Za više podataka o klasifikaciji i podjeli turcizama v. Škaljić (1966: 15−17). 
269

 Uz napomenu: némā tȍga ù nās. 
270

 Arambašići se kuhaju drugaĉije od sarmi i tradicionalno su jelo Sinjske krajine. 
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 Primjeri koji završavaju glasovima n i r većinom nemaju provedeno duljenje 

posljednjeg sloga po novoštokavskoj formuli (v. III.1.3. Akcentuacija), što implicira da su 

posuđeni nakon što je duljenje počelo djelovati te njih nije zahvatilo. To bi značilo da početak 

provođenja novoštokavskog duljenja sloga zatvorenim n i r vjerojatno trebamo datirati prije 

polovice 15. stoljeća (usp. II.2. Povijest), iako je to proces koji još i danas traje, tj. 

sinkronijska je pojava. Trebamo imati na umu da su turcizmi mogli biti posuđeni i posredno, 

putem drugih štokavskih dijalekata te da ih je dio stanovništva donio tijekom predturskih 

migracija.  

  

 III.4.1.4. Riječi posuđene iz drugih jezika 

 U govoru Bitelića nalazimo i riječi njemačkoga podrijetla: bauštéla 'fiziĉki rad', frȉško 

'svjeţe', klȁpat 'lupati', švȅrc 'krijumĉarenje', glȃncat 'ĉistiti', mȕstra 'prepredenjak'. Te su 

riječi posuđene ili posredno, ili za vrijeme kratke austrijske uprave u Sinju (v. II.2. Povijest). 

Isto vrijedi i za hungarizam vȃroš. 

 Napominjemo i da je u govoru razmjerno velik broj internacionalizama, koji su 

prilagođeni fonološkom sustavu govora Bitelića, npr. medicína, rȃdio, kȁos, kvȁlitētno, 

mȁksimālno, mȉnimālno, ȍptimālno, polȉtika, pȕblika, telèfōn, telavízija, vízija i dr. Priloge 

mȁksimālno, mȉnimālno, ȍptimālno bilježimo i u superlativu, npr. nȃjmaksimàlnijē, 

nȃjminimàlnijē, nȃjoptimàlnijē, iako i sami oblici u pozitivu imaju značenja slična superlativu 

te se mogu preobličiti kao mȁksimālno = 'najviše', mȉnimālno = 'najmanje', ȍptimālno = 

'najbolje'. 
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 III.4.2. Dijalog  

 U ovom ćemo poglavlju promotriti jezične značajke koje se ostvaruju u dijaloškim 

isječcima. Daje se pregled najzanimljivijih značajki koje su pronađene u govoru Bitelića. 

 

 III.4.2.1. Prikupljanje dijaloške građe na terenu 

 Uloga istraživača u prikupljanju dijaloške građe i slobodnoga govora mora biti što 

pasivnija pa smo se u ispitivanju slobodnoga govora služili sociološkom, tj. 

sociolingvističkom metodom intervjua, koja je i inače glavna metoda u dijalektološkim 

istraživanjima. Pitanja su postavljena tako da zahtijevaju duge odgovore. Ispitanik je pritom 

aktivniji, no mogu mu se postavljati potpitanja. Za usporedbu, fonološke i morfološke 

karakteristike ispitivane su metodom ankete, koja je imala pitanja s jednoznačnim kratkim 

odgovorima. Tijekom takva ispitivanja istraživač ima aktivnu ulogu, a ispitanik pasivnu.  

 Upitnik za slobodni govor sastojao se od 15 pitanja, koja se uz preinake kulturološke 

naravi mogu koristiti i na drugim terenima: 

  1. Kako vam je (bilo) u školi? 

  2. Kako provodite ljeto? 

  3. Idete li u Sinj za Gospu? Na hodočašće? Na sajam? 

  4. Slavite li Božić (i kako)? 

  5. Što se radi za Uskrs? 

  6. Kako provodite zimu? 

  7. Što se događa na proljeće? 

  8. A na jesen? 

  9. Jeste li ikad išli u planinu? 

  10. Koje vam je omiljeno jelo? (Znate li kako se priprema?) 

  11. Igrate li briškulu i trešetu? Znate li pravila? 

  12. Kako izgledaju večernji izlasci? 

  13. Opišite neko vjenčanje na kojem ste bili. 

  14. Što se događa kad ste bolesni? 

  15. Kako izgledaju sprovodi u ovom kraju? 

 Pitanja su koncipirana tako da otvaraju ispitaniku prostor da ispriča anegdotu ili 

odgovori opisno. Mlađi ispitanici nisu bili inicijativni kao stariji, dok je onima najstarijima 
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ponekad dovoljno postaviti pitanje: Kako je bilo prije?  da bi vam satima pričali o običajima 

kojih danas većinom više nema, a odgovori su uvijek uz dozu gorčine, sjete ili kakve druge 

emocije, koja se onda vidi i u jeziku, npr. u ponavljanju priloga mȁńē ili u frazemu Ma kàkvī! 

'nikako' u sljedećem isječku: Ma i sàdā rȃdī se, al mȁńē, mȁńē. Nȇmā mlȃdō národa da tàkō 

rȃdī. I niéćiē. Ma kàkvī! Néćē òn da se mȕĉē, dȗšo. Sìdē, pȉjū jèdni, a ìmā ńȉzī ļúdī šta òćē 

rádt. Ipak, jedna ispitanica zrele dobi bila je iznimno inicijativna i opuštena. Govorila je 

potpuno prirodno, nije definirala riječi (drugi stariji ispitanici često bi davali definicije uz 

riječ za koju bi procijenili da je ne razumijem, većinom arhaizme), nije se suzdržavala od 

psovki (samo nekoliko ispitanika je bilo toliko slobodno) i zbijala je šale, pa čak i šale na moj 

račun, iako se nismo prije znale.  

 U istraživanju su dijelom korištene i metode promatranja sa sudjelovanjem. U tom 

smislu preuzimala sam riječ da bi govornici bili postavljeni u što prirodniju govornu situaciju. 

Istraživač pri takvoj metodi u dijalektološkim istraživanjima treba izmijeniti svoj idiolekt 

tako da bude što sličniji govoru koji istražuje. Međutim, takva prilagodba nije preporučljiva 

ako se radi o tipološki ili genetski različitim govorima jer govornici mogu protumačiti takve 

izmjene kao karikiranje.271  

 Za istraživanje dijaloga najbolje je imati dva do tri inicijativna govornika koji se 

mogu opustiti bez obzira na činjenicu da ih se snima. Primjerice, u jednoj govornoj situaciji 

sudjelovalo je troje ispitanika, dvije ispitanice najstarije dobi i sin jedne od njih, koji prvih 

pola sata nije sudjelovao u razgovoru. Kada se napokon opustio, redovno se uključivao. 

Općenito govoreći, ispitanici su bivali opušteniji što je istraživanje dulje trajalo. 

  

 

  

                                                             
271

 Dakako, istraţivaĉi koji dobro vladaju strukturno drugaĉijim dijalektom mogu mu prilagoditi svoj idiolekt 
bez negativnih implikacija. Ne moraju biti govornici kojima je neki dijalekt s ovoga podruĉja materinji. Tako  
Janeke Kalsbeek odliĉno vlada ţminjskim, tj. orbanićkim govorom.   
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 III.4.2.2. Maksime dijaloga i bliskost sugovornika 

 Dijalog se promatra prema značajkama opisanima u Yule (1996) i Grice (1975). 

Potonji je definirao pojam implikacije (implicature), prema kojoj u kontekstualno neutralnim 

govornim situacijama govornici teže tome da se drže teme, da ne govore krive navode, da ne 

dulje i da dopuštaju drugima pravo riječi. Te se značajke nazivaju maksimama razgovora.272 

 Da bismo vidjeli u kolikoj se mjeri maksime razgovora provode i krše, u  analizi 

dijaloga razlikovat ćemo tri razine diskursa: prijateljsku, poznaničku i poslovnu; koje su 

određene prema građi iz govora Bitelića. Stupnjevanje je načinjeno za potrebe opisa 

dijaloških pojava u ovome radu s obzirom na građu koju smo mogli ispitati  i kojoj smo mogli 

posvjedočiti.  

 U svakoj razini osvrnut ćemo se na upotrebu ti : vi distinkcije ili persiranja,273 pojavu 

čestice i naveska de(r), te ton i žargon (tj. leksik), jer su te značajke najizrazitije vezane za 

govornu situaciju. 

  

 a) Prijateljska razina  

 Prvom smo razinom označili razinu bliskosti u vlastitom kućanstvu, odnosno u 

potpunoj opuštenosti bez mnogo zadrški. Ako su ispitanici iz istog mjesta, tj. s govornog 

područja istog dijalekta, što je našoj građi uvijek bio slučaj, česta je upotreba dijalektizama i 

romanizama. Napominjemo da se na ovoj razini često ostvaruju zatvaranja (pa i diftongacije). 

 Navezak -de(r) često se dodaje imperativnim oblicima, a persiranje nastupa većinom u 

šali. Bilježimo i oblike koji dolaze u 3. mn. fála jīn, a koji su obiĉni u svim tipovima diskursa. 

Ženskim mlađim osobama i muškarci i žene obraćaju se sa sȋne, dȗšo. Žene su pritom mnogo 

kreativnije, pa nalazimo i sȗnco mòje, i svȅ mòje na svítu, i ȍĉi mòje u glávi i rȃno mòja. 

Dosta često govornu cjelinu završavaju s mòja ti (usp. Jovanović 2012).  

 Kada se izgovaraju frazemi ili riječi čije je značenje implicitno poznato (kao i 

konotacije), često se snižava ton. Tišim tonom govornici završavaju diskurs kad izgube tijek 

misli ili ne žele o nečemu govoriti. Tiši ton čujemo i pri ogovaranju, zatim kada se govori o 

mrtvima ili o lošim događajima. 

                                                             
272

 Usp. Grice (1975: 47). 
273

 Usp. Trudgill (2000
4
: 89–94), Yule (1996: 10–12). 
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 Povišen ton čut ćemo u emotivno nabijenim govornim situacijama, i to najčešće kada 

se izražava čuđenje, strah ili ljutnja. Često i psovke dolaze glasnijim tonom. Većinom će 

govornici povisiti ton kada se šale, što je na ovoj razgovornoj razini vrlo često, ako tema 

razgovora to dopušta. 

 Mogu se voditi i paralelni dijalozi ako je u govornoj situaciji više sudionika, pri čemu 

se krši Griceova maksima neupadanja u riječ, koje dakako ispitanici nisu svjesni.  

 

 b) Poznanička razina 

 Kada se u govornoj situaciji nađe dvoje govornika koji se otprije ne znaju ili se znaju 

površno, reći ćemo da će njihova bliskost biti na poznaničkoj razini. Govornici će utjecati na 

svoj govor, no ipak u manjoj mjeri nego u službenoj komunikaciji. 

 Na poznaničkoj razini rjeđe dolazi imperativ, a samim time i navezak -der. Umjesto 

njega koristi se kondicional I. glagola mȍć, npr. Bȉ l mi mȍgā dòdat oćále? (umjesto 

imperativa dòdāj mi oćále, što je tipično za prijateljsku razinu). 

 Distinkcija ti : vi redovna je na početku razgovora, a ovisno o okolnostima, razmjerno 

je često inzistiranje na prelasku na ti. Obrazovaniji govornici redovno koriste vi, a 

najmlađima će se obraćati s ti.   

 Psovke, fraze i vicevi dolaze rijetko, ovisno o samim govornicima, opuštenosti, temi , 

broju govornika i sl. Talijanizmi i turcizmi su česti, kao i dijalektizmi. 

 Griceove maksime razgovora krše se rjeđe no na prijateljskoj razini, no ipak je 

moguće da jedan sugovornik primjerice upada u riječ ili da preuzme inicijativu u govoru te ga 

drugi sugovornik pri tom sluša i odgovara usklicima (e-e, a-a)274 ili postavlja kratka pitanja, a 

može i sam prekršiti četvrtu maksimu razgovora i upasti sugovorniku u riječ. 

 

  

                                                             
274

 Primjeri nisu naglašeni jer različite naglasne varijante nose različita značenja, koja su detaljno prikazana u 
poglavlju o vokalizmu, i to u dijelu u kojem se promatra nazalna realizacija vokala (v. III.1.1. Vokalizam). 
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 c) Poslovna razina 

 Na poslovnoj razini odvija se službena komunikacija. Ako su u službenoj 

komunikaciji dva govornika koja se inače dobro poznaju, ipak ne govorimo o poslovnoj 

razini, već o prijateljskoj ili poznaničkoj. Dakle, nije svaka službena komunikacija na 

poslovnoj razini bliskosti sugovornika, nego se može odvijati i na poznaničkoj odnosno 

prijateljskoj razini, ako su za to ostvareni uvjeti. 

 Na poslovnoj razini nema solidarnosti ti : vi (dakle distinkcija ostaje), a može biti i 

obostrana vi : vi. Kada nije, stariji govornici mlađima se obraćaju s ti. 

 Psovke, fraze i vicevi gotovo potpuno izostaju (uz iznimke koje ovise od govornika 

do govornika). Romanizmi, turcizmi i dijalektizmi javljaju se rijetko u usporedbi s prvim 

dvjema razinama. Griceove maksime se većinom poštuju, iako nadređeni može imati 

prednost u preuzimanju i davanju riječi. 

 Većinom dolazi do svjesne intervencije govornika u idiolekt, tj. vlastiti govor. Mijenja 

se refleks jata, no ne dosljedno. Jedna od značajki koju će govornici pokušati nivelirati bit će 

i kontrakcija u glagolskom pridjevu radnom, npr. nè bi rȅkao. Usto će se ponekad restituirati i 

infinitivno -ti, a izostat će i redukcije samoglasnika (no ipak ne u svim slučajevima).  
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 III.4.2.3. Zaključci o pragmatici 

 U leksiku je sačuvano mnogo starih riječi, koje se sve više gube što se više gube 

djelatnosti za koje su se koristile. Povijesni kontakti odraženi su u velikom broju romanizama 

i turcizama.  

 Posuđeni romanizmi razlikuju se od onih posuđenih na priobalnom području, te se 

mogu pretpostaviti različiti putevi posuđivanja, odnosno različita kontaktna prilagodba. U 

govoru Sinja i okolice velikom većinom su preuzeti iz mletačkog dijalekta, koji se govorio na 

sinjskim ulicama i imao određeni prestiž među lokalnim stanovništvom. U današnje vrijeme 

romanizmi imaju oznaku drugačijeg prestiža, u govornim situacijama koje uključuju dijalog 

govornika različitih dijalekata bogatih romanizmima. Tada su posuđenice znak 

prepoznavanja i ostvarivanja razgovorne solidarnosti (težnje da nas sugovornik razumije). 

 Takav zaključak ne može se izvesti za turcizme, no i oni su živo u upotrebi u govoru 

Bitelića, posebice oni koji su se potpuno integrirali u dijalekt.  

 U analizi dijaloga potvrdili smo da se na prijateljskoj razini zadržava najviše 

dijalektih značajki, jer se tu radi o opuštenom govoru. Na poznaničkoj razini dio tih značajki 

izostaje, a na poslovnoj razini (u službenoj komunikaciji) govornici svjesno interveniraju u 

vlastiti govor, mijenjajući one značajke koje prepoznaju kao različite od standardnog 

hrvatskog jezika.  
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 IV. SOCIOLINGVISTIČKA ANALIZA 

 Dijalektologija se u hrvatskoj lingvistici većinom promatra prvenstveno kao dio 

genetske, a potom i tipološke lingvistike, dok se od sociolingvistike strogo razdvaja. 

Primjerice, Brozović (2005: 2) navodi: "Glavni dio dijalektologije, čega nažalost nismo 

uvijek svi svjesni, pripada upravo genetskoj lingvistici. Ta dijalektologija ima kao svoj 

zadatak da ustanovi kako danas izgleda »praslavenski« u nekom selu hrvatskom, ili poljskom, 

ili ruskom, ili bugarskom ili bilo kakvu drugome slavenskom selu danas. Ili, recimo, kako u 

nekom hrvatskom, ili srpskom, ili bugarskome selu izgleda danas južnoslavenski prajezik, 

onaj koji se od praslavenskoga razlikuje općim ju‘noslavenskim osobinama." 

 U starijem članku isti autor također odvaja sociolingvistička istraživanja od 

dijalektoloških: "Geneolingvistika i tipolingvistika imaju kao objekt izučavanja samo svaka 

svoj pojam jezika. Sociološka lingvistika, najčešće zvana sociolingvistikom, proučava pak 

jezik kao komunikacijski sustav određenoga kolektiva (naselja, plemena, pokrajine, dr‘ave, 

nacije i slično), ili pak pojedinačnoga individuuma. Zato i govorimo o sociolingvistici 

kolektiva i sociolingvistici individuuma. Bitno je da obje proučavaju ne samo razne idiome 

(prva) i idiolekte (druga), nego i ponašanje prema njima njihovih nositelja, kolektivâ i 

pojedinaca" (Brozović, 1996: 91). 

 U ovom su radu sociolingvistika i dijalektologija uzete kao povezane discipline, a u 

istraživanju su kombinirane metode tih dviju disciplina. U nastavku se opisuju problemi na 

koje smo naišli pri terenskom istraživanju, zatim metode odabira ispitanika i popis ispitanika 

koji su pristali na to da se podaci o njima objave. Usto se donose se zaključci o 

sociolingvističkim stratifikacijama prema stupnju obrazovanja, dobi i spolu ispitanika , i to da 

bismo potvrdili jednu od postavljenih hipoteza (v. I.2. Hipoteze i ciljevi). 

 

  



304 

 

 IV.1. Odabir ispitanika 

 Prvotna metodologija postavljena za rad slijedom okolnosti na terenu je odbačena. 

Broj ispitanika trebao je obuhvatiti 10% stanovnika Bitelića prema najnovijem popisu 

stanovništva Republike Hrvatske iz 2011. Međutim, nakon podjele stanovništva po dobi i 

spolu, pokazalo se da je broj pripadnika pojedinih skupina premalen da bismo ga relativizirali 

i izračunali postotak (v. II.3. Stanovništvo). 

 To je prvi razlog, no postoje i drugi objektivni razlozi. Primjerice, ispitanici nisu imali 

dovoljno vremena za predviđeno istraživanje ili u vremenu kada sam bila na terenu oni nisu 

bili u mjestu. Mnogi učenici školu pohađaju u Sinju ili Splitu, studenti također većinu godine 

nisu u Biteliću, a mladi odlaze na (više)mjesečne migracije radeći van mjesta. Još je jedan 

razlog odbacivanja uzorkovanja pri izboru ispitanika: tako zamišljeno istraživanje bilo bi 

moguće provesti samo ako bi mu se produljio rok, odnosno ako bi se provela tzv. studija 

slučaja (case study) u periodu od barem deset godina. Tada bi se mogao pratiti razvoj 

dijalekta najmlađih govornika dok uče standard i stupaju u kontakt s govornicima drugih 

(pod)dijalekata i tipova govora. 

 Ipak, sociolinvističko istraživanje nije u potpunosti odbačeno. Snimljeni su govornici 

svih generacija, a podrobnije oni starije i najstarije dobi. Opaske o razlikama u govoru 

različitih generacija spominjane su uz značajke kod kojih su zabilježene, a u ovom se 

poglavlju detaljnije promatraju.   

 U nastavku su prikazani podaci o ispitanicima koji su pristali na to da ti podaci budu 

javno dostupni. Navode se ime i prezime, mjesto i godina rođenja (u zagradama) i stupanj 

obrazovanja. Podaci o vjerskoj pripadnosti nisu uključeni na zahtjev velikog broja ispitanika, 

no napominjemo da je među njima barem dvostruko više katolika nego pravoslavaca. 

Ispitanici su navedeni abecednim redoslijedom:  

 Ljubica Bulović - Bitelić (1946.), završila osnovnu školu 

 Sveto Bulović - Bitelić (1946.), završio srednju školu 

 Ante Buljan - Bitelić (1926.), nije išao u školu 

 Ante (Mišo) Buljan - Bitelić (1945.), završio srednju školu 

 Karlo Buljan - Sinj (2002.), pohađa osnovnu školu 

 Šimun Buljan - Sinj (2006.), pohađa osnovnu školu 

 Zorka Buljan - Bitelić (1926.), nije išla u školu   
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 Danica Ćurković - Bitelić / Sinj275 (1928.-2013.), završila četiri razreda osnovne škole 

 Marija Đapić - Bitelić (1933.), završila četiri razreda osnovne škole  

 Ana Đapić - Bitelić (1957.), završila četiri razreda osnovne škole 

 Nada Đapić - Bitelić / Sinj (1953.), završila osnovnu školu 

 Smilja Đapić - Bitelić (1947.), završila četiri razreda osnovne škole 

 Zlatko Đapić - Bitelić (1959.), završio srednju školu 

 Željko Đapić - Bitelić (1976.), završio srednju školu 

 Marija Ezgeta - Bitelić / Rumin (1928.), završila četiri razreda osnovne škole 

 Neven Ezgeta - Bitelić / Rumin (1960.), završio srednju školu 

 Darija Jukić - Sinj (2003.), pohađa osnovnu školu 

 Vinko Nedjeljko Majstorović - Bitelić (1948.), završio srednju školu 

 Milan Žarko - Bitelić (1944.-2014.), završio četiri razreda osnovne škole  

 Jerko Žarko - Bitelić (1931.), završio osnovnu škole 

 Svi stariji ispitanici rođeni su u Biteliću, a najmlađi u Sinju, gdje je najbliže rodilište. 

Svi ispitanici veći dio života proveli su u Biteliću i svima su preci iz mjesta. Ako su napuštali 

selo, to je bilo za vrijeme Domovinskog rata, no ipak su mnoge ispitanice i čitav rat provele u 

Biteliću, unatoč čestim sukobima na bojišnicama u blizini.  

 

  

                                                             
275

 Ispitanica je dio života provela u Sinju. To vrijedi i za ostale ispitanike koji imaju uz Bitelić znak "/", npr. 
oznaka "Bitelić / Rumin" znači da je ispitanica dio života provela u Ruminu.  
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 IV.2. Stratifikacija prema dobi 

 Da bismo utvrdili postoji li u govoru unutardijalektalna stratifikacija prema dobi 

ispitanike smo po starini podijelili u tri skupine: mlado, zrelo i staro. U prvu skupinu spadaju 

djeca mlađa od 11 godina i adolescenti stariji od 12 a mlađi od 21. U drugu skupinu spadaju 

ispitanici stariji od 22 a mlađi od 60, a u treću ispitanici stariji od 61.  

 U govoru je očekivano najizrazitija stratifikacija prema dobi. Na više mjesta u radu 

napomenuli smo da se govor najmlađih i najstarijih govornika u određenim značajkama 

razlikuje od govora srednje generacije. Pritom mlađi govornici imaju inovativnije značajke 

(npr. gubljenje d, t, v u intervokalnoj poziciji, uzvici sùper, zákon), a stariji čuvaju arhaizme.  

 U govoru starijih, zaključili smo, češće se ostvaruju samoglasničke alternacije i 

redukcije, koje ne izostaju ni u mladih govornika, samo se u njihovu govoru rjeđe ostvaruju. 

Sa samoglasničkim alternacijama povezani su i ostvaraji za dativ, lokativ i instrumental 

množine imenica ženskog roda, koji se u mlađih govornika i u biranu govoru (te kao odgovor 

na pitanje iz dijalektološkog upitnika) ostvaruju s nastavkom -ama, dok u starijih (i u 

slobodnom govoru mlađih) češće dolazi nastavak -an, koji onda može biti zahvaćen 

promjenom kratkih nenaglašenih samoglasnika i ostvariti se kao -on. Također, u govoru 

mladih zabilježili smo samo leksem rȇst, dok stariji čuvaju i taj oblik glagola i druge primjere 

(npr. rébac 'vrabac'). Iz govora mladih vjerojatno je ostatak sustava prodrla pojava kraćenja 

dugog slogotvornog r (usp. A jd. {mlađi} ù crkvu : {stariji} ù ckvu). 

 Na fonološkoj razini najviše je generacijskih razlika u govoru. Uz one posvjedočene u 

vokalizmu i navedene u prethodnom paragrafu, u govoru starijih nalazimo i suglasničke 

značajke koje u mladih izostaju ili dolaze rjeđe. Tako se u govoru starijih češće ostvaruju 

navesci na kraju otvorenih slogova. Status fonema f i h stabilniji je u mlađih govornika, dok 

se u starijih f zamjenjuje glasom v a h izostaje. U njih su pak česte (distantne) disimilacije 

poput lèbro, flizúra, sȗmļan i asimilacije poput šȗša, šèšnest. Rotacizam, koji u govoru 

mladih dolazi u prezentu glagola kázat (npr. 3. jd. kȃrē) i mȍć (npr. 3. jd. mȍre), u starijih 

govornika potvrđen je još u prezentu glagola lòžit (npr. 3. jd. lòrī) i nepromjenjivoj riječi 

mȍrda 'možda'. Primjeri šćakavizma (poput kòrišćēńe, šćȃp) također su izrazitiji u starijih 

govornika, no napominjemo da su i u njih posvjedočeni štakavski odrazi. U govoru najstarijih 

zabilježena je j- i v- proteza (jòpēt, vòtīć) te upotreba zamjenica tipa nȉkī (uz nȅkī). 

 Na morfološkoj razini razlika je manje, no ipak su primjetne. Kod starijih govornika 

češće izostaje prijeglas u deklinacijskim nastavcima za imenice muškog i srednjeg roda u 
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istrumentalu jednine (strícon, nóžon) i zamjenice tipa kòjo, čìjo. Najstariji govornici čuvaju 

visnost množinskih padeža u naglasnoj paradigmi C (bodóvā, sinóvā), kao i stariji naglasak u 

genitivu množine svih imenica (npr. mȍmākā : momákā, lȍpātā : lòpātā). 

 U pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji najizrazitija je generacijska razlika u upotrebi 

zamjenica i pridjeva u dativu i lokativu ženskog roda (npr. strȃrōn bȁbi, nà tōn cèsti), koja je 

potvrđena u govoru starijih. Navezak -zi u istoj deklinaciji (svih rodova) također češće dolazi 

od starijih govornika (npr. G mn. ńȉzī, mòjizi). U govoru mladih nisu potvrđeni primjeri 

deklinacije zamjenica po obrascu neodređenih pridjeva, koji u govoru starijih dolaze rjeđe 

(npr. G jd. ńègova sȋna). Najstariji govornici pokaznu zamjenicu muškog roda imaju u obliku 

tȃ. Neodređena zamjenica muškog roda potvrđena je bez metateze (vȁs : sȁv) u govoru 

srednje i starije generacije.  

 U glagolskom sustavu najstarijih govornika nalazimo poopćene osnove u prezentu i 

imperativu glagola (npr. imp. 2. jd. obúči, túči, vúči). Glagol žívit u prezentu se u govoru 

starijih češće ostvaruje s nastavcima -en, -eš... (npr. 3. jd. žíve), a u mlađih s nastavcima -īn. 

Glagolski pridjev trpni stariji govornici češće tvore nastavcima -t, -ta, -to, a mlađi nastavcima  

-n, -na, -no (npr. ȕdāta : ȕdāna). 

 Od nepromjenjivih riječi ističemo da se u starijih govornika čuje i veznik brez te da se 

prijedlozi i čestice mogu umetnuti između morfema zamjenica i glagola (npr. I jd. nȅ s kīn 's 

nekim', prez. 2. mn. ìmā li te 'imate li'). 

 Na sintaktičkoj razini razlika je manje, no ipak su primjetne, najviše u upotrebi 

pripovjedačkog imperativa, koji je u govoru starijih vrlo čest, posebice u prepričavanju radnji 

koje su se ponavljale u prošlosti.   

 Isto tako, naveli smo i leksičke primjere koje ni najstariji govornici više ne koriste u 

govoru, ali se sjećaju da su njihovi roditelji, djedovi i bake tako govorili. Najveći broj takvih 

riječi označava stare zanate, alate ili rukotvorine koje danas više nisu u upotrebi. 
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 IV.3. Stratifikacija prema stupnju obrazovanja 

 Prema obrazovanju ispitanici su podijeljeni na one koji nisu imali nikakvo školovanje, 

one s osnovnoškolskim obrazovanjem (tj. s četiri ili osam razreda), one sa srednjoškolskim 

obrazovanjem i one s visokoškolskim ili fakultetskim obrazovanjem. 

 Od onih koji nisu imali nikakvo školovanje ili koji su odslušali samo četiri razreda 

velika većina nije pismena, ali primjerice znaju čitati ili zapisati telefonski broj. Takvi 

ispitanici imali su najmanje mogućnosti da standardni jezik utječe na njihov govor i 

tradicionalno se u dijalektološkim istraživanjima smatraju idealnim govornicima, a prednost 

se daje ženama, jer su one manje napuštale mjesto. 

 Po pogledu pismenosti generacijske su promjene najočitije. Govornici koji su prošli 

kroz čitavo osnovnoškolsko i srednjoškolsko obrazovanje izloženi su dugotrajnom utjecaju 

standardnog jezika. Primjerice, jedna ispitanica u odgovorima na upitnik daje "književne" 

oblike za koje smatra da su točni, a u slobodnom govoru ipak čuva dijalektalne značajke. To 

je posebno izraženo u množinskoj deklinaciji imenica, za koju je kao odgovore na upitnik 

redovno davala oblike s višesložnim nastavcima, npr. DLI m.r. kòńima, ž.r. žènama, sr.r. 

sèlima, a u slobodnom govoru ostvaruju se i takvi oblici, no vrlo često s naveskom, npr. DLI 

m.r. kòńiman, ž.r. žènaman, sr.r. sèliman; ili oblici s jednosložnim nastavcima za te padeže, 

npr. DLI m.r. kòńīn, ž.r. žènan / žènon, sr.r. sèlīn. Tako su se pri ispitivanju ponašali i drugi 

govornici.  

 Govornici koji su prošli kroz srednjoškolsko obrazovanje, a potom se zaposlili van 

Bitelića u većoj su mjeri izmijenili svoj govor. Kod njih je jekavski refleks jata češći, čak i u 

primjerima koji su često u upotrebi, npr. vrijéme, mjȅsto, ali u primjerima u kojima ne 

prepoznaju jat ikavski refleks ostaje, npr. pripòznat, prìstat 'prestati'. Osim toga, redukcije 

kratkih nenaglašenih samoglasnika rjeđe se ostvaruju, pri čemu se samoglasnik koji je trebao 

biti eliminiran izgovara povišeno (v. III.1.1. Vokalizam). Obrazovaniji govornici u više 

leksema zadržavaju (tj. restituiraju) f i h. Također, govornici s višim stupnjem obrazovanja uz 

upitno-odnosne zamjenice kȍ i štȁ koriste i tkȍ i štȍ.  
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 IV.4. Stratifikacija prema spolu 

 U govoru Bitelića postoji uvjetna stratifikacija prema spolu, jer bi za egzaktne 

zaključke bilo potrebno ispitati sve stanovnike Bitelića i znanstveno potvrditi zaključke.  

 Već je navedeno da su stariji ispitanici bili inicijativniji u dijalogu, dok su mladi bili 

šutljiviji. Ako je u ispitivanju sudjelovalo dvoje ispitanika, muškarac i žena, više je govorio 

muškarac, dok su žene inicijativnije u društvu drugih žena. To bi moglo biti povezano s 

patrijarhalnim mentalitetom koji prevladava u Dalmatinskoj zagori. U literaturi se istraživači 

nisu posebno osvrtali na taj fenomen, no ipak u Šimundića (1971: 205) nalazimo opasku koja 

pokazuje u kolikoj je mjeri patrijarhat prevladavao u govorima Imotske krajine i Bekije u 

vremenu kada je njegovo istraživanje provedeno: "Budući da je više cijenjeno muško dite 

nego žensko, pa kad se žensko rodi, katkada se kaže: rodilo mi se dite. Time se izbjegava 

kazati: žensko. Kada muško dođe na svijet, otac će ponosno izjaviti, rodijo mi se sin!" Danas 

je takav mentalitet izražen u manjoj mjeri, no ipak ostaju njegovi tragovi, vidljivi upravo u 

govornim situacijama u kojima se nalaze i muškarci i žene. 

 Djeca su bila nezainteresirana za sudjelovanje u istraživanju, pri čemu su dječaci 

proizvodili buku i davali apsurdne odgovore, a djevojčice su bile suzdržane od sudjelovanja. 

Moguće je da je to slučajnost jer su djeca ispitivana zajedno te da bi djevojčice govorile 

otvorenije da su bile ispitivane u prisutstvu drugih djevojčica. 
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 V. ZAKLJUČAK 

 Govor Bitelića opisan je sinkronijski, prema građi prikupljenoj na terenu uz pomoć 

upitnikâ te vađenoj iz snimki slobodnoga govora i dijaloga govornika svih generacija. 

Terenska građa uspoređena je s onom zabilježenom u postojećim opisima novoštokavskih 

ikavskih govora Dalmacije da bismo potvrdili tri glavne hipoteze:  

1. Govor Bitelića reprezentativan je za prikaz govora Sinjske krajine. 

2. Govori Sinjske krajine čine zaseban tip među novoštokavskim ikavskim govorima 

Dalmacije te ih je potrebno posebno analizirati u budućim istraživanjima. 

3. U govoru Bitelića postoji sociolingvistička unutardijalektalna stratifikacija. 

 U uvodnom poglavlju opisuje se metodologija terenskoga rada i analize literature o 

novoštokavskim ikavskim govorima. U drugom poglavlju Bitelić i Sinjska krajina smješteni 

su u zemljopisni, povijesni i dijalektološki kontekst. Opisuje se i sastav stanovništva, te se 

daje povijesna karta dijalekata koja je izmijenjena nakon velikih migracija. U najnovije 

vrijeme pojačana je povezanost Bitelića sa Sinjem i Splitom.  

 Najveće poglavlje opisuje govor Bitelića u kontekstu novoštokavskih ikavskih govora 

Dalmacije (koji su posvjedočeni u literaturi). Podijeljeno je na četiri dijela: fonologiju, 

morfologiju, sintaksu i pragmatiku, a leksik se promatra u sklopu pragmatike. 

 U fonološkoj analizi potvrđene su značajke koje su posvjedočene samo u govorima 

okolice Sinja. U vokalizmu to su česte redukcije i promjene kratkih nenaglašenih  slogova. U 

konsonantizmu je samo na području Sinjske krajine zabilježeno obezvučenje finalnih zvučnih 

konsonanata i sonanta v, koji se u tim pozicijama ponaša kao frikativ. Govor Bitelića određen 

je kao šćakavsko-štakavski. U akcentuaciji je narušavanje distribucijskih ograničenja vezanih 

uz jednosložne riječi i posljednji slog značajka koja uvjetno potvrđuje hipotezu, jer su mnogi 

postojeći dijalektološki opisi manjkavi s akcentološke strane gledišta. 

 U tvorbi riječi razmjerno je plodna konverzija, kao i  umanjenična tvorba promjenom 

naglaska. Vrlo je plodan prefiks pri- u tvorbi svih vrsta riječi.  

 U morfologiji je potvrđen izostanak prijeglasa, odnosno uopćavanje prema 

nastavcima nepalatalnih osnova u instrumentalu jednine muškog i srednjeg roda imenica, a 

dijelom i u nastavcima pridjevsko-zamjeničke osnove. Aorist je vrlo čest u slobodnom 

govoru, što je očekivana značajka novoštokavskih ikavskih govora. 
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 U analizi naglasnih paradigama govor Bitelića ističe se među novoštokavskim 

ikavskim govorima po naglasnim paradigmama pridjeva, koji su velikom većinom prešli u 

n.p. B, a n.p. C dugih osnova u potpunosti izostaje. Usto je zanimljiv arhaizam čuvanja 

kračine naglašenog sloga u 3. licu množine prezenta glagola koji se mijenjaju po n.p. C. 

 U sintaksi je potvrđeno često umetanje enklitičkog li unutar riječi, najčešće složenih 

zamjenica. Zamjenice mogu postati čestice, a prefiksi postaju prijedlozi ili usklici. Česta je 

upotreba pripovjedačkog imperativa, prezenta i kondicionala za prepričavanje prošlih radnj i.  

 U pragmatici je potvrđena upotreba čestice der u svim kontekstima osim u poslovnom 

diskursu. Potvrđeno je da je u opuštenom govoru na prijateljskoj razini  češće ostvaruju 

dijalektalne značajke, dok u ostalima govornici u manjoj ili većoj mjeri svjesno interveniraju 

u diskurs. Na leksičkoj razini zabilježen je razmjerno velik broj arhaizama i dijalektizama te 

talijanizama i internacionalizama, uz manji broj turcizama i posuđenica iz drugih jezika. 

 Ustanovljena je sociolingvistička stratifikacija prema dobi i stupnju obrazovanja, a o 

stratifikaciji prema spolu doneseni su uvjetni zaključci. Sustav se prirodno pomlađuje, tj. u 

njega sve više ulaze novije značajke kroz govor mladih, i to djelovanjem standardnoga jezika 

i gradskih govora. Ipak, u njihovu se govoru javlja i velik broj starijih i novijih dijalektalnih 

značajki.  

 U analizi govora Bitelića razjednačene su dijalektološke starije i sociolingvističke 

novije inovacije. Prema starijima pripada govorima novoštokavskog ikavskog dijalekta, a 

pojedine značajke potvrđene su samo u govoru Bitelića, dok u građi u literaturi nisu 

potvrđene, ili su potvrđene samo u mjestima iz okolice Sinja. Stoga postavljene hipoteze 

smatramo potvrđenima i zaključujemo da govori Sinja i okolice tvore zasebnu skupinu 

mjesnih govora u sklopu novoštokavskih ikavskih govora. U budućim istraživanjima 

potrebno ih je sustavno opisati da bismo utvrdili koje su značajke specifične pojedinim 

mjestima, odnosno po kojim se značajkama izdvajaju iz novoštokavskog kontinuuma.   
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http://www.historyonthenet.com/WW2/statistics.htm − Statistika: Drugi svetski rat 

http://www.hr/hrvatska/geografija 
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 VII. OGLEDI GOVORA 

 1.) Ante Buljan (roĎ. 1926. Donji Bitelić, Bitelic-AB.mp3) 

 Slȕšāj, kòd nās se znȁlo óvde, zȅlēni nȇmā, nȉt je tȏ... Kȏ je tȏ sádio? Štȁ je blȃga bílo 

po Pònikvi dȍli po Cètini? Ȍndā ti bi dȍli dòšlo, é: oḓ kunpíra cȉmu, lȋst kȕvā je se za blȉtvu. I 

tȏ ti je bílo sȃmā sȏ, kȍ ć t dȁ mȃsti! Ȇ da je mȃsti! Kȍ je ȉmā mȃsti! Ȍndā je trébā dòbit lȍja - 

od vȍlova kat se túče, ko bi ȉma mȁlo nȍvācā pa kúpi tȏ. Kȍ ć t kúpt mȃst! Mȁlo mȃsti ȉmāš, 

dţīš dvȋ krȁvce, izméteš, tȏ ti je mȃst. Prȃse ȕbijēš šezdès-sedondèsēt kílā, na sȅdmer-ȍsmer 

čȅļādi, štȁ će t tȏ kat ti dȏē... Četvŕtkon se i nèdļōn kȕvalo! Bȃcī t vòlkō - stȏl. (Pokazuje.) 

Nàjidēš se tȍga, zà ūru gládan jȍpēt. Ȍndā bi se piȇći ìmale, piȇć, pa se kȕvā krȕv. Rȅćmo ȍnī 

samúni po jèdno dvà-tr kȉla. Po desiétak samúna ȍndā bi bílo. Ma kȁkvī! Vȅćē nègo ȍvī mȏj. 

(Pokazuje kruh na stolu.) I ȍndā ti je tȁmo skòra màgare tȏ brȁšna, svȅ t je túte, i nȁčnē t 

vrȗć krȕv, trȇbā dvá dāna da se... a ako nȇmāš, ȍndā nȇma zà ūru. Ako je dvá dāna kȕvān 

krȕv, ȍndā mȍre trȁjat vȉšē. A dànas kȃţēš, ako níje jȕtrōs krȕv... 

 Stȃrī bi ti ļȗdi ȕvečē ìmali sílo. Ţène bi ìmale sílo, cȕre bi ìmale svòje sílo. Ȍndà ka 

òne prédū, plètū ili klùpā se vȕna, ȍndā òne pȉvajū. Ali ako pȉvojū trȅbā dȍbar kļȗč, jer èvo ti 

dvàjs mȍmākā. Sȁḓ su di su òne, ȍndā je pȉsma, ȍndā će mȏnci dȏć k ńȉmon. A mȏmci, ka 

nȉgdi níje rádlo, u pízdu mȁternu, ȍndā ȏdā, ȏdā tȁmo di s cȕre. Dȉ je mlȁdosti, bòlan? Tȏ je 

bílo nȇmāš kȕt ko  upòznat, a znȃš kro svȅ ga jȃ znȃn i prȉje. Jȃ sùbotōn nȇmān štȁ rádit. 

Pȋtā ćȁć: 'Di ȉēš?' - 'A ȉēn ȕ Sinj.' - 'A štȁ š u Sínju?' Jȃ: 'Ȉēn.' Prȍšā tȕ gōr, proódal bi tr-

čètr ȗre. Vrát dē se kȕć popódnē, òpe nȁše cȕre. Cȕre ódaju ki ì mī! Da se nȅ s kīn sàstanē. 

ȃvla i òna ìmā! Š čȋn će? Kȍ će ti dȁt pàre! I ȍndā vrát i se s nȁšīn cȕron dȍl. 
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 2.) Zorka Buljan (1926. Donji Bitelić, Bitelic-ZB.mp3) 

 Pa kȕp, kòsi, grȁbi, uȏdāj... (susjed: Vši.) ...mȁgarāḓ tòvari, vȓši, svȅ se rádlo. Óde 

gúmla t ȅvo prìt kćōn, ȕndā kònja ùjti, vš šèncu, rédi mȋ ţènskiē ţȉto, pa ȕnli b, gònlo se, krȕ 

se kȕvā i púra se kȕvala. Bàbē Pènjuše, njègovē bȁbē, nȃjslaā bíla púra. Òna nàstavī pa vár, 

vár, vár i ȍndā ka se dòbro je svȃrī, ȕndā njézna nȃjsloā, a mȋ kojī bȑţē dà ćemo... Òna je 

vrȉjē. Ùmīšāš je. A mùči kàg bi t kázala... Kȁt son jȃ dȍšla uóde, nísan nȁšla zȃvu i svȅkra od 

njȉzī ù kći, ìmān. Ȕndā, kad bi ȍnī stȃrci se skȕpli ȕvečē, lòţī se vȁtra, níje ȕndā bílo špȍrētā. 

Nȉt san ga nàpravla, nȉt san ga ìmala, nègo ko lòrī vȁtru na ȍgnjīštu, dȍli prȉd nozi dȉ su mi 

krȁve lȅţāle, ȕndā kat krȕ tȃ skȕvāj pa ga trȋbā raskuvávat, pa ȍndā na ònī lȍpār, ìmāmo ga 

mi ì sad dȍl u ȍgnjištu ako... Ka da níje, dȏe tvȏj dȉt Stípe, Škȅrec, mȏj svȅkar, i jȍš ńȉzī, 

ȕndā òni za tȇ... Sȁd da san jȃ sáma, jȃ ć tȏ lȋpo rasplèćat i jȃ ć tȏ, a ka su òni kȗ da se 

strȁšīn! Vȉšē pútā púru mȋšāj, nè bi je osòlla. Ȁjde mȕči, ȕndā prìpanēš se! A dȍl dok san bíla 

ù Dadīćā, ȍndā ova kušìnca, ȁjd Bòţca, cȕra: 'Gòn vȃnka tȁmo da ȉū blȃgo, al da nè 

mōrāmo ù kći, nȃš, sprȅmkat.' Ȍndā kad nísi sprȅmkā, nísi znȃ, a ka pȍslin mȏrāš. Kȃ i èto sȁt 

vȋ cȕrce ovàkō mòje il kȍje bíle bíle. A ȉē ù škōlu, ȉē tȁmo-ȃmo, níje cȁrila, ùjtra da se ùdā, 

a pa kad nè znā skȕva kàvu, nè znā s rúčkon, màkar ùpola. 
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 3.) Smilja Đapić (1947. Gornji Bitelić, Bitelić-SD.mp3) 

 Ka sam óvde dȍšla, ȕndā bíli vȏ, znȃš vòlovi ȍnī, i s ńȉma se òralo i gònilo dva i tàkō, 

gńȏj. Ȍndā kàsnijē kȍń. Vȍlo se prȍdāli, ȍndā kȍń i kȍla i ȍndā kàsnijē smo kúpli trȁktōr. 

Ȍndā je lȁkšē s trȁktoron. Ȍndā s trȁktoron i ùzorēš i dòtrāš, i ȍndā se vȑla ȍnā šènca, níje 

bílo kȍmbāja, nego se vȑlo sa trȁktōron i sa kòńīn. Prȉje sa kòńīn, kàsnijē sa trȁktōron, dvȃ 

kòńa i tàkō ȕ krū, a òndā j kàsnijē trȁktor. Pa znȃš da je Náda s trȁktoron tȁmo vȑla tȁmo-

vȃmo. Èto dȗšo. A kàsnijē dòšā kȍmbāj i ȍndā je lȁkšiē. Ȕndā s kȍmbajōn ka trȋbā pòkupī se 

ţȉto i dòbro. Prȉje su ţène jȁdne mórale kȉtit ȍnū šèncu, ȍnē snòpe, i ȍndā ī gòn kȕći i tȁkō 

vȓše se i skȉtī se na jèdno, ȍnī, úţe, i ka se tȏ, dȗšo, bȕdē òvī, kad je gòtovo, ȍndā gȍni se kȕć 

i ȍndā se vȓšē. A tȇško je bílo. Mȉslīn, ţènon je bílo tȇško. A i mùškī su kòsili tȏ ţȉto. Níje ni 

ńȉman làko bílo. Ma vrȃga, ko da j làko ȉkom bílo! Svȅ rùkon! A sȁt, mȁńē se kòpā. Jȇ, mȁlo 

se prògūlī, nȃš ònō, al sȁt je sàsvīn drùkčijē. Pòsādī se ȍnōn sȉjačcōn i ȍndā kàsnijē kad 

nȉknē, mȁlo prȏēš friézōn i dòbro. Nȉ pō mȕkē kȃ prȉje. Kȍjā vrućìna! A štȁ ćeš? Ako nȇš 

tàkō, òndā nȇš pòkup nȉšta. Mȕčlo se svȁkāko. Bíli jáki. Vȃmo su ȍnī ļȗdi stàrīnskī... Ma i 

sàdā rȃdī se, al mȁńē, mȁńē. Nȇmā mlȃdōg národa da tàkō rȃdī. I niéćiē. Ma kàkvī! Néćē òn 

da se mȕčē, dȗšo. Sìdē, pȉjū jèdni, a ìmā ńȉzī ļúdī šta òćē rádt. Znȃš štȁ, kat ti nȅko dáde 

vȁkō, ka si díte pa ti dáde nȅko jȁbuku, tȏ je bílo vèliko. Mȃjkē mi mȉlē! Ȉli kòlāč – ma tȇško se 

tȏ i kȕpovālo i ìmalo. Mȁlo se tȏ ìmalo, dȗšo.  

 (Jeste li išli u maĉkare?) Bíle su màčkare òvē, mȉslīn, òvī vàkō vȅćī ļȗḓ. Bíli u 

zvonárīn bȁba, dȉt, zvȍna vȉsē, tčē, mlȃdā, mlȃdī... Òbūkli b se ù onū svȁskū rȍbu. Ȍndā bȁš 

je bȉlo dòbro. Òndā iz Bajàgīća ȉū prko Bȉtelća, svȅ òbāū i òvdān. Ȉspri svȁkē kȕćē dȏū, 

pȉvajū. Ako ìmāš pȃra, mȁlo dádeš, ako ìmāš... Ȍndā su cȕre darívale, tȏ su darívale na ònī 

bȁrjāk. I... A òvī ļȗdi, pa kad dȏē ȕndā dáde mu ònē slanìnē. Kȍjā je dȅbļā, tȏ je jȍš bȍļā. Tȏ 

je bílo. A štà ćeš, bílo je dòbro. U ònā vrimèna òpēt nȅkāko je bílo zadovòļnijē. Dànas svȅ 

jȁdno i nȅkāko... Jȃ nè znān. Nȇmā vìšē ni svȋta, nȇmā, svȅ slȁbo. Dȍsta je tȍga i pȍmlo. 

Mȁlo nas ìmā. Ù svakōme sèlu tȏ nȅkāko prorídlo. Àjde ù nās je jȃko slȁbo. Pa nȇa pȕno ni ù 

Ţārākā, àjde ù ńizī nȅko dȏē od nèdļē, znȃš. Óvde ī lȍše ìmā. Štȁ nȃs ìmā? Ȍsan. Nȉšta! Ni 

dìcē nȇmā. Óvde nȇmā nȉko. Prȉje rȁta, sȁt ìmāš óvde i telèfon i svȅ ìmāš, prȉje tȍga níje bílo 

nȉšta. A štà ćeš. Ȍndā je tȏ nárot i issèlio. Kȃţē óde nȇmā nȉšta, nȇmā vòdē, nȇmā strújē, 

nȇmā telafóna, ȉē svȅ blȉţē grȃdu. I kȕpovālo se mȉsto, rádlo se kȕće. Mȁ! Svȅ je tȏ štȅta šta 

je vàkō nároḓ mȉslīn òtšā, ȁ! 
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 4.) Sveto Bulović (1946. Gorńi Bitelić, Bitelic-SB.mp3)  

 A bȁvili su se ļȗdi svȁčīn, ònī, mȕka ī je nàgonla svȋn i svȁčīn da se bȁvē. Rècmo, 

páļēńen tȉzi klȁčīna. Níje bílo grȁevīnskōg matrijála ka dànas. Rádije se sìstēm rècimo u 

graevìnē, bílo je páļeńe kȁmena. Tȏ je vèlika procedúra, rècmo, ȍvāj, tríbalo je nȃjmańe 

pedès ļúdī da nàpravī tȏ zȁ msēc ȉ pō dánā. Trȋbāš sàšit stȏ kubíkā šȕmē. I štȁ je, ȍndā b òni, 

jèan b vȁdija pijésak, vȁdli b kàmenē plȍče, nȃū nȅgdi ȕ brdu di se cȋpā kȁmēn, pa vȁdli b 

plȍče, pa góńalo b tȏ na mȁgarādīn, kòńīn, pa na samàrici, pa dogònlo bi tàmo d će bȉt kȕća, 

pa drȕgī bi rádli kȕću, rècmo zíali, pa kòpali, krȅsali kàmēńe i tȏ, pa ȍndā bi trȅćī pálli 

klȁčinu.  

 Trȋbā stȏ mȅtārā dŕvā za klȁčinu. Ȅ, al trȋbā iskòpa rȕpu. Znȃš kòlkū trȋba rȕpu 

iskòpat, dvȃ ȉ pō mȅtra dubìnē sa šȇst ȕ krūk. Pa trȋbā tȏ nàvadt mȍţda jèdno pedèsē kubíkā 

kȁmena. Pa trȋbā nȃć tȍga mȅštra kòji tȏ znȃ sagrádt. Trȇbā i sazídat jel , i kaḓ ȋ sàzīdaš, 

ȍndā s òstavī jèdna vráta málā i tȏ ti bȕdē kȃ málā piramída rècmo. I ȍkolo ka s tȏ svȅ slȍţī 

tȗ pedèsē kubíkā kȁmena, unútro šúpļo kȃ mȏst nàpravļeno, rècmo, i mȍš ȗć unútro, a ȍkolo 

se nàpravī, nàpravī se plȏt. I ȉzmeu plȍta, a plȏt je od dȑveta, šȋbļa, òvoga, i kȍlācā, i ȍndā 

se tȗ ȉzmeu kȁmena tȍga i tȍga šȋbļa, mȅćē se zèmļa, slȏj zèmļē osandès cȅnātā da nè b 

izgòrija tȃj plȏt. I ȍndā ka s tȏ svȅ nàpravī, dva se sprȇmē i ȍndā se pȃlī, klȁk se pȃlī, jèl. 

Mȏra gòrt trȋ dȃna i trȋ nȍći, a tȅk nákon, nákon dȃn ȉ pō pȍčmē kȁmēn vȍdu púšćat. I ka 

pȍčmē kȁmēn púšća vȍdu, ȍndā mȍţda pȃr stòlitārā vòdē i kȁmena ìzāē. I ȍndā kat tȅk 

pȍčmē, ìzāē vòda i kȁmena, ȍndā tȅk se dòbījā temparatúra kȁmena kòji se prìtvāra, 

rècmo, u klȁk. I ȍndā k se tȏ nàpravī, prírodnā procedúra tȃ, ȍndā t dȏē, mȏrā s nàpra 

nȃdstrešnica ȉznat tȍga. Kaḓ tȏ svȅ se ùţārī, ȍndā se mȅćē bȗs. Štȁ? Kòpā se lìvada i òkrćē se 

tráva. Svȅ se tȏ zàgūšī zèmļōn. I ka s tȏ òdūšī, ȍndā štȁ su rádli? Níje bílo cígli ka dànas, níje 

bílo ònāj rècmo tńīlkē i lȉmōvā i tȉzī. Ȍndā, štȁ s rádli? Ševáron ili bȁrevnōn, rècmo bȁrevna 

ȍvā šta réste tȗ u Cètini ȃmo štà je ìmā, s tȋn su se prȉje kȕće pokrívale, ili ševára od zìmice 

ţȉta, tȏ b se pòkrlo. Ako kȉša òkrēnē, nè smī dòlazt vlȁga dȍl. I ȍndā b t tȏ stálo trȋ nèdļe, trȋ 

sèdmce, mȉsec dánā, i ȍndā b s tȏ pȍčēlo otkopávat. Ka b se ȍtkopālo, ȍndā b tríbalo mtt tȃj 

klȁk. Rècmo da t kȉlo kȁmena pȍpijē trȋ lȉtre vòdē za ugáz ga, i nàkuvāš i òḓ tā trȋ dȍbijēš, 

rècmo, tríbalo b bi po prȁvlu čètri kìla, a nè moţe bȉ čètr vej dòbīvāš trȋ. Ȍndā bi, tȅk kaḓ 

procedúru tȗ prȏē, ùgāsī se tȏ i ȍndā b tȅk mȅštri grádli kȕću.  

 Ȍnda dȉ je dȑvo sȉć za kȕću, mèćat grȇde, pa plȍču vàdit pa lètvat, kȕća j se rádla po 

pȇ-šȇs gòdīna, a dànas se nàpravī zȁ msēc dánā, nȅ sàmo rècmo óvde ù nās u Dàlmāciji, 
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svȁgdi. Tàkō j se rádlo i pò Bosni rècmo, ònāj. Bosánci s ļȗdi rȃdli od dàskē, dȑveta, cípalo b 

dva, bȕkve, jȅle i tȏ, a rècmo po Slàvōniji s rádli od zèmļē. Rádli su matúne, móral su pȅć 

málē ȍnē matùnće pa zíat. A níje bílo ka dànas za dnȇvnī bòravak i sȍbu. Ne, nȅ, nego štȁ t 

je nàpravlo? Tȗ t je se nàpravio lȋpo kòmīn, u ćóši se je nàpravla stàrīnskā pȇć za pȅć krȕh, 

samúne, rècmo. Tȏ se pȅklo za Bòţć i Nȍvū gȍdnu. Ispèče se, ȍnāj úla tȁmo, ìspeče se pedès 

kȋla krȕva i tȏ b bílo dvá msēca, ȍndā b dȁļē kȁša. Níje bílo prigrádt sȍbe, nego tȁmo su ȏvce 

morále lèţat, i krȁva, i kȍń, i màgare, šta s ìmā. Rècmo, štȁ je bílo, nȁ Vrdovu nàpravī kȕću i 

ȍndā nàpravī krèvet. Mȅtnē čètr stúpa i ȏvce ȉspot, kòze. Níje mȍgā òpstat ȍd leda. I svȅ 

mórale s se kȕće ukòpat ȕ zemļu. I tàkō s òni mórali čȅkat za, òvāj, zȋmu, jèl. Gȍri je pȉća za 

stȍku, i ȍndā dȍl nàpravī u stȍci, tȃj nàpravī krèvet, u ćóši mȅtnē kòmīn i tàkō j ȗn ţívio. 

(ţena: Ȉmā svȅ, i pareféme!) Tàkō je bílo svȁgdi, pò Bosni, i svȁgdi. I prȁsāḓ, kȍkoš... Svȅ 

làko, al kȍkoš jȍš kat ȍnē stȁvē, kȍkoš! I rècmo saḓ u ònāj stàrīnskī bíļac dȏē t kȍkōš, pȑnē t 

kȍkōš ili snèse jáje na krèvetu dȉ, dȉ, dȉ je, ònāj... Mȉslīn, tȏ je tàko bílo. Rècmo sàmo nȅko je 

ȉmā blȉţē, blȉţē je ȉmā vȍdu. Pȕno rècmo nȁšī ļúdī po Dàlmāciji níj ìmalo vòdē, dogònlo b 

gńȉlu, nabíjalo, da mȍre ùvatt, priţívt i tȏ... 
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sudjelovala je u pokretanju i uređivanju časopisa za književnost The Split Mind. U srpnju 

2007. obranila je diplomski rad pod mentorstvom prof. dr. sc. Diane Stolac Slovopisna 

rješenja u Planinama Petra Zoranića  i stekla titulu diplomirani kroatist i anglist. 

 U Zagrebu živi od rujna 2007., a u prosincu iste godine primljena je na doktorski 

studij Povijest i dijalektologija hrvatskoga jezika  na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u 

Rijeci. Na Institutu za hrvatski jezik i jezikoslovlje radi od ožujka 2008. na projektuDigitalna 

obradba hrvatske narjeĉne graĊe Odjela za dijalektologiju (voditelj dr. sc. Željko Jozić), a od 

listopada 2010. članica je Znanstvenog vijeća Instituta kao predstavnica asistenata. Surađuje 

na drugim projektima Instituta, kao i na projektima drugih institucija, i to provedbom 

tekstoloških i terenskih istraživanja (uključujući obradu staroštokavskog govora Hrvata u 

Rekašu u blizini Temišvara u Rumunjskoj). U ljetnom semestru akademske godine 

2009./2010. održavala je seminare iz kolegija Povijest hrvatskoga jezika na Filozofskom 

fakultetu u Splitu. U akademskoj godini 2010./2011. bila je voditeljica Zagrebačkog 

lingvističkog kruga pri Hrvatskom filološkom društvu. Od 2013. sudjeluje u organizaciji 

seminara Jezikoslovne rasprave, koji se održava na Institutu za hrvatski jezik i jezikoslovlje 

(voditeljica dr. sc. Kristina Štrkalj Despot, tajnice Ana Ostroški Anić i Dijana Ćurković). 

 U lipnju 2014. na Filozofskom fakultetu u Rijeci obranila je doktorsku 

disertaciju Govor Bitelića pod mentorstvom doc. dr. sc. Mate Kapovića s Odsjeka za 

lingvistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu.  

 Osim lingvističkih, objavljuje i društveno-kritičke radove u hrvatskim medijima. 

Sudjelovala je u uređivanju i/ili lektoriranju nekolicine časopisa. Više puta nastupila je kao 

gošća u televizijskim i radijskim emisijama te je dala nekoliko intervjua za novine i portale.  
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1. Konferencije: 

a) referati 

 2013. Hrvatski regiolekti, Standardni jezici i sociolekti u 21. stoljeću / Standard 

languages and sociolects in the 21st century, Dubrovnik, 19. travnja 

 2013. Čakavsko u zadarskome žargonu grupe Postolar Tripper, Domaća rič, Biograd, 

20. travnja 

 2012. Sestrična, nećakinja, neputa, nevoda, 12. Međunarodni skup o hrvatskim 

dijalektima (u suradnji s Mirjanom Crnić Novosel, Perinom Vukša Nahod i dr. 

Željkom Jozićem), Zagreb, 17. – 19. listopada 

 2012. Neke razlike između standardne i akcentuacije najvećih hrvatskih gradova , 8th 

International Workshop on Balto-Slavic Accentology, Novi Sad, Srbija, 6. – 8. srpnja 

 2011. Accent paradigms of â-stem nouns in the Neo-Štokavian dialect of Bitelić, 7th 

International Workshop on Balto-Slavic Accentology, Moskva, Rusija, 7. – 10. srpnja 

 2011. Utjecaj akcenatskih karakteristika na redukcije vokala u novoštokavskom 

govoru Bitelića, Dani akcentologije, Zagreb, 10. – 12. ožujka 

 2010. Fluctuations in the accentuation of Blatnica Pokupska, 6th International 

Workshop on Balto-Slavic Accentology, Vilnius, Litva, 7. – 10. srpnja 

 2009. Jezik proznih poslanica jugoistočnoga kompleksa hrvatske renesansne 

književnosti, Zadarski filološki dani 3 (u suradnji s dr. Marijanom Tomelić Ćurlin), 

Zadar 5. – 6. lipnja 

 2009. Baka i unuk – generacijske razlike u govoru Blatnice Pokupske, Međimurski 

filološki dani 1 (u suradnji s Perinom Vukša), Čakovec, 24. – 25. travnja 

 

b) radionice  

 2010. Treća kroatistička tekstološka radionica: Različitost istog: varijantnost 

Marulićeva pjesničkoga teksta, Dani Marka Marulić, Split, 22. – 25. travnja, 

voditeljica (suvoditelj dr. Amir Kapetanović) 

 2009. Druga kroatistička tekstološka radionica: Varijantnost pjesničkoga teksta u 15. i 

16. stoljeću, Dani Marka Marulića, Split, 20. – 21. travnja, polaznica (voditelj dr. 

Amir Kapetanović)  
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2. Predavanja: 

 2012. Rodbinsko nazivlje u hrvatskome jeziku: nećak i nećakinja, 76. Matičin 

četvrtak u muzeju, Velika Gorica, 8. studenoga 

 2011. Prevedenice u košarkaškom žargonu, Zagrebački lingvistički krug, Zagreb, 25. 

listopada 

 2010. Povijest hrvatskoga jezika, seminar, Filozofski fakultet, Split, ožujak – rujan 

(nositeljica kolegija dr. Diana Stolac) 

 2010. Umire li govor Rekaša u Rumunjskoj?, Hrvatsko fonološko društvo, Ciklus o 

hrvatskim dijalektima: štokavsko narječje, Zagreb, 10. siječnja 

 2009. Generacijske razlike u fonologiji Blatnice Pokupske, Zagrebački lingvistički 

krug, Zagreb, 15. prosinca 

 

3. Ostalo: 

 2010. – 2011. Akcentološka radionica, Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje, 

Zagreb, listopad – lipanj (voditelj dr. Tijmen Pronk) 

 2010. Diploma znanja ruskoga jezika na Ȁ razini, škola stranih jezika Sputnik, Zagreb 

 2009. Diploma znanja talijanskoga jezika na B1 razini, škola stranih jezika Sokrat, 

Zagreb 

 

4. Izobrazba 

 2007. diploma Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Splitu, dvopredmetni studij 

Hrvatskoga jezika i književnosti i Engleskoga jezika i književnosti, opći smjer 

 2014. doktorat Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Rijeci, poslijediplomski doktorski 

studij Povijest i dijalektologija hrvatskog jezika 
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